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Polski

Wskazówki bezpieczeństwa
Ogólne przepisy bezpieczeństwa dla 
elektronarzędzi

Aby zabezpieczyć się przed porażeniem 
elektrycznym, niebezpieczeństwem 

skaleczenia się i groźbą pożaru podczas użytkowania 
elektronarzędzia należy stosować następujące podstawowe 
środki bezpieczeństwa.
Przed przystąpieniem do użytkowania elektronarzędzia 
należy przeczytać wszystkie wskazówki; wskazówki 
bezpieczeństwa należy starannie przechowywać.
Używane we wskazówkach bezpieczeństwa pojęcie 
„elektronarzędzie“ odnosi się do elektronarzędzi, zasilanych 
z sieci (z przewodem sieciowym) oraz do elektronarzędzi, 
zasilanych akumulatorami (bez przewodu sieciowego).

Bezpieczeństwo miejsca pracy
Stanowisko pracy należy utrzymywać w czystości i 
dobrze oświetlone. Nieporządek w miejscu pracy lub 
nieoświetlona przestrzeń robocza mogą być przyczyną 
wypadków.
Nie należy pracować tym elektronarzędziem w 
otoczeniu zagrożonym wybuchem, w którym znajdują 
się np. łatwopalne ciecze, gazy lub pyły. Podczas pracy 
elektronarzędziem wytwarzają się iskry, które mogą 
spowodować zapłon.
Podczas użytkowania urządzenia zwrócić uwagę na to, 
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowały się w bez-
piecznej odległości. Odwrócenie uwagi może 
spowodować utratę kontroli nad narzędziem.

Bezpieczeństwo elektryczne
Wtyczka elektronarzędzia musi pasować do gniazda. 
Nie wolno zmieniać wtyczki w jakikolwiek sposób. Nie 
wolno używać wtyków adapterowych w przypadku 
elektronarzędzi z uziemieniem ochronnym. 
Niezmienione wtyczki i pasujące gniazda zmniejszają 
ryzyko porażenia prądem.
Należy unikać kontaktu z uziemionymi powierzchniami 
jak rury, grzejniki, piece i lodówki. Ryzyko porażenia 
prądem jest większe, gdy ciało użytkownika jest uziemio-
ne.
Urządzenie należy zabezpieczyć przed deszczem i 
wilgocią. Przedostanie się wody do elektronarzędzia 
podwyższa ryzyko porażenia prądem.
Nigdy nie należy używać przewodu do innych 
czynności. Nigdy nie należy nosić elektronarzędzia, 
trzymając je za przewód, ani używać przewodu do 
zawieszenia urządzenia; nie wolno też wyciągać wtycz-
ki z gniazdka pociągając za przewód. Przewód należy 
chronić przed wysokimi temperaturami, należy go trzy-
mać z dala od oleju, ostrych krawędzi lub ruchomych 
części urządzenia. Uszkodzone lub splątane przewody 
zwiększają ryzyko porażenia prądem.

W przypadku pracy elektronarzędziem pod gołym 
niebem, należy używać przewodu przedłużającego, 
dostosowanego również do zastosowań zewnętrznych. 
Użycie właściwego przedłużacza (dostosowanego do 
pracy na zewnątrz) zmniejsza ryzyko porażenia prądem.
Jeżeli nie da się uniknąć zastosowania 
elektronarzędzia w wilgotnym otoczeniu, należy użyć 
wyłącznika ochronnego różnicowo-prądowego. 
Zastosowanie wyłącznika ochronnego różnicowo-prądo-
wego zmniejsza ryzyko porażenia prądem.

Bezpieczeństwo osób
Podczas pracy z elektronarzędziem należy zachować 
ostrożność, każdą czynność wykonywać uważnie i z 
rozwagą. Nie należy używać elektronarzędzia, gdy jest 
się zmęczonym lub będąc pod wpływem narkotyków, 
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy użyciu 
elektronarzędzia może stać się przyczyną poważnych 
urazów ciała.
Należy nosić osobiste wyposażenie ochronne i zawsze 
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposażenia 
ochronnego – maski przeciwpyłowej, obuwia 
z podeszwami przeciwpoślizgowymi, kasku ochronnego 
lub środków ochrony słuchu (w zależności od rodzaju i 
zastosowania elektronarzędzia) – zmniejsza ryzyko 
obrażeń ciała.
Należy unikać niezamierzonego uruchomienia 
narzędzia. Przed włożeniem wtyczki do gniazdka i/lub 
podłączeniem do akumulatora, a także przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzędzia, należy 
upewnić się, że elektronarzędzie jest wyłączone. 
Trzymanie palca na wyłączniku podczas przenoszenia 
elektronarzędzia lub podłączenie do prądu włączonego 
narzędzia, może stać się przyczyną wypadków.
Przed włączeniem elektronarzędzia, należy usunąć 
narzędzia nastawcze lub klucze. Narzędzie lub klucz, 
znajdujący się w ruchomych częściach urządzenia mogą 
doprowadzić do obrażeń ciała.
Należy unikać nienaturalnych pozycji przy pracy. 
Należy dbać o stabilną pozycję przy pracy i zachowanie 
równowagi. W ten sposób możliwa będzie lepsza kontrola 
elektronarzędzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Należy nosić odpowiednie ubranie. Nie należy nosić 
luźnego ubrania ani biżuterii. Włosy, ubranie i 
rękawice należy trzymać z daleka od ruchomych 
części. Luźne ubranie, biżuteria lub długie włosy mogą 
zostać wciągnięte przez ruchome części.
Jeżeli istnieje możliwość zamontowania urządzeń 
odsysających i wychwytujących pył, należy upewnić 
się, że są one podłączone i będą prawidłowo użyte. 
Użycie urządzenia odsysającego pył może zmniejszyć 
zagrożenie pyłami.

Prawidłowa obsługa i eksploatacja elektronarzędzi
Nie należy przeciążać urządzenia. Do pracy używać 
należy elektronarzędzia, które są do tego 
przewidziane. Odpowiednio dobranym 
elektronarzędziem pracuje się w danym zakresie 
wydajności lepiej i bezpieczniej.

UWAGA
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Nie należy używać elektronarzędzia, którego 
włącznik/wyłącznik jest uszkodzony. Elektronarzędzie, 
którego nie można włączyć lub wyłączyć jest niebezpie-
czne i musi zostać naprawione.
Przed regulacją urządzenia, wymianą osprzętu lub po 
zaprzestaniu pracy narzędziem, należy wyciągnąć 
wtyczkę z gniazda i/lub usunąć akumulator. Ten środek 
ostrożności zapobiega niezamierzonemu włączeniu się 
elektronarzędzia.
Nieużywane elektronarzędzia należy przechowywać w 
miejscu niedostępnym dla dzieci. Nie należy 
udostępniać narzędzia osobom, które go nie znają lub 
nie przeczytały niniejszych przepisów. Używane przez 
niedoświadczone osoby elektronarzędzia są 
niebezpieczne.
Konieczna jest należyta konserwacja elektronarzędzia. 
Należy kontrolować, czy ruchome części urządzenia 
działają bez zarzutu i nie są zablokowane, czy części nie 
są pęknięte lub uszkodzone w taki sposób, który 
miałby wpływ na prawidłowe działanie 
elektronarzędzia. Uszkodzone części należy przed 
użyciem urządzenia oddać do naprawy. Wiele 
wypadków spowodowanych jest przez niewłaściwą 
konserwację elektronarzędzi.
Należy stale dbać o ostrość i czystość narzędzi tnących. 
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia się narzędzia 
tnącego, jeżeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane 
narzędzia łatwiej się też prowadzi.
Elektronarzędzia, osprzęt, narzędzia pomocnicze itd. 
należy używać zgodnie z niniejszymi zaleceniami. 
Uwzględnić należy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem użycie 
elektronarzędzia może doprowadzić do niebezpiecznych 
sytuacji.

Serwis
Naprawę elektronarzędzia należy zlecić jedynie 
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy użyciu 
oryginalnych części zamiennych. To gwarantuje, że 
bezpieczeństwo urządzenia zostanie zachowane.

Wskazówki bezpieczeństwa pracy z ukośnicami
Nie wolno w żadnym wypadku stawać na 
elektronarzędzie.  W przypadku przewrócenia się 
elektronarzędzia lub niezamierzonego kontaktu z tarczą 
pilarską może dojść do poważnych obrażeń.
Należy upewnić się, czy osłona funkcjonuje 
prawidłowo i czy może się swobodnie poruszać. W 
żadnym wypadku nie wolno blokować osłony w położeniu 
otwartym.
Nie usuwać nigdy ścinów, wiórów itp. z obszaru pracy 
piły podczas gdy jest ona włączona. Zawsze ustawić 
najpierw głowicę w pozycji spoczynku i wyłączyć 
elektronarzędzie.
Przed przyłożeniem elektronarzędzia do przedmiotu 
obrabianego należy je uruchomić. W przeciwnym 
wypadku tarcza pilarska może zakleszczyć się w 
przedmiocie obrabianym i spowodować odrzut.

Uchwyty muszą być zawsze suche, czyste oraz nie 
zanieczyszczone olejem lub smarem. Zatłuszczone, 
zanieczyszczone olejem uchwyty są śliskie i powodują 
utratę kontroli nad narzędziem.
Przed użyciem elektronarzędzia usunąć z płaszczyzny 
roboczej, oprócz przedmiotu obrabianego, wszystkie 
narzędzia nastawcze, wióry itp. Małe kawałki drewna lub 
inne przedmioty, które zetkną się z obracającą się tarczą 
pilarską, mogą zostać odrzucone z dużą prędkością w 
kierunku osoby obsługującej.
Podłogę należy regularnie oczyszczać z wiórów 
drewnianych i resztek obrabianego materiału. Istnieje 
niebezpieczeństwo poślizgnięcia się lub potknięcia.
Element obrabiany należy zawsze unieruchomić. Nie 
obrabiać przedmiotów, które są za małe aby je można 
było unieruchomić. W innym wypadku odstęp między 
ręką obsługującego a obracającą się tarczą pilarską będzie 
za mały.
Elektronarzędzie należy stosować wyłącznie do 
materiałów, które zostały podane w rozdziale 
dotyczącym użytkowania zgodnego z przeznaczeniem. 
W przeciwnym wypadku elektronarzędzie może ulec 
przeciążeniu.
W przypadku zakleszczenia się tarczy pilarskiej w 
materiale należy wyłączyć elektronarzędzie i mocno 
przytrzymać obrabiany przedmiot aż do całkowitego 
zatrzymania się tarczy. Aby uniknąć zjawiska odrzutu, 
obrabiany przedmiot można poruszyć dopiero po 
całkowitym zatrzymaniu się biegu tarczy. Przed 
ponownym uruchomieniem elektronarzędzia należy 
skontrolować usunąć przyczynę zakleszczenia się tarczy.
Nie należy używać tępych lub uszkodzonych tarcz 
pilarskich.  Tarcze tnące z tępymi lub niewłaściwie 
ustawionymi zębami powodują – przez zbyt wąski 
rzaz – zwiększone tarcie, zaklinowanie się tarczy w 
materiale i odrzut.
Należy zawsze stosować tarcze pilarskie o właściwych 
rozmiarach zewnętrznych i o odpowiednim otworze 
mocowania tarczy (np. w kształcie gwiazdy lub 
okrągłym). Tarcze tnące, które nie odpowiadają danemu 
typowi pilarki, nie zapewniają dokładnego ruchu 
obrotowego i prowadzą do utraty kontroli nad 
elektronarzedziem.
Nie używać tarcz pilarskich z wysokostopowej stali 
szybkotnącej HSS. Tarcze z tej stali mogą łatwo się 
złamać.
Nie dotykać tarczy pilarskiej po zakończeniu cięcia, 
zanim tarcza się nie ochłodzi. Tarcza rozgrzewa się 
bardzo podczas cięcia.
Nie używać nigdy narzędzia bez podkładki. 
Uszkodzoną podkładkę należy wymienić. Podczas pracy 
z uszkodzoną podkładką istnieje niebezpieczeństwo 
zranienia tarczą.
Należy regularnie kontrolować przewód, a w razie jego 
uszkodzenia należy zlecić jego naprawę w 
autoryzowanym serwisie elektronarzędzie firmy 
Bosch. Uszkodzone przedłużacze należy wymienić na 
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nowe. Tylko w ten sposób zagwarantowane zostanie 
zachowanie bezpieczeństwa elektronarzędzia.
Nieużywane elektronarzędzie należy przechowywać w 
bezpiecznym miejscu. Miejsce przechowywania musi 
być suche i zamykane na klucz. Tylko w ten sposób 
można zagwarantować, że elektronarzędzie nie zostanie 
uszkodzone lub że nie dostanie się w ręce 
niedoświadczonych osób.
Należy zabezpieczyć obrabiany przedmiot. 
Zamocowanie obrabianego przedmiotu w urządzeniu 
mocującym lub imadle jest bezpieczniejsze niż trzymanie 
go w ręku.
Nie należy pozostawiać bez nadzoru narzędzia, zanim 
się ono całkowicie nie zatrzyma. Poruszające się siłą 
inercji narzędzia robocze mogą spowodować obrażenia.
Nie wolno używać elektronarzędzia z uszkodzonym 
przewodem. Nie należy dotykać uszkodzonego 
przewodu; w przypadku uszkodzenia przewodu 
podczas pracy, należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda. 
Uszkodzone przewody podwyższają ryzyko porażenia 
prądem.

Symbole
Następujące symbole mogą być ważne podczas użytkowania 
elektronarzędzia. Proszę zapamiętać te symbole i ich 
znaczenia. Właściwa interpretacja symboli ułatwi 
użytkownikowi lepsze i bezpieczniejsze użytkowanie 
urządzenia.

Opis urządzenia i jego zastosowania
Należy przeczytać wszystkie wskazówki i 
przepisy. Błędy w przestrzeganiu poniższych 
wskazówek mogą spowodować porażenie 
prądem, pożar i/lub ciężkie obrażenia ciała.

Użycie zgodne z przeznaczeniem
Elektronarzędzie jest urządzeniem stacjonarnym, 
przeznaczonym do wzdłużnego i poprzecznego cięcia drewna 
po linii prostej. Możliwe jest przy tym cięcie pod kątem –  w 
poziomie od –52 °  do +52° , w pionie od 0 °  do 45 ° .
Moc elektronarzędzia przewidziana jest do cięcia miękkiego i 
twardego drewna.
Elektronarzędzie nie jest przystosowane do cięcia aluminium 
innych metali nieżelaznych.

Przedstawione graficznie komponenty
Numeracja przedstawionych graficznie komponentów odnosi 
się do rysunku elektronarzędzia na stronie graficznej.

1 Uchwyt
2 Włącznik/wyłącznik
3 Dźwignia do odblokowania głowicy narzędzia
4 Osłona wahliwa (dolna)
5 Tarcza pilarska
6 Ogranicznik cięcia
7 Ścisk jednoręczny
8 Podkładka
9 Skala dla kątów uciosu (poziom)

10 Skala dokładna
11 Klamra mocująca
12 Gałka nastawcza dla dowolnych kątów uciosu (poziom)
13 Dźwignia wstępnego ustawiania kątów uciosu (poziom)
14 Nacięcia dla standardowych kątów uciosu
15 Stół pilarski
16 Otwory montażu
17 Otwory na zacisk szybkomocujący

Symbole i ich znaczenia
Trzymać dłonie z dala od obszaru pracy 
piły podczas gdy jest ona włączona. 
Zetknięcie się z obracającą się tarczą piły 
oznacza niebezpieczeństwo zranienia.

Należy stosować maskę przeciwpyłową.

Należy stosować okulary ochronne.

Należy stosować środki ochrony słuchu. 
Wpływ hałasu może spowodować utratę 
słuchu.

Należy zwrócić uwagę na 
wymiary tarczy pilarskiej. 
Średnica otworu musi 
pasować bez luzu do 
wrzeciona. Nie należy 
stosować adapterów, złączek 
lub zwężek.

Niebezpieczna strefa! W miarę 
możliwości nie zbliżać do tej strefy rąk, 
palców czy ramion.

Nie wolno wyrzucać elektronarzędzi do 
odpadów z gospodarstwa domowego!
Tylko dla państw należących do UE:
Zgodnie z europejską wytyczną 
2002/96/WE o starych, zużytych 
narzędziach elektrycznych i elek-
tronicznych i jej stosowania w prawie 
krajowym, wyeliminowane niezdatne do 
użycia elektronarzędzia należy zbierać 
osobno i doprowadzić do ponownego użyt-
kowania zgodnego z zasadami ochrony 
środowiska.

Symbole i ich znaczenia
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18 Zagłębienia
19 Otwory dla pałąka przedłużającego
20 Przedłużka stołu pilarskiego
21 Klucz imbusowy (6 mm)/Wkrętak krzyżowy
22 Przedłużka ogranicznika cięcia
23 Wkręt zderzakowy dla kąta uciosu 0 °  (pionowo)
24 Wkręt zderzakowy dla kąta uciosu 45 °  (pionowo)
25 Zabezpieczenie transportowe
26 Rolka ślizgowa
27 Worek na pył
28 Osłona
29 Uchwyt transportowy
30 Dźwignia mocująca przedłużkę
31 Gałka nastawcza dla kąta cięcia 33,9 °  (pionowo)
32 Uchwyt mocujący dla dowolnych kątów uciosu (pion)
33 Wyrzut wiórów
34 Śruba z gniazdem 6-kt (6 mm) szyny oporowej
35 Klucz oczkowy (17 mm; 13 mm)
36 Przystawka do odsysania pyłu

37 Śruba z gniazdem krzyżowym (mocowanie osłony 
wahliwej)

38 Blokada wrzeciona
39 Śruba z łbem sześciokątnym do mocowania tarczy
40 Podkładka mocująca
41 Wewnętrzny kołnierz mocujący
42 Śruby z łbem walcowym o gnieździe sześciokątnym 

przedłużki stołu pilarskiego
43 Pałąk przedłużający
44 Ogranicznik długości
45 Dźwignia ścisku jednoręcznego
46 Pręt gwintowany
47 Wskaźnik kąta cięcia (pion)
48 Śruby podkładki
49 Śruba do skali dokładnej
50 Śruba dla wskaźnika kąta cięcia (pion)
51 Skala dla kątów uciosu (pion)

Osprzęt ukazany na rysunkach lub opisany w instrukcji 
użytkowania nie wchodzi w standardowy zakres dostawy. 
Kompletny asortyment osprzętu można znaleźć w naszym 
katalogu osprzętu.

Dane techniczne

Informacja na temat hałasu i wibracji
Wartości pomiarowe hałasu określono zgodnie z normą 
EN 61029.
Określony wg skali A poziom hałasu emitowanego przez 
urządzenie wynosi standardowo: poziom ciśnienia 
akustycznego 98 dB(A); poziom mocy akustycznej 
111 dB(A). Niepewność pomiaru K=3 dB.
Stosować środki ochrony słuchu!

Wartości łączne drgań ah (suma wektorowa z trzech kierun-
ków) i niepewność pomiaru K oznaczone zgodnie z normą 
EN 61029 wynoszą:

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgań pomierzony 
został zgodnie z określoną przez normę EN 61029 procedurą 
pomiarową i może zostać użyty do porównywania 
elektronarzędzi. Można go też użyć do wstępnej oceny 
ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgań jest reprezentatywny dla 
podstawowych zastosowań elektronarzędzia. Jeżeli 

Ukośnica GCM 12 Professional
Numer katalogowy 0 601 B21 ... ...  003

...  008

...  032

...  037

...  042

...  050 ...  014 ...  034 ...  041
Moc znamionowa W 1800 1400 1800 1650
Prędkość obrotowa bez obciążenia min-1 4000 4000 4300 4000
Ciężar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 19,5 19,5 19,5 19,5
Klasa ochrony /II /II /II /II
Dopuszczalne rozmiary przedmiotu przeznaczonego do obróbki (maks./min.) sprawdź na stronie 16.
Dane aktualne są dla napięcia znamionowego [U] 230 V. Przy napięciach odbiegających od powyższego i w przypadku modeli specyficznych dla 
danego kraju dane te mogą się różnić.

Podczas włączania urządzenia dochodzi do krótkotrwałych spadków napięcia. W przypadku niekorzystnych warunków sieciowych może dojść co 
zakłóceń pracy innych urządzeń. W przypadku impedancji źródła zasilania mniejszej niż 0,25 omów, nie należy się liczyć z żadnymi zakłóceniami.
Należy zwracać uwagę na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego elektronarzędzia. Nazwy handlowe poszczególnych elektronarzędzi 
mogą się różnić.

Wymiary odpowiednich tarcz pilarskich
Średnica tarczy pilarskiej mm 305
Grubość tarczy mm 1,4–2,5
Średnica otworu mm 30

230 V 110 V
Wartość emisji drgań ah m/s2 5 3,5
Błąd pomiaru K m/s2 1,5 1,5
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elektronarzędzie użyte zostanie do innych zastosowań lub z 
innymi narzędziami roboczymi, a także jeśli nie będzie 
wystarczająco konserwowane, poziom drgań może odbiegać 
od podanego. Podane powyżej przyczyny mogą spowodować 
podwyższenie ekspozycji na drgania podczas całego czasu 
pracy.
Aby dokładnie ocenić ekspozycję na drgania, trzeba wziąć 
pod uwagę także okresy, gdy urządzenie jest wyłączone, lub 
gdy jest wprawdzie włączone, ale nie jest używane do pracy. 
W ten sposób łączna (obliczana na pełny wymiar czasu pracy) 
ekspozycja na drgania może okazać się znacznie niższa.
Należy wprowadzić dodatkowe środki bezpieczeństwa, 
mające na celu ochronę operatora przed skutkami ekspozycji 
na drgania, np.: konserwacja elektronarzędzia i narzędzi 
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rąk, 
ustalenie kolejności operacji roboczych.

Deklaracja zgodności
Oświadczamy z pełną odpowiedzialnością, że produkt, 
przedstawiony w „Dane techniczne“, odpowiada 
wymaganiom następujących norm i dokumentów 
normatywnych:
EN 61029 – zgodnie z wymaganiami dyrektyw: 
2011/65/UE, 2004/108/WE, 2006/42/WE.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Montaż
Należy unikać niezamierzonego uruchomienia 
narzędzia. Podczas montażu oraz podczas innych prac 
przy elektronarzędziu wtyczka urządzenia nie może 
być podłączona do zasilania.

Zakres dostawy
Ostrożnie rozpakować dostarczone elementy.
Usunąć całe opakowanie z elektronarzędzia i dostarczonego 
wraz z nim osprzętu.
Przed pierwszym uruchomieniem elektronarzędzia 
sprawdzić, czy wszystkie niżej wymienione części zostały 
dostarczone:
– Ukośnica z fabrycznie zamontowaną tarczą pilarską
– Gałka nastawcza 12
– Worek na pył 27
– Zacisk 7
– Klucz imbusowy/Wkrętak krzyżowy 21
– Klucz oczkowy 35

Wskazówka: Skontrolować elektronarzędzie pod kątem 
ewentualnych uszkodzeń.
Przed dalszym użytkowaniem elektronarzędzie sprawdzić 
dokładnie systemy kontrolne i zabezpieczające lub lekko 
uszkodzone części pod kątem ich bezbłędnego i zgodnego z 
przeznaczeniem funkcjonowania. Sprawdzić, czy ruchome 
części funkcjonują bezbłędnie i czy się nie zakleszczają oraz 
czy któreś części nie są uszkodzone. Wszystkie części muszą 
być prawidłowo zamontowane oraz spełniać wszystkie 
warunki niezbędne do bezbłędnego funkcjonowania.
Naprawę lub wymianę uszkodzonych systemów kontrolnych i 
zabezpieczających oraz uszkodzonych części należy zlecić 
autoryzowanej jednostce serwisowej.

Montaż gałki nastawczej (zob. rys. A)
– Wkręcić gałkę nastawczą 12 w odpowiedni otwór powyżej 

dźwigni 13.
Dokręcić zawsze mocno gałkę nastawczą 12 przed 
rozpoczęciem cięcia. W innym przypadku tarcza pilarska 
mogłaby się zaklinować w przedmiocie obrabianym.

Montaż stacjonarny lub ustawienie bez montażu
Dla zagwarantowania bezpiecznej obsługi, należy 
przed użyciem przymocować elektronarzędzie do 
równej i stabilnej powierzchni pracy (np. ławy 
roboczej).

Montaż na płaszczyźnie roboczej (zob. rys. B1–B2)
– Przymocować elektronarzędzie odpowiednimi śrubami do 

płaszczyzny roboczej. Otwory na śruby 16.
lub
– Za pomocą dostępnych w handlu ścisków stolarskich 

przymocować elektronarzędzie za nóżki do płaszczyzny 
roboczej.

Montaż na stole roboczym firmy Bosch
Dzięki stopkom przestawianym na wysokość stoły robocze do 
ukośnic GTA, wyprodukowane przez firmę Bosch zapewniają 
pewne zamocowanie elektronarzędzia na każdym podłożu. 
Blaty stołu zapewniają optymalne podparcie dłuższych 
elementów.

Zapoznać się ze wszystkimi instrukcjami oraz 
wskazówkami bezpieczeństwa dołączonymi do stołu. 
Błędy w przestrzeganiu tych wskazówek i instrukcji mogą 
spowodować porażenie prądem, pożar i/lub ciężkie 
obrażenia ciała.
Zmontować prawidłowo stół przed zamontowaniem do 
niego elektronarzędzia. Bezbłędne zmontowanie stołu 
zapobiega jego zawaleniu się.

– Zamocować elektronarzędzie na stole roboczym w pozycji 
transportowej.

Odsysanie pyłów/wiórów
Pyły niektórych materiałów, na przykład powłok malarskich z 
zawartością ołowiu, niektórych gatunków drewna, minerałów 
lub niektórych rodzajów metalu, mogą stanowić zagrożenie 
dla zdrowia. Bezpośredni kontakt fizyczny z pyłami lub 
przedostanie się ich do płuc może wywołać reakcje alergiczne 
i/lub choroby układu oddechowego operatora lub osób 

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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znajdujących się w pobliżu.
Niektóre rodzaje pyłów, np. dębiny lub buczyny uważane są 
za rakotwórcze, szczególnie w połączeniu z substancjami do 
obróbki drewna (chromiany, impregnaty do drewna). 
Materiały, zawierające azbest mogą być obrabiane jedynie 
przez odpowiednio przeszkolony personel.
– Należy zawsze stosować odsysanie pyłu.
– Należy zawsze dbać o dobrą wentylację stanowiska pracy.
– Zaleca się noszenie maski przeciwpyłowej z 

pochłaniaczem klasy P2.
Należy stosować się do aktualnie obowiązujących w danym 
kraju przepisów, regulujących zasady obchodzenia się z 
materiałami przeznaczonymi do obróbki.
System odsysania pyłu i wiórów może się zablokować pyłem, 
wiórami lub kawałkami obrabianego materiału.
– Wyłączyć elektronarzędzie i wyjąć wtyczkę sieciową z 

gniazda.
– Odczekać, aby tarcza pilarska całkowicie się zatrzymała.
– Znaleźć przyczynę blokady i usunąć ją.

Odsysanie do worka (zob. rys. C)
– Wstawić adapter do odsysania pyłów 36 do wyrzutnika 

wiórów 33.
– Ścisnąć klamry worka na pył 27 i nałożyć worek na adapter 

do odsysania pyłów 36.
Klamra musi zaskoczyć w rowek adaptera odsysania.

– Zwolnić klamrę na worku na pył.
Worek na pył i adapter do odsysania pyłów nie mogą stykać 
się podczas pracy z ruchomymi częściami elektronarzędzia.
Opróżniać regularnie worek na pył.

Odsysanie zewnętrzne
Do odsysania pyłów można podłączyć do adaptera 36 także 
wąż odkurzacza (Ø 32 mm).
Odkurzacz musi być dostosowany do rodzaju obrabianego 
materiału.
Do odsysania szczególnie niebezpiecznych dla zdrowia pyłów 
rakotwórczych należy używać odkurzacza specjalnego.

Wymiana narzędzi (zob. rys. D1–D3)
Przed wszystkimi pracami przy elektronarzędziu 
należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda.
Podczas montażu tarczy pilarskiej używać rękawic 
ochronnych. Przy kontakcie z tarczą pilarską istnieje 
niebezpieczeństwo zranienia.

Stosować należy wyłącznie tarcze, których maksymalnie 
dopuszczalna prędkość wyższa jest od prędkości obrotowej 
elektronarzędzia bez obciążenia.
Stosować należy wyłącznie tarcze tnące, których parametry 
są zgodne z podanymi w niniejszej instrukcji obsługi ulotce i 
zostały przetestowane zgodnie z wymaganiami normy 
EN 847-1 i odpowiednio oznakowane.
Stosować należy wyłącznie tarcze, które zostały polecone 
przez producenta elektronarzędzia i które są dostosowane do 
rodzaju materiału, przeznaczonego do obróbki.

Demontaż tarczy pilarskiej
– Ustawić elektronarzędzie w pozycji roboczej.
– Wcisnąć dźwignię 3 i odchylić osłonę wahliwą 4 całkowicie 

do tyłu.
Przytrzymać osłonę wahliwą w tej pozycji.

– Zwolnić śrubę 37 za pomocą załączonego w dostawie 
wkrętakiem krzyżowym 21 (Uwaga: napięcie wstępne!).
Nie należy całkowicie wykręcać śruby.

– Odchylić osłonę wahliwą do tyłu na tyle, by była ona 
przytrzymywana przez trzpień dźwigni 3.

– Przekręcić śrubę z łbem sześciokątnym 39 za pomocą 
załączonego w dostawie klucza oczkowego 35, wciskając 
równocześnie blokadę wrzeciona 38 tak, by zaskoczyła 
ona w zapadce.

– Przytrzymać blokadę wrzeciona 38 i obrócić śrubę z łbem 
sześciokątnym 39 w kierunku zgodnym do ruchu 
wskazówek zegara (lewy gwint!).

– Zdjąć kołnierz mocujący 40.
– Zdjąć tarczę pilarską 5.

Montaż tarczy pilarskiej
W razie potrzeby oczyścić przed montażem wszystkie części, 
które mają być zamontowane.
– Nałożyć nową tarczę pilarską na wewnętrzny kołnierz 

mocujący 41.
Podczas montażu zwrócić uwagę na to, aby kierunek 
cięcia zębów (kierunek strzałki na tarczy pilarskiej) 
pokrywał się z kierunkiem wskazywanym przez 
strzałkę na osłonie wahliwej!

– Nałożyć kołnierz mocujący 40 i śrubę z łbem 
sześciokątnym 39.
Wcisnąć blokadę wrzeciona 38 aż do zaskoczenia w 
zapadce i dokręcić śrubę z łbem sześciokątnym, obracając 
ją w kierunku przeciwnym do ruchu wskazówek zegara 
momentem dociągającym, wynoszącym ok. 15–23 Nm.

– Docisnąć osłonę wahliwą 4 do przodu tak, aby śruba z 
łbem sześciokątnym 37 zaskoczyła w odpowiednią 
szczelinę.
Aby osiągnąć wstępne naprężenie osłony wahliwej trzeba 
będzie być może przytrzymać głowicę elektronarzędzia za 
uchwyt.

– Zamocować na powrót osłonę wahliwą 4 (dokręcić śrubę) 
37.

– Wolno przesuwać osłonę wahliwą ku dołowi, aż do 
momentu, gdy trzpień dźwigni 3 za osłoną zaskoczy w 
sposób słyszalny.

Praca
Przed wszystkimi pracami przy elektronarzędziu 
należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda.

Zabezpieczenie transportowe (zob. rys. E)
Zabezpieczenie transportowe 25 ułatwia obchodzenie się z 
elektronarzędziem podczas jego transportu.
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Odbezpieczanie elektronarzędzia (pozycja pracy)
– Przesunąć głowicę narzędzia, trzymając za uchwyt 1 lekko 

do dołu, aby odciążyć zabezpieczenie transportowe 25.
– Wysunąć zabezpieczenie transportowe 25 w całości na 

zewnątrz.
– Przesunąć powoli głowicę do góry.

Zabezpieczanie elektronarzędzia (pozycja transportowa)
– Wcisnąć dźwignię 3, odchylając równocześnie do dołu 

głowicę elektronarzędzia przy uchwycie 1 tak, aby 
zabezpieczenie transportowe 25 dało się wcisnąć 
całkowicie do tyłu.

Głowica elektronarzędzia została zablokowana i 
przygotowana do transportu.

Przygotowanie pracy
Przedłużanie stołu pilarskiego (zob. rys. F)
Długie przedmioty obrabiane muszą być podparte na całej 
swej długości.
– Poluzować obydwie śruby z łbem walcowym o gnieździe 

sześciokątnym 42 za pomocą dołączonego do zestawu 
klucza imbusowego 21.

– Wyciągnąć przedłużkę stołu pilarskiego 20 do oporu i 
dokręcić ponownie śruby z łbem walcowym o gnieździe 
sześciokątnym.

Montaż pałąka przedłużającego (zob. rys. G)
Aby dodatkowo poszerzyć stół pilarski, można zarówno z 
prawej jak i z lewej strony elektronarzędzia zamontować 
pałąki przedłużające.
– Wsunąć pałąki przedłużające 43 po obu stronach 

elektronarzędzia do oporu w przeznaczone do tego celu 
otwory 19.

– Aby zabezpieczyć pałąk przedłużający należy mocno 
dociągnąć śruby.

Przedłużanie szyny oporowej (zob. rys. H)
Przy pionowych kątach cięcia konieczne jest przesunięcie 
przedłużki szyny oporowej 22.
– Otworzyć dźwignię 30 i całkowicie wyciągnąć przedłużkę 

22.
– Ponownie zamknąć dźwignię.

Unieruchamianie przedmiotu obrabianego (zob. rys. I)
Aby zagwarantować optymalne bezpieczeństwo pracy, należy 
zawsze unieruchomić przedmiot obrabiany.
Nie obrabiać przedmiotów, które są za małe, aby można było 
je unieruchomić.

Podczas unieruchamiania przedmiotu obrabianego nie 
wkładać palców pod dźwignię ścisku jednoręcznego.

– Docisnąć mocno przedmiot obrabiany do ogranicznika 
cięcia 6.

– Wstawić zacisk 7 do jednego z przeznaczonych do tego 
celu otworów 17.

– Obracając prętem gwintowanym 46 dopasować ścisk 
jednoręczny do przedmiotu obrabianego.

– Przyciskając dźwignię 45 unieruchomić przedmiot 
obrabiany.

Ustawianie kąta uciosu
Aby zagwarantować precyzję cięć, należy po intensywnym 
użytkowaniu skontrolować i w razie potrzeby poprawić 
podstawowe ustawienia elektronarzędzia (zob. „Kontrola i 
wykonywanie ustawień podstawowych“, strona 18).

Dokręcić zawsze mocno gałkę nastawczą 12 przed 
rozpoczęciem cięcia. W innym przypadku tarcza pilarska 
mogłaby się zaklinować w przedmiocie obrabianym.

Ustawianie poziomych standardowych kątów cięcia 
(zob. rys. J)
Do szybkiego i precyzyjnego ustawiania często używanych 
kątów cięcia służą zagłębienia 14 na stole pilarskim:

– Poluzować gałkę nastawczą 12, jeżeli była dokręcona.
– Pociągnąć dźwignię 13 i obrócić stół pilarski 15 do 

żądanego zagłębienia w prawo lub w lewo.
– Puścić dźwignię. Dźwignia musi słyszalnie zaskoczyć w 

zagłębienie.

Ustawianie dowolnych poziomych kątów cięcia 
(zob. rys. K)
Kąt uciosu w poziomie może zostać ustawiony w zakresie od 
52°  (lewa strona) do 52 °  (prawa strona).
– Poluzować gałkę nastawczą 12, jeżeli była dokręcona.
– Pociągnąć dźwignię 13 i wcisnąć jednocześnie klamrę 

mocującą 11 aż zaskoczy ona w przeznaczony do tego celu 
rowek. W ten sposób można będzie swobodnie poruszać 
stołem pilarskim.

– Obrócić stół pilarski 15 przy gałce nastawczej w lewo lub w 
prawo i za pomocą skali dokładnej 10 ustawić żądany kąt 
cięcia. (zob. również „Ustawianie za pomocą skali 
dokładnej“, strona 15)

– Dokręcić na powrót gałkę nastawczą 12.

Ustawianie za pomocą skali dokładnej
Za pomocą skali dokładnej 10 można ustawić poziomy kąt 
cięcia z dokładnością do ¼° .

Przykład: Aby ustawić kąt cięcia 40,5 ° , należy doprowadzić 
do pokrycia się wartości ş skali dokładnej 10 z wartością 42 °  
skali 9.

Ustawianie pionowych standardowych kątów cięcia 
(zob. rys. L)
Do szybkiego i precyzyjnego ustawiania często używanych 
kątów cięcia służą ograniczniki dla kątów 0 ° , 45 °  i 33,9 ° .
– Poluzować uchwyt mocujący 32.

lewa strona prawa strona
0 °

45 ° 31,6 ° 22,5˚ 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °

żądane ustawienie 
kąta 
wyjściowego X

Wartość na skali 
dokładnej
(skala 10)

... doprowadzić 
do pokrycia się z 
wartością 
(skala 9)

X,25 ° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75 ° ¾° X + 3°
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– Kąt standardowy 0°  i 45° :
Przesunąć głowicę urządzenia za uchwyt 1 do oporu w 
prawo (0°) lub do oporu w lewo (45 °).

– Dokręcić uchwyt mocujący 32.
– Kąt standardowy 33,9° :

Całkowicie wyciągnąć gałkę nastawczą 31 i obrócić ją o 
90 ° . Następnie przekręcić głowicę elektronarzędzia przy 
uchwycie 1 aż do jej słyszalnego zaskoczenia w zapadce.

Ustawianie dowolnych pionowych kątów cięcia
Pionowy kąt uciosu może zostać ustawiony w zakresie od 0°  
do 45° .
– Poluzować uchwyt mocujący 32.
– Przesunąć głowicę, trzymając za uchwyt 1 aż wskaźnik 

kąta cięcia 47 pokaże żądany kąt cięcia.
– Przytrzymując głowicę w tej pozycji, dokręcić uchwyt 

mocujący 32.

Uruchamianie
Należy zwrócić uwagę na napięcie sieci! Napięcie 
źródła prądu musi zgadzać się z danymi na tabliczce 
znamionowej elektronarzędzia. Elektronarzędzia 
przeznaczone do pracy pod napięciem 230 V można 
przyłączać również do sieci 220 V.

Uruchomienie (zob. rys. M)
– W celu uruchomienia elektronarzędzia, należy wcisnąć 

włącznik/wyłącznik 2 i przytrzymać go w tej pozycji.
Wskazówka: Ze względów bezpieczeństwa 
włącznik/wyłącznik 2 nie może zostać zablokowany do pracy 
ciągłej. Przez cały czas obróbki musi być wciśnięty przez 
obsługującego.
Głowicę elektronarzędzia można spuścić dopiero po 
naciśnięciu na dźwignię 3.
– Aby rozpocząć przecinanie należy dlatego dodatkowo, 

oprócz uruchomienia włącznika/wyłącznika 2, wcisnąć 
jeszcze dźwignię 3.

Wyłączenie
– W celu wyłączenia należy puścić włącznik/wyłącznik 2.

Wskazówki dotyczące pracy
Ogólne wskazówki dotyczące piłowania

Podczas każdego cięcia upewnić się najpierw, czy 
tarcza pilarska nie styka się z ogranicznikiem cięcia, 
ściskami stolarskimi czy też z innymi częściami 
urządzenia. Usunąć ewentualnie zamocowane 
pomocnicze ograniczniki lub odpowiednio je 
dopasować.

Tarcze tnące należy chronić przed upadkiem i udarami. Nie 
należy poddawać tarcz działaniu sił bocznych.
Nie piłować skrzywionych przedmiotów. Przedmiot 
obrabiany musi równo przylegać do ogranicznika cięcia.
Długie przedmioty obrabiane muszą być podparte na całej 
swej długości.

Pozycja operatora (zob. rys. N)
Nie należy ustawiać się w jednej linii z tarczą z przodu 
elektronarzędzia. Należy stawać zawsze w pozycji 
lekko przesuniętej w bok. W ten sposób ciało jest poza 
zasięgiem ewentualnego odrzutu.

– Zachować bezpieczną odległość rąk, palców i ramion od 
obracającej się tarcza pilarskiej.

– Nie krzyżować ramion przed głowicą urządzenia.

Dopuszczalne rozmiary przedmiotu przeznaczonego do 
obróbki
Maksymalna wielkość materiału:

Minimalna wielkość materiału (= wszystkie elementy, 
przeznaczone do obróbki, które mogą zostać przymocowane 
za pomocą załączonego w dostawie zacisku 
szybkomocującego 7 z lewej lub prawej strony tarczy 
pilarskiej):
145 x 40 mm (wysokość x szerokość)
maks. głębokość cięcia (0˚/0˚): 100 mm

Obrzynanie
– Unieruchomić przedmiot obrabiany uwzględniając jego 

wymiary.
– Ustawić żądany poziomy i/lub pionowy kąt cięcia.
– Włączyć elektronarzędzie.
– Wcisnąć dźwignię 3 i wolno poprowadzić do dołu głowicę 

elektronarzędzia, pociągając za uchwyt 1.
– Przepiłować przedmiot obrabiany z równomiernym 

posuwem.
– Wyłączyć elektronarzędzie i odczekać aż tarcza pilarska 

zatrzyma się całkowicie.
– Przesunąć powoli głowicę do góry.

Piłowanie przedmiotów obrabianych do jednakowej 
długości (zob. rys. G)
Do prostego cięcia jednakowej długości elementów można 
zastosować prowadnicę wzdłużną 44.
– Przesunąć prowadnicę wzdłużną 44 na pałąku 43, 

zachowując pożądany odstęp od tarczy.

Kąt uciosu wysokość x szerokość
[mm]

poziom pion przy 
maksymalnej 

wysokości

przy 
maksymalnej 

szerokości
0 ° 0 ° 100 x 150 63 x 196

45 ° 0 ° 104 x 105 63 x 137
0 ° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45 °
(w lewo) 45 ° 57 x 117 38 x 134

45 °
(w prawo) 45 ° 50 x 117,5 38 x 134
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Nietypowe przedmioty obrabiane
Przy piłowaniu wygiętych lub okrągłych przedmiotów należy 
je szczególnie starannie zabezpieczyć przed przesuwaniem 
się. Na linii cięcia nie może powstać szczelina między 
przedmiotem obrabianym, ogranicznikem cięcia i stołem 
pilarskim.
W razie potrzeby należy wykonać specjalne uchwyty.

Wymiana podkładki (zob. rys. O)
Czerwona podkładka 8 może zużyć się po dłuższym 
użytkowaniu elektronarzędzia.
Należy wymienić uszkodzone podkładki.

– Ustawić elektronarzędzie w pozycji roboczej.
– Wykręcić śruby 48 za pomocą dołączonego do zestawu 

wkrętaka krzyżowego 21 i wyjąć zużytą podkładkę.
– Założyć nową podkładkę i wkręcić ponownie wszystkie 

śruby 48.
– Ustawić pionowy kąt cięcia na 0°  i zrobić nacięcie na 

podkładce.
– Następnie należy ustawić pionowy kąt cięcia na 45 °  i 

ponownie zrobić nacięcie w tym samym miejscu.
Powyższa operacja powoduje, że podkładka będzie 
znajdować się możliwie najbliżej zębów tarczy pilarskiej, 
nie dotykając samej tarczy.

Cięcie listew profilowych (listwy przypodłogowe lub sufitowe)
Listwy profilowe można ciąć w dwojaki sposób:
– ustawione pionowo przy ograniczniku cięcia,
– ułożone płasko na stole pilarskim.

Wypróbować zawsze ustawiony kąt cięcia najpierw na resztce 
listwy.

Listwy przypodłogowe
Poniższa tebela zawiera wskazówki dotyczące cięcia listw przypodłogowych.

Ustawienia pionowo przy 
ograniczniku 
cięcia

ułożone 
płasko na 
stole 
pilarskim

pionowy kąt uciosu 0° 45°
Listwa przypodłogowa lewa strona prawa strona lewa strona prawa strona
Krawędź 
wewnętrzna

poziomy kąt cięcia 45 °  z lewej strony 45 °  z prawej strony 0 ° 0 °
Ustalenie położenia 
przedmiotu 
obrabianego

Krawędź dolna na 
stole pilarskim

Krawędź dolna na 
stole pilarskim

Krawędź górna przy 
ograniczniku cięcia

Krawędź dolna przy 
ograniczniku cięcia

Obrobiony przedmiot 
znajduje się ...

... z lewej strony 
cięcia

... z prawej strony 
cięcia

... z lewej strony 
cięcia

... z lewej strony 
cięcia

Krawędź 
zewnętrzna

poziomy kąt cięcia 45 °  z prawej strony 45 °  z lewej strony 0 ° 0 °
Ustalenie położenia 
przedmiotu 
obrabianego

Krawędź dolna na 
stole pilarskim

Krawędź dolna na 
stole pilarskim

Krawędź dolna przy 
ograniczniku cięcia

Krawędź górna przy 
ograniczniku cięcia

Obrobiony przedmiot 
znajduje się ...

... z prawej strony 
cięcia

... z lewej strony 
cięcia

... z prawej strony 
cięcia

... z prawej strony 
cięcia
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Listwy sufitowe (wg amerykańskich standardów)

Kontrola i wykonywanie ustawień podstawowych
Aby zagwarantować precyzję cięć, należy po intensywnym 
użytkowaniu skontrolować i w razie potrzeby poprawić 
podstawowe ustawienia elektronarzędzia.
Niezbędne jest do tego doświadczenie oraz odpowiednie 
specjalistyczne narzędzia.
Autoryzowana placówka serwisowa firmy Bosch przepro-
wadza te prace szybko i niezawodnie.

Ustawianie skali dokładnej (zob. rys. P)
– Ustawić elektronarzędzie w pozycji roboczej.
– Obrócić stół pilarski 15 aż do zagłębienia 14 dla 0 ° . 

Dźwignia 13 musi zaskoczyć w zagłębienie ze słyszalnym 
kliknięciem.

Kontrola:
Wartość 0 °  skali dokładnej 10 musi pokrywać się z wartością 
0 °  skali 9.
Ustawianie:
– Zdjąć podkładkę 8.
– Zwolnić śrubę 49 za pomocą załączonego w dostawie 

wkrętaka krzyżowego 21 i ustawić podziałkę dokładną 
wzdłuż znaczników 0° .

– Dokręcić ponownie śrubę.

Ustawianie standardowego kąta uciosu 0°  (pion)
– Ustawić elektronarzędzie w pozycji roboczej.
– Obrócić stół pilarski 15 aż do zagłębienia 14 dla 0 ° . 

Dźwignia 13 musi zaskoczyć w zagłębienie ze słyszalnym 
kliknięciem.

Kontrola: (zob. rys. Q1)
– Ustawić kątownik na 90 °  i ustawić go na stole pilarskim 

15.
Ramię kątownika musi stykać się na całej długości z tarczą 
pilarską 5.
Ustawianie: (zob. rys. Q2)
– Poluzować uchwyt mocujący 32.
– Zwolnić przeciwnakrętkę wkrętu zderzakowego 23 za 

pomocą załączonego w dostawie klucza oczkowego 35 
(13 mm).

– Wkręcić lub wykręcić wkręt zderzakowy na tyle, aby 
ramiona przymiaru kątowego na całej długości pokrywały 
się z tarczą pilarską.

– Dokręcić uchwyt mocujący 32.
– Ponownie dokręcić przeciwnakrętkę wkrętu 

zderzakowego 23.
W razie gdy wskaźnik kąta cięcia 47 po zakończonej regulacji 
nie znajduje się na jednej linii ze znacznikiem 0 °  na podziałce 
51, należy poluzować śrubę 50 za pomocą załączonego w 
dostawie wkrętaka krzyżowego 21 i ustawić wskaźnik kąta 
cięcia wzdłuż znacznika 0 ° .

Chcąc ciąć listwy sufitowe ułożone płasko na stole pilarskim, należy ustawić standardowe kąty cięcia 
31,6˚ (poziom) i 33,9˚ (pion).
Poniższa tabela zawiera wskazówki dotyczące cięcia listew sufitowych.

Ustawienia pionowo przy 
ograniczniku 
cięcia

ułożone 
płasko na 
stole 
pilarskim

pionowy kąt uciosu 0° 33,9°
Listwa sufitowa lewa strona prawa strona lewa strona prawa strona

Krawędź 
wewnętrzna

poziomy kąt cięcia 45 °  z prawej strony 45 °  z lewej strony 31,6 °  z prawej 
strony

31,6°  z lewej 
strony

Ustalenie położenia 
przedmiotu 
obrabianego

Krawędź dolna przy 
ograniczniku cięcia

Krawędź dolna przy 
ograniczniku cięcia

Krawędź górna przy 
ograniczniku cięcia

Krawędź dolna przy 
ograniczniku cięcia

Obrobiony przedmiot 
znajduje się ...

... z prawej strony 
cięcia

... z lewej strony 
cięcia

... z lewej strony 
cięcia

... z lewej strony 
cięcia

Krawędź 
zewnętrzna

poziomy kąt cięcia 45°  z lewej strony 45 °  z prawej strony 31,6 °  z lewej 
strony

31,6°  z prawej 
strony

Ustalenie położenia 
przedmiotu 
obrabianego

Krawędź dolna przy 
ograniczniku cięcia

Krawędź dolna przy 
ograniczniku cięcia

Krawędź dolna przy 
ograniczniku cięcia

Krawędź górna przy 
ograniczniku cięcia

Obrobiony przedmiot 
znajduje się ...

... z prawej strony 
cięcia

... z lewej strony 
cięcia

... z prawej strony 
cięcia

... z prawej strony 
cięcia

52°

38°

52°
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Ustawianie standardowych kątów uciosu 45°  (pion)
– Ustawić elektronarzędzie w pozycji roboczej.
– Obrócić stół pilarski 15 aż do zagłębienia 14 dla 0 ° . 

Dźwignia 13 musi zaskoczyć w zagłębienie ze słyszalnym 
kliknięciem.

– Odblokować uchwyt mocujący 32 i przesunąć głowicę, 
trzymając za uchwyt 1 do oporu w lewo (45°).

Kontrola: (zob. rys. R1)
– Ustawić kątownik na 45 °  i postawić go na stole pilarskim 

15.
Ramię kątownika musi stykać się na całej długości z tarczą 
pilarską 5.
Ustawianie: (zob. rys. R2)
– Zwolnić przeciwnakrętkę wkrętu zderzakowego 24 za 

pomocą załączonego w dostawie klucza oczkowego 35 
(13 mm).

– Wkręcić lub wykręcić wkręt zderzakowy na tyle, aby 
ramiona przymiaru kątowego na całej długości pokrywały 
się z tarczą pilarską.

– Dokręcić uchwyt mocujący 32.
– Ponownie dokręcić przeciwnakrętkę wkrętu 

zderzakowego 24.
Jeżeli wskaźnik kątów 47 po ustawieniu nie leży na jednej linii 
z podziałką 45°  skali 51, należy skontrolować najpierw 
ustawienie 0°  kąta uciosu i wskaźnika kątów a następnie 
powtórzyć ustawianie kąta uciosu 45 ° .

Ustawianie ogranicznika cięcia
– Ustawić elektronarzędzie w pozycji transportowej.
– Obrócić stół pilarski 15 aż do zagłębienia 14 dla 0 ° . 

Dźwignia 13 musi zaskoczyć w zagłębienie ze słyszalnym 
kliknięciem.

Kontrola: (zob. rys. S1)
– Ustawić kątownik na 90 °  i położyć go między 

ogranicznikiem cięcia 6 a tarcza pilarską 5 na stole 
pilarskim 15.

Ramię kątownika musi stykać się na całej długości z 
ogranicznikiem cięcia.
Ustawianie: (zob. rys. S2)
– Poluzować śruby z łbem walcowym o gnieździe 

sześciokątnym 34 za pomocą dołączonego do 
wyposażenia standardowego klucza imbusowego 21.

– Przekręcić ogranicznik cięcia 6 do tego stopnia, aby 
kątownik stykał się z nim na całej długości.

– Dokręcić ponownie śruby.

Transport
Przed transportem elektronarzędzia należy wykonać 
następujące kroki:
– Ustawić elektronarzędzie w pozycji transportowej.
– Należy zdjąć wszystkie elementy osprzętu, których nie 

można stabilnie przymocować do elektronarzędzia.
Przed przystąpieniem do transportu należy nieużyte tarcze 
pilarskie w razie możliwości umieścić w zamykanym 
pojemniku.

– Przenosić elektronarzędzie trzymając za uchwyt 
transportowy 29 lub umieszczając palce w zagłębieniach 
18 z boku stołu pilarskiego.
Elektronarzędzie powinno być przenoszone przez dwie 
osoby, przenoszenie go przez jedną osobę może 
spowodować uszkodzenie kręgosłupa.
Podczas transportu elektronarzędzia należy używać 
wyłącznie urządzeń transportowych, nigdy nie wolno 
używać w tym celu urządzeń zabezpieczających.

Konserwacja i serwis
Konserwacja i czyszczenie

Przed wszystkimi pracami przy elektronarzędziu 
należy wyciągnąć wtyczkę z gniazda.

Jeśli urządzenie, mimo dokładnej i wszechstronnej kontroli 
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawę powinien 
przeprowadzić autoryzowany serwis elektronarzędzi firmy 
Bosch.
Przy wszystkich zgłoszeniach oraz zamówieniach części 
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru 
katalogowego elektronarzędzia zgodnie z danymi na tabliczce 
znamionowej.

Czyszczenie
Utrzymywanie urządzenia i szczelin wentylacyjnych w 
czystości gwarantuje prawidłową i bezpieczną pracę.
Osłona wahliwa musi zawsze mieć możliwość swobodnego 
poruszania się i samoczynnego zamykania. Dlatego też należy 
zawsze utrzymywać zakres jej ruchu w czystości.
Pył i wióry należy usuwać po każdym użyciu, przedmuchując 
sprężonym powietrzem lub za pomocą pędzelka.
Należy regularnie czyścić rolkę ślizgową 26.

Osprzęt
Zacisk. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205
Podkładka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 015
Worek na pył . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Adapter kątowy dla worków na pył  . . . . . . . . 2 600 499 070
Tarcze pilarskie do drewna i płyt, do paneli i listew
Tarcza pilarska 305 x 30 mm, 40 zębów  . . . 2 608 640 440

Obsługa klienta oraz doradztwo techniczne
Ze wszystkimi pytaniami, dotyczącymi naprawy i konserwacji 
nabytego produktu oraz dostępu do części zamiennych 
prosimy zwracać się do punktów obsługi klienta. Rysunki 
techniczne oraz informacje o częściach zamiennych można 
znaleźć pod adresem:
www.bosch-pt.com
Zespół doradztwa technicznego firmy Bosch służy pomocą w 
razie pytań związanych z zakupem produktu, jego 
zastosowaniem oraz regulacją urządzeń i osprzętu.
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Polska
Robert Bosch Sp. z o.o.
Serwis Elektronarzędzi
Ul. Szyszkowa 35/37
02-285 Warszawa
Tel.: +48 (022) 715 44 60
Faks: +48 (022) 715 44 41
E-Mail: bsc@pl.bosch.com
Infolinia Działu Elektronarzędzi: +48 (801) 100 900 
(w cenie połączenia lokalnego)
E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadów
Elektronarzędzia, osprzęt i opakowanie należy poddać 
utylizacji zgodnie z obowiązującymi zasadami ochrony 
środowiska.
Nie wolno wyrzucać elektronarzędzi do odpadów z 
gospodarstwa domowego!
Tylko dla państw należących do UE:

Zgodnie z europejską wytyczną 
2002/96/WE o starych, zużytych 
narzędziach elektrycznych i elektronicz-
nych i jej stosowania w prawie krajowym, 
wyeliminowane, niezdatne do użycia 
elektronarzędzia należy zbierać osobno i 

doprowadzić do ponownego użytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony środowiska.

Zastrzega się prawo dokonywania zmian.

Česky

Bezpečnostní upozornění
Všeobecná varovná upozornění pro elektronářadí

Při používaní elektronářadí je třeba dbát 
kvůli ochraně před zásahem elektrickým 

proudem, před nebezpečím zranění a požáru následujících 
zásadních bezpečnostních opatření.
Čtěte všechna tato upozornění dříve, než toto 
elektronářadí použijete, a bezpečnostní upozornění 
dobře uschovejte.
V bezpečnostních upozorněních použitý pojem 
„elektronářadí“ se vztahuje na elektronářadí provozované na 
el. síti (se síťovým kabelem) a na elektronářadí provozované 
na akumulátoru (bez síťového kabelu).

Bezpečnost pracovního místa
Udržujte Vaše pracovní místo čisté a dobře osvětlené. 
Nepořádek nebo neosvětlené pracovní oblasti mohou vést 
k úrazům.
S elektronářadím nepracujte v prostředí ohroženém 
explozí, kde se nacházejí hořlavé kapaliny, plyny nebo 
prach. Elektronářadí vytváří jiskry, které mohou prach 
nebo páry zapálit.

Děti a jiné osoby udržujte při použití elektronářadí 
daleko od Vašeho pracovního místa. Při rozptýlení 
můžete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektrická bezpečnost
Připojovací zástrčka elektronářadí musí lícovat se 
zásuvkou. Zástrčka nesmí být žádným způsobem 
upravena. Společně s elektronářadím s ochranným 
uzemněním nepoužívejte žádné adaptérové zástrčky. 
Neupravené zástrčky a vhodné zásuvky snižují riziko 
zásahu elektrickým proudem.
Zabraňte kontaktu těla s uzemněnými povrchy, jako 
např. potrubí, topení, sporáky a chladničky. Je-li Vaše 
tělo uzemněno, existuje zvýšené riziko zásahu elektrickým 
proudem.
Chraňte stroj před deštěm a vlhkem. Vniknutí vody do 
elektronářadí zvyšuje nebezpečí zásahu elektrickým 
proudem.
Dbejte na účel kabelu, nepoužívejte jej k nošení či 
zavěšení elektronářadí nebo k vytažení zástrčky ze 
zásuvky. Udržujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrých 
hran nebo pohyblivých dílů stroje. Poškozené nebo 
spletené kabely zvyšují riziko zásahu elektrickým 
proudem.
Pokud pracujete s elektronářadím venku, použijte 
pouze takové prodlužovací kabely, které jsou způsobilé 
i pro venkovní použití. Použití prodlužovacího kabelu, jež 
je vhodný pro použití venku, snižuje riziko zásahu 
elektrickým proudem.
Pokud se nelze vyhnout provozu elektronářadí ve 
vlhkém prostředí, použijte proudový chránič. Nasazení 
proudového chrániče snižuje riziko zásahu elektrickým 
proudem.

Bezpečnost osob
Buďte pozorní, dávejte pozor na to, co děláte a 
přistupujte k práci s elektronářadím rozumně. 
Nepoužívejte žádné elektronářadí pokud jste unaveni 
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. Moment 
nepozornosti při použití elektronářadí může vést k vážným 
poraněním.
Noste osobní ochranné pomůcky a vždy ochranné 
brýle. Nošení osobních ochranných pomůcek jako maska 
proti prachu, bezpečnostní obuv s protiskluzovou pod-
rážkou, ochranná přilba nebo sluchátka, podle druhu 
nasazení elektronářadí, snižují riziko poranění.
Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektronářadí vypnuté dříve než jej 
uchopíte, ponesete či připojíte na zdroj proudu a/nebo 
akumulátor. Máte-li při nošení elektronářadí prst na 
spínači nebo pokud stroj připojíte ke zdroji proudu 
zapnutý, pak to může vést k úrazům.
Než elektronářadí zapnete, odstraňte seřizovací 
nástroje nebo šroubováky. Nástroj nebo klíč, který se 
nachází v otáčivém dílu stroje, může vést k poranění.
Vyvarujte se abnormálního držení těla. Zajistěte si 
bezpečný postoj a udržujte vždy rovnováhu. Tím můžete 
elektronářadí v neočekávaných situacích lépe kontrolovat.

POZOR
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Noste vhodný oděv. Nenoste žádný volný oděv nebo 
šperky. Vlasy, oděv a rukavice udržujte daleko od 
pohybujících se dílů. Volný oděv, šperky nebo dlouhé 
vlasy mohou být zachyceny pohybujícími se díly.
Lze-li namontovat odsávací či zachycující přípravky, 
přesvědčte se, že jsou připojeny a správně použity. 
Použití odsávání prachu může snížit ohrožení prachem.

Svědomité zacházení a používání elektronářadí
Stroj nepřetěžujte. Pro svou práci použijte k tomu 
určené elektronářadí. S vhodným elektronářadím budete 
pracovat v udané oblasti výkonu lépe a bezpečněji.
Nepoužívejte žádné elektronářadí, jehož spínač je 
vadný. Elektronářadí, které nelze zapnout či vypnout je 
nebezpečné a musí se opravit.
Než provedete seřízení stroje, výměnu dílů 
příslušenství nebo stroj odložíte, vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky a/nebo odstraňte akumulátor. Toto 
preventivní opatření zabrání neúmyslnému zapnutí 
elektronářadí.
Uchovávejte nepoužívané elektronářadí mimo dosah 
dětí. Nenechte stroj používat osobám, které se strojem 
nejsou seznámeny nebo nečetly tyto pokyny. 
Elektronářadí je nebezpečné, je-li používáno nezkušenými 
osobami.
Pečujte o elektronářadí svědomitě. Zkontrolujte, zda 
pohyblivé díly stroje bezvadně fungují a nevzpřičují se, 
zda díly nejsou zlomené nebo poškozené tak, že je 
omezena funkce elektronářadí. Poškozené díly nechte 
před nasazením stroje opravit. Mnoho úrazů má příčinu 
ve špatně udržovaném elektronářadí.
Řezné nástroje udržujte ostré a čisté. Pečlivě 
ošetřované řezné nástroje s ostrými řeznými hranami se 
méně vzpřičují a dají se lehčeji vést.
Používejte elektronářadí, příslušenství, nasazovací 
nástroje apod. podle těchto pokynů. Respektujte 
přitom pracovní podmínky a prováděnou činnost. 
Použití elektronářadí pro jiné než určující použití může vést 
k nebezpečným situacím.

Servis
Nechte Vaše elektronářadí opravit pouze 
kvalifikovaným odborným personálem a pouze s 
originálními náhradními díly. Tím bude zajištěno, že 
bezpečnost stroje zůstane zachována.

Bezpečnostní upozornění pro kapovací a 
pokosové pily

Nikdy na elektronářadí nestoupejte. Může dojít k 
vážným poraněním, pokud se elektronářadí převrhne nebo 
pokud se nedopatřením dostanete do kontaktu s pilovým 
kotoučem.
Zajistěte, aby ochranný kryt náležitě fungoval a mohl 
se volně pohybovat. Nikdy nefixujte ochranný kryt v 
otevřeném stavu.
Zatímco elektronářadí běží, nikdy neodstraňujte 
zbytky po řezání, dřevěné třísky aj. z místa řezu. 

Uveďte nejprve rameno nářadí do klidové polohy a 
elektronářadí vypněte.
Veďte pilový kotouč proti obrobku pouze v zapnutém 
stavu. Jinak existuje nebezpečí zpětného rázu, když se 
pilový kotouč v obrobku zasekne.
Udržujte rukojeti suché, čisté a bez oleje a tuku. 
Mastné, zaolejované rukojeti jsou kluzké a vedou ke ztrátě 
kontroly.
Elektronářadí použijte jen tehdy, je-li pracovní plocha 
až k opracovávanému obrobku prostá od všech 
seřizovacích nástrojů, dřevěných třísek atd. Malé 
kousky dřeva nebo jiné předměty, které se dostanou do 
kontaktu s rotujícím pilovým kotoučem, mohou vysokou 
rychlostí zasáhnout obsluhu.
Udržujte podlahu prostou dřevěných pilin a zbytků 
materiálu. Můžete uklouznout nebo klopýtnout.
Opracovávaný obrobek vždy pevně upněte. 
Neopracovávejte žádné obrobky, které jsou pro pevné 
upnutí příliš malé. Odstup Vaší ruky vůči rotujícímu 
pilovému kotouči je jinak příliš malý.
Používejte elektronářadí jen pro takové materiály, jež 
jsou uvedeny v určujícím použití. Elektronářadí jinak 
může být přetíženo.
Jestliže se pilový kotouč sevře, elektronářadí vypněte 
a podržte obrobek v klidu, než se pilový kotouč dostane 
do klidového stavu. Pro zabránění zpětnému rázu se 
smí pohybovat obrobkem teprve po zastavení pilového 
kotouče. Dříve než elektronářadí znovu nastartujete, 
odstraňte příčinu sevření pilového kotouče.
Nepoužívejte žádné tupé, popraskané, zprohýbané 
nebo poškozené pilové kotouče.  Pilové kotouče s tupými 
nebo špatně uspořádanými zuby způsobují díky úzké 
řezané mezeře zvýšené tření, svírání pilového kotouče a 
zpětný ráz.
Vždy používejte pilové kotouče ve správné velikosti a s 
lícujícím upínacím otvorem (např. tvaru hvězdy nebo 
kruhový). Pilové kotouče, jež nelícují s montážními díly 
pily, neběží kruhově a vedou ke ztrátě kontroly.
Nepoužívejte žádné pilové kotouče z vysokolegované 
rychlořezné oceli (ocel HSS). Takové pilové kotouče 
mohou lehce prasknout.
Nikdy se po práci nedotýkejte pilového kotouče dříve, 
než se ochladí. Pilový kotouč je při práci velmi horký.
Nikdy nepoužívejte nářadí bez vkládací desky. Vadnou 
vkládací desku vyměňte. Bez bezvadné vkládací desky se 
můžete poranit o pilový kotouč.
Pravidelně kontrolujte kabel a poškozený kabel nechte 
opravit pouze v autorizovaném servisním středisku pro 
elektronářadí Bosch. Poškozené prodlužovací kabely 
vyměňte. Tím bude zajištěno, že bezpečnost 
elektronářadí zůstane zachována.
Nepoužívané elektronářadí bezpečně uschovejte. 
Úložiště musí být suché a uzamykatelné. To zamezí 
tomu, aby se elektronářadí skladováním poškodilo nebo 
aby s ním zacházely nezkušené osoby.
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Zajistěte obrobek. Obrobek pevně uchycený upínacím 
přípravkem nebo svěrákem je držen bezpečněji než Vaší 
rukou.
Nikdy neopouštějte nástroj dříve, než se zcela dostane 
do stavu klidu. Dobíhající nasazovací nástroje mohou 
způsobit zranění.
Nepoužívejte elektronářadí s poškozeným kabelem. 
Pokud se kabel během práce poškodí, pak se jej 
nedotýkejte a vytáhněte síťovou zástrčku. Poškozené 
kabely zvyšují riziko elektrického úderu.

Symboly
Následující symboly mohou mít význam při používání Vašeho 
elektronářadí. Zapamatujte si prosím symboly a jejich 
význam. Správný výklad symbolů Vám pomáhá elektronářadí 
lépe a bezpečněji používat.

Popis výrobku a specifikací
Čtěte všechna varovná upozornění a 
pokyny. Zanedbání při dodržování varovných 
upozornění a pokynů mohou mít za následek 
úraz elektrickým proudem, požár a/nebo těžká 
poranění.

Určené použití
Elektronářadí je určeno jako stacionární stroj k provádění 
podélných a příčných řezů do dřeva s přímým průběhem řezu. 
Přitom jsou možné vodorovné pokosové úhly od –52°  do 
+52°  a též svislé úhly sklonu od 0 °  do 45 ° .
Výkon elektronářadí je dimenzován na řezání tvrdého a 
měkkého dřeva.
Elektronářadí není vhodné pro řezání hliníku ani jiných 
neželezných kovů.

Zobrazené komponenty
Číslování zobrazených komponent se vztahuje na vyobrazení 
elektronářadí na obrázkových stranách.

1 Rukojeť
2 Spínač
3 Páčka pro uvolnění nástrojového ramene
4 Kyvný ochranný kryt
5 Pilový kotouč
6 Dorazová lišta
7 Rychloupínací svěrka
8 Vkládací deska
9 Stupnice pokosového úhlu (horizontální)

10 Jemná stupnice
11 Aretační svorka
12 Zajišťovací knoflík pro libovolné pokosové úhly 

(horizontální)
13 Páčka pro přednastavení pokosového úhlu 

(horizontální)
14 Zářezy pro standardní pokosové úhly
15 Stůl pily
16 Montážní otvory
17 Otvory pro rychloupínací svěrku
18 Prohlubně pro uchopení
19 Otvory pro prodlužovací třmen
20 Prodloužení řezacího stolu

Symboly a jejich význam
Zatímco elektronářadí běží, nedostaňte 
se svýma rukama do oblasti řezání. Při 
kontaktu s pilovým kotoučem existuje 
nebezpečí poranění.

Noste ochrannou masku proti prachu.

Noste ochranné brýle.

Noste ochranu sluchu. Působení hluku 
může způsobit ztrátu sluchu.

Dbejte rozměrů pilového 
kotouče. Průměr otvoru musí 
bez vůle lícovat na nástrojové 
vřeteno. Nepoužívejte žádné 
redukce nebo adaptéry.

Nebezpečná oblast! Mějte ruce, prsty 
nebo paže co možná nejdále od této 
oblasti.

Neodhazujte elektronářadí do domovního 
odpadu!
Pouze pro země EU:
Podle evropské směrnice 2002/96/ES o 
starých elektrických a elektronických 
zařízeních a jejím prosazení v národních 
zákonech musejí být už neupotřebitelná 
elektronářadí rozebraná shromážděna a 
dodána k opětovnému zhodnocení 
nepoškozujícímu životní prostředí.

Symboly a jejich význam
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21 Klíč na vnitřní šestihrany (6 mm)/křížový šroubovák
22 Prodloužení dorazové lišty
23 Dorazový šroub pro úhel sklonu 0 °  (vertikální)
24 Dorazový šroub pro úhel sklonu 45 °  (vertikální)
25 Přepravní zajištění
26 Vodící váleček
27 Prachový sáček
28 Ochranný kryt
29 Přepravní držadlo
30 Upínací páčka prodloužení dorazové lišty
31 Seřizovací knoflík pro úhel sklonu 33,9 °  (vertikální)
32 Upínací páčka pro libovolné úhly sklonu (vertikální)
33 Výfuk třísek
34 Šrouby s vnitřním šestihranem (6 mm) dorazové lišty
35 Očkový klíč (17 mm; 13 mm)
36 Odsávací adaptér
37 Křížový šroub (upevnění kyvného ochranného krytu)

38 Aretace vřetene
39 Šestihranný šroub upevnění pilového kotouče
40 Upínací příruba
41 Vnitřní upínací příruba
42 Šrouby s vnitřním šestihranem prodloužení řezacího 

stolu
43 Prodlužovací třmen
44 Délkový doraz
45 Upínací páčka rychloupínací svěrky
46 Závitová tyč
47 Ukazatel úhlu (vertikální)
48 Šrouby vkládací desky
49 Šroub jemné stupnice
50 Šroub ukazatele úhlu (vertikální)
51 Stupnice pro úhel sklonu (vertikální)

Zobrazené nebo popsané příslušenství nepatří k standardnímu 
obsahu dodávky. Kompletní příslušenství naleznete v našem 
programu příslušenství.

Technická data

Informace o hluku a vibracích
Naměřené hodnoty hluku zjištěny podle EN 61029.
Hodnocená hladina hluku stroje A činí typicky: hladina 
akustického tlaku 98 dB(A); hladina akustického výkonu 
111 dB(A). Nepřesnost K=3 dB.
Noste chrániče sluchu!
Celkové hodnoty vibrací ah (vektorový součet tří os) a 
nepřesnost K stanoveny podle EN 61029:

V těchto pokynech uvedená úroveň vibrací byla změřena 
podle měřících metod normovaných v EN 61029 a může být 
použita pro vzájemné porovnání elektronářadí. Hodí se i pro 
předběžný odhad zatížení vibracemi.
Uvedená úroveň vibrací reprezentuje hlavní použití 
elektronářadí. Pokud ovšem bude elektronářadí nasazeno pro 
jiná použití, s odlišnými nasazovacími nástroji nebo s 
nedostatečnou údržbou, může se úroveň vibrací lišit. To může 
zatíženi vibracemi po celou pracovní dobu zřetelně zvýšit.
Pro přesný odhad zatížení vibracemi by měly být zohledněny 
i doby, v nichž je stroj vypnutý nebo sice běží, ale fakticky není 
nasazen. To může zatíženi vibracemi po celou pracovní dobu 
zřetelně zredukovat.
Stanovte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně 
obsluhy před účinky vibrací jako např.: údržba elektronářadí a 
nasazovacích nástrojů, udržování teplých rukou, organizace 
pracovních procesů. 

Kapovací a pokosová pila GCM 12 Professional
Objednací číslo 0 601 B21 ... ...  003

...  008

...  032

...  037

...  042

...  050 ...  014 ...  034 ...  041
Jmenovitý příkon W 1800 1400 1800 1650
Otáčky naprázdno min-1 4000 4000 4300 4000
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 19,5 19,5 19,5 19,5
Třída ochrany /II /II /II /II
Přípustné rozměry obrobku (maximální/minimální) viz strana 27.
Údaje platí pro jmenovité napětí [U] 230 V. U odlišných napětí a podle země specifických provedení se mohou tyto údaje lišit.

Spínací jevy způsobují krátkodobé poklesy napětí. Při nepříznivých podmínkách sítě se může vyskytovat omezování jiných strojů. Při impedanci sítě 
menší než 0,25 ohmů se žádné rušení neočekává.
Dbejte prosím objednacího čísla na typovém štítku Vašeho elektronářadí. Obchodní označení jednotlivých elektronářadí se mohou měnit.

Rozměry vhodných pilových kotoučů
Průměr pilového kotouče mm 305
Základní tloušťka kotouče mm 1,4–2,5
Průměr otvoru mm 30

230 V 110 V
Hodnota emise vibrací ah m/s2 5 3,5
Nepřesnost K m/s2 1,5 1,5
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Prohlášení o shodě
Prohlašujeme v plné naší zodpovědnosti, že v odstavci 
„Technická data“ popsaný výrobek je v souladu s 
následujícími normami nebo normativními dokumenty: 
EN 61029 podle ustanovení směrnic 2011/65/EU, 
2004/108/ES, 2006/42/ES.
Technická dokumentace (2006/42/ES) u:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Montáž
Zabraňte neúmyslnému nastartování elektronářadí. 
Během montáže a při všech pracech na elektronářadí 
nesmí být síťová zástrčka připojena ke zdroji proudu.

Obsah dodávky
Vyjměte všechny dodané díly opatrně z jejich obalu.
Odstraňte veškerý balící materiál z elektronářadí a z 
dodaného příslušenství.
Před prvním uvedením elektronářadí do provozu zkontrolujte, 
zda jsou dodány všechny níže uvedené díly:
– Kapovací a pokosová pila s namontovaným pilovým 

kotoučem
– Zajišťovací knoflík 12
– Prachový sáček 27
– Rychloupínací svěrka 7
– Klíč na vnitřní šestihrany/křížový šroubovák 21
– Očkový klíč 35
Upozornění: Zkontrolujte elektronářadí na případná 
poškození.
Před dalším použitím elektronářadí musíte ochranné 
přípravky nebo lehce poškozené díly pečlivě prověřit na jejich 
bezvadnou a určenou funkci. Zkontrolujte, zda pohyblivé díly 
bezvadně fungují a nesvírají se či zda nejsou díly poškozené. 
Veškeré díly musí být správně namontovány a musí splňovat 
všechny podmínky, aby byl zaručen bezvadný provoz.
Poškozené ochranné přípravky a díly musíte nechat opravit 
nebo vyměnit v oprávněném servisu.

Montáž zajišťovacího knoflíku (viz obr. A)
– Zajišťovací knoflík 12 našroubujte do příslušného otvoru 

nad páčkou 13.
Zajišťovací knoflík 12 před řezáním vždy pevně 
utáhněte. Jinak se může pilový kotouč v obrobku zpříčit.

Stacionární nebo flexibilní montáž
K zaručení bezpečné manipulace musíte elektronářadí 
před použitím namontovat na rovnou a stabilní 
pracovní plochu (např. pracovní stůl).

Montáž na pracovní plochu (viz obr. B1–B2)
– Upevněte elektronářadí pomocí vhodného šroubového 

spoje na pracovní plochu. K tomu slouží otvory 16.
nebo
– pevně upněte elektronářadí pomocí běžných šroubových 

svěrek za nohy stroje na pracovní plochu.

Montáž na pracovní stůl Bosch
Pracovní stoly GTA od firmy Bosch poskytují elektronářadí 
oporu na každém podkladu díky výškově nastavitelným 
nohám. Podpěry obrobku pracovních stolů slouží k podepření 
dlouhých obrobků.

Čtěte všechna k pracovnímu stolu přiložená varovná 
upozornění a pokyny. Zanedbání při dodržování 
varovných upozornění a pokynů mohou mít za následek 
úder elektrickým proudem, požár a/nebo těžká poranění.
Dříve než namontujete elektronářadí, smontujte 
správně pracovní stůl. Bezvadné smontování je důležité, 
aby se zabránilo riziku zhroucení.

– Na pracovní stůl montujte elektronářadí v přepravní 
poloze.

Odsávání prachu/třísek
Prach materiálů jako olovoobsahující nátěry, některé druhy 
dřeva, minerálů a kovu mohou být zdraví škodlivé. Kontakt s 
prachem nebo vdechnutí mohou vyvolat alergické reakce 
a/nebo onemocnění dýchacích cest obsluhy nebo v blízkosti 
se nacházejících osob.
Určitý prach jako dubový nebo bukový prach je pokládán za 
karcinogenní, zvláště ve spojení s přídavnými látkami pro 
ošetření dřeva (chromát, ochranné prostředky na dřevo). 
Materiál obsahující azbest smějí opracovávat pouze 
specialisté.
– Vždy používejte odsávání prachu.
– Pečujte o dobré větrání pracovního prostoru.
– Je doporučeno nosit ochrannou dýchací masku s třídou 

filtru P2.
Dbejte ve Vaší zemi platných předpisů pro opracovávané 
materiály.
Odsávání prachu/třísek se může prachem, třískami nebo 
úlomky obrobku zablokovat. 
– Elektronářadí vypněte a vytáhněte síťovou zástrčku ze 

zásuvky.
– Počkejte, až se pilový kotouč kompletně dostane do stavu 

klidu.
– Zjistěte příčinu zablokování a odstraňte ji.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Vlastní odsávání (viz obr. C)
– Nastrčte odsávací adaptér 36 do výfuku třísek 33.
– Stiskněte vůči sobě svorku na prachovém sáčku 27 a 

navlečte prachový sáček na odsávací adaptér 36.
Sponka musí zabírat do drážky odsávacího adaptéru.

– Svorku na prachovém sáčku zase uvolněte.
Prachový sáček a odsávací adaptér nesmějí během řezání 
nikdy přijít do kontaktu s pohyblivými díly stroje.
Prachový sáček včas vyprazdňujte.

Externí odsávání
Kvůli odsávání můžete na odsávací adaptér 36 připojit i hadici 
vysavače (Ø 32 mm).
Vysavač musí být vhodný pro opracovávaný materiál.
Při odsávání obzvlášť zdraví škodlivého, karcinogenního nebo 
suchého prachu použijte speciální vysavač.

Výměna nástroje (viz obrázky D1–D3)
Před každou prací na elektronářadí vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky.
Při montáži pilového kotouče noste ochranné rukavice. 
Při kontaktu s pilovým kotoučem existuje nebezpečí 
poranění.

Používejte pouze pilové kotouče, jejichž maximální dovolená 
rychlost je vyšší než počet otáček při běhu naprázdno Vašeho 
elektronářadí.
Používejte pouze pilové kotouče, jež odpovídají 
charakteristickým údajům uvedeným v tomto návodu k 
obsluze a jsou zkoušeny podle EN 847-1 a příslušně 
označeny.
Používejte pouze takové pilové kotouče, jež jsou doporučeny 
výrobcem tohoto elektronářadí a jež jsou vhodné pro 
materiál, který chcete opracovávat.

Vymontování pilového kotouče
– Dejte elektronářadí do pracovní polohy.
– Zatlačte na páčku 3 a natočte kyvný ochranný kryt 4 až na 

doraz dozadu.
Podržte kyvný ochranný kryt v této poloze.

– Povolte šroub 37 pomocí dodaného křížového šroubováku 
21 (pozor: předpětí!).
Šroub nevyšroubujte zcela ven.

– Kyvný ochranný kryt zatáhněte zcela dozadu až jej podrží 
čep páčky 3.

– Otáčejte šestihranný šroub 39 pomocí dodaného 
očkového klíče 35 a současně stiskněte aretaci vřetene 38 
až tato zaskočí.

– Podržte aretaci vřetene 38 stisknutou a vyšroubujte šroub 
39 ve směru hodinových ručiček ven (levý závit!).

– Sejměte upínací přírubu 40.
– Odejměte pilový kotouč 5.

Namontování pilového kotouče
Je-li to nutné, očistěte před namontováním všechny 
montované díly.
– Nasaďte nový pilový kotouč na vnitřní upínací přírubu 41.

Při namontování dbejte na to, aby směr řezu zubů 
(směr šipky na pilovém kotouči) souhlasil se směrem 
šipky na kyvném ochranném krytu!

– Nasaďte upínací přírubu 40 a šestihranný šroub 39.
Stiskněte aretaci vřetene 38 až tato zaskočí a utáhněte 
šestihranný šroub proti směru hodinových ručiček 
utahovacím momentem ca. 15–23 Nm.

– Zatlačte kyvný ochranný kryt 4 dopředu dolů až šroub 37 
zasáhne do příslušného vybrání.
K tomu případně musíte, aby se dosáhlo předpětí kyvného 
ochranného krytu, podržet nástrojové rameno proti za 
rukojeť.

– Opět upevněte kyvný ochranný kryt 4 (šroub 37 
utáhnout).

– Uveďte kyvný ochranný kryt pomalu dolů až čep páčky 3 za 
kyvným ochranným krytem slyšitelně zaskočí.

Provoz
Před každou prací na elektronářadí vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky.

Přepravní zajištění (viz obr. E)
Přepravní zajištění 25 Vám umožňuje lehkou manipulaci s 
elektronářadím při přepravě na různá místa nasazení.

Odjištění elektronářadí (pracovní poloha)
– Stlačte nástrojové rameno na rukojeti 1 o něco dolů, aby se 

odlehčilo přepravní zajištění 25.
– Vytáhněte přepravní zajištění 25 zcela ven.
– Nástrojové rameno uveďte pomalu nahoru.

Zajištění elektronářadí (přepravní poloha)
– Zatlačte na páčku 3 a současně natočte nástrojové rameno 

za rukojeť 1 tak dalece dolů, až lze přepravní zajištění 25 
zatlačit zcela dovnitř.

Nástrojové rameno je nyní pro přepravu spolehlivě aretováno.

Příprava práce
Prodloužení řezacího stolu (viz obr. F)
Dlouhé obrobky musejí být na volném konci podloženy nebo 
podepřeny.
– Povolte oba šrouby s vnitřním šestihranem 42 pomocí 

dodaného klíče na vnitřní šestihrany 21.
– Vytáhněte prodloužení řezacího stolu 20 až na doraz ven a 

šrouby s vnitřním šestihranem opět utáhněte.

Montáž prodlužovacího třmenu (viz obrázek G)
Pro dodatečné rozšíření řezacího stolu můžete jak nalevo tak 
i napravo od elektronářadí namontovat prodlužovací třmen.
– Nasuňte prodlužovací třmen 43 na obou stranách 

elektronářadí až na doraz do k tomu určených otvorů 19.
– Pro zajištění prodlužovacího třmenu utáhněte šrouby.
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Prodloužení dorazové lišty (viz obr. H)
U vertikálních úhlů sklonu musíte posunout prodloužení 
dorazové lišty 22.
– Otevřete upínací páčku 30 a vytáhněte prodloužení 

dorazové lišty 22 zcela ven.
– Upínací páčku zase uzavřete.

Upevnění obrobku (viz obr. I)
K zaručení optimální bezpečnosti práce musíte obrobek vždy 
pevně upnout.
Neopracovávejte žádné obrobky, které jsou příliš malé pro 
pevné upnutí.

Při fixaci obrobku nesahejte prsty pod upínací páčku 
rychloupínací svěrky.

– Zatlačte obrobek silně proti dorazové liště 6.
– Nastrčte rychloupínací svěrku 7 do jednoho z k tomu 

určených otvorů 17.
– Otáčením závitové tyče 46 přizpůsobte rychloupínací 

svěrku obrobku.
– Zatlačte na upínací páčku 45 a obrobek tím zafixujte.

Nastavení šikmých úhlů
Pro zaručení přesných řezů musíte po intenzívním použití 
zkontrolovat základní nastavení elektronářadí a případně je 
seřídit (viz „Kontrola a seřízení základních nastavení“, 
strana 29).

Zajišťovací knoflík 12 před řezáním vždy pevně 
utáhněte. Jinak se může pilový kotouč v obrobku zpříčit.

Nastavení standardních horizontálních pokosových úhlů 
(viz obr. J)
Pro rychlé a přesné nastavení často používaných pokosových 
úhlů jsou na řezacím stole připraveny zářezy 14:

– Povolte zajišťovací knoflík 12, je-li utažen.
– Vytáhněte páčku 13 a otočte řezací stůl 15 až k 

požadovanému zářezu vlevo nebo vpravo.
– Páčku opět uvolněte. Páčka musí znatelně zaskočit do 

zářezu.

Nastavení libovolných horizontálních pokosových úhlů 
(viz obr. K)
Horizontální úhel pokosu lze nastavit v rozsahu od 52 °  (zleva) 
do 52°  (zprava).
– Povolte zajišťovací knoflík 12, je-li utažen.
– Vytáhněte páčku 13 a současně stlačte aretační svorku 11 

až tato zapadne do k tomu určené drážky. Tím je stůl volně 
pohyblivý.

– Otočte řezací stůl 15 za zajišťovací knoflík doleva nebo 
doprava a pomocí jemné stupnice 10 nastavte požadovaný 
pokosový úhel. (viz také „Nastavení s pomocí jemné 
stupnice“, strana 26)

– Zajišťovací knoflík 12 opět utáhněte.

Nastavení s pomocí jemné stupnice
Pomocí jemné stupnice 10 můžete nastavit horizontální 
pokosové úhly s přesností až ¼° .

Příklad: pro nastavení pokosového úhlu 40,5 °  musíte uvést 
do zákrytu rysku ½°  jemné stupnice 10 s ryskou 42 °  stupnice 
9.

Nastavení standardních vertikálních úhlů sklonu 
(viz obr. L)
Pro rychlé a přesné nastavení často používaných úhlů sklonu 
jsou připraveny dorazy pro úhly 0° , 45°  a 33,9° .
– Povolte upínací páčku 32.
– Standardní úhly 0°  a 45° :

Natočte nástrojové rameno za rukojeť 1 až na doraz 
doprava (0°) nebo až na doraz doleva (45 °).

– Upínací páčku 32 opět pevně utáhněte.
– Standardní úhel 33,9° :

Vytáhněte seřizovací knoflík 31 zcela ven a otočte jej o 
90 ° . Poté natáčejte nástrojové rameno za rukojeť 1, až 
nástrojové rameno slyšitelně zaskočí.

Nastavení libovolných vertikálních úhlů sklonu
Vertikální úhel sklonu lze nastavit v rozsahu od 0 °  do 45 ° .
– Povolte upínací páčku 32.
– Natočte nástrojové rameno za rukojeť 1 až ukazatel úhlu 

47 ukazuje požadovaný úhel.
– Podržte nástrojové rameno v této poloze a upínací páčku 

32 opět utáhněte.

Uvedení do provozu
Dbejte síťového napětí! Napětí zdroje proudu musí 
souhlasit s údaji na typovém štítku elektronářadí. 
Elektronářadí označené 230 V smí být provozováno i 
na 220 V.

Zapnutí (viz obr. M)
– Pro uvedení do provozu stlačte spínač 2 a podržte jej 

stlačený.
Upozornění: Z bezpečnostních důvodů nelze spínač 2 
zaaretovat, nýbrž musí zůstat během provozu neustále 
stlačený.
Pouze tlakem na páčku 3 lze vést nástrojové rameno dolů.
– Pro řezání tudíž musíte navíc k stlačení spínače 2 stisknout 

páčku 3.

Vypnutí
– Pro vypnutí spínač 2 uvolněte.

vlevo vpravo
0 °

45 ° 31,6 ° 22,5˚ 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °

požadované 
nastavení 
výchozího úhlu X

rysku jemné 
stupnice
(stupnice 10)

... uvést do 
zákrytu s ryskou 
(stupnice 9)

X,25 ° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75 ° ¾° X + 3°

OBJ_BUCH-1041-002.book  Page 26  Thursday, August 11, 2011  11:41 AM



 Česky | 27

Bosch Power Tools 1 609 929 T12 | (11.8.11)

Pracovní pokyny
Všeobecná upozornění k pile

Při všech řezech musíte nejprve zajistit, aby se pilový 
kotouč v žádné chvíli nemohl dotýkat dorazové lišty, 
šroubové svěrky nebo ostatních dílů stroje. Odstraňte 
případné namontované pomocné dorazy nebo je 
příslušně přizpůsobte.

Chraňte pilový kotouč před nárazem a úderem. Nevystavujte 
pilový kotouč žádnému bočnímu tlaku.
Neopracovávejte žádné pokřivené obrobky. Obrobek musí 
vždy mít rovné hrany pro přiložení na dorazovou lištu.
Dlouhé obrobky musejí být na volném konci podloženy nebo 
podepřeny.

Postavení obsluhy (viz obr. N)
Nestůjte přímo před elektronářadím, nýbrž vždy 
stranou od pilového kotouče. Tím je Vaše tělo chráněno 
před možným zpětným rázem.

– Mějte ruce, prsty a paže daleko od rotujícího pilového 
kotouče.

– Vaše paže před nástrojovým ramenem nepřekřižujte.

Přípustné rozměry obrobku
Maximální obrobky:

Minimální obrobky (= všechny obrobky, jež lze pomocí 
dodané rychloupínací svěrky 7 upnout vlevo nebo vpravo od 
pilového kotouče):
145 x 40 mm (délka x šířka)
max. hloubka řezu (0˚/0˚): 100 mm

Kapování
– Obrobek úměrně rozměrům pevně upněte.
– Nastavte požadovaný horizontální a/nebo vertikální šikmý 

úhel.
– Elektronářadí zapněte.
– Zatlačte na páčku 3 a veďte nástrojové rameno za rukojeť 

1 pomalu dolů.
– Obrobek s rovnoměrným posuvem prořízněte.
– Elektronářadí vypněte a počkejte až se pilový kotouč 

kompletně dostane do klidového stavu.
– Nástrojové rameno uveďte pomalu nahoru.

Řezání stejně dlouhých obrobků (viz obrázek G)
Pro jednoduché řezání stejně dlouhých obrobků můžete 
použít délkový doraz 44.
– Posuňte délkový doraz 44 na prodlužovacím třmeni 43 do 

požadované vzdálenosti vůči pilovému kotouči.

Zvláštní obrobky
Při řezání obloukovitých nebo kruhových obrobků je musíte 
zabezpečit zvláště proti vyklouznutí. Na čáře řezu nesmí 
vzniknout žádná mezera mezi obrobkem, dorazovou lištou a 
stolem pily.
Je-li to nutné, musíte zhotovit speciální uchycení.

Výměna vkládací desky (viz obr. O)
Červená vkládací deska 8 se může po delším používání 
elektronářadí opotřebovat.
Vadné vkládací desky vyměňte.
– Dejte elektronářadí do pracovní polohy.
– Vyšroubujte šrouby 48 pomocí dodaného křížového 

šroubováku 21 a odejměte starou vkládací desku.
– Vložte novou vkládací desku a všechny šrouby 48 opět 

našroubujte.
– Nastavte vertikální úhel sklonu na 0 °  a řízněte zářez do 

vkládací desky.
– Následně nastavte vertikální úhel sklonu na 45°  a znovu 

řízněte do zářezu.
Tímto postupem se dosáhne toho, že vkládací deska je co 
možná nejblíž zubům pilového kotouče aniž by se jich 
dotýkala.

Opracování profilových lišt (podlahové nebo 
stropní lišty)
Profilové lišty můžete opracovávat dvěma různými způsoby:
– postavené proti dorazové liště,
– ležící plochou na stole pily.
Nastavený šikmý úhel vyzkoušejte vždy nejprve na 
odpadovém dřevu.

Šikmý úhel Výška x šířka [mm]
horizontální vertikální při max. výšce při max. šířce

0 ° 0 ° 100 x 150 63 x 196
45 ° 0 ° 104 x 105 63 x 137
0 ° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45°(vlevo) 45 ° 57 x 117 38 x 134
45 °(vpravo) 45 ° 50 x 117,5 38 x 134
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Podlahové lišty
Následující tabulka obsahuje upozornění pro opracování podlahových lišt.

Stropní lišty (podle US-standardu)

Nastavení postavené 
proti 
dorazové liště

ležící plochou 
na stole pily

vertikální úhel sklonu 0° 45°
Podlahová lišta levá strana pravá strana levá strana pravá strana

Vnitřní hrana horizontální úhel 
pokosu 45 °  vlevo 45 °  vpravo 0 ° 0 °

Polohování obrobku spodní hrana na 
stole pily

spodní hrana na 
stole pily

horní hrana na 
dorazové liště

spodní hrana na 
dorazové liště

Hotový obrobek se 
nachází ... ... vlevo od řezu ... vpravo od řezu ... vlevo od řezu ... vlevo od řezu

Vnější hrana horizontální úhel 
pokosu 45 °  vpravo 45 °  vlevo 0 ° 0 °

Polohování obrobku spodní hrana na 
stole pily

spodní hrana na 
stole pily

spodní hrana na 
dorazové liště

horní hrana na 
dorazové liště

Hotový obrobek se 
nachází ... ... vpravo od řezu ... vlevo od řezu ... vpravo od řezu ... vpravo od řezu

Pokud chcete opracovávat stropní lišty ležící plochou na stole pily, musíte nastavit standardní šikmé 
úhly 31,6˚ (horizontální) a 33,9˚ (vertikální).
Následující tabulka obsahuje upozornění pro opracování stropních lišt.

Nastavení postavené 
proti 
dorazové 
liště

ležící plochou 
na stole pily

vertikální úhel sklonu 0° 33,9°
Stropní lišta levá strana pravá strana levá strana pravá strana

Vnitřní hrana horizontální úhel 
pokosu 45°  vpravo 45 °  vlevo 31,6 °  vpravo 31,6 °  vlevo

Polohování obrobku spodní hrana na 
dorazové liště

spodní hrana na 
dorazové liště

horní hrana na 
dorazové liště

spodní hrana na 
dorazové liště

Hotový obrobek se 
nachází ... ... vpravo od řezu ... vlevo od řezu ... vlevo od řezu ... vlevo od řezu

Vnější hrana horizontální úhel 
pokosu 45 °  vlevo 45 °  vpravo 31,6 °  vlevo 31,6°  vpravo

Polohování obrobku spodní hrana na 
dorazové liště

spodní hrana na 
dorazové liště

spodní hrana na 
dorazové liště

horní hrana na 
dorazové liště

Hotový obrobek se 
nachází ... ... vpravo od řezu ... vlevo od řezu ... vpravo od řezu ... vpravo od řezu

52°

38°

52°
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Kontrola a seřízení základních nastavení
Pro zaručení přesných řezů musíte po intenzívním použití 
zkontrolovat základní nastavení elektronářadí a případně je 
seřídit.
K tomu potřebujete zkušenost a příslušný speciální nástroj.
Servisní středisko Bosch provádí tyto práce rychle a 
spolehlivě.

Vyrovnání jemné stupnice (viz obr. P)
– Dejte elektronářadí do pracovní polohy.
– Otočte řezací stůl 15 až k zářezu 14 pro 0° . Páčka 13 musí 

znatelně zaskočit do zářezu.
Kontrola:
Ryska 0 °  jemné stupnice 10 musí souhlasit s ryskou 0 °  
stupnice 9.
Seřízení:
– Odstraňte vkládací desku 8.
– Povolte šroub 49 pomocí dodaného křížového šroubováku 

21 a vyrovnejte jemnou stupnici podél rysky 0 ° .
– Šroub opět utáhněte.

Seřízení standardního úhlu 0°  (vertikálního)
– Dejte elektronářadí do pracovní polohy.
– Otočte řezací stůl 15 až k zářezu 14 pro 0° . Páčka 13 musí 

znatelně zaskočit do zářezu.
Kontrola: (viz obr. Q1)
– Nastavte úhlové pravítko na 90 °  a umístěte jej na řezací 

stůl 15.
Rameno úhlového pravítka musí být po celé délce v jedné 
přímce s pilovým kotoučem 5.
Seřízení: (viz obr. Q2)
– Povolte upínací páčku 32.
– Povolte kontramatici dorazového šroubu 23 pomocí 

dodaného očkového klíče 35 (13 mm).
– Otáčejte dorazový šroub tak dalece dovnitř nebo ven, až je 

rameno úhlového pravítka po celé délce v jedné přímce s 
pilovým kotoučem.

– Upínací páčku 32 opět pevně utáhněte.
– Potom opět pevně utáhněte kontramatici dorazového 

šroubu 23.
Jestliže není ukazatel úhlu 47 po seřízení v jedné přímce s 
ryskou 0°  stupnice 51, pak povolte šroub 50 pomocí 
dodaného křížového šroubováku 21 a vyrovnejte ukazatel 
úhlu podél rysky 0 ° .

Seřízení standardního úhlu 45°  (vertikálního)
– Dejte elektronářadí do pracovní polohy.
– Otočte řezací stůl 15 až k zářezu 14 pro 0° . Páčka 13 musí 

znatelně zaskočit do zářezu.
– Povolte upínací páčku 32 a natočte nástrojové rameno za 

rukojeť 1 až na doraz vlevo (45°).
Kontrola: (viz obr. R1)
– Nastavte úhlové pravítko na 45 °  a umístěte jej na řezací 

stůl 15.
Rameno úhlového pravítka musí být po celé délce v jedné 
přímce s pilovým kotoučem 5.

Seřízení: (viz obr. R2)
– Povolte kontramatici dorazového šroubu 24 pomocí 

dodaného očkového klíče 35 (13 mm).
– Otáčejte dorazový šroub tak dalece dovnitř nebo ven, až je 

rameno úhlového pravítka po celé délce v jedné přímce s 
pilovým kotoučem.

– Upínací páčku 32 opět pevně utáhněte.
– Potom opět pevně utáhněte kontramatici dorazového 

šroubu 24.
Jestliže není ukazatel úhlu 47 po seřízení v jedné přímce se 
značkou 45°  stupnice 51, zkontrolujte nejprve ještě jednou 
seřízení 0°  úhlu sklonu a ukazatel úhlu. Potom opakujte 
seřízení úhlu 45 ° .

Vyrovnání dorazové lišty
– Dejte elektronářadí do přepravní polohy.
– Otočte řezací stůl 15 až k zářezu 14 pro 0° . Páčka 13 musí 

znatelně zaskočit do zářezu.
Kontrola: (viz obr. S1)
– Nastavte úhlové pravítko na 90 °  a položte jej mezi 

dorazovou lištu 6 a pilový kotouč 5 na řezací stůl 15.
Rameno úhlového pravítka musí být po celé délce v jedné 
přímce s dorazovou lištou.
Seřízení: (viz obr. S2)
– Povolte všechny šrouby s vnitřním šestihranem 34 pomocí 

dodaného klíče na vnitřní šestihrany 21.
– Natočte dorazovou lištu 6 tak, až je úhlové pravítko po celé 

délce v jedné přímce.
– Šrouby opět utáhněte.

Přeprava
Před přepravou elektronářadí musíte provést následující 
kroky:
– Dejte elektronářadí do přepravní polohy.
– Odstraňte všechny díly příslušenství, které nelze pevně 

namontovat na elektronářadí.
Nepoužívané pilové kotouče ukládejte pro přepravu pokud 
možno do uzavřeného zásobníku.

– Elektronářadí přenášejte za přepravní držadlo 29 nebo 
uchopte v prohlubních pro uchopení 18 na bocích stolu na 
pilu.
Elektronářadí přenášejte vždy ve dvou, aby se 
zabránilo zranění zad.
Při přepravování elektronářadí použijte pouze 
přepravní ústrojí a nikdy ochranná zařízení.

Údržba a servis
Údržba a čištění

Před každou prací na elektronářadí vytáhněte zástrčku 
ze zásuvky.

Pokud dojde i přes pečlivou výrobu a náročné kontroly k 
poruše stroje, svěřte provedení opravy autorizovanému 
servisnímu středisku pro elektronářadí firmy Bosch.
Při všech dotazech a objednávkách náhradních dílů nezbytně 
prosím uvádějte 10-místné objednací číslo podle typového 
štítku elektronářadí.
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Čištění
Udržujte elektronářadí a větrací otvory čisté, aby se pracovalo 
dobře a bezpečně.
Kyvný ochranný kryt se musí vždy volně pohybovat a 
samostatně uzavírat. Udržujte proto oblast okolo kyvného 
ochranného krytu neustále čistou.
Po každém pracovním procesu odstraňte prach a třísky 
vyfoukáním tlakovým vzduchem nebo pomocí štětce.
Vodící váleček 26 pravidelně čistěte.

Příslušenství
Rychloupínací svěrka . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205
Vkládací deska  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 607 960 015
Prachový sáček  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Úhlový adaptérprachového sáčku. . . . . . . . .  2 600 499 070
Pilové kotouče pro dřevo a deskové materiály, panely a 
lišty
Pilový kotouč 305 x 30 mm, 40 zubů . . . . . . 2 608 640 440

Zákaznická a poradenská služba
Zákaznická služba zodpoví Vaše dotazy k opravě a údržbě 
Vašeho výrobku a též k náhradním dílům. Technické výkresy a 
informace k náhradním dílům naleznete i na:
www.bosch-pt.com
Tým poradenské služby Bosch Vám rád pomůže při otázkách 
ke koupi, používání a nastavení výrobků a příslušenství.

Czech Republic
Robert Bosch odbytová s.r.o.
Bosch Service Center PT
K Vápence 1621/16
692 01 Mikulov
Tel.: +420 (519) 305 700
Fax: +420 (519) 305 705
E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracování odpadů
Elektronářadí, příslušenství a obaly by měly být dodány k 
opětovnému zhodnocení nepoškozujícímu životní prostředí.
Neodhazujte elektronářadí do domovního odpadu!
Pouze pro země EU:

Podle evropské směrnice 2002/96/ES o 
starých elektrických a elektronických 
zařízeních a jejím prosazení v národních 
zákonech musí být neupotřebitelné 
elektronářadí rozebrané shromážděno a 
dodáno k opětovnému zhodnocení nepo-

škozujícímu životní prostředí.

Změny vyhrazeny.

Slovensky

Bezpečnostné pokyny
Všeobecné výstražné upozornenia a 
bezpečnostné pokyny

Na ochranu pred zásahom elektrickým 
prúdom, pred zranením a na zamedzenie 

požiaru treba pri používaní elektrického náradia dodržiavať 
tieto zásadné nasledujúce bezpečnostné opatrenia.
Ešte predtým, ako začnete náradie používať, prečítajte si 
všetky pokyny a uložte tieto Bezpečnostné pokyny na 
spoľahlivé miesto.
Pojem „ručné elektrické náradie“ používaný v texte 
Bezpečnostných pokynov sa vzťahuje na ručné elektrické 
náradie napájané zo siete (pomocou sieťovej šnúry) a na 
ručné elektrické náradie napájané akumulátorovou batériou 
(bez sieťovej šnúry).

Bezpečnosť na pracovisku
Pracovisko vždy udržiavajte čisté a dobre osvetlené. 
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska môžu mať 
za následok pracovné úrazy.
Týmto náradím nepracujte v prostredí ohrozenom 
výbuchom, v ktorom sa nachádzajú horľavé kvapaliny, 
plyny alebo horľavý prach. Ručné elektrické náradie 
vytvára iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapáliť.
Nedovoľte deťom a iným nepovolaným osobám, aby sa 
počas používania ručného elektrického náradia 
zdržiavali v blízkosti pracoviska. Pri odpútaní pozornosti 
zo strany inej osoby môžete stratiť kontrolu nad náradím.

Elektrická bezpečnosť
Zástrčka prívodnej šnúry ručného elektrického náradia 
musí pasovať do použitej zásuvky. Zástrčku v žiadnom 
prípade nijako nemeňte. S uzemneným elektrickým 
náradím nepoužívajte ani žiadne zástrčkové adaptéry. 
Nezmenené zástrčky a vhodné zásuvky znižujú riziko 
zásahu elektrickým prúdom.
Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnenými 
povrchovými plochami, ako sú napr. rúry, vykurovacie 
telesá, sporáky a chladničky. Keby by bolo Vaše telo 
uzemnené, hrozí zvýšené riziko zásahu elektrickým 
prúdom.
Chráňte elektrické náradie pred účinkami dažďa a 
vlhkosti. Vniknutie vody do ručného elektrického náradia 
zvyšuje riziko zásahu elektrickým prúdom.
Nepoužívajte prívodnú šnúru mimo určený účel na 
nosenie ručného elektrického náradia, ani na jeho 
zavesenie a zástrčku nevyberajte zo zásuvky ťahaním 
za prívodnú šnúru. Zabezpečte, aby sa sieťová šnúra 
nedostala do blízkosti horúceho telesa, ani do kontaktu 
s olejom, s ostrými hranami alebo pohybujúcimi sa sú-
čiastkami ručného elektrického náradia. Poškodené 
alebo zauzlené prívodné šnúry zvyšujú riziko zásahu 
elektrickým prúdom.

POZOR
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Keď pracujete s ručným elektrickým náradím vonku, 
používajte len také predlžovacie káble, ktoré sú 
schválené aj na používanie vo vonkajších priestoroch. 
Použitie predlžovacieho kábla, ktorý je vhodný na 
používanie vo vonkajšom prostredí, znižuje riziko zásahu 
elektrickým prúdom.
Ak sa nedá vyhnúť použitiu ručného elektrického 
náradia vo vlhkom prostredí, použite ochranný spínač 
pri poruchových prúdoch. Použitie ochranného spínača 
pri poruchových prúdoch znižuje riziko zásahu elektrickým 
prúdom.

Bezpečnosť osôb
Buďte ostražitý, sústreďte sa na to, čo robíte a k práci 
s ručným elektrickým náradím pristupujte s rozumom. 
Nepracujte s ručným elektrickým náradím nikdy vtedy, 
keď ste unavený, alebo keď ste pod vplyvom drog, 
alkoholu alebo liekov. Malý okamih nepozornosti môže 
mať pri používaní náradia za následok vážne poranenia.
Noste osobné ochranné pomôcky a používajte vždy 
ochranné okuliare. Nosenie osobných ochranných 
pomôcok, ako je ochranná dýchacia maska, bezpečnostná 
pracovná obuv. ochranná prilba alebo chrániče sluchu, 
podľa druhu ručného elektrického náradia a spôsobu jeho 
použitia znižujú riziko poranenia.
Vyhýbajte sa neúmyselnému uvedeniu ručného 
elektrického náradia do činnosti. Pred zasunutím 
zástrčky do zásuvky a/alebo pred pripojením 
akumulátora, pred chytením alebo prenášaním ruč-
ného elektrického náradia sa vždy presvedčte sa, či je 
ručné elektrické náradie vypnuté. Ak budete mať pri pre-
nášaní ručného elektrického náradia prst na vypínači, 
alebo ak ručné elektrické náradie pripojíte na elektrickú 
sieť zapnuté, môže to mať za následok nehodu.
Skôr ako náradie zapnete, odstráňte z neho 
nastavovacie náradie alebo kľúče na skrutky. 
Nastavovací nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v 
rotujúcej časti ručného elektrického náradia, môže 
spôsobiť vážne poranenia osôb.
Vyhýbajte sa abnormálnym polohám tela. Zabezpečte 
si pevný postoj, a neprestajne udržiavajte rovnováhu. 
Takto budete môcť ručné elektrické náradie v 
neočakávaných situáciách lepšie kontrolovať.
Pri práci noste vhodný pracovný odev. Nenoste široké 
odevy a nemajte na sebe šperky. Vyvarujte sa toho, aby 
so Vaše vlasy, odev a rukavice dostali do blízkosti 
rotujúcich súčiastok náradia. Voľný odev, dlhé vlasy 
alebo šperky môžu byť zachytené rotujúcimi časťami 
ručného elektrického náradia.
Ak sa dá na ručné elektrické náradie namontovať 
odsávacie zariadenie a zariadenie na zachytávanie 
prachu, presvedčte sa, či sú dobre pripojené a správne 
používané. Používanie odsávacieho zariadenia a 
zariadenia na zachytávanie prachu znižuje riziko ohrozenia 
zdravia prachom.

Starostlivé používanie ručného elektrického náradia a 
manipulácia s ním

Ručné elektrické náradie nikdy nepreťažujte. 
Používajte také elektrické náradie, ktoré je určené pre 
daný druh práce. Pomocou vhodného ručného 
elektrického náradia budete pracovať lepšie a bezpeč-
nejšie v uvedenom rozsahu výkonu náradia.
Nepoužívajte nikdy také ručné elektrické náradie, 
ktoré má pokazený vypínač. Náradie, ktoré sa už nedá 
zapnúť alebo vypnúť, je nebezpečné a treba ho zveriť do 
opravy odborníkovi.
Skôr ako začnete náradie nastavovať alebo 
prestavovať, vymieňať príslušenstvo alebo skôr, ako 
odložíte náradie, vždy vytiahnite zástrčku sieťovej 
šnúry zo zásuvky. Toto preventívne opatrenie zabraňuje 
neúmyselnému spusteniu ručného elektrického náradia.
Nepoužívané ručné elektrické náradie uschovávajte 
tak, aby bolo mimo dosahu detí. Nedovoľte používať 
pneumatické náradie osobám, ktoré s ním nie sú 
dôverne oboznámené, alebo ktoré si neprečítali tieto 
Pokyny. Ručné elektrické náradie je nebezpečné vtedy, 
keď ho používajú neskúsené osoby.
Ručné elektrické náradie starostlivo ošetrujte. 
Kontrolujte, či pohyblivé súčiastky bezchybne fungujú 
alebo či neblokujú, či nie sú zlomené alebo poškodené 
niektoré súčiastky, ktoré by mohli negatívne 
ovplyvňovať správne fungovanie ručného elektrického 
náradia. Pred použitím náradia dajte poškodené 
súčiastky vymeniť. Veľa nehôd bolo spôsobených 
nedostatočnou údržbou elektrického náradia.
Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starostlivo 
ošetrované rezné nástroje s ostrými reznými hranami majú 
menšiu tendenciu k zablokovaniu a ľahšie sa dajú viesť.
Používajte ručné elektrické náradie, príslušenstvo, 
nastavovacie nástroje a pod. podľa týchto výstražných 
upozornení a bezpečnostných pokynov. Pri práci 
zohľadnite konkrétne pracovné podmienky a činnosť, 
ktorú budete vykonávať. Používanie ručného 
elektrického náradia na iný účel ako na predpísané 
použitie môže viesť k nebezpečným situáciám.

Servisné práce
Ručné elektrické náradie dávajte opravovať len 
kvalifikovanému personálu, ktorý používa originálne 
náhradné súčiastky. Tým sa zabezpečí, že bezpečnosť 
náradia zostane zachovaná.

Bezpečnostné pokyny pre kapovacie a pokosové 
píly

Nikdy sa na ručné elektrické náradie nestavajte. Mohli 
by ste sa vážne poraniť, ak by sa ručné elektrické náradie 
prevrátilo alebo ak by ste sa dostali do náhodného 
kontaktu s pílovým listom.
Zabezpečte, aby ochranný kryt správne fungoval a dal 
sa voľne pohybovať. Nikdy neblokujte ochranný kryt 
náradia v otvorenom stave.
Nikdy neodstraňujte zvyšky rezaného materiálu, 
drevené piliny a pod. z priestoru rezu vtedy, keď 
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náradie ešte beží. Rameno náradia dajte najprv do 
pokojovej polohy a elektrické náradie vypnite.
K obrobku prisúvajte pílový list iba v zapnutom stave. 
Inak hrozí v prípade zaseknutia pracovného nástroja v 
obrobku nebezpečenstvo spätného rázu.
Rukoväte udržiavajte suché a čisté a postarajte sa o to, 
aby na nich nebol olej ani tuk. Mastné, zaolejované 
rukoväte sú šmykľavé a spôsobujú stratu kontroly nad 
náradím.
Elektrické náradie používajte len vtedy, keď sa na 
pracovnej ploche až po obrobok, ktorý budete obrábať, 
nenachádzajú žiadne nastavovacie nástroje, drevené 
triesky a pod. Drobné kúsky dreva alebo iné predmety sa 
môžu dostať do kontaktu s rotujúcim pílovým listom a 
môžu vysokou rýchlosťou trafiť obsluhujúcu osobu.
Udržiavajte podlahu v čistote, aby sa nej nenachádzali 
drevené triesky ani zvyšky materiálu. Mohli by ste sa 
pošmyknúť alebo potknúť.
Obrobok, ktorý budete obrábať, vždy spoľahlivo 
upnite. Neobrábajte žiadne také obrobky, ktoré sú 
príliš malé na to, aby ste ich mohli uchytiť. Vzdialenosť 
Vašej ruky k rotujúcemu pílovému listu by bola potom príliš 
malá.
Používajte toto ručné elektrické náradie len na 
obrábanie takých materiálov, pre ktoré je náradie 
určené a ktoré sú uvedené v Návode na používanie. Inak 
by sa mohlo ručné elektrické náradie preťažiť.
Ak sa pílový list zablokuje, ručné elektrické náradie 
vždy vypnite a pokojne držte obrobok dovtedy, kým sa 
pílový list úplne zastaví. Aby ste zabránili vzniku 
spätného rázu, môžete hýbať obrobkom až po úplnom 
zastavení pílového listu. Najprv odstráňte príčinu 
zablokovania pílového listu, až potom spustite ručné 
elektrické náradie znova.
Nepožívajte tupé pílové listy, ani také pílové listy, 
ktoré majú trhliny, sú skrivené alebo poškodené. Pílové 
listy s otupenými zubami alebo s nesprávne nastavenými 
zubami vytvárajú príliš úzku štrbinu rezu a tým spôsobujú 
zvýšené trenie, blokovanie pílového listu alebo vyvolanie 
spätného rázu.
Používajte vždy pílové listy správnej veľkosti a s 
vhodným upínacím otvorom (napríklad hviezdicovým 
alebo okrúhlym). Pílové listy, ktoré sa nehodia k 
montážnym súčiastkam píly, nebežia celkom rotačne a 
spôsobia stratu kontroly obsluhy nad náradím.
Nepoužívajte pílové listy z vysokolegovanej 
rýchloreznej ocele (oceľ HSS). Takéto pílové listy sa 
môžu ľahko zlomiť.
Po práci sa nedotýkajte pílového listu dovtedy, kým 
celkom nevychladne. Pílový list sa pri práci veľmi 
zahrieva.
Nikdy nepoužívajte elektrické náradie bez vkladacej 
platničky. Poškodenú vkladaciu platničku nahraďte 
novou. Bez vhodnej vkladacej platničky by ste sa mohli o 
pílový list poraniť.
Pravidelne kontrolujte prívodnú šnúru náradia a v 
prípade poškodenia dajte prívodnú šnúru opraviť v 

autorizovanom servisnom stredisku ručného 
elektrického náradia Bosch. Poškodené predlžovacie 
šnúry vymeňte za nové. Tým bude zaručené, že 
bezpečnosť ručného elektrického náradia zostane 
zachovaná.
Nepoužívané ručné elektrické náradie uschovajte na 
bezpečné miesto. Miesto uskladnenia musí byť suché a 
uzamykateľné. To zabráni tomu, aby sa ručné elektrické 
náradie pri skladovaní poškodilo, alebo aby sa mohlo 
dostať do rúk neskúseným osobám.
Zabezpečte obrobok. Obrobok upnutý pomocou 
upínacieho zariadenia alebo zveráka je bezpečnejší ako 
obrobok pridržiavaný rukou.
Nikdy neodchádzajte od ručného elektrického náradia 
skôr, ako sa úplne zastaví. Dobiehajúce pracovné 
nástroje môžu spôsobiť poranenia osôb.
Nepoužívajte ručné elektrické náradie, ktoré má 
poškodenú prívodnú šnúru. Nedotýkajte sa 
poškodenej prívodnej šnúry a v prípade, že sa kábel 
počas práce s náradím poškodí, ihneď vytiahnite 
zástrčku zo zásuvky. Poškodené prívodné šnúry zvyšujú 
riziko zásahu elektrickým prúdom.

Symboly
Nasledujúce symboly môžu byť pre používanie Vášho ručného 
elektrického náradia dôležité. Zapamätajte si láskavo tieto 
symboly a ich významy. Správna interpretácia týchto 
symbolov Vám bude pomáhať lepšie a bezpečnejšie používať 
toto ručné elektrické náradie.

Symboly a ich významy
Počas chodu ručného elektrického 
náradia nedávajte ruky do pracovného 
priestoru píly ani k pílovému listu. Pri 
kontakte s pílovým listom hrozí 
nebezpečenstvo vážneho poranenia.

Používajte ochrannú dýchaciu masku.

Používajte ochranné okuliare.

Používajte chrániče sluchu. Pôsobenie 
hluku môže mať za následok stratu sluchu.

Dodržiavajte rozmery pílového 
listu. Priemer diery musí 
pasovať na vreteno náradia 
bez vôle. Nepoužívajte žiadne 
redukcie ani adaptéry.
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Popis produktu a výkonu
Prečítajte si všetky Výstražné upozornenia 
a bezpečnostné pokyny. Zanedbanie 
dodržiavania Výstražných upozornení a 
pokynov uvedených v nasledujúcom texte 
môže mať za následok zásah elektrickým 
prúdom, spôsobiť požiar a/alebo ťažké 
poranenie.

Používanie podľa určenia
Toto ručné elektrické náradie je ako stacionárne náradie 
určené na pozdĺžne a priečne rezy do dreva s rovným 
priebehom rezu. Pritom sú možné horizontálne uhly 
zošikmenia od –52 °  do +52 °  ako aj vertikálne uhly 
zošikmenia od 0°  do 45° .
Výkon tohto ručného elektrického náradia je dimenzovaný na 
rezanie tvrdého a mäkkého dreva.
Toto ručné elektrické náradie nie je vhodné na rezanie hliníka 
ani žiadnych iných neželezných kovov.

Vyobrazené komponenty
Číslovanie jednotlivých komponentov sa vzťahuje na 
vyobrazenie elektrického náradia na grafickej strane tohto 
Návodu.

1 Rukoväť
2 Vypínač
3 Páka na uvoľnenie ramena nástroja
4 Výkyvný ochranný kryt
5 Pílový list
6 Dorazová lišta
7 Rýchloupínacia zvierka
8 Vkladacia platnička
9 Stupnica pre uhol zošikmenia (horizontálne)

10 Jemná stupnica
11 Aretovacia zvierka
12 Aretačná rukoväť na nastavenie ľubovoľného uhla 

zošikmenia (horizontálne)
13 Páčka na predvolenie uhla zošikmenia (horizontálne)

14 Zárezy pre štandardné uhly zošikmenia
15 Rezací stôl
16 Otvory pre montáž
17 Otvory pre rýchloupínaciu zvierku
18 Priehlbiny na lepšie držanie
19 Otvory pre predlžovací oblúk
20 Predĺženie rezacieho stola
21 Kľúč na skrutky s vnútorným šesťhranom 

(6 mm)/krížový skrutkovač
22 Predĺženie dorazovej lišty
23 Dorazová skrutka pre uhol sklonu 0 °  (vertikálne)
24 Dorazová skrutka pre uhol sklonu 45 °  (vertikálne)
25 Prepravná poistka
26 Klzný valček
27 Vrecko na prach
28 Ochranný kryt
29 Rukoväť na prenášanie náradia
30 Upínacia páčka pre predĺženie dorazovej lišty
31 Nastavovací gombík pre uhol  33,9 °  uhol zošikmenia 

(vertikálny)
32 Aretačná rukoväť na nastavenie ľubovoľného uhla 

zošikmenia (vertikálne)
33 Otvor na vyhadzovanie triesok
34 Skrutky s vnútorným šesťhranom (6 mm) dorazovej lišty
35 Prstencový kľúč (17 mm; 13 mm)
36 Odsávací adaptér
37 Krížová skrutka (upevnenie výkyvného ochranného 

krytu)
38 Aretácia vretena
39 Šesťhranná skrutka na upevnenie pílového listu
40 Upínacia príruba
41 Vnútorná upevňovacia príruba
42 Skrutky s vnútorným šesťhranom predĺženia rezacieho 

stola
43 Predlžovací oblúk
44 Dĺžkový doraz
45 Upínacia páčka rýchloupínacej zvierky
46 Tyč so závitom
47 Ukazovateľ uhla zošikmenia (vertikálne)
48 Skrutky pre vkladaciu platničku
49 Skrutka pre jemnú stupnicu
50 Skrutka pre ukazovateľ uhla (vertikálne)
51 Stupnica pre uhol zošikmenia (vertikálne)

Zobrazené alebo popísané príslušenstvo nepatrí celé do základnej 
výbavy produktu. Kompletné príslušenstvo nájdete v našom 
programe príslušenstva.

Nebezpečný priestor! Podľa možnosti 
nedávajte do tohto priestoru ruky, prsty 
ani predlaktia.

Neodhadzujte ručné elektrické náradie do 
komunálneho odpadu!
Len pre krajiny EÚ:
Podľa Európskej smernice 2002/96/ES o 
starých elektrických a elektronických 
výrobkoch a podľa jej aplikácií v národnom 
práve sa musia už nepoužiteľné elektrické 
náradia zbierať separovane a treba ich 
dávať na recykláciu zodpovedajúcu ochrane 
životného prostredia.

Symboly a ich významy
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Technické údaje

Informácia o hlučnosti/vibráciách
Namerané hodnoty hluku zistené podľa normy EN 61029.
Hodnotená hodnota hladiny hluku A tohto náradia je typicky: 
Akustický tlak 98 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku 
111 dB(A). Nepresnosť merania K=3 dB.
Používajte chrániče sluchu!
Celkové hodnoty vibrácií ah (suma vektorov troch smerov) a 
nepresnosť merania K zisťované podľa normy EN 61029:

Úroveň kmitov uvedená v týchto pokynoch bola nameraná 
podľa meracieho postupu uvedeného v norme EN 61029 a 
možno ju používať na vzájomné porovnávanie rôznych typov 
ručného elektrického náradia medzi sebou. Hodí sa aj na 
predbežný odhad zaťaženia vibráciami.
Uvedená hladina vibrácií reprezentuje hlavné druhy 
používania tohto ručného elektrického náradia. Avšak v 
takých prípadoch, keď sa toto ručné elektrické náradie 
použije na iné druhy použitia, s odlišnými pracovnými 
nástrojmi alebo sa podrobuje nedostatočnej údržbe, môže sa 
hladina zaťaženia vibráciami od týchto hodnôt odlišovať. To 
môže výrazne zvýšiť zaťaženie vibráciami počas celej 
pracovnej doby.
Na presný odhad zaťaženia vibráciami počas určitého 
časového úseku práce s náradím treba zohľadniť doby, počas 
ktorých je ručné elektrické náradie vypnuté alebo doby, keď 
náradie síce beží, ale v skutočnosti sa nepoužíva. To môže 
výrazne redukovať zaťaženie vibráciami počas celej pracovnej 
doby.
Na ochranu osoby pracujúcej s náradím pre účinkami 

zaťaženia vibráciami vykonajte ďalšie bezpečnostné 
opatrenia, ako sú napríklad: údržba ručného elektrického 
náradia a používaných pracovných nástrojov, zabezpečenie 
zachovania teploty rúk, organizácia jednotlivých pracovných 
úkonov.

Vyhlásenie o konformite
Na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že dole popísaný 
výrobok „Technické údaje“ sa zhoduje s nasledujúcimi 
normami alebo normatívnymi dokumentami: EN 61029 
podľa ustanovení smerníc 2011/65/EÚ, 2004/108/ES, 
2006/42/ES.
Súbor technickej dokumentácie (2006/42/ES) sa nachádza 
u:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Montáž
Vyhýbajte sa neúmyselnému spusteniu elektrického 
náradia. Počas montáže a pri všetkých prácach na 
elektrickom náradí nesmie byť zástrčka sieťovej šnúry 
pripojená na zdroj napätia (musí byť vytiahnutá zo 
zásuvky).

Kapovacia a pokosová píla GCM 12 Professional
Vecné číslo 0 601 B21 ... ...  003

...  008

...  032

...  037

...  042

...  050 ...  014 ...  034 ...  041
Menovitý príkon W 1800 1400 1800 1650
Počet voľnobežných obrátok min-1 4000 4000 4300 4000
Hmotnosť podľa EPTA-Procedure 01/2003 kg 19,5 19,5 19,5 19,5
Trieda ochrany /II /II /II /II
Dovolené rozmery obrobku (maximálne/minimálne) pozri strana 38.
Tieto údaje platia pre menovité napätie [U] 230 V. V takých prípadoch, keď má napätie odlišné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré sú špecifické pre 
niektorú krajinu, sa môžu tieto údaje odlišovať.

Proces zapínania spôsobí krátkodobý pokles napätia. Za nepriaznivých okolností v elektrickej sieti sa to môže negatívne odraziť na činnosti iných 
spotrebičov. Ak je impedancia siete menšia ako 0,25 ohm, výskyt porúch nemožno očakávať.
Všimnite si láskavo vecné číslo na typovom štítku svojho ručného elektrického náradia. Obchodné názvy jednotlivých produktov sa môžu odlišovať.

Rozmery vhodných pílových listov
Priemer pílového listu mm 305
Hrúbka vlastného listu mm 1,4–2,5
Priemer otvoru pílového listu mm 30

230 V 110 V
Hodnota emisie vibrácií ah m/s2 5 3,5
Nepresnosť merania K m/s2 1,5 1,5

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Obsah dodávky (základná výbava)
Pozorne a starostlivo vyberte z obalov náradie a všetky 
dodané súčiastky.
Odstráňte z elektrického náradia a z dodaného príslušenstva 
všetok obalový materiál.
Pred prvým uvedením elektrického náradia do prevádzky 
prekontrolujte, či boli dodané všetky dole uvedené súčiastky:
– Kapovacia a pokosová píla s namontovaným pílovým 

listom
– Aretačná rukoväť 12
– Vrecko na prach 27
– Rýchloupínacia zvierka 7
– Kľúč na skrutky s vnútorným šesťhranom/krížový 

skrutkovač 21
– Prstencový kľúč 35
Upozornenie: Skontrolujte elektrické náradie, či nie je 
prípadne poškodené.
Pred ďalším používaním náradia starostlivo skontrolujte, či 
bezchybne a podľa určenia fungujú ochranné prvky náradia a 
súčiastky, ktoré sa môžu ľahko poškodiť. Skontrolujte, či 
bezchybne fungujú pohyblivé súčiastky, či neblokujú, alebo či 
nie sú niektoré súčiastky poškodené. Všetky súčiastky musia 
byť správne namontované a musia byť splnené všetky 
podmienky, aby sa zabezpečil bezchybný chod náradia.
Poškodené ochranné prípravky a súčiastky treba dať odborne 
opraviť alebo vymeniť v autorizovanej servisnej opravovni.

Montáž aretačnej rukoväte (pozri obrázok A)
– Naskrutkujte aretačnú rukoväť 12 do príslušného otvoru 

nad pákou 13.
Aretačnú rukoväť 12 pred každým rezaním vždy dobre 
utiahnite. Pílový list by sa inak mohol v obrobku vzpriečiť.

Stacionárna alebo flexibilná montáž
Na zaistenie bezpečnej manipulácie s náradím treba 
toto ručné elektrické náradie pred použitím 
namontovať na rovnú a stabilnú pracovnú plochu 
(napr. na pracovný stôl).

Montáž na pracovnej ploche (pozri obrázky B1–B2)
– Pomocou vhodného skrutkového spojenia upevnite ručné 

elektrické náradie na pracovnej ploche. Na to slúžia otvory 
16.

alebo
– Upnite ručné elektrické náradie pomocou bežných zvierok 

na pracovnú plochu upevnením pätiek náradia.

Montáž na pracovný stôl Bosch
Pracovné stoly GTA firmy Bosch poskytujú pre ručné 
elektrické náradie spoľahlivé upevnenie na každom podklade 
–  vďaka prestaviteľným pätkám. Podpierky pre obrobok 
pracovných stolov slúžia na podopieranie dlhých obrobkov.

Prečítajte si všetky varovné upozornenia a pokyny 
priložené k pracovnému stolu. Chyby pri dodržiavaní 
nasledujúcich pokynov a upozornení môžu mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, požiar a/alebo 
spôsobiť vážne zranenia osôb.

Predtým ako budete montovať ručné elektrické 
náradie, zostavte správne pracovný stôl. Bezchybné 
zmontovanie je dôležité kvôli tomu, aby sa zabránilo 
nebezpečenstvu zrútenia.

– Namontujte ručné elektrické náradie do prepravnej polohy 
na pracovný stôl.

Odsávanie prachu a triesok
Prach z niektorých materiálov, napr. z náterov obsahujúcich 
olovo, z niektorých druhov tvrdého dreva, minerálov a kovov 
môže byť zdraviu škodlivý. Kontakt s takýmto prachom alebo 
jeho vdychovanie môže vyvolávať alergické reakcie a/alebo 
spôsobiť ochorenie dýchacích ciest pracovníka, prípadne 
osôb, ktoré sa nachádzajú v blízkosti pracoviska.
Určité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z 
bukového dreva, sa považujú za rakovinotvorné, a to 
predovšetkým spolu s ďalšími materiálmi, ktoré sa používajú 
pri spracovávaní dreva (chromitan, chemické prostriedky na 
ochranu dreva). Materiál, ktorý obsahuje azbest, smú 
opracovávať len špeciálne vyškolení pracovníci.
– Používajte pri každej práci zariadenie na odsávanie 

prachu.
– Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
– Odporúčame Vám používať ochrannú dýchaciu masku s 

filtrom triedy P2.
Dodržiavajte aj predpisy vlastnej krajiny týkajúce sa 
konkrétneho obrábaného materiálu.
Zariadenie na odsávanie prachu/triesok môže byť 
zablokované prachom, trieskami alebo úlomkami materiálu 
obrobka.
– Ručné elektrické náradie vypnite a vytiahnite zástrčku 

prívodnej šnúry zo zásuvky.
– Počkajte dovtedy, kým sa pílový list úplne zastaví.
– Zistite príčinu zablokovania a odstráňte ju.

Vlastné odsávanie (pozri obrázok C)
– Nasuňte odsávací adaptér 36 do otvoru na vyhadzovanie 

triesok 33.
– Stlačte zvierku na vrecku na prach 27 dohromady a 

nasaďte vrecko na prach na odsávací adaptér 36.
Svorka musí vojst’ do drážky odsávacieho adaptéra.

– Zvierku na vrecku na prach opäť uvoľnite (pustite).
Počas pílenia sa vrecko na prach ani odsávací adaptér nikdy 
nesmú dostať do kontaktu s pohyblivými súčiastkami náradia.
Vrecko na prach zavčasu vyprázdňujte.

Externé odsávanie
Na odsávanie môžete na odsávací adaptér 36 pripojiť aj 
hadicu nejakého vysávača (Ø 32 mm).
Vysávač musí byť vhodný pre daný druh opracovávaného 
materiálu.
Pri odsávaní materiálov mimoriadne ohrozujúcich zdravie, 
rakovinotvorných alebo suchých prachov používajte 
špeciálny vysávač.
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Výmena nástroja (pozri obrázky D1–D3)
Pred každou prácou na ručnom elektrickom náradí 
vytiahnite zástrčku náradia zo zásuvky.
Pri montáži pílového listu používajte ochranné 
pracovné rukavice. Pri kontakte s pílovým listom hrozí 
nebezpečenstvo poranenia.

Používajte len také pílové listy, ktorých maximálna dovolená 
rýchlosť je vyššia ako počet voľnobežných obrátok Vášho 
ručného elektrického náradia.
Používajte len také pílové listy, ktorých charakteristika 
zodpovedá údajom uvedeným v tomto Návode na používanie 
a ktoré sú testované podľa normy EN 847-1 a sú aj primerane 
označené.
Používajte len také pílové listy, ktoré odporúča výrobca 
ručného elektrického náradia, a ktoré sú vhodné pre 
konkrétny materiál, ktorý sa chystáte obrábať.

Demontáž pílového listu
– Dajte ručné elektrické náradie do pracovnej polohy.
– Zatlačte na páku 3 a odklopte výkyvný ochranný kryt 4 až 

na doraz smerom dozadu.
Podržte výkyvný ochranný kryt v tejto polohe.

– Uvoľnite skrutku 37 pomocou krížového skrutkovača, 
ktorý je súčasťou základnej výbavy 21 (Dávajte pozor: je 
odpružený!).
Skrutku celkom nevyskrutkujte.

– Potiahnite výkyvný ochranný kryt celkom dozadu, až ho 
pridrží čap páčky 3.

– Otáčajte šesťhrannú skrutku 39 pomocou prstencového 
kľúča 35, ktorý je súčasťou základnej výbavy, a súčasne 
stlačte aretáciu vretena 38 tak, aby zaskočila.

– Podržte aretáciu vretena 38 v stlačenej polohe a otáčaním 
v smere pohybu hodinových ručičiek vyskrutkujte skrutku 
39 (má ľavý závit!).

– Demontujte upínaciu prírubu 40.
– Demontujte pílový list 5.

Montáž pílového listu
V prípade potreby najprv vyčistite všetky súčiastky, ktoré 
budete montovať.
– Nový pílový list založte na vnútornú upínaciu prírubu 41.

Pri montáži dajte pozor na to, aby sa smer rezania 
zubov (smer šípky na pílovom liste) zhodoval so 
smerom šípky na výkyvnom ochrannom kryte!

– Nasaďte upínaciu prírubu 40 a šesťhrannú skrutku 39.
Stlačte aretáciu vretena 38 tak, aby zaskočila, a utiahnite 
šesťhrannú skrutku v smere proti pohybu hodinových 
ručičiek uťahovacím momentom veľkosti cca 15–23 Nm.

– Zatlačte výkyvný ochranný kryt 4 smerom dopredu dole, 
až sa skrutka 37 dostane do príslušného otvoru.
Na tento účel treba prípadne, aby sa dosiahlo odpruženie 
(predpätie) ochranného krytu, pridržiavať rameno náradia 
za rukoväť.

– Opäť upevnite výkyvný ochranný kryt 4 (utiahnite skrutku 
37).

– Pomaly spúšťajte výkyvný ochranný kryt smerom dole, až 
čap páčky 3 vzadu za ochranným krytom počuteľne 
zaskočí.

Prevádzka
Pred každou prácou na ručnom elektrickom náradí 
vytiahnite zástrčku náradia zo zásuvky.

Prepravná poistka (pozri obrázok E)
Prepravná poistka 25 Vám umožňuje jednoduchšiu 
manipuláciu s ručným elektrickým náradím pri preprave na 
rôzne miesta používania.

Odblokovanie ručného elektrického náradia (pracovná 
poloha)
– Zatlačte rameno nástroja za rukoväť 1 trochu smerom 

dole, aby ste uvoľnili prepravnú poistku 25.
– Vytiahnite prepravnú poistku 25 celkom smerom von.
– Pomaly posúvajte rameno nástroja smerom hore.

Zaistenie ručného elektrického náradia (prepravná 
poloha)
– Zatlačte na páku 3 a súčasne sklopte rameno nástroja za 

rukoväť 1 smerom dole do takej miery, aby sa dala 
prepravná poistka 25 zatlačiť celkom dovnútra.

Rameno nástroja je teraz bezpečne zaaretované na prevoz.

Príprava práce
Predĺženie rezacieho stola (pozri obrázok F)
Dlhé obrobky musia byť na voľnom konci podložené alebo 
podopreté.
– Uvoľnite obidve skrutky s vnútorným šesťhranom 42 

pomocou kľúča na skrutky s vnútorným šesťhranom 21, 
ktorý je súčasťou základne výbavy náradia.

– Vytiahnite predĺženie rezacieho stola 20 smerom von až na 
doraz a skrutky s vnútorným šesťhranom opäť utiahnite.

Montáž predlžovacieho oblúka (pozri obrázok G)
Na dodatočné rozšírenie rezacieho stola môžete na ľavej aj na 
pravej strane elektrického náradia namontovať predlžovacie 
oblúky.
– Zasuňte predlžovacie oblúky 43 na obe strany 

elektrického náradia až na doraz do určených otvorov 19.
– Na zaistenie predĺžovacieho oblúka skrutky dobre 

utiahnite.

Predĺženie dorazovej lišty (pozri obrázok H)
Pri vertikálnych uhloch zošikmenia musíte predĺženie 
dorazovej lišty 22 posunúť.
– Otvorte upínaciu páčku 30 a predĺženie dorazovej lišty 22 

celkom vytiahnite.
– Upínaciu páčku opäť uzavrite.

Upnutie obrobku (pozri obrázok I)
Na zaručenie optimálnej bezpečnosti pri práci musí byť 
obrobok vždy dobre upnutý. 
Neobrábajte žiadne také obrobky, ktoré sú príliš malé na to, 
aby ste ich mohli upnúť.

Pri fixovaní obrobku nesiahajte prstami pod upínaciu 
páčku rýchloupínacej zvierky.

– Obrobok dobre pritlačte k dorazovej lište 6.
– Teraz vložte dodanú rýchloupínaciu zvierku 7 do jedného z 

príslušných otvorov 17.
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– Otáčaním tyče so závitom 46 prispôsobte rýchloupínaciu 
zvierku rozmerom obrobku.

– Zatlačte upínaciu páčku 45 a obrobok takýmto spôsobom 
zafixujte.

Nastavenie uhla zošikmenia
Na zabezpečenie precíznych rezov treba po intenzívnom 
používaní vždy prekontrolovať základné nastavenie ručného 
elektrického náradia a v prípade potreby ho znova nastaviť 
(pozri odsek „Kontrola základného nastavenia a základné 
nastavenie“, strana 39).

Aretačnú rukoväť 12 pred každým rezaním vždy dobre 
utiahnite. Pílový list by sa inak mohol v obrobku vzpriečiť.

Nastavovanie štandardných horizontálnych uhlov 
zošikmenia (pozri obrázok J)
Na umožnenie rýchleho a precízneho nastavovania často 
používaných uhlov zošikmenia sú na rezacom stole zárezy pre 
štandardné uhly zošikmenia 14:

– Uvoľnite aretačnú rukoväť 12 v prípade, ak je pritiahnutá.
– Potiahnite na tento účel páčku 13 a rezací stôl 15 otočte 

doľava alebo doprava až po želaný zárez uhla zošikmenia.
– Potom páku znova uvoľnite. Páčka musí pritom počuteľne 

zaskočiť do zárezu.

Nastavenie ľubovoľného horizontálneho uhla zošikmenia 
(pozri obrázok K)
Horizontálny uhol zošikmenia sa dá nastavovať v rozsahu od 
52°  (ľavostranný) až po 52 °  (pravostranný).
– Uvoľnite aretačnú rukoväť 12 v prípade, ak je pritiahnutá.
– Potiahnite páčku 13 a súčasne zatlačte aretovaciu zvierku 

11 tak, aby zaskočila do určenej drážky. Takto sa bude dať 
rezací stôl voľne pohybovať.

– Otočte rezací stôl 15 za aretačnú rukoväť doľava alebo 
doprava a pomocou jemnej stupnice 10 nastavte 
požadovaný uhol zošikmenia. (pozri aj „Nastavovanie 
pomocou jemnej stupnice“, strana 37)

– Aretačnú rukoväť 12 opäť utiahnite.

Nastavovanie pomocou jemnej stupnice
Pomocou jemnej stupnice 10 môžete nastaviť horizontálny 
uhol zošikmenia s presnosťou až do ¼° .

Príklad: Ak chcete nastaviť uhol sklonu v hodnote 40,5 ° , 
musíte nastaviť ½°  značku jemnej stupnice 10 tak, aby sa 
prekrývala so značkou 42°  stupnice 9.

Nastavenie štandardných vertikálnych uhlov zošikmenia 
(pozri obrázok L)
Na rýchle a precízne nastavenie často používaných uhlov 
zošikmenia sú určené dorazy pre uhly 0 ° , 45 °  a 33,9° .
– Uvoľnite upínaciu rukoväť 32.
– Štandardné uhly 0°  a 45° :

Otočte na tento účel rameno nástroja za rukoväť 1 až na 
doraz doprava (0°) alebo až na doraz doľava (45 °).

– Upínaciu rukoväť 32 opäť utiahnite.
– Štandardný uhol 33,9° :

Vytiahnite nastavovací gombík 31 celkom smerom von a 
otočte ho o 90° . Potom otočte rameno náradia za rukoväť 
1 tak, aby rameno náradia počuteľne zaskočilo.

Nastavenie ľubovoľného uhla zošikmenia
Vertikálny uhol zošikmenia sa dá nastavovať v rozsahu od 0°  
až po 45° .
– Uvoľnite upínaciu rukoväť 32.
– Otočte rameno nástroja za rukoväť 1 tak, aby ukazovateľ 

uhla zošikmenia 47 ukazoval požadovaný uhol zošikmenia.
– Rameno nástroja pridržte v tejto polohe a upínaciu rukoväť 

32 opäť utiahnite.

Uvedenie do prevádzky
Všimnite si napätie siete! Napätie zdroja prúdu musí 
mať hodnotu zhodnú s údajmi na typovom štítku 
ručného elektrického náradia. Výrobky označené pre 
napätie 230 V sa smú používať aj s napätím 220 V.

Zapnutie (pozri obrázok M)
– Ak chcete ručné elektrické náradie zapnúť, stlačte vypínač 

2 a držte ho stlačený.
Upozornenie: Z bezpečnostných dôvodov sa vypínač 2 nedá 
zaaretovať, ale musí zostať po celý čas rezania stále stlačený.
Výlučne iba zatlačením páky 3 je možné spustiť rameno 
nástroja smerom dole.
– Na rezanie musíte preto okrem zapnutia vypínača 2 stlačiť 

aj páku 3.

Vypnutie
– Na vypnutie ručného elektrického náradia uvoľnite 

vypínač 2.

Pokyny na používanie
Všeobecné pokyny k rezaniu

Pri všetkých rezoch musíte v prvom rade zabezpečiť, 
aby sa pílový list v žiadnom čase nemohol dotknúť 
dorazovej lišty, zvierok ani žiadnych ostatných 
súčiastok náradia. V prípade potreby demontujte 
namontované pomocné dorazy a primeraným 
spôsobom ich prispôsobte.

Chráňte pílový list pred nárazom a úderom. Nevystavujte 
pílový list bočnému tlaku.
Neobrábajte žiadne obrobky, ktoré sú deformované. 
Obrobok musí mať vždy jednu rovnú hranu, ktorou bude 
priliehať k paralelnému dorazu.
Dlhé obrobky musia byť na voľnom konci podložené alebo 
podopreté.

vľavo vpravo
0 °

45 ° 31,6 ° 22,5˚ 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °

požadované 
nastavenie 
výstupného uhla X

Značku jemnej 
stupnice 
(stupnica 10)

... nastavte tak, 
aby sa prekrývala 
so značkou 
(stupnica 9)

X,25 ° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75 ° ¾° X + 3°
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Poloha obsluhujúcej osoby (pozri obrázok N)
Nikdy nestojte pred ručným elektrickým náradím v 
jednej línii s rotujúcim pílovým listom, ale vždy sa 
postavte bokom od pílového listu. Aby ste si takto 
chránili svoje telo pred účinkom možného spätného rázu.

– Do blízkosti rotujúceho pílového listu nedávajte ruky, prsty 
ani predlaktie.

– Neprekrižujte svoje predlaktia pred ramenom nástroja.

Dovolené rozmery obrobkov
Maximálne obrobky:

Minimálne obrobky (= všetky obrobky, ktoré sa dajú 
pomocou dodanej zvierky 7 upevniť na ľavej alebo na pravej 
strane pílového listu):
145 x 40 mm (Dĺžka x šírka)
max. hĺbka rezu (0˚/0˚): 100 mm

Kapovanie (skracovanie)
– Upnite obrobok so zreteľom na jeho rozmery.
– Nastavte požadovaný horizontálny a/alebo vertikálny uhol 

zošikmenia.
– Zapnite ručné elektrické náradie.
– Zatlačte na páku 3 a spúšťajte rameno nástroja pomocou 

rukoväte 1 pomaly smerom dole.
– Obrobok prepíľte s rovnomerným posuvom. 
– Elektrické náradie vypnite a vyčkajte, kým sa pílový list 

úplne zastaví.
– Pomaly posúvajte rameno nástroja smerom hore.

Rezanie rovnako dlhých obrobkov (pozri obrázok G)
Ak chcete jednoducho rezať rovnako dlhé obrobky, môžete 
použiť uhlový doraz 44.
– Presuňte pozdĺžny doraz 44 na predlžovacom oblúku 43 

do požadovanej vzdialenosti od pílového listu.

Špeciálne obrobky
Zahnuté alebo okrúhle obrobky musíte pri pílení mimoriadne 
dobre zabezpečiť proti zošmyknutiu. Na čiare rezu nesmie 
vzniknúť medzi obrobkom, dorazovou lištou a rezacím stolom 
žiadna medzera.
V prípade potreby si musíte vyrobiť špeciálne pridržiavacie 
prípravky.

Výmena vkladacej platničky (pozri obrázok O)
Červená vkladacia platnička 8 sa môže po dlhšom používaní 
ručného elektrického náradia opotrebovať.
Poškodené vkladacie platničky nahraďte novými.
– Dajte ručné elektrické náradie do pracovnej polohy.
– Vyskrutkujte skrutky 48 pomocou krížového skrutkovača 

21, ktorý tvorí súčasť základnej výbavy, a demontujte 
starú vkladaciu platničku.

– Založte novú vkladaciu platničku a všetky skrutky 48 
zaskrutkujte na pôvodné miesto.

– Nastavte vertikálny uhol zošikmenia na 0 °  a zarežte výrez 
do vkladacej platničky.

– Potom nastavte vertikálny uhol zošikmenia na 45 °  a znova 
zarežte výrez do vkladacej platničky.
Takýmto postupom sa dosiahne to, že vkladacia platnička 
bude čo najbližšie pri zuboch pílového listu bez toho, aby 
sa ich dotýkala.

Opracovávanie profilových (podlahových alebo 
stropných) líšt
Profilové lišty môžete opracovávať dvoma rôznymi spôsobmi:
– priložením proti dorazovej lište,
– položením naplocho na rezací stôl.
Nastavený uhol zošikmenia si v každom prípade vyskúšajte 
najprv na kúsku odpadového dreva.

Uhly zošikmenia 
(šikmé rezy)

výška x šírka
[mm]

horizon-
tálne

vertikálne pri max. výške pri max. šírke

0 ° 0 ° 100 x 150 63 x 196
45 ° 0 ° 104 x 105 63 x 137
0 ° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45 °
(vľavo) 45 ° 57 x 117 38 x 134

45 °
(vpravo) 45 ° 50 x 117,5 38 x 134
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Podlahové lišty
Nasledujúca tabuľka obsahuje pokyny pre obrábanie podlahových líšt.

Stropné lišty (podľa normy USA)

Kontrola základného nastavenia a základné 
nastavenie
Aby ste si zabezpečili precízne rezy v každom čase, musíte 
vždy po intenzívnom používaní skontrolovať základné 
nastavenie ručného elektrického náradia a v prípade potreby 

ho nastaviť nanovo.
Na takúto prácu potrebujete mať skúsenosti a špeciálne 
nástroje.
Autorizované servisné stredisko Bosch vykonáva tieto práce 
rýchlo a spoľahlivo.

Nastavenia Nastavenia 
proti 
dorazovej 
lište

S položením 
naplocho na 
rezací stôl

vertikálny uhol zošikmenia 0° 45°
Podlahová lišta ľavá strana pravá strana ľavá strana pravá strana

Vnútorná hrana horizontálny uhol 
zošikmenia 45 °  vľavo 45 °  vpravo 0 ° 0 °

Nastavenie polohy 
obrobku

Dolná hrana na 
rezacom stole

Dolná hrana na 
rezacom stole

Horná hrana na 
dorazovej lište

Dolná hrana na 
dorazovej lište

Hotový obrobok sa 
nachádza ... ... naľavo od rezu ... napravo od rezu ... naľavo od rezu ... naľavo od rezu

Vonkajšia hrana horizontálny uhol 
zošikmenia 45 °  vpravo 45°  vľavo 0 ° 0 °

Nastavenie polohy 
obrobku

Dolná hrana na 
rezacom stole

Dolná hrana na 
rezacom stole

Dolná hrana na 
dorazovej lište

Horná hrana na 
dorazovej lište

Hotový obrobok sa 
nachádza ... ... napravo od rezu ... naľavo od rezu ... napravo od rezu ... napravo od rezu

Ak by ste chceli obrábať stropné lišty položením naplocho na rezací stôl, musíte nastaviť štandardné 
uhly zošikmenia 31,6˚ (horizontálne) a 33,9˚ (vertikálne).
Nasledujúca tabuľka obsahuje pokyny pre obrábanie stropných líšt.

Nastavenia Nastavenia 
proti 
dorazovej 
lište

S položením 
naplocho na 
rezací stôl

vertikálny uhol zošikmenia 0° 33,9°
Stropná lišta ľavá strana pravá strana ľavá strana pravá strana

Vnútorná hrana horizontálny uhol 
zošikmenia 45°  vpravo 45 °  vľavo 31,6 °  vpravo 31,6 °  vľavo

Nastavenie polohy 
obrobku

Dolná hrana na 
dorazovej lište

Dolná hrana na 
dorazovej lište

Horná hrana na 
dorazovej lište

Dolná hrana na 
dorazovej lište

Hotový obrobok sa 
nachádza ... ... napravo od rezu ... naľavo od rezu ... naľavo od rezu ... naľavo od rezu

Vonkajšia hrana horizontálny uhol 
zošikmenia 45 °  vľavo 45 °  vpravo 31,6 °  vľavo 31,6°  vpravo

Nastavenie polohy 
obrobku

Dolná hrana na 
dorazovej lište

Dolná hrana na 
dorazovej lište

Dolná hrana na 
dorazovej lište

Horná hrana na 
dorazovej lište

Hotový obrobok sa 
nachádza ... ... napravo od rezu ... naľavo od rezu ... napravo od rezu ... napravo od rezu

52°

38°

52°
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Nastavenie jemnej stupnice (pozri obrázok P)
– Dajte ručné elektrické náradie do pracovnej polohy.
– Otočte rezací stôl 15 až po zárez 14 pre uhol 0° . Páčka 13 

musí pritom počuteľne zaskočiť do zárezu.
Prekontrolujte:
Značka 0 °  jemnej stupnice 10 sa musí zhodovať so značkou 
0 °  stupnice 9.
Nastavenie:
– Demontujte vkladaciu platničku 8.
– Uvoľnite skrutku 49 pomocou krížového skrutkovača 21, 

ktorý je súčasťou základne výbavy, nastavte jemnú 
stupnicu pozdĺž značiek 0 ° .

– Skrutku opäť utiahnite.

Nastavenie štandardného uhla zošikmenia 0°  
(vertikálneho)
– Dajte ručné elektrické náradie do pracovnej polohy.
– Otočte rezací stôl 15 až po zárez 14 pre uhol 0° . Páčka 13 

musí pritom počuteľne zaskočiť do zárezu.
Prekontrolujte: (pozri obrázok Q1)
– Nastavte nejaký uhlomer na 90°  a položte ho na rezací stôl 

15.
Rameno uhlomera musí lícovať (byť v jednej línii) s pílovým 
listom 5 po celej dĺžke.
Nastavenie: (pozri obrázok Q2)
– Uvoľnite upínaciu rukoväť 32.
– Uvoľnite kontramaticu dorazovej skrutky 23 pomocou 

prstencového kľúča 35 (13 mm)), ktorý tvorí súčasť 
základnej výbavy.

– Dorazovú skrutku zaskrutkujte alebo vyskrutkujte natoľko, 
aby rameno uhlomera po celej dĺžke lícovalo s pílovým 
listom.

– Upínaciu rukoväť 32 opäť utiahnite.
– Potom opäť utiahnite kontramaticu dorazovej skrutky 23.
V takom prípade, ak sa ukazovateľ uhla zošikmenia 47 
nenachádza po nastavení v jednej línii so značkou 0 °  stupnice 
51, uvoľnite skrutku 50 pomocou krížového skrutkovača 21, 
ktorý je súčasťou základne výbavy, a nastavte ukazovateľ uhla 
pozdĺž značky 0° .

Nastavenie štandardného uhla zošikmenia 45°  
(vertikálneho)
– Dajte ručné elektrické náradie do pracovnej polohy.
– Otočte rezací stôl 15 až po zárez 14 pre uhol 0° . Páčka 13 

musí pritom počuteľne zaskočiť do zárezu.
– Uvoľnite upínaciu rukoväť 32 a rameno nástroja vyklopte 

za rukoväť 1 až na doraz doľava (45 °).
Prekontrolujte: (pozri obrázok R1)
– Nastavte nejaký uhlomer na 45°  a položte ho na rezací stôl 

15.
Rameno uhlomera musí lícovať (byť v jednej línii) s pílovým 
listom 5 po celej dĺžke.
Nastavenie: (pozri obrázok R2)
– Uvoľnite kontramaticu dorazovej skrutky 24 pomocou 

prstencového kľúča 35 (13 mm), ktorý tvorí súčasť 
základnej výbavy.

– Dorazovú skrutku zaskrutkujte alebo vyskrutkujte natoľko, 
aby rameno uhlomera po celej dĺžke lícovalo s pílovým 
listom.

– Upínaciu rukoväť 32 opäť utiahnite.
– Potom opäť utiahnite kontramaticu dorazovej skrutky 24. 
Ak nie je ukazovateľ uhla 47 po nastavení v jednej línii so 
značkou 45°  stupnice 51, prekontrolujte najprv ešte raz 
nastavenie hodnoty 0 °  pre uhol zošikmenia a ukazovateľ uhla. 
Potom zopakujte nastavenie uhla zošikmenia 45° .

Nastavenie dorazovej lišty
– Dajte ručné elektrické náradie do transportnej polohy.
– Otočte rezací stôl 15 až po zárez 14 pre uhol 0° . Páčka 13 

musí pritom počuteľne zaskočiť do zárezu.
Prekontrolujte: (pozri obrázok S1)
– Nastavte nejaký uhlomer na 90 °  a položte ho medzi 

dorazovú lištu 6 a pílový list 5 na rezací stôl 15.
Rameno uhlomera musí lícovať (byť v jednej línii) s dorazovou 
lištou po celej dĺžke.
Nastavenie: (pozri obrázok S2)
– Uvoľnite všetky skrutky s vnútorným šesťhranom 34 

pomocou kľúča na skrutky s vnútorným šesťhranom 21, 
ktorý je súčasťou základnej výbavy náradia.

– Pootočte dorazovú lištu 6 tak, aby po celej dĺžke lícovala s 
uhlomerom.

– Skrutky opäť utiahnite.

Transport
Predtým, ako budete náradie prepravovať, musíte vykonať 
nasledujúce kroky:
– Dajte ručné elektrické náradie do transportnej polohy.
– Odstráňte všetko príslušenstvo, ktoré nemôže byť na 

ručnom elektrickom náradí pevne namontované.
Nepoužívané pílové listy majte pri transporte podľa 
možnosti uložené v nejakom uzavretom obale.

– Ručné elektrické náradie prenášajte za rukoväť na 
prenášanie náradia 29, alebo siahnite rukami do priehlbín 
na prenášanie 18 na bokoch rezacieho stola.
Prenášajte toto elektrické náradie vždy vo dvojici, aby 
ste sa vyhli poraneniam chrbtice.
Pri preprave tohto elektrického náradia používajte len 
transportné prvky náradia, nikdy však nepoužívajte 
bezpečnostné prvky náradia.

Údržba a servis
Údržba a čistenie

Pred každou prácou na ručnom elektrickom náradí 
vytiahnite zástrčku náradia zo zásuvky.

Ak by prístroj napriek starostlivej výrobe a kontrole predsa len 
prestal niekedy fungovať, treba dať opravu vykonať 
autorizovanej servisnej opravovni elektrického náradia 
Bosch.
Pri všetkých dopytoch a objednávkach náhradných súčiastok 
uvádzajte bezpodmienečne 10-miestne vecné číslo uvedené 
na typovom štítku výrobku.
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Čistenie
Ručné elektrické náradie a jeho vetracie štrbiny udržiavajte 
vždy v čistote, aby ste mohli pracovať kvalitne a bezpečne.
Výkyvný ochranný kryt sa musí dať vždy voľne pohybovať a 
musí sa samočinne uzavierať. Okolie výkyvného ochranného 
krytu preto udržiavajte vždy v čistote.
Po každej práci odstráňte prach a triesky vyfúkaním tlakovým 
vzduchom alebo odstránením pomocou štetca.
Pravidelne čistite klzný valček 26.

Príslušenstvo
Rýchloupínacia zvierka. . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205
Vkladacia platnička  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 015
Vrecko na prach  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Uhlový adaptér pre vrecko na prach . . . . . . . 2 600 499 070
Pílové listy na rezanie dreva, platní, drevených 
obkladových materiálov a na lišty
Pílový list 305 x 30 mm, 40 zubov  . . . . . . . . 2 608 640 440

Servisné stredisko a poradenská služba pre 
zákazníkov
Servisné stredisko Vám odpovie na otázky týkajúce sa opravy 
a údržby Vášho produktu ako aj náhradných súčiastok. 
Rozložené obrázky a informácie k náhradným súčiastkam 
nájdete aj na web-stránke:
www.bosch-pt.com
Tím poradenskej služby pre zákazníkov Bosch Vám rád 
pomôže aj pri problémoch týkajúcich sa kúpy a nastavenia 
produktov a príslušenstva.

Slovakia
Tel.: +421 (02) 48 703 800
Fax: +421 (02) 48 703 801
E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidácia
Ručné elektrické náradie, príslušenstvo a obal treba dať na 
recykláciu šetriacu životné prostredie.
Neodhadzujte ručné elektrické náradie do komunálneho 
odpadu!
Len pre krajiny EÚ:

Podľa Európskej smernice 2002/96/ES o 
starých elektrických a elektronických 
výrobkoch a podľa jej aplikácií v národnom 
práve sa musia už nepoužiteľné elektrické 
produkty zbierať separovane a dať na 
recykláciu zodpovedajúcu ochrane 

životného prostredia.

Zmeny vyhradené.

Magyar

Biztonsági előírások
Általános biztonsági előírások az elektromos 
kéziszerszámokhoz

Az elektromos kéziszerszámok 
használatakor az áramütés-, személyi 

sérülés- és tűzveszély elkerülésére a következő alapvető 
biztonsági előírásokat okvetlenül be kell tartani.
Még az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt 
olvassa el ezeket az utasításokat, és biztos helyen őrizze 
meg a biztonsági előírásokat.
A biztonsági tájékoztatókban alkalmazott „elektromos 
kéziszerszám” fogalom a hálózati elektromos 
kéziszerszámokat (hálózati csatlakozó kábellel) és az 
akkumulátoros elektromos kéziszerszámokat (hálózati 
csatlakozó kábel nélkül) foglalja magában.

Munkahelyi biztonság
Tartsa tisztán és jól megvilágított állapotban a 
munkahelyét. A rendetlenség és a megvilágítatlan 
munkaterület balesetekhez vezethet.
Ne dolgozzon a berendezéssel olyan 
robbanásveszélyes környezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy porok vannak. Az elektromos 
kéziszerszámok szikrákat keltenek, amelyek a port vagy a 
gőzöket meggyújthatják.
Tartsa távol a gyerekeket és az idegen személyeket a 
munkahelytől, ha az elektromos kéziszerszámot 
használja. Ha elvonják a figyelmét, elvesztheti az uralmát a 
berendezés felett.

Elektromos biztonsági előírások
A készülék csatlakozó dugójának bele kell illeszkednie 
a dugaszolóaljzatba. A csatlakozó dugót semmilyen 
módon sem szabad megváltoztatni. Védőföldeléssel 
ellátott készülékekkel kapcsolatban ne használjon 
csatlakozó adaptert. A változtatás nélküli csatlakozó 
dugók és a megfelelő dugaszoló aljzatok csökkentik az 
áramütés kockázatát.
Kerülje el a földelt felületek, mint például csövek, 
fűtőtestek, kályhák és hűtőgépek megérintését. Az 
áramütési veszély megnövekszik, ha a teste le van földelve.
Tartsa távol az elektromos kéziszerszámot az esőtől 
vagy nedvességtől. Ha víz hatol be egy elektromos 
kéziszerszámba, ez megnöveli az áramütés veszélyét.
Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő célokra, 
vagyis a szerszámot soha ne hordozza vagy akassza fel 
a kábelnél fogva, és sohase húzza ki a hálózati csat-
lakozó dugót a kábelnél fogva. Tartsa távol a kábelt 
hőforrásoktól, olajtól, éles élektől és sarkoktól és 
mozgó gépalkatrészektől. Egy megrongálódott vagy cso-
mókkal teli kábel megnöveli az áramütés veszélyét.
Ha egy elektromos kéziszerszámmal a szabad ég alatt 
dolgozik, csak szabadban való használatra 
engedélyezett hosszabbítót használjon. A szabadban 

FIGYELEM
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való használatra engedélyezett hosszabbító használata 
csökkenti az áramütés veszélyét.
Ha nem lehet elkerülni az elektromos kéziszerszám 
nedves környezetben való használatát, alkalmazzon 
egy hibaáram-védőkapcsolót. Egy hibaáram-védőkap-
csoló alkalmazása csökkenti az áramütés kockázatát.

Személyi biztonság
Munka közben mindig figyeljen, ügyeljen arra, amit 
csinál és meggondoltan dolgozzon az elektromos 
kéziszerszámmal. Ha fáradt, ha kábítószerek vagy 
alkohol hatása alatt áll, vagy orvosságokat vett be, ne 
használja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség 
a szerszám használata közben komoly sérülésekhez 
vezethet.
Viseljen személyi védőfelszerelést és mindig viseljen 
védőszemüveget. A személyi védőfelszerelések, mint 
porvédő álarc, csúszásbiztos védőcipő, védősapka és fül-
védő használata az elektromos kéziszerszám használata 
jellegének megfelelően csökkenti a személyi sérülések 
kockázatát.
Kerülje el a készülék akaratlan üzembe helyezését. 
Győződjön meg arról, hogy az elektromos 
kéziszerszám ki van kapcsolva, mielőtt bedugná a 
csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatba, csatlakoztatná 
az akkumulátor-csomagot, és mielőtt felvenné és vinni 
kezdené az elektromos kéziszerszámot. Ha az 
elektromos kéziszerszám felemelése közben az ujját a 
kapcsolón tartja, vagy ha a készüléket bekapcsolt 
állapotban csatlakoztatja az áramforráshoz, ez balese-
tekhez vezethet.
Az elektromos kéziszerszám bekapcsolása előtt 
okvetlenül távolítsa el a beállítószerszámokat vagy 
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszám forgó 
részeiben felejtett beállítószerszám vagy csavarkulcs 
sérüléseket okozhat.
Ne becsülje túl önmagát. Kerülje el a normálistól eltérő 
testtartást, ügyeljen arra, hogy mindig biztosan álljon 
és az egyensúlyát megtartsa. Így az elektromos 
kéziszerszám felett váratlan helyzetekben is jobban tud 
uralkodni.
Viseljen megfelelő ruhát. Ne viseljen bő ruhát vagy 
ékszereket. Tartsa távol a haját, a ruháját és a 
kesztyűjét a mozgó részektől. A bő ruhát, az ékszereket 
és a hosszú hajat a mozgó alkatrészek magukkal 
ránthatják.
Ha az elektromos kéziszerszámra fel lehet szerelni a 
por elszívásához és összegyűjtéséhez szükséges 
berendezéseket, ellenőrizze, hogy azok megfelelő 
módon hozzá vannak kapcsolva a készülékhez és ren-
deltetésüknek megfelelően működnek. A porgyűjtő 
berendezések használata csökkenti a munka során 
keletkező por veszélyes hatását.

Az elektromos kéziszerszámok gondos kezelése és 
használata

Ne terhelje túl a berendezést. A munkájához csak az 
arra szolgáló elektromos kéziszerszámot használja. 
Egy alkalmas elektromos kéziszerszámmal a megadott 

teljesítménytartományon belül jobban és 
biztonságosabban lehet dolgozni.
Ne használjon olyan elektromos kéziszerszámot, 
amelynek a kapcsolója elromlott. Egy olyan elektromos 
kéziszerszám, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javíttatni.
Húzza ki a csatlakozó dugót a dugaszolóaljzatból 
és/vagy az akkumulátor-csomagot az elektromos 
kéziszerszámból, mielőtt az elektromos 
kéziszerszámon beállítási munkákat végez, 
tartozékokat cserél vagy a szerszámot tárolásra 
elteszi. Ez az elővigyázatossági intézkedés meggátolja a 
szerszám akaratlan üzembe helyezését.
A használaton kívüli elektromos kéziszerszámokat 
olyan helyen tárolja, ahol azokhoz gyerekek nem 
férhetnek hozzá. Ne hagyja, hogy olyan személyek 
használják az elektromos kéziszerszámot, akik nem 
ismerik a szerszámot, vagy nem olvasták el ezt az 
útmutatót. Az elektromos kéziszerszámok veszélyesek, 
ha azokat gyakorlatlan személyek használják.
A készüléket gondosan ápolja. Ellenőrizze, hogy a 
mozgó alkatrészek kifogástalanul működnek-e, 
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltörve vagy 
megrongálódva olyan alkatrészek, amelyek hatással 
lehetnek az elektromos kéziszerszám működésére. A 
berendezés megrongálódott részeit a készülék 
használata előtt javíttassa meg. Sok olyan baleset 
történik, amelyet az elektromos kéziszerszám nem 
kielégítő karbantartására lehet visszavezetni.
Tartsa tisztán és éles állapotban a vágószerszámokat. 
Az éles vágóélekkel rendelkező és gondosan ápolt vágó-
szerszámok ritkábban ékelődnek be és azokat könnyebben 
lehet vezetni és irányítani.
Az elektromos kéziszerszámokat, tartozékokat, 
betétszerszámokat stb. csak ezen előírásoknak és az 
adott készüléktípusra vonatkozó kezelési 
utasításoknak megfelelően használja. Vegye 
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendő 
munka sajátosságait. Az elektromos kéziszerszám 
eredeti rendeltetésétől eltérő célokra való alkalmazása 
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szervíz-ellenőrzés
Az elektromos kéziszerszámot csak szakképzett 
személyzet csak eredeti pótalkatrészek 
felhasználásával javíthatja. Ez biztosítja, hogy az 
elektromos kéziszerszám biztonságos maradjon.

Biztonsági előírások a fejező- és gérvágó 
fűrészek számára

Soha ne álljon rá az elektromos kéziszerszámra. Ha az 
elektromos kéziszerszám felbillen, vagy ha Ön véletlenül 
megérinti a fűrészlapot, súlyos sérüléseket szenvedhet.
Gondoskodjon arról, hogy a védőburkolat 
előírásszerűen működjön és szabadon mozoghasson. 
Soha ne rögzítse nyitott helyzetben a védőburát.
Soha ne távolítsa el a levágott anyagmaradékokat, 
faforgácsot vagy hasonlókat a vágási tartományból, 
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miközben az elektromos kéziszerszám még 
működésben van. Vezesse előbb mindig a nyugalmi 
helyzetbe a szerszámkart és kapcsolja ki az elektromos 
kéziszerszámot.
A fűrészlapot csak bekapcsolva vigye fel a 
megmunkálásra kerülő munkadarabra. Ellenkező 
esetben fennáll egy visszarúgás veszélye, ha a fűrészlap 
beékelődik a munkadarabba.
A berendezés fogantyúit tartsa száraz, tiszta, olaj- és 
zsírmentes állapotban. A zsíros, olajos fogantyúk 
csúszósak és ahhoz vezethetnek, hogy a kezelő elveszíti az 
uralmát a kéziszerszám felett.
Csak akkor használja az elektromos kéziszerszámot, 
ha a munkafelületen csak a megmunkálásra kerülő 
munkadarab van és az mentes minden 
beállítószerszámtól, faforgácstól, stb. Kisebb 
fadarabok, vagy más tárgyak, ha érintkezésbe kerülnek a 
forgó fűrészlappal, nagy sebességgel nekivágódhatnak a 
kezelőnek.
Tartsa mindig faforgács- és anyagmaradékmentes 
állapotban a padlót. Ellenkező esetben elcsúszhat vagy 
megbotolhat.
Mindig fogja be szorosan a megmunkálásra kerülő 
munkadarabot. Ne munkáljon meg olyan 
munkadarabokat, amelyek túl kicsik ahhoz, hogy be 
lehessen azokat fogni. Ellenkező esetben a keze és a 
forgó fűrészlap közötti távolság túl kicsi lesz.
Az elektromos kéziszerszámot csak olyan anyagok 
megmunkálására használja, amelyek a 
rendeltetésszerű használat c. szakaszban leírásra 
kerültek. Ellenkező esetben az elektromos kéziszerszám 
túlterhelődhet.
Ha a fűrészlap beékelődik, kapcsolja ki az elektromos 
kéziszerszámot és tartsa nyugodtan a munkadarabot, 
amíg a fűrészlap teljesen leáll. Egy visszarugás 
megelőzésére a munkadarabot csak a fűrészlap teljes 
leállítása után szabad elmozdítani. Szűntesse meg a 
fűrészlap beékelődésének okát, mielőtt ismét elindítaná az 
elektromos kéziszerszámot.
Ne használjon eltompult, megrepedt, meggörbült vagy 
megrongálódott fűrészlapokat. Az életlen vagy hibásan 
beállított fogú fűrészlapok egy túl keskeny vágási résben 
megnövekedett súrlódáshoz, a fűrészlap beragadásához 
és visszarúgásokhoz vezetnek.
Mindig csak a helyes méretű és a készüléknek 
megfelelő rögzítő (például csillagalakú vagy 
körkeresztmetszetű) nyílással ellátott fűrészlapokat 
használjon. Azok a fűrészlapok, amelyek nem illenek 
hozzá a fűrész rögzítő alkatrészeihez, nem futnak körben 
és ahhoz vezetnek, hogy a kezelő elveszti a készülék feletti 
uralmát.
Erősen ötvözött gyorsacélból (HSS-acélból) készült 
fűrészlapokat nem szabad használni. Az ilyen 
fűrészlapok könnyen eltörhetnek.
A fűrészlap a munkák során igen erősen felforrósodik, 
ne érjen hozzá a fűrészlaphoz, amíg az le nem hűlt. A 
fűrészlap a munka során igen forró lesz.

Soha ne használja a szerszámot a felszakadásgátló 
betétlap nélkül. Ha egy betétlap megrongálódott, azt 
azonnal cserélje ki. Kifogástalan felszakadásgátló 
betétlap nélkül a fűrészlap sérüléseket okozhat.
Rendszeresen vizsgálja meg a kábelt és ha 
megrongálódott, csak egy feljogosított Bosch 
elektromos kéziszerszám-műhely vevőszolgálatával 
javíttassa meg. A megrongálódott hosszabbító 
kábeleket cserélje ki. Ez biztosítja, hogy az elektromos 
szerszám biztonságos szerszám maradjon.
Az elektromos kéziszerszámokat használaton kívül 
biztos helyen tárolja. A tárolási helynek száraznak és 
lezárhatónak kell lennie. Ez megakadályozza, hogy az 
elektromos kéziszerszám a tárolás során megrongálódjon, 
vagy hogy azt tapasztalatlan személyek használják.
A megmunkálásra kerülő munkadarabot megfelelően 
rögzítse. Egy befogó szerkezettel vagy satuval rögzített 
munkadarab biztonságosabban van rögzítve, mintha csak 
a kezével tartaná.
Soha ne hagyja ott a szerszámot, amíg az teljesen le 
nem állt. A betétszerszámok kifutásuk során sérüléseket 
okozhatnak.
Soha ne használja az elektromos kéziszerszámot, ha a 
kábel megrongálódott. Ha a hálózati csatlakozó kábel a 
munka során megsérül, ne érintse meg a kábelt, hanem 
azonnal húzza ki a csatlakozó dugót a 
dugaszolóaljzatból. Egy megrongálódott kábel megnöveli 
az áramütés veszélyét.

Jelképes ábrák
A következő szimbólumoknak komoly jelentőségük lehet az 
Ön elektromos kéziszerszámának használata során. Jegyezze 
meg ezeket a szimbólumokat és jelentésüket. A szimbólumok 
helyes interpretálása segítségére lehet az elektromos kézi-
szerszám jobb és biztonságosabb használatában.

Szimbólumok és magyarázatuk
Soha ne tegye be a kezét a fűrészelési 
területre, amíg az elektromos 
kéziszerszám működésben van. A 
fűrészlap megérintése sérülésveszéllyel jár.

Viseljen porvédő álarcot.

Viseljen védőszemüveget.

Viseljen fülvédőt. Ennek elmulasztása 
esetén a zaj hatása a hallóképesség 
elvesztéséhez vezethet.
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A termék és alkalmazási lehetőségei 
leírása

Olvassa el az összes biztonsági 
figyelmeztetést és előírást. 
A következőkben leírt előírások betartásának 
elmulasztása áramütésekhez, tűzhöz és/vagy 
súlyos testi sérülésekhez vezethet.

Rendeltetésszerű használat
Az elektromos kéziszerszám stacioner berendezésként fából 
készült munkadarabokban hosszanti és keresztirányú 
egyenes vágások végrehajtására szolgál. A szerszámmal 
–52 °  és +52 °  közötti vízszintes, valamint 0°  és 45 °  közötti 
függőleges sarkalószögeket lehet kialakítani.
Az elektromos kéziszerszám teljesítménye kemény- és puhafa 
fűrészelésére van méretezve.
Az elektromos kéziszerszám alumínium és más színesfémek 
fűrészelésére nem alkalmas.

Az ábrázolásra kerülő komponensek
A készülék ábrázolásra kerülő komponenseinek 
sorszámozása az elektromos kéziszerszámnak az ábra-
oldalakon található képére vonatkozik.

1 Fogantyú
2 Be-/kikapcsoló
3 Kar a szerszámkar kilazításához
4 Lengő védőburkolat
5 Fűrészlap
6 Ütközősín

7 Gyorsbefogó satu
8 Felszakadásgátló betétlap
9 Sarokillesztési szög skála (vízszintes irányban)

10 Finom beosztású skála
11 Rögzítőkapocs
12 Rögzítőgomb tetszőleges sarkalószögek beállításához 

(vízszintes)
13 Sarokillesztési szög beállító kar (vízszintes irányban)
14 Standard sarokillesztési szögeknek megfelelő bevésett 

jelek
15 Fűrészasztal
16 Szerelőfuratok
17 Furatok a gyorsbefogó satuhoz
18 Fogóvájatok
19 Furatok a hosszabbítókengyel számára
20 Fűrészasztal hosszabbító
21 Imbuszkulcs (6 mm)/kereszthornyos csavarhúzó
22 Ütközősín hosszabbító
23 Ütközőcsavar a 0 ° -sarkalószöghöz (függőleges)
24 Ütközőcsavar a 45 ° -sarkalószöghöz (függőleges)
25 Szállítási rögzítési segédeszközök
26 Csúszógörgő
27 Porzsák
28 Védőburkolat
29 Szállító fogantyú
30 Ütközősín hosszabbító rögzítő emeltyűje
31 Beállítógomb a 33,9 ° -os sarkalószöghöz (függőleges)
32 Szorító fogantyú tetszőleges sarkalószögek beállítására 

(függőleges)
33 Forgácskivető
34 Az ütközősín belső hatlapú csavarjai (6 mm)
35 Csillagkulcs (17 mm; 13 mm)
36 Elszívó-adapter
37 Kereszthornyos csavar (a lengő védőburkolat 

rögzítésére)
38 Tengely reteszelés
39 Hatlapos fejű csavar a fűrészlap rögzítéséhez
40 Befogó karima
41 Belső befogókarima
42 A fűrészasztal hosszabbító imbuszcsavarjai
43 Hosszabbítókengyel
44 Hosszanti ütköző
45 A gyorsbefogó satu szorító karja
46 Menetes orsó
47 Szögmérő (függőleges)
48 Csavarok a felszakadásgátló betétlaphoz
49 A finom beosztású skála csavarja
50 Szögmérő (függőleges) csavarja
51 Sarokillesztési szög skála (függőleges)

A képeken látható vagy a szövegben leírt tartozékok részben nem 
tartoznak a standard szállítmányhoz. Tartozékprogramunkban 
valamennyi tartozék megtalálható.

Ügyeljen a fűrészlap 
méreteire. A lyuk átmérőjének 
játékmentesen hozzá kell 
illeszkednie a 
szerszámtengelyhez. 
Redukáló idomot, vagy 
adaptert nem szabad 
használni.

Veszélyes terület! Amennyire 
lehetséges, tartsa távol a kezét, az ujjait 
és a karját ettől a területtől.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat 
a háztartási szemétbe!
Csak az EU-tagországok számára:
Az elhasznált villamos és elektronikus 
berendezésekre vonatkozó 2002/96/EK 
európai irányelvnek és a megfelelő országos 
törvényekbe való átültetésének 
megfelelően a már nem használható 
elektromos kéziszerszámokat külön össze 
kell gyűjteni és a környezetvédelmi 
szempontoknak megfelelően kell 
újrafelhasználásra leadni.

Szimbólumok és magyarázatuk
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Műszaki adatok

Zaj és vibráció értékek
A zajmérési eredmények az EN 61029 szabványnak 
megfelelően kerültek meghatározásra.
A készülék A-értékelésű zajszintjének tipikus értékei: 
hangnyomásszint 98 dB(A); hangteljesítményszint 
111 dB(A). Szórás K=3 dB.
Viseljen fülvédőt!
ah rezgési összértékek (a három irány vektorösszege) és K 
szórás az EN 61029 szabvány szerint:

Az ezen előírásokban megadott rezgésszint az EN 61029 
szabványban rögzített mérési módszerrel került 
meghatározásra és az elektromos kéziszerszámok 
összehasonlítására ez az érték felhasználható. Ez az érték a 
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.
A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszám fő 
alkalmazási területein való használat során fellépő érték. Ha 
az elektromos kéziszerszámot más alkalmazásokra, eltérő 
betétszerszámokkal vagy nem kielégítő karbantartás mellett 
használják, a rezgésszint a fenti értéktől eltérhet. Ez az egész 
munkaidőre vonatkozó rezgési terhelést lényegesen 
megnövelheti.
A rezgési terhelés pontos megbecsüléséhez figyelembe kell 
venni azokat az időszakokat is, amikor a berendezés 
kikapcsolt állapotban van, vagy amikor be van ugyan 
kapcsolva, de nem kerül ténylegesen használatra. Ez az egész 
munkaidőre vonatkozó rezgési terhelést lényegesen 

csökkentheti.
Hozzon kiegészítő biztonsági intézkedéseket a kezelőnek a 
rezgések hatása elleni védelmére, például: Az elektromos 
kéziszerszám és a betétszerszámok karbantartása, a kezek 
melegen tartása, a munkamenetek megszervezése.

Megfelelőségi nyilatkozat
Egyedüli felelőséggel kijelentjük, hogy a „Műszaki adatok” 
alatt leírt termék megfelel a következő szabványoknak, illetve 
irányadó dokumentumoknak: EN 61029 a 2011/65/EU, 
2004/108/EK, 2006/42/EK irányelveknek megfelelően.
A műszaki dokumentációja (2006/42/EK) a következő helyen 
található:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Összeszerelés
Kerülje el az elektromos kéziszerszám akaratlan 
elindítását. A hálózati csatlakozó dugót a szerelés és az 
elektromos kéziszerszámon végzett bármely munka 
során nem szabad csatlakoztatni a hálózathoz.

Szállítmány tartalma
Óvatosan vegye ki a fűrésszel szállított valamennyi alkatrészt 
a csomagból.

Fejező és gérvágó fűrész GCM 12 Professional
Cikkszám 0 601 B21 ... ...  003

...  008

...  032

...  037

...  042

...  050 ...  014 ...  034 ...  041
Névleges felvett teljesítmény W 1800 1400 1800 1650
Üresjárati fordulatszám perc-1 4000 4000 4300 4000
Súly az „EPTA-Procedure 01/2003” 
(2003/01 EPTA-eljárás) szerint kg 19,5 19,5 19,5 19,5
Érintésvédelmi osztály /II /II /II /II
A munkadarab (legnagyobb/legkisebb) megengedett méreteit lásd az 49 oldalon.
Az adatok [U] = 230 V névleges feszültségre vonatkoznak. Ettől eltérő feszültségek esetén és az egyes országok számára készült különleges 
kivitelekben ezek az adatok változhatnak.

A bekapcsolási folyamatok rövid időtartamú feszültségcsökkenést okoznak. Hátrányos hálózati viszonyok esetén ez negatív hatással lehet más 
berendezések működésére. Ha a hálózati impedancia alacsonyabb, mint 0,25 nem kell hálózati zavarokra számítani.
Kérjük vegye figyelembe az elektromos kéziszerszáma típustábláján található cikkszámot. Egyes elektromos kéziszerszámoknak több különböző 
kereskedelmi megnevezése is lehet.

A kéziszerszámhoz használható fűrészlapok méretei
Fűrészlap átmérő mm 305
Fűrészlap magvastagság mm 1,4–2,5
Furatátmérő mm 30

230 V 110 V
Rezgéskibocsátási érték, ah m/s2 5 3,5
Szórás K m/s2 1,5 1,5

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Távolítson el minden csomagolóanyagot az elektromos 
kéziszerszámról és a készülékkel szállított tartozékokról.
Az elektromos kéziszerszám első üzembevétele előtt 
ellenőrizze, hogy a készülékkel együtt az alábbiakban felsorolt 
valamennyi alkatrész is kiszállításra került-e:
– Fejező és gérvágó fűrész előre felszerelt fűrészlappal
– Rögzítőgomb 12
– Porzsák 27
– Gyorsbefogó satu 7
– Imbuszkulcs/kereszthornyos csavarhúzó 21
– 35 csillagkulcs
Megjegyzés: Az elektromos kéziszerszám további használata 
előtt gondosan győződjön meg arról, hogy a sérült részek és a 
védőberendezések a sérülés ellenére tökéletesen és 
céljuknak megfelelően működnek-e. Ellenőrizze, hogy a 
mozgó részek kifogástalanul működnek-e, nem szorulnak-e 
be, nem sérültek-e meg. Az elektromos kéziszerszám csak 
akkor működik tökéletesen, ha annak minden egyes 
alkatrésze megfelel a rá vonatkozó előírásoknak és helyesen 
került felszerelésre.
A megrongálódott védőberendezéseket és alkatrészeket egy 
erre feljogosított, elismert szakműhelyben meg kell javíttatni 
vagy ki kell cseréltetni.

A rögzítőgomb felszerelése (lásd az „A” ábrát)
– Csavarja be a 12 rögzítőgombot a megfelelő furatba a 13 

kar felett.
A fűrészelés előtt mindig húzza meg szorosra a 12 
rögzítőgombot. A fűrészlap ellenkező esetben 
beékelődhet a megmunkálásra kerülő munkadarabba.

Telepített vagy flexibilis felszerelés
A biztonságos kezelés biztosítására az elektromos 
kéziszerszámot a használat előtt fel kell szerelni egy 
stabil, sík munkafelületre (például egy munkapadra).

Felszerelés egy munkafelületre (lásd a „B1”–„B2” ábrát)
– Megfelelő csavarkötésekkel rögzítse az elektromos 

kéziszerszámot a munkafelületre. Erre szolgálnak a 16 
furatok.

vagy
– Fogja fel az elektromos kéziszerszámot a 

kereskedelemben kapható csavaros szorítókkal a 
berendezés lábainál fogva a munkafelületre.

Felszerelés egy Bosch-munkaasztalra
A Bosch gyártmányú GTA-munkaasztalok szabályozható 
magasságú lábaik révén bármilyen talajon vagy padlón biztos 
alapot nyújtanak az elektromos kéziszerszám számára. A 
munkaasztalok munkadarab-támaszai a hosszú 
munkadarabok alátámasztására szolgálnak.

Olvassa el a munkaasztalhoz mellékelt valamennyi 
figyelmeztető megjegyzést és előírást. A 
figyelmeztetések és előírások betartásának elmulasztása 
áramütésekhez, tűzhöz és/vagy súlyos testi sérülésekhez 
vezethet.
Szerelje teljesen és helyesen össze a munkaasztalt, 
mielőtt felszerelné rá az elektromos kéziszerszámot. A 

munkaasztal helyes összeszerelése igen fontos, hogy 
elkerülje az összedőlési veszélyt.

– Szerelje fel az elektromos kéziszerszámot a szállítási 
helyzetben a munkaasztalra.

Por- és forgácselszívás
Az ólomtartalmú festékrétegek, egyes fafajták, ásványok és 
fémek pora egészségkárosító hatású lehet. A poroknak a 
kezelő vagy a közelben tartózkodó személyek által történő 
megérintése vagy belégzése allergikus reakciókhoz és/vagy a 
légutak megbetegedését vonhatja maga után.
Egyes faporok, például tölgy- és bükkfaporok rákkeltő 
hatásúak, főleg ha a faanyag kezeléséhez más anyagok is 
vannak bennük (kromát, favédő vegyszerek). A készülékkel 
azbesztet tartalmazó anyagokat csak szakembereknek 
szabad megmunkálniuk.
– Mindig használjon porelszívást.
– Gondoskodjon a munkahely jó szellőztetéséről.
– Ehhez a munkához célszerű egy P2 szűrőosztályú porvédő 

álarcot használni.
A feldolgozásra kerülő anyagokkal kapcsolatban tartsa be az 
adott országban érvényes előírásokat.
A por-/forgácselszívást por, forgács vagy a munkadarabról 
levált darabok eltömhetik.
– Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszámot és húzza ki a 

csatlakozó dugót a dugaszoló aljzatból.
– Várja meg, amíg a fűrészlap teljesen leáll.
– Határozza meg és hárítsa el a beékelődés okát.

Saját porelszívás (lásd a „C” ábrát)
– Dugja bele a 36 elszívó adaptert a 33 forgácskivetőbe.
– Nyomja össze a kapcsokat a 27 porzsákon és húzza rá a 

porzsákot a 36 elszívó-adapterre.
A kapocsnak össze kell kapcsolódnia az elszívóadapter 
hornyával.

– Ismét engedje el a porzsák kapcsát.
A porzsáknak és az elszívó-adapternek a fűrészelés közben 
sohasem szabad megérintenie bármilyen mozgó alkatrészt.
A porzsákot mindig időben ürítse ki.

Külső porelszívás
Az elszíváshoz a 36 elszívó-adapterhez egy porszívó 
csatlakozó tömlőt (Ø 32 mm) is lehet csatlakoztatni.
A porszívónak alkalmasnak kell lennie a megmunkálásra 
kerülő anyagból keletkező por elszívására.
Az egészségre különösen ártalmas, rákkeltő hatású vagy 
száraz porok elszívásához egy speciálisan erre a célra gyártott 
porszívót kell használni.

Szerszámcsere (lásd a „D1”– „D3” ábrát)
Az elektromos kéziszerszámon végzendő bármely 
munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a 
dugaszolóaljzatból.
A fűrészlap felszereléséhez viseljen védőkesztyűt. A 
fűrészlap megérintése sérülésveszéllyel jár.

Csak olyan fűrészlapokat használjon, amelyek megengedett 
sebessége magasabb az elektromos kéziszerszám üresjárati 
sebességénél.
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Csak olyan fűrészlapokat használjon, amelyek megfelelnek az 
ezen Kezelési Utasításban megadott adatoknak és amelyeket 
az EN 847-1 szabványnak megfelelően ellenőriztek és 
megfelelőnek találtak.
Csak olyan fűrészlapokat használjon, amelyeket ezen 
elektromos kéziszerszám gyártója javasolt, és amelyek a 
megmunkálásra kerülő anyaghoz alkalmasak.

A fűrészlap kiszerelése
– Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszámot.
– Nyomja meg a 3 kart és forgassa el ütközésig hátrafelé a 4 

elforgatható védőbúrát.
Tartsa ebben a helyzetben az elforgatható védőburkolatot.

– Lazítsa ki a 37 csavart, használja ehhez a készülékkel 
szállított 21 csillagcsavarhúzót (Figyelem: előfeszített 
állapot!).
Ne csavarja ki teljesen a csavart.

– Húzza teljesen hátra az elforgatható védőburkolatot, amíg 
azt a 3 kar csapszege tartja.

– Csavarja annyira el a készülékkel szállított 35 
csillagkulccsal a 39 hatlapos csavart, és ezzel egyidejűleg 
nyomja be a 38 tengelyreteszelést, amíg a be nem pattan a 
helyére.

– Tartsa benyomva a 38 tengely reteszelést és csavarja 
teljesen ki a 39 csavart a óramutató járásával megegyező 
irányba (balmenet!).

– Vegye le a 40 befogókarimát.
– Vegye ki az 5 fűrészlapot.

A fűrészlap beszerelése
A beszerelés előtt szükség esetén tisztítsa meg valamennyi 
beszerelésre kerülő alkatrészt.
– Tegye fel az új fűrészlapot a 41 befogókarimára.

A fűrészlap beszerelésekor ügyeljen arra, hogy a fogak 
vágási iránya (a fűrészlapon a nyíl által jelzett irány) 
megegyezzen a lengő védőburkolaton található nyíl 
által jelzett iránnyal!

– Tegye fel a 40 befogócsavart és a 39 hatlapú csavart.
Nyomja be a 38 tengely reteszelést, amíg az beugrik a 
reteszelési helyzetbe és húzza meg kb. 15–23 Nm 
meghúzási nyomatékkal az óramutató járásával ellenkező 
irányba a hatlapú csavart.

– Nyomja előre a 4 elforgatható védőburkolatot, amíg a 37 
csavar beleilleszkedik a megfelelő mélyedésbe.
Egyes esetekben az elforgatható védőburkolat előfeszített 
állapotának eléréséhez a szerszámkaron a fogantyúnál 
fogva ellen kell tartani.

– Ismét rögzítse a 4 lengő védőburkolatot (húzza meg 
szorosra a 37 csavart).

– Vezesse lassan lefelé az elforgatható védőburkolatot, amíg 
a 3 kar csapszege az elforgatható védőburkolat mögött jól 
hallhatóan bepattan a helyére.

Üzemeltetés
Az elektromos kéziszerszámon végzendő bármely 
munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a 
dugaszolóaljzatból.

Szállítási rögzítési segédeszközök 
(lásd az „E” ábrát)
A 25 szállítási rögzítő megkönnyíti Önnek az elektromos 
kéziszerszám kezelését a különböző alkalmazási helyekre való 
szállítás során.

Az elektromos kéziszerszám kibiztosítása 
(munkavégzési helyzet)
– Nyomja le kissé a szerszámkart az 1 fogantyúnál fogva, 

hogy ezzel tehermentesítse a 25 szállítási rögzítőt.
– Húzza teljesen ki a 25 szállítási rögzítőt.
– Lassan vezesse felfelé a szerszámkart.

Az elektromos kéziszerszám biztosítása 
(szállítási helyzet)
– Nyomja meg a 3 kart és ezzel egyidejűleg vezesse lassan 

lefelé az 1 fogantyúnál fogva a szerszámkart, amíg a 25 
szállítási biztosítót egészen be lehet nyomni.

A szerszámkar most a szállításhoz biztonságosan reteszelve 
van.

A munka előkészítése
A fűrészasztal meghosszabbítása (lásd az „F” ábrát)
A hosszú munkadarabok szabad végét alá kell támasztani.
– A készülékkel szállított 21 imbuszkulccsal lazítsa ki mind a 

kettő 42 imbuszcsavart.
– Húzza ki ütközésig a 20 fűrészasztal hosszabbítót és húzza 

meg ismét szorosra az imbuszcsavarokokat.

A hosszabbítókengyel felszerelése (lásd a „G” ábrát)
A fűrészasztal szélességének továbi megnövelésére az 
elektromos kéziszerszámtól hátrafelé és jobbra is lehet 
szerelni hosszabbító kengyeleket.
– Tolja el a 43 hosszabbítókengyelt ütközésig az elektromos 

kéziszerszám mindkét oldalán az erre a célra előirányozott 
19 furatokba.

– A hosszabbítókengyel biztosítására húzza meg szorosan a 
csavarokat.

Az ütközősín meghosszabbítása (lásd a „H” ábrát)
Függőleges sarkalószögek esetén a 22 ütközősín 
hosszabbítót el kell tolni.
– Nyissa ki a 30 rögzítő emeltyűt és húzza ki teljesen a 22 

ütközősín hosszabbítót.
– Zárja le ismét a rögzítő emeltyűt.

A munkadarab rögzítése (lásd az „I” ábrát)
Az optimális munkahelyi biztonsághoz a megmunkálásra 
kerülő munkadarabot mindig be kell fogni.
Ne munkáljon meg olyan munkadarabokat, amelyek túl kicsik 
ahhoz, hogy be lehessen azokat fogni.

A munkadarab rögzítésekor ne nyúljon az ujjaival a 
gyorsbefogó satu szorító karja alá.

– Nyomja erőteljesen a munkadarabot a 6 ütközősínhez.
– Dugja bele a 7 csavaros szorítót az erre előirányozott 17 

furatok egyikébe.
– Illessze hozzá a gyorsbefogó satut a 46 menetes orsó 

elforgatásával a munkadarabhoz.
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– Nyomja meg a 45 szorító kart és rögzítse ezzel a 
munkadarabot.

A sarkalószög beállítása
A precíz vágások biztosítására az elektromos szerszám 
alapbeállításait intenzív használat után ellenőrizni kell és 
szükség esetén újra be kell állítani (lásd „Az alapbeállítások 
ellenőrzése és beállítása” oldal 50).

A fűrészelés előtt mindig húzza meg szorosra a 12 
rögzítőgombot. A fűrészlap ellenkező esetben 
beékelődhet a megmunkálásra kerülő munkadarabba.

Vízszintes standard-sarkalószög beállítása 
(lásd a „J” ábrát)
A gyakrabban használt sarkalószögek gyors és precíz 
beállítására a fűrészasztalon a következő szögeknél 14 
bevágások vannak előirányozva:

– Lazítsa ki a 12 rögzítőgombot, ha az meg van húzva.
– Húzza ki ehhez a 13 kart, és fordítsa el a 15 fűrészasztalt a 

kívánt bevágás eléréséig balra vagy jobbra.
– Ismét engedje el a kart. A karnak ekkor érezhetően be kell 

pattannia a bevágásba.

Tetszőleges vízszintes sarkalószög beállítása 
(lásd a „K” ábrát)
A vízszintes sarkalószöget az 52°  (a bal oldalon) és 52 °  (a 
jobb oldalon) közötti tartományban lehet beállítani.
– Lazítsa ki a 12 rögzítőgombot, ha az meg van húzva.
– Húzza meg a 13 kart és nyomja meg ezzel egyidejűleg a 11 

rögzítőkapcsot, úgy hogy az bepattanjon az erre a célra 
szolgáló horonyba. Ezáltal a fűrészasztalt most szabadon 
lehet mozgatni.

– Forgassa el a 15 fűrészasztalt a rögzítőgombnál fogva balra 
vagy jobbra és állítsa be a 10 finom beosztású skála 
segítségével a kívánt sarkalószöget. (lásd „Beállítás a 
finom beosztású skála segítségével”, a 48 oldalon is)

– Húzza meg ismét szorosra a 12 rögzítőgombot.

Beállítás a finom beosztású skála segítségével
A 10 finom beosztású skála segítségével a vízszintes 
sarkalószöget ¼°  pontossággal lehet beállítani.

Példa: Egy 40,5° -os sarkalószög beállításához a 10 finom 
beosztású skála ½° -jelét fedésbe kell hozni a 9 skála 42° -
jelével.

Függőleges standard sarkalószög beállítása 
(lásd az „L” ábrát)
A gyakrabban használt sarkalószögek gyors és preciz 
beállítására a 0° , 45 °  és 33,9 °  szögeknél ütközők vannak 
elhelyezve.
– Oldja ki a 32 rögzítő fogantyút.
– 0°  és 45° -os standard szög:

Forgassa el a szerszámkart az 1 fogantyúnál fogva 
ütközésig jobbra (0 °) vagy ütközésig balra (45 °).

– Húzza meg ismét szorosra a 32 rögzítő fogantyút.
– 33,9°-os standard szög:

húzza ki teljesen a 31 beállítógombot, majd fordítsa el 
90 ° -kal. Ezután az 1 fogantyúnál fogva forgassa el a 
szerszámkart, amíg az jól hallhatóan bepattan a helyére.

Tetszőleges függőleges sarkalószög beállítása
A függőleges sarkalószöget a 0°  és 45 °  közötti tartományban 
lehet beállítani.
– Oldja ki a 32 rögzítő fogantyút.
– Forgassa el a szerszámkart az 1 fogantyúnál fogva, amíg a 

47 szögmérő a kívánt sarkalószöget mutatja.
– Tartsa fogva ebben a helyzetben a szerszámkart és húzza 

meg ismét szorosra a 32 rögzítőfogantyút.

Üzembe helyezés
Ügyeljen a helyes hálózati feszültségre! Az áramforrás 
feszültségének meg kell egyeznie az elektromos 
kéziszerszám típustábláján található adatokkal. A 
230 V-os berendezéseket 220 V hálózati feszültségről 
is szabad üzemeltetni.

Bekapcsolás (lásd az „M” ábrát)
– Az üzembe helyezéshez nyomja be és tartsa benyomva a 

2 be-/kikapcsolót.
Megjegyzés: A 2 be-/kikapcsolót biztonsági 
meggondolásokból nem lehet tartós üzemhez bekapcsolt 
állapotban reteszelni, hanem az üzemeltetés közben végig 
benyomva kell tartani.
A szerszámkart csak a 3 kar megnyomásával lehet lefelé 
vezetni.
– A fűrészeléshez ezért a 2 be-/kikapcsoló meghúzásán 

kívül be kell nyomni a 3 kart is.

Kikapcsolás
– A kikapcsoláshoz engedje el a 2 be-/kikapcsolót.

Munkavégzési tanácsok
Általános fűrészelési tájékoztató

Bármely vágás megkezdése előtt először 
gondoskodjon arról, hogy a fűrészlap sohase érhessen 
hozzá az ütközősínhez, a csavaros szorítóhoz vagy a 
berendezés egyéb alkatrészeihez. Távolítsa el az 
előzőleg esetleg felszerelt kisegítő ütközőket, vagy 
állítsa be megfelelően azokat.

bal jobb
0 °

45 ° 31,6 ° 22,5˚ 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °

a kívánt X kimeneti 
szög beállítása

Hozza a finom 
beosztású skála 
jelét
(10 skála)

... a 9 skála alábbi 
jelével:

X,25 ° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75 ° ¾° X + 3°
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Óvja meg a fűrészlapot a lökésektől és ütésektől. Ne tegye ki a 
fűrészlapot oldalirányú nyomás hatásának.
Ne munkáljon meg deformálódott munkadarabokat. Csak 
olyan munkadarabokat munkáljon meg, amelyeknek van egy 
olyan egyenes élük, amelyre fel lehet fektetni az ütközősínt.
A hosszú munkadarabok szabad végét alá kell támasztani.

A kezelő elhelyezkedése (lásd az „N” ábrát)
Soha ne álljon a fűrészlappal egy vonalban az 
elektromos kéziszerszám előtt, hanem mindig csak a 
fűrészlaptól oldalra. Ezzel a teste védve van egy 
lehetséges visszarugás következményeitől.

– Tartsa távol a kezét, az ujjait és a karját a forgó fűrészlaptól.
– Ne keresztezze a karjait a szerszámkar előtt.

Megengedett munkadarab méretek:
Maximális munkadarab méretek:

Minimális munkadarab méretek (= minden olyan 
munkadarab, amelyet a berendezéssel szállított 7 csavaros 
szorítóval a fűrészlaptól balra vagy jobbra rögzíteni lehet):
145 x 40 mm (hosszúság x szélesség)
Legnagyobb vágási mélység (0˚/0˚): 100 mm

Rövidítő fűrészelés
– A méreteinek megfelelően szorosan fogja be a 

megmunkálásra kerülő munkadarabot.
– Állítsa be a kívánt (függőleges és/vagy vízszintes) 

sarkalószöget.
– Kapcsolja be az elektromos kéziszerszámot.
– Nyomja meg a 3 kart és az 1 fogantyúnál fogva vezesse 

lassan lefelé a szerszámkart.
– Tolja keresztül egyenletes előtolással a fűrészfejet a 

munkadarabon. 
– Kapcsolja ki az elektromos kéziszerszámot és várjon, amíg 

a fűrészlap teljesen leáll.
– Lassan vezesse felfelé a szerszámkart.

Azonos hosszúságú munkadarabok fűrészelése 
(lásd a „G” ábrát)
Az azonos hosszúságú munkadarabok vágásához 
használhatja a 44 hosszanti ütközőt.
– Tolja el a 44 hosszanti ütközőt a 43 hosszabbítókengyelen 

a fűrészlaptól a kívánt távolságra.

Különleges munkadarabok
Görbe vagy körkörös keresztmetszetű munkadarabok 
fűrészelésekor ezeket külön be kell biztosítani elcsúszás 
ellen. A vágási vonalon nem szabad rést hagyni a 
munkadarab, az ütközősín és a fűrészasztal között.
Szükség esetén az ilyen munkadarabok befogásához külön 
tartót kell készíteni.

A felszakadásgátló betétlap kicserélése 
(lásd az „O” ábrát)
A piros 8 felszakadásgátló betétlap az elektromos 
kéziszerszám hosszabb használata során elkophat.
Ha egy betétlap megrongálódott, azt azonnal cserélje ki.
– Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszámot.
– Csavarja ki a készülékkel szállított 21 kereszthornyos 

csavarhúzóval a 48 csavarokat és vegye ki a régi 
felszakadásgátló betétlapot.

– Tegye be az új felszakadásgátló betétlapot és ismét 
csavarja be valamennyi 48 csavart.

– Állítsa be a függőleges sarkalószöget 0 ° -ra és fűrészeljen 
egy rést a felszakadásgátló betétlapba.

– Ezután állítsa be a függőleges sarkalószöget 45 ° -ra és 
fűrészeljen még egyszer bele a résbe.
Ezzel eléri, hogy a felszakadásgátló betétlap olyan közel 
legyen a fűrészlap fogaihoz, amennyire csak lehetséges, 
anélkül, hogy megérintené a fogakat.

Profillécek (padló- vagy mennyezetlécek) 
megmunkálása
Profilléceket két különböző módon lehet megmunkálni:
– az ütközősínhez nyomva,
– laposan a fűrészasztalra fektetve.
A beállított sarkalószöget először mindig próbálja ki egy 
hulladékdarabon.

Sarkalószög Magasság x Szélesség
[mm]

vízszintesen függő-
legesen

a következő 
max. 

magasság 
mellett

a következő 
max. szélesség 

mellett

0 ° 0 ° 100 x 150 63 x 196
45 ° 0 ° 104 x 105 63 x 137
0 ° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45 °
(bal) 45 ° 57 x 117 38 x 134

45 °
(jobbra) 45 ° 50 x 117,5 38 x 134

OBJ_BUCH-1041-002.book  Page 49  Thursday, August 11, 2011  11:41 AM



50 | Magyar 

1 609 929 T12 | (11.8.11) Bosch Power Tools

Padlólécek
A következő táblázat a padlólécek megmunkálásával kapcsolatos tájékoztatást nyújt.

Mennyezetlécek (az USA-szabvány szerint)

Az alapbeállítások ellenőrzése és beállítása
A precíz vágások biztosítására az elektromos szerszám 
alapbeállításait intenzív használat után ellenőrizni kell és 
szükség esetén újra be kell állítani.

Ehhez tapasztalatra és egy megfelelő célszerszámra van 
szükség.
Egy Bosch vevőszolgálat ezt a munkát gyorsan és 
megbízhatóan elvégzi.

Beállítások az ütközősín-
hez állított 
padlólécek 
esetén

laposan a fű-
részasztalra 
fektetve

függőleges sarkalószög 0° 45°
Padlóléc bal oldal jobb oldal bal oldal jobb oldal
Belső él vízszintes sarkalószög 45 °  bal 45 °  jobb 0 ° 0 °

A munkadarab 
pozicionálása

Alsó él a 
fűrészasztalon

Alsó él a 
fűrészasztalon

Felső él az 
ütközősínhez

Alsó él az 
ütközősínhez

A kész munkadarab ... ... a vágástól balra 
található

... a vágástól jobbra 
található

... a vágástól balra 
található

... a vágástól balra 
található

Külső él vízszintes sarkalószög 45°  jobb 45°  bal 0 ° 0 °
A munkadarab 
pozicionálása

Alsó él a 
fűrészasztalon

Alsó él a 
fűrészasztalon

Alsó él az 
ütközősínhez

Felső él az 
ütközősínhez

A kész munkadarab ... ... a vágástól jobbra 
található

... a vágástól balra 
található

... a vágástól jobbra 
található

... a vágástól jobbra 
található

Ha a mennyezetléceket lapjukkal a fűrészasztalra fektetve akarja megmunkálni, akkor 31,6˚ 
(vízszintes) és 33,9˚ (függőleges) standard sarkalószögeket kell beállítani.
A következő táblázat a mennyezetlécek megmunkálásával kapcsolatos tájékoztatást nyújt.

Beállítások az ütközősín-
hez állított 
padlólécek 
esetén

laposan a fű-
részasztalra 
fektetve

függőleges sarkalószög 0° 33,9°
Mennyezetléc bal oldal jobb oldal bal oldal jobb oldal
Belső él vízszintes sarkalószög 45 °  jobb 45 °  bal 31,6 °  jobb 31,6 °  bal

A munkadarab 
pozicionálása

Alsó él az 
ütközősínhez

Alsó él az 
ütközősínhez

Felső él az 
ütközősínhez

Alsó él az 
ütközősínhez

A kész munkadarab ... ... a vágástól jobbra 
található

... a vágástól balra 
található

... a vágástól balra 
található

... a vágástól balra 
található

Külső é vízszintes sarkalószög 45 °  bal 45°  jobb 31,6 °  bal 31,6 °  jobb
A munkadarab 
pozicionálása

Alsó él az 
ütközősínhez

Alsó él az 
ütközősínhez

Alsó él az 
ütközősínhez

Felső él az 
ütközősínhez

A kész munkadarab ... ... a vágástól jobbra 
található

... a vágástól balra 
található

... a vágástól jobbra 
található

... a vágástól jobbra 
található

52°

38°

52°
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A finom beosztású skála beállítása (lásd a „P” ábrát)
– Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszámot.
– Forgassa el a 15 fűrészasztalt a 14 bevágásig (0 °). A 13 

karnak ekkor érezhetően be kell pattannia a bevágásba.
Ellenőrzés:
A 10 finom beosztású skála 0° -jelének egybe kell esnie a 9 
skála 0 ° -jelével.
Beállítás:
– Távolítsa el a 8 felszakadásgátló betétlapot.
– Oldja fel a készülékkel szállított kereszthornyos 

csavarokhoz szolgáló 21 csavarhúzóval a 49 csavart és 
állítsa be a finom beosztású skálát a 0 ° -jelek mentén.

– Húzza meg ismét feszesre a csavart.

0°  (függőleges) standard sarkalószög beállítása
– Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszámot.
– Forgassa el a 15 fűrészasztalt a 14 bevágásig (0 °). A 13 

karnak ekkor érezhetően be kell pattannia a bevágásba.
Ellenőrzés: (lásd a „Q1” ábrát)
– Állítson be egy szögidomszert 90° -ra és tegye fel a 15 

fűrészasztalra.
A szögidomszer szárának teljes hossza mentén hozzá kell 
simulnia az 5 fűrészlaphoz.
Beállítás: (lásd a „Q2” ábrát)
– Oldja ki a 32 rögzítő fogantyút.
– Lazítsa ki az 23 ütközőcsavar ellenanyáját a készülékkel 

szállított 35 gyűrűskulccsal (13 mm).
– Csavarja annyira ki vagy be az ütközőcsavart, hogy a 

szögidomszer szára teljes hossza mentén hozzásimuljon a 
fűrészlaphoz.

– Húzza meg ismét szorosra a 32 rögzítő fogantyút.
– Ezután ismét húzza meg szorosra a 23 ütközőcsavar 

ellenanyáját. 
Ha a 47 szögkijelző a beállítás után nincs egy vonalban az 51 
skála 0 ° -jelölésével, oldja ki a készülékkel szállított 21 
kereszthornyos csavarhúzóval az 50 csavart és állítsa be a 0 ° -
jelölésnek megfelelően a szögkijelzőt.

45°  (függőleges) standard sarkalószög beállítása 
– Hozza munkahelyzetbe az elektromos kéziszerszámot.
– Forgassa el a 15 fűrészasztalt a 14 bevágásig (0 °). A 13 

karnak ekkor érezhetően be kell pattannia a bevágásba.
– Lazítsa ki a 32 rögzítő fogantyút és forgassa el a 

szerszámkart az 1 fogantyúnál fogva ütközésig balra 
(45 °).

Ellenőrzés: (lásd az „R1” ábrát)
– Állítson be egy szögidomszert 45° -ra és tegye fel a 15 

fűrészasztalra.
A szögidomszer szárának teljes hossza mentén hozzá kell 
simulnia az 5 fűrészlaphoz.
Beállítás: (lásd az „R2” ábrát)
– Lazítsa ki az 24 ütközőcsavar ellenanyáját a készülékkel 

szállított 35 gyűrűskulccsal (13 mm).
– Csavarja annyira ki vagy be az ütközőcsavart, hogy a 

szögidomszer szára teljes hossza mentén hozzásimuljon a 
fűrészlaphoz.

– Húzza meg ismét szorosra a 32 rögzítő fogantyút.

– Ezután húzza ismét meg szorosra a 24 ütközőcsavar 
ellenanyáját.

Ha a 47 szögmérő a beállítás után nem esik egy vonalba a 
45° -jellel az 51 skálán, ellenőrizze még egyszer a 
0 ° -beállítást a sarkalószögnél és a szögmérőn. Ezután 
ismételje meg a 45° -os sarkalószög beállítását.

Az ütközősín beállítása
– Hozza a szállítási helyzetbe az elektromos kéziszerszámot.
– Forgassa el a 15 fűrészasztalt a 14 bevágásig (0 °). A 13 

karnak ekkor érezhetően be kell pattannia a bevágásba.
Ellenőrzés: (lásd az „S1” ábrát)
– Állítson be egy szögidomszert 90° -ra és tegye fel a 6 

ütközősín és az 5 fűrészlap közé a 15 fűrészasztalra.
A szögidomszer szárának teljes hossza mentén hozzá kell 
simulnia az ütközősínhez.
Beállítás: (lásd az „S2 ”ábrát)
– A készülékkel szállított 21 imbuszkulccsal lazítsa ki 

valamennyi 34 imbuszcsavart. 
– Forgassa el annyira a 6 ütközősínt, hogy az a szögidomszer 

teljes hossza mentén hozzásimuljon a szögidomszerhez.
– Húzza meg ismét szorosra a csavarokat.

Szállítás
Az elektromos kéziszerszám szállítása előtt hajtsa végre a 
következő lépéseket:
– Hozza a szállítási helyzetbe az elektromos kéziszerszámot.
– Távolítson el minden olyan tartozék alkatrészt, amelyet 

nem lehet szorosan rögzítve felszerelni az elektromos 
kéziszerszámra.
A nem használt fűrészlapokat a szállításhoz, ha lehetséges, 
egy zárt ládában tárolja.

– Az elektromos kéziszerszámot csak a 29 
szállítófogantyúnál fogva, vagy a fűrészasztal oldalán 
található 18 fogóvájatokba belenyúlva szállítsa.
Az elektromos kéziszerszámot a hátsérülések 
megelőzésére mindig két személy szállítsa.
Az elektromos kéziszerszám szállításához kizárólag a 
szállítószerkezeteket, és sohasem a 
védőberendezéseket használja.

Karbantartás és szerviz
Karbantartás és tisztítás

Az elektromos kéziszerszámon végzendő bármely 
munka megkezdése előtt húzza ki a csatlakozó dugót a 
dugaszolóaljzatból.

Ha az elektromos kéziszerszám a gondos gyártási és 
ellenőrzési eljárás ellenére egyszer mégis meghibásodna, 
akkor a javítással csak Bosch elektromos kéziszerszám-
műhely ügyfélszolgálatát szabad megbízni.
Ha kérdései vannak, vagy pótalkatrészeket akar megrendelni, 
okvetlenül adja meg az elektromos kéziszerszám 
típustábláján található 10-jegyű cikkszámot.
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Tisztítás
Tartsa mindig tisztán az elektromos kéziszerszámot és annak 
szellőzőnyílásait, hogy jól és biztonságosan dolgozhasson.
A fűrészlap lengő védőburkolatának szabadon kell mozognia 
és automatikusan kell záródnia. Ezért az elforgatható 
védőburkolat körülötti területet mindig tisztán kell tartani.
Minden egyes munkamenet után távolítsa el sűrített levegővel 
való kifúvással, vagy egy ecsettel a port és a forgácsot.
Rendszeresen tisztítsa meg a 26 csúszógörgőt.

Tartozékok
Gyorsbefogó satu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205
Felszakadásgátló betétlap . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 015
Porzsák . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Könyökadapter a porzsák számára . . . . . . . . 2 600 499 070
Fűrészlapok fa- és lemezanyagok, falapok és lécek 
fűrészeléséhez
Fűrészlap 305 x 30 mm, 40 fogak  . . . . . . . . 2 608 640 440

Vevőszolgálat és tanácsadás
A vevőszolgálat a terméke javításával és karbantartásával, 
valamint a pótalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre 
szívesen válaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos 
robbantott ábrák és egyéb információ a következő címen 
találhatók:
www.bosch-pt.com
A Bosch Vevőszolgálat szívesen segít Önnek, ha a termékek és 
tartozékok vásárlásával, alkalmazásával és beállításával 
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarország
Robert Bosch Kft.
1103 Budapest
Gyömrői út. 120.
Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltávolítás
Az elektromos kéziszerszámokat, a tartozékokat és a 
csomagolást a környezetvédelmi szempontoknak 
megfelelően kell újrafelhasználásra előkészíteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszámokat a háztartási 
szemétbe!
Csak az EU-tagországok számára:

A használt villamos és elektronikus 
berendezésekre vonatkozó 2002/96/EK 
sz. Európai Irányelvnek és ennek a 
megfelelő országok jogharmonizációjának 
megfelelően a már használhatatlan elektro-
mos kéziszerszámokat külön össze kell 

gyűjteni és a környezetvédelmi szempontból megfelelő újra 
felhasználásra le kell adni.

A változtatások joga fenntartva.

Ðóññêèé

Óêàçàíèÿ ïî áåçîïàñíîñòè

Îáùèå óêàçàíèÿ ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè äëÿ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ

Äëÿ çàùèòû îò ýëåêòðè÷åñêîãî óäàðà, 
òðàâì è ïîæàðà âî âðåìÿ 

ýêñïëóàòàöèè ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ íåîáõîäèìî ñîáëþäàòü 
ïðèíöèïèàëüíûå ìåðû ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè.

Ïåðåä òåì, êàê ïðèñòóïèòü ê ðàáîòå ñ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì, ïðî÷èòàéòå âñå óêàçàíèÿ ïî 
òåõíèêå áåçîïàñíîñòè è õîðîøî ñîõðàíèòå èõ.

Èñïîëüçóåìûé â óêàçàíèÿõ ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè 
òåðìèí «ýëåêòðîèíñòðóìåíò» îòíîñèòñÿ êàê ê 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòàì, ïèòàþùèìñÿ îò ñåòè (ñ ñåòåâûì 
êàáåëåì), òàê è ê ýëåêòðîèíñòðóìåíòàì, ïèòàþùèìñÿ îò 
àêêóìóëÿòîðà (áåç ñåòåâîãî êàáåëÿ).

Áåçîïàñíîñòü ðàáî÷åãî ìåñòà
Ñîäåðæèòå ðàáî÷åå ìåñòî â ÷èñòîòå è õîðîøî 
îñâåùåííûì. Áåñïîðÿäîê èëè íåîñâåùåííûå ó÷àñòêè 
ðàáî÷åãî ìåñòà ìîãóò ïðèâåñòè ê íåñ÷àñòíûì ñëó÷àÿì.

Íå ðàáîòàéòå ñ ýòèì ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì âî 
âçðûâîîïàñíîì ïîìåùåíèè, â êîòîðîì íàõîäÿòñÿ 
ãîðþ÷èå æèäêîñòè, âîñïëàìåíÿþùèåñÿ ãàçû èëè 
ïûëü. Ýëåêòðîèíñòðóìåíòû èñêðÿò, ÷òî ìîæåò ïðèâåñòè 
ê âîñïëàìåíåíèþ ïûëè èëè ïàðîâ.

Âî âðåìÿ ðàáîòû ñ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì íå 
äîïóñêàéòå áëèçêî ê Âàøåìó ðàáî÷åìó ìåñòó äåòåé è 
ïîñòîðîííèõ ëèö. Îòâëåêøèñü, Âû ìîæåòå ïîòåðÿòü 
êîíòðîëü íàä ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì.

Ýëåêòðîáåçîïàñíîñòü
Øòåïñåëüíàÿ âèëêà ýëåêòðîèíñòðóìåíòà äîëæíà 
ïîäõîäèòü ê øòåïñåëüíîé ðîçåòêå. Íè â êîåì ñëó÷àå 
íå èçìåíÿéòå øòåïñåëüíóþ âèëêó. Íå ïðèìåíÿéòå 
ïåðåõîäíûå øòåêåðû äëÿ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ ñ 
çàùèòíûì çàçåìëåíèåì. Íåèçìåíåííûå øòåïñåëüíûå 
âèëêè è ïîäõîäÿùèå øòåïñåëüíûå ðîçåòêè ñíèæàþò ðèñê 
ïîðàæåíèÿ ýëåêòðîòîêîì.

Ïðåäîòâðàùàéòå òåëåñíûé êîíòàêò ñ çàçåìëåííûìè 
ïîâåðõíîñòÿìè, êàê òî: ñ òðóáàìè, ýëåìåíòàìè 
îòîïëåíèÿ, êóõîííûìè ïëèòàìè è õîëîäèëüíèêàìè. 
Ïðè çàçåìëåíèè Âàøåãî òåëà ïîâûøàåòñÿ ðèñê 
ïîðàæåíèÿ ýëåêòðîòîêîì.

Çàùèùàéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò îò äîæäÿ è ñûðîñòè. 
Ïðîíèêíîâåíèå âîäû â ýëåêòðîèíñòðóìåíò ïîâûøàåò 
ðèñê ïîðàæåíèÿ ýëåêòðîòîêîì.

Íå ðàçðåøàåòñÿ èñïîëüçîâàòü øíóð íå ïî 
íàçíà÷åíèþ, íàïðèìåð, äëÿ òðàíñïîðòèðîâêè èëè 
ïîäâåñêè ýëåêòðîèíñòðóìåíòà, èëè äëÿ âûòÿãèâàíèÿ 
âèëêè èç øòåïñåëüíîé ðîçåòêè. Çàùèùàéòå øíóð îò 
âîçäåéñòâèÿ âûñîêèõ òåìïåðàòóð, ìàñëà, îñòðûõ 
êðîìîê èëè ïîäâèæíûõ ÷àñòåé ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. 
Ïîâðåæäåííûé èëè ñïóòàííûé øíóð ïîâûøàåò ðèñê 
ïîðàæåíèÿ ýëåêòðîòîêîì.
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Ïðè ðàáîòå ñ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì ïîä îòêðûòûì 
íåáîì ïðèìåíÿéòå ïðèãîäíûå äëÿ ýòîãî êàáåëè-
óäëèíèòåëè. Ïðèìåíåíèå ïðèãîäíîãî äëÿ ðàáîòû ïîä 
îòêðûòûì íåáîì êàáåëÿ-óäëèíèòåëÿ ñíèæàåò ðèñê 
ïîðàæåíèÿ ýëåêòðîòîêîì.

Åñëè íåâîçìîæíî èçáåæàòü ïðèìåíåíèÿ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà â ñûðîì ïîìåùåíèè, 
ïîäêëþ÷àéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò ÷åðåç óñòðîéñòâî 
çàùèòíîãî îòêëþ÷åíèÿ. Ïðèìåíåíèå óñòðîéñòâà 
çàùèòíîãî îòêëþ÷åíèÿ ñíèæàåò ðèñê ýëåêòðè÷åñêîãî 
ïîðàæåíèÿ.

Áåçîïàñíîñòü ëþäåé
Áóäüòå âíèìàòåëüíûìè, ñëåäèòå çà òåì, ÷òî Âû 
äåëàåòå, è ïðîäóìàííî íà÷èíàéòå ðàáîòó ñ ýëåêòðî-
èíñòðóìåíòîì. Íå ïîëüçóéòåñü ýëåêòðîèíñòðó-
ìåíòîì â óñòàëîì ñîñòîÿíèè èëè åñëè Âû íàõîäèòåñü 
â ñîñòîÿíèè íàðêîòè÷åñêîãî èëè àëêîãîëüíîãî 
îïüÿíåíèÿ èëè ïîä âîçäåéñòâèåì ëåêàðñòâ. Îäèí 
ìîìåíò íåâíèìàòåëüíîñòè ïðè ðàáîòå ñ ýëåêòðîèíñòðó-
ìåíòîì ìîæåò ïðèâåñòè ê ñåðüåçíûì òðàâìàì.

Ïðèìåíÿéòå ñðåäñòâà èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû è 
âñåãäà çàùèòíûå î÷êè. Èñïîëüçîâàíèå ñðåäñòâ 
èíäèâèäóàëüíîé çàùèòû, êàê òî: çàùèòíîé ìàñêè, îáóâè 
íà íåñêîëüçÿùåé ïîäîøâå, çàùèòíîãî øëåìà èëè 
ñðåäñòâ çàùèòû îðãàíîâ ñëóõà, –  â çàâèñèìîñòè îò âèäà 
ðàáîòû ñ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì ñíèæàåò ðèñê ïîëó÷åíèÿ 
òðàâì.

Ïðåäîòâðàùàéòå íåïðåäíàìåðåííîå âêëþ÷åíèå 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. Ïåðåä ïîäêëþ÷åíèåì 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà ê ýëåêòðîïèòàíèþ è/èëè ê àêêó-
ìóëÿòîðó óáåäèòåñü â âûêëþ÷åííîì ñîñòîÿíèè 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. Óäåðæàíèå ïàëüöà íà 
âûêëþ÷àòåëå ïðè òðàíñïîðòèðîâêå ýëåêòðîèíñòðóìåíòà 
è ïîäêëþ÷åíèå ê ñåòè ïèòàíèÿ âêëþ÷åííîãî 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà ÷ðåâàòî íåñ÷àñòíûìè ñëó÷àÿìè.

Óáèðàéòå óñòàíîâî÷íûé èíñòðóìåíò èëè ãàå÷íûå 
êëþ÷è äî âêëþ÷åíèÿ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. 
Èíñòðóìåíò èëè êëþ÷, íàõîäÿùèéñÿ âî âðàùàþùåéñÿ 
÷àñòè ýëåêòðîèíñòðóìåíòà, ìîæåò ïðèâåñòè ê òðàâìàì.

Íå ïðèíèìàéòå íååñòåñòâåííîå ïîëîæåíèå êîðïóñà 
òåëà. Âñåãäà çàíèìàéòå óñòîé÷èâîå ïîëîæåíèå è 
ñîõðàíÿéòå ðàâíîâåñèå. Áëàãîäàðÿ ýòîìó Âû ìîæåòå 
ëó÷øå êîíòðîëèðîâàòü ýëåêòðîèíñòðóìåíò â 
íåîæèäàííûõ ñèòóàöèÿõ.

Íîñèòå ïîäõîäÿùóþ ðàáî÷óþ îäåæäó. Íå íîñèòå 
øèðîêóþ îäåæäó è óêðàøåíèÿ. Äåðæèòå âîëîñû, 
îäåæäó è ðóêàâèöû âäàëè îò äâèæóùèõñÿ ÷àñòåé. 
Øèðîêàÿ îäåæäà, óêðàøåíèÿ èëè äëèííûå âîëîñû ìîãóò 
áûòü çàòÿíóòû âðàùàþùèìèñÿ ÷àñòÿìè.

Ïðè íàëè÷èè âîçìîæíîñòè óñòàíîâêè 
ïûëåîòñàñûâàþùèõ è ïûëåñáîðíûõ óñòðîéñòâ 
ïðîâåðÿéòå èõ ïðèñîåäèíåíèå è ïðàâèëüíîå 
èñïîëüçîâàíèå. Ïðèìåíåíèå ïûëåîòñîñà ìîæåò 
ñíèçèòü îïàñíîñòü, ñîçäàâàåìóþ ïûëüþ.

Ïðèìåíåíèå ýëåêòðîèíñòðóìåíòà è îáðàùåíèå ñ íèì
Íå ïåðåãðóæàéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò. Èñïîëüçóéòå 
äëÿ Âàøåé ðàáîòû ïðåäíàçíà÷åííûé äëÿ ýòîãî 

ýëåêòðîèíñòðóìåíò. Ñ ïîäõîäÿùèì ýëåêòðîèíñòðóìåí-
òîì Âû ðàáîòàåòå ëó÷øå è íàäåæíåå â óêàçàííîì 
äèàïàçîíå ìîùíîñòè.

Íå ðàáîòàéòå ñ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì ïðè 
íåèñïðàâíîì âûêëþ÷àòåëå. Ýëåêòðîèíñòðóìåíò, 
êîòîðûé íå ïîääàåòñÿ âêëþ÷åíèþ èëè âûêëþ÷åíèþ, 
îïàñåí è äîëæåí áûòü îòðåìîíòèðîâàí.

Äî íà÷àëà íàëàäêè ýëåêòðîèíñòðóìåíòà, ïåðåä 
çàìåíîé ïðèíàäëåæíîñòåé è ïðåêðàùåíèåì ðàáîòû 
îòêëþ÷àéòå øòåïñåëüíóþ âèëêó îò ðîçåòêè ñåòè 
è/èëè âûíüòå àêêóìóëÿòîð. Ýòà ìåðà ïðåäîñ-
òîðîæíîñòè ïðåäîòâðàùàåò íåïðåäíàìåðåííîå 
âêëþ÷åíèå ýëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Õðàíèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíòû â íåäîñòóïíîì äëÿ 
äåòåé ìåñòå. Íå ðàçðåøàéòå ïîëüçîâàòüñÿ ýëåêòðî-
èíñòðóìåíòîì ëèöàì, êîòîðûå íå çíàêîìû ñ íèì èëè 
íå ÷èòàëè íàñòîÿùèõ èíñòðóêöèé. Ýëåêòðîèíñòðó-
ìåíòû îïàñíû â ðóêàõ íåîïûòíûõ ëèö.

Òùàòåëüíî óõàæèâàéòå çà ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì. 
Ïðîâåðÿéòå áåçóïðå÷íóþ ôóíêöèþ è õîä 
äâèæóùèõñÿ ÷àñòåé ýëåêòðîèíñòðóìåíòà, îòñóòñòâèå 
ïîëîìîê èëè ïîâðåæäåíèé, îòðèöàòåëüíî âëèÿþùèõ 
íà ôóíêöèþ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. Ïîâðåæäåííûå 
÷àñòè äîëæíû áûòü îòðåìîíòèðîâàíû äî èñïîëüçî-
âàíèÿ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. Ïëîõîå îáñëóæèâàíèå 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ ÿâëÿåòñÿ ïðè÷èíîé áîëüøîãî 
÷èñëà íåñ÷àñòíûõ ñëó÷àåâ.

Äåðæèòå ðåæóùèé èíñòðóìåíò â çàòî÷åííîì è 
÷èñòîì ñîñòîÿíèè. Çàáîòëèâî óõîæåííûå ðåæóùèå 
èíñòðóìåíòû ñ îñòðûìè ðåæóùèìè êðîìêàìè ðåæå 
çàêëèíèâàþòñÿ è èõ ëåã÷å âåñòè.

Ïðèìåíÿéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò, ïðèíàäëåæíîñòè, 
ðàáî÷èå èíñòðóìåíòû è ò.ï. â ñîîòâåòñòâèè ñ 
íàñòîÿùèìè èíñòðóêöèÿìè. Ó÷èòûâàéòå ïðè ýòîì ðà-
áî÷èå óñëîâèÿ è âûïîëíÿåìóþ ðàáîòó. 
Èñïîëüçîâàíèå ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ äëÿ 
íåïðåäóñìîòðåííûõ ðàáîò ìîæåò ïðèâåñòè ê îïàñíûì 
ñèòóàöèÿì.

Ñåðâèñ
Ðåìîíò Âàøåãî ýëåêòðîèíñòðóìåíòà ïîðó÷àéòå 
òîëüêî êâàëèôèöèðîâàííîìó ïåðñîíàëó è òîëüêî ñ 
ïðèìåíåíèåì îðèãèíàëüíûõ çàïàñíûõ ÷àñòåé. Ýòèì 
îáåñïå÷èâàåòñÿ áåçîïàñíîñòü ýëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Óêàçàíèÿ ïî òåõíèêå áåçîïàñíîñòè äëÿ 
òîðöîâî÷íûõ è óñîðåçíûõ ïèë

Íå ñòàíîâèòåñü íà ýëåêòðîèíñòðóìåíò.  
Ýëåêòðîèíñòðóìåíò ìîæåò îïðîêèíóòüñÿ è ïðèâåñòè ê 
ñåðüåçíûå òðàâìàì, îñîáåííî åñëè Âû ñëó÷àéíî 
êîñíåòåñü ïèëüíîãî äèñêà.

Îáåñïå÷üòå èñïðàâíóþ ôóíêöèþ ìàÿòíèêîâîãî 
çàùèòíîãî êîæóõà è åãî ñâîáîäíîå äâèæåíèå. 
Íèêîãäà íå ôèêñèðóéòå çàùèòíûé êîæóõ â îòêðûòîì 
ñîñòîÿíèè.

Íèêîãäà íå óäàëÿéòå îáðåçêè ìàòåðèàëà, ñòðóæêó è 
ò. ï. èç çîíû ïèëåíèÿ âî âðåìÿ ðàáîòû èíñòðóìåíòà. 
Âíà÷àëå ïðèâåäèòå êðîíøòåéí ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà â 
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ñîñòîÿíèå ïîêîÿ è çàòåì âûêëþ÷àéòå 
ýëåêòðîèíñòðóìåíò.

Ïîäâîäèòå ïèëüíîå ïîëîòíî ê çàãîòîâêå òîëüêî âî 
âêëþ÷åííîì ñîñòîÿíèè.  Â ïðîòèâíîì ñëó÷àå 
âîçíèêàåò îïàñíîñòü îáðàòíîãî óäàðà ïðè çàêëèíèâàíèè 
ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà â çàãîòîâêå.

Ñîäåðæèòå ðóêîÿòêè ïèëû â ñóõîì è ÷èñòîì 
ñîñòîÿíèèè è ñâîåâðåìåííî óäàëÿéòå ïîïàâøèå íà 
íèõ ìàñëî è æèðû. Æèðíûå èëè çàìàñëåíûå ðóêîÿòêè 
ñòàíîâÿòñÿ ñêîëüçêèìè, ÷òî âåäåò ê ïîòåðå êîíòðîëÿ íàä 
ïèëîé.

Ïðè ðàáîòå ñ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì â çîíå ðàáîòû íå 
äîëæíî áûòü íè÷åãî, êðîìå çàãîòîâêè, - â ÷àñòíîñòè, 
èç íåå äîëæíû áûòü óáðàíû óñòàíîâî÷íûå 
èíñòðóìåíòû, äðåâåñíàÿ ñòðóæêà è ò. ï. Ìàëåíüêèå 
äåðåâÿííûå îáðåçêè èëè äðóãèå ïðåäìåòû, êîòîðûå 
ñîïðèêàñàþòñÿ ñ ïèëüíûì ïîëîòíîì, ìîãóò áûòü ñ 
áîëüøîé ñêîðîñòüþ îòáðîøåíû â ñòîðîíó îïåðàòîðà.

Íà ïîëó íå äîëæíî áûòü äðåâåñíîé ñòðóæêè è 
îñòàòêîâ ìàòåðèàëà. Èíà÷å Âû ìîæåòå ïîñêîëüçíóòüñÿ 
èëè ñïîòûêíóòüñÿ.

Âñåãäà êðåïêî çàêðåïëÿéòå ïðåäóñìîòðåííóþ äëÿ 
îáðàáîòêè çàãîòîâêó. Íå îáðàáàòûâàéòå çàãîòîâêè, 
ðàçìåðû êîòîðûõ íåäîñòàòî÷íû äëÿ êðåïëåíèÿ. Òàê 
êàê ïðè ýòîì ðàññòîÿíèå îò Âàøåé ðóêè äî ïèëüíîãî 
äèñêà ñëèøêîì ìàëåíüêîå.

Ïðèìåíÿéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò òîëüêî äëÿ 
ìàòåðèàëîâ, óêàçàííûõ â ðàçäåëå î íàçíà÷åíèè 
èíñòðóìåíòà. Èíà÷å âîçìîæíà ïåðåãðóçêà 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Â ñëó÷àå çàêëèíèâàíèÿ ïèëüíîãî äèñêà âûêëþ÷èòå 
ýëåêòðîèíñòðóìåíò è ïðèäåðæèòå çàãîòîâêó, ïîêà 
ïèëüíûé äèñê íå îñòàíîâèòñÿ. Âî èçáåæàíèå 
ðèêîøåòà ïðèâîäèòå çàãîòîâêó â äâèæåíèå òîëüêî 
ïîñëå îñòàíîâêè ïèëüíîãî äèñêà. Óñòðàíèòå ïðè÷èíó 
çàêëèíèâàíèÿ ïèëüíîãî äèñêà, ïðåæäå ÷åì ñíîâà 
âêëþ÷àòü ýëåêòðîèíñòðóìåíò.

Íå ïðèìåíÿéòå òóïûå, òðåñíóâøèå, ïîãíóòûå èëè 
ïîâðåæäåííûå ïèëüíûå äèñêè. Ïèëüíûå äèñêè ñ 
òóïûìè èëè íåïðàâèëüíî ðàçâåäåííûìè çóáüÿìè âåäóò â 
ðåçóëüòàòå î÷åíü óçêîãî ïðîïèëà ê ïîâûøåííîìó 
òðåíèþ, çàêëèíèâàíèþ äèñêà è ê îáðàòíîìó óäàðó.

Ïðèìåíÿéòå âñåãäà ïèëüíûå äèñêè ñ ïðàâèëüíûìè 
ðàçìåðàìè è ñ ñîîòâåòñòâóþùèì ïîñàäî÷íûì 
îòâåðñòèåì (çâåçäîîáðàçíîå èëè êðóãëîå). Ïèëüíûå 
äèñêè, íå ñîîòâåòñòâóþùèå êðåïåæíûì ÷àñòÿì ïèëû, 
âðàùàþòñÿ ñ áèåíèåì è âåäóò ê ïîòåðå êîíòðîëÿ íàä 
èíñòðóìåíòîì.

Íå ïðèìåíÿéòå ïèëüíûå äèñêè èç áûñòðîðåæóùåé 
ñòàëè. Òàêèå äèñêè ìîãóò ëåãêî ðàçëîìàòüñÿ.

Íå êàñàéòåñü ïèëüíîãî äèñêà ïîñëå ðàáîòû, ïîêà îí 
íå îñòûíåò. Ïðè ðàáîòå ïèëüíûé äèñê ñèëüíî 
íàãðåâàåòñÿ.

Íèêîãäà íå ïðèìåíÿéòå èíñòðóìåíò áåç ïëèòû-
âêëàäûøà. Çàìåíÿéòå íåèñïðàâíóþ ïëèòó-âêëàäûø. 
Áåç áåçóïðå÷íîé ïëèòû-âêëàäûøà ïèëüíûé äèñê ìîæåò 
òðàâìèðîâàòü Âàñ.

Ðåãóëÿðíî ïðîâåðÿéòå øíóð ïèòàíèÿ è îòäàâàéòå 
ïîâðåæäåííûé øíóð â ðåìîíò òîëüêî â 
àâòîðèçèðîâàííóþ ñåðâèñíóþ ìàñòåðñêóþ äëÿ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ Bosch. Ìåíÿéòå 
ïîâðåæäåííûå óäëèíèòåëè. Ýòî íåîáõîäèìî äëÿ 
îáåñïå÷åíèÿ áåçîïàñíîñòè ýëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Õðàíèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò, êîòîðûì Âû íå 
ïîëüçóåòåñü, â íàäåæíîì ìåñòå. Ìåñòî äëÿ õðàíåíèÿ 
äîëæíî áûòü ñóõèì è äîëæíî çàêðûâàòüñÿ íà êëþ÷. 
Ýòèì ïðåäîòâðàùàåòñÿ âîçìîæíîñòü ïîâðåæäåíèÿ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà ïðè õðàíåíèè èëè âñëåäñòâèå 
èñïîëüçîâàíèÿ íåîïûòíûìè ëèöàìè.

Çàêðåïëÿéòå çàãîòîâêó. Çàãîòîâêà, óñòàíîâëåííàÿ â 
çàæèìíîå ïðèñïîñîáëåíèå èëè â òèñêè, óäåðæèâàåòñÿ 
áîëåå íàäåæíî, ÷åì â Âàøåé ðóêå.

Íèêîãäà íå îòõîäèòå îò ýëåêòðîèíñòðóìåíòà äî åãî 
ïîëíîé îñòàíîâêè. Ýëåêòðîèíñòðóìåíòû íà âûáåãå 
ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé òðàâì.

Íå ðàáîòàéòå ñ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì ñ 
ïîâðåæäåííûì øíóðîì ïèòàíèÿ. Íå êàñàéòåñü 
ïîâðåæäåííîãî øíóðà, îòñîåäèíèòå âèëêó îò 
øòåïñåëüíîé ðîçåòêè, åñëè øíóð áûë ïîâðåæäåí âî 
âðåìÿ ðàáîòû. Ïîâðåæäåííûé øíóð ïîâûøàåò ðèñê 
ïîðàæåíèÿ ýëåêòðîòîêîì.

Ñèìâîëû
Ñëåäóþùèå ñèìâîëû ìîãóò èìåòü çíà÷åíèå äëÿ 
èñïîëüçîâàíèÿ Âàøåãî ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. Çàïîìíèòå, 
ïîæàëóéñòà, ýòè ñèìâîëû è èõ çíà÷åíèå. Ïðàâèëüíîå 
òîëêîâàíèå ñèìâîëîâ ïîìîæåò Âàì ëó÷øå è íàäåæíåå 
ðàáîòàòü ñ ýòèì ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì.

Ñèìâîëû è èõ çíà÷åíèå

Íå ïîäñòàâëÿéòå ðóêè â çîíó ïèëåíèÿ, 
êîãäà èíñòðóìåíò ðàáîòàåò. Ïðè 
êîíòàêòå ñ ïèëüíûì äèñêîì âîçíèêàåò 
îïàñíîñòü òðàâìèðîâàíèÿ.

Ïðèìåíÿéòå ïðîòèâîïûëåâîé 
ðåñïèðàòîð.

Èñïîëüçóéòå çàùèòíûå î÷êè.

Ïðèìåíÿéòå ñðåäñòâà çàùèòû îðãàíîâ 
ñëóõà. Âîçäåéñòâèå øóìà ìîæåò ïðèâåñòè 
ê ïîòåðå ñëóõà.
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Îïèñàíèå ïðîäóêòà è óñëóã
Ïðî÷òèòå âñå óêàçàíèÿ è èíñòðóêöèè ïî 
òåõíèêå áåçîïàñíîñòè. Óïóùåíèÿ â 
îòíîøåíèè óêàçàíèé è èíñòðóêöèé ïî 
òåõíèêå áåçîïàñíîñòè ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé 
ïîðàæåíèÿ ýëåêòðè÷åñêèì òîêîì, ïîæàðà è 
òÿæåëûõ òðàâì.

Ïðèìåíåíèå ïî íàçíà÷åíèþ
Ýëåêòðîèíñòðóìåíò ïðåäíàçíà÷åí äëÿ ïðîäîëüíîãî è 
ïîïåðå÷íîãî ïðÿìîëèíåéíîãî ðàñïèëèâàíèÿ äðåâåñèíû, 
áóäó÷è óñòàíîâëåííûì íà îñíîâàíèå. Ïðè ýòîì âîçìîæíû 
ãîðèçîíòàëüíûå óãëû ðàñïèëà îò –52°  äî +52 °  è 
âåðòèêàëüíûå óãëû ðàñïèëà îò 0°  äî 45 ° .
Ìîùíîñòü ýëåêòðîèíñòðóìåíòà ðàññ÷èòàíà íà 
ðàñïèëèâàíèå òâåðäîé è ìÿãêîé äðåâåñèíû.

Ýëåêòðîèíñòðóìåíò íå ïðèãîäåí äëÿ ðàñïèëèâàíèÿ 
àëþìèíèÿ è äðóãèõ öâåòíûõ ìåòàëëîâ.

Èçîáðàæåííûå ñîñòàâíûå ÷àñòè
Íóìåðàöèÿ ñîñòàâíûõ ÷àñòåé âûïîëíåíà ïî èçîáðàæåíèþ 
íà ñòðàíèöå ñ èëëþñòðàöèÿìè.

1 Ðóêîÿòêà
2 Âûêëþ÷àòåëü
3 Ðû÷àã äëÿ îñëàáëåíèÿ êðîíøòåéíà
4 Ìàÿòíèêîâûé çàùèòíûé êîæóõ
5 Ïèëüíûé äèñê
6 Óïîðíàÿ ïëàíêà
7 Áûñòðîçàæèìíàÿ ñòðóáöèíà
8 Ïëèòà-âêëàäûø
9 Øêàëà óãëà ðàñïèëà (ãîðèçîíòàëüíîãî)

10 Øêàëà òî÷íîãî ïîèñêà
11 Ôèêñèðóþùèé çàæèì
12 Ðó÷êà ôèêñèðîâàíèÿ ïðîèçâîëüíîãî óãëà ðàñïèëà 

(ãîðèçîíòàëüíîãî)
13 Ðû÷àã ïðåäâàðèòåëüíîé íàñòðîéêè óãëà ðàñïèëà 

(ãîðèçîíòàëüíîãî)
14 Íàñå÷êè äëÿ íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûõ óãëîâ
15 Ñòîë ïèëû
16 Îòâåðñòèÿ äëÿ êðåïëåíèÿ
17 Îòâåðñòèÿ äëÿ áûñòðîçàæèìíîé ñòðóáöèíû
18 Óãëóáëåíèÿ äëÿ çàõâàòà
19 Îòâåðñòèÿ äëÿ óäëèíèòåëüíîé ñêîáû
20 Óäëèíèòåëü ñòîëà
21 Øòèôòîâîé øåñòèãðàííûé êëþ÷ (6 ìì)/

êðåñòîîáðàçíàÿ îòâåðòêà
22 Óäëèíèòåëü óïîðíîé ïëàíêè
23 Óïîðíûé âèíò äëÿ óãëà ðàñïèëà (âåðòèêàëüíîãî) 0 °
24 Óïîðíûé âèíò äëÿ óãëà ðàñïèëà (âåðòèêàëüíîãî) 45 °
25 Òðàíñïîðòíûé ïðåäîõðàíèòåëü
26 Ðîëèê ñêîëüæåíèÿ
27 Ïûëåâîé ìåøîê
28 Çàùèòíûé êîæóõ
29 Ðó÷êà äëÿ ïåðåíîñêè
30 Çàæèìíîé ðû÷àã óäëèíèòåëÿ óïîðíîé ïëàíêè
31 Êíîïêà íàñòðîéêè óãëà ðàñïèëà 33,9 °  (âåðòèêàëüíîãî)
32 Çàæèìíàÿ ðó÷êà äëÿ ïðîèçâîëüíîãî óãëà ðàñïèëà 

(âåðòèêàëüíîãî)
33 Ïàòðóáîê äëÿ âûáðîñà îïèëîê
34 Âèíòû ñ âíóòðåííèì øåñòèãðàííèêîì (6 ìì) äëÿ 

óïîðíîé ïëàíêè
35 Êîëüöåâîé ãàå÷íûé êëþ÷ (17 ìì; 13 ìì)
36 Àäàïòåð îòñàñûâàíèÿ
37 Âèíò ñ êðåñòîîáðàçíîé ãîëîâêîé (äëÿ êðåïëåíèÿ 

ìàÿòíèêîâîãî çàùèòíîãî êîæóõà)
38 Ôèêñàòîð øïèíäåëÿ
39 Âèíò ñ øåñòèãðàííîé ãîëîâêîé äëÿ êðåïëåíèÿ 

ïèëüíîãî äèñêà
40 Ïðèæèìíîé ôëàíåö
41 Âíóòðåííèé çàæèìíîé ôëàíåö
42 Âèíò ñ âíóòðåííèì øåñòèãðàííèêîì äëÿ óäëèíèòåëÿ 

ñòîëà
43 Ñêîáà-óäëèíèòåëü
44 Ïðîäîëüíûé óïîð
45 Ðû÷àã çàæàòèÿ áûñòðîçàæèìàþùåé ñòðóáöèíû
46 Âèíò ñòðóáöèíû
47 Óêàçàòåëü óãëà ðàñïèëà (âåðòèêàëüíîãî)
48 Âèíòû ïëèòû-âêëàäûøà
49 Âèíò øêàëû òîíêîé íàñòðîéêè
50 Âèíò óêàçàòåëÿ óãëà ðàñïèëà (âåðòèêàëüíîãî)
51 Øêàëà óãëà ðàñïèëà (âåðòèêàëüíîãî)
Èçîáðàæåííûå èëè îïèñàííûå ïðèíàäëåæíîñòè íå âõîäÿò â 
ñòàíäàðòíûé îáúåì ïîñòàâêè. Ïîëíûé àññîðòèìåíò 
ïðèíàäëåæíîñòåé Âû íàéäåòå â íàøåé ïðîãðàììå 
ïðèíàäëåæíîñòåé.

Ó÷èòûâàéòå ðàçìåðû 
ïèëüíîãî äèñêà. Äèàìåòð 
îòâåðñòèÿ äîëæåí ïîäõîäèòü 
ê øïèíäåëþ èíñòðóìåíòà áåç 
çàçîðà. Íå ïðèìåíÿéòå 
ïåðåõîäíèêè èëè àäàïòåðû.

Îïàñíûé ó÷àñòîê! Ïî âîçìîæíîñòè, 
äåðæèòå Âàøè ðóêè è ïàëüöû ïîäàëüøå 
îò ýòîãî ó÷àñòêà.

Íå âûáðàñûâàéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíòû â 
áûòîâîé ìóñîð!

Òîëüêî äëÿ ñòðàí-÷ëåíîâ ÅÑ:
Â ñîîòâåòñòâèè ñ åâðîïåéñêîé 
äèðåêòèâîé 2002/96/EÑ îá 
îòðàáîòàííûõ ýëåêòðè÷åñêèõ è 
ýëåêòðîííûõ ïðèáîðàõ è åå 
ïðåòâîðåíèåì â íàöèîíàëüíîå 
çàêîíîäàòåëüñòâî îòñëóæèâøèå 
ýëåêòðè÷åñêèå è ýëåêòðîííûå ïðèáîðû 
íóæíî ñîáèðàòü îòäåëüíî è ñäàâàòü íà 
ýêîëîãè÷åñêè ÷èñòóþ ðåêóïåðàöèþ.

Ñèìâîëû è èõ çíà÷åíèå
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Òåõíè÷åñêèå äàííûå

Äàííûå ïî øóìó è âèáðàöèè
Óðîâåíü øóìà îïðåäåëåí â ñîîòâåòñòâèè ñ åâðîïåéñêîé 
íîðìîé EN 61029.

À-âçâåøåííûé óðîâåíü øóìà îò ýëåêòðîèíñòðóìåíòà 
ñîñòàâëÿåò îáû÷íî: óðîâåíü çâóêîâîãî äàâëåíèÿ 98 äÁ(À); 
óðîâåíü çâóêîâîé ìîùíîñòè 111 äÁ(À). Íåäîñòîâåðíîñòü 
K=3 äÁ.
Ïðèìåíÿéòå ñðåäñòâà çàùèòû îðãàíîâ ñëóõà!

Ñóììàðíàÿ âèáðàöèÿ ah (âåêòîðíàÿ ñóììà òðåõ íàïðàâ-
ëåíèé) è ïîãðåøíîñòü K îïðåäåëåíû â ñîîòâåòñòâèè ñ 
EN 61029:

Óêàçàííûé â íàñòîÿùèõ èíñòðóêöèÿõ óðîâåíü âèáðàöèè 
èçìåðåí ïî ìåòîäèêå èçìåðåíèÿ, ïðîïèñàííîé â ñòàíäàðòå 
EN 61029, è ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàí äëÿ ñðàâíåíèÿ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ. Îí ïðèãîäåí òàêæå äëÿ 
ïðåäâàðèòåëüíîé îöåíêè âèáðàöèîííîé íàãðóçêè.
Óðîâåíü âèáðàöèè óêàçàí äëÿ îñíîâíûõ âèäîâ ðàáîòû ñ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì. Îäíàêî åñëè ýëåêòðîèíñòðóìåíò 
áóäåò èñïîëüçîâàí äëÿ âûïîëíåíèÿ äðóãèõ ðàáîò ñ ïðèìå-
íåíèåì ðàáî÷èõ èíñòðóìåíòîâ, íå ïðåäóñìîòðåííûõ 
èçãîòîâèòåëåì, èëè òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå íå áóäåò 
îòâå÷àòü ïðåäïèñàíèÿì, òî óðîâåíü âèáðàöèè ìîæåò áûòü 
èíûì. Ýòî ìîæåò çíà÷èòåëüíî ïîâûñèòü âèáðàöèîííóþ 
íàãðóçêó â òå÷åíèå âñåé ïðîäîëæèòåëüíîñòè ðàáîòû.
Äëÿ òî÷íîé îöåíêè âèáðàöèîííîé íàãðóçêè â òå÷åíèå 
îïðåäåëåííîãî âðåìåííîãî èíòåðâàëà íóæíî ó÷èòûâàòü 
òàêæå è âðåìÿ, êîãäà èíñòðóìåíò âûêëþ÷åí èëè, õîòÿ è 

âêëþ÷åí, íî íå íàõîäèòñÿ â ðàáîòå. Ýòî ìîæåò çíà÷èòåëüíî 
ñîêðàòèòü íàãðóçêó îò âèáðàöèè â ðàñ÷åòå íà ïîëíîå 
ðàáî÷åå âðåìÿ.
Ïðåäóñìîòðèòå äîïîëíèòåëüíûå ìåðû áåçîïàñíîñòè äëÿ 
çàùèòû îïåðàòîðà îò âîçäåéñòâèÿ âèáðàöèè, íàïðèìåð: 
òåõíè÷åñêîå îáñëóæèâàíèå ýëåêòðîèíñòðóìåíòà è ðàáî÷èõ 
èíñòðóìåíòîâ, ìåðû ïî ïîääåðæàíèþ ðóê â òåïëå, 
îðãàíèçàöèÿ òåõíîëîãè÷åñêèõ ïðîöåññîâ.

Çàÿâëåíèå î ñîîòâåòñòâèè
Ñ ïîëíîé îòâåòñòâåííîñòüþ ìû çàÿâëÿåì, ÷òî îïèñàííûé â 
«Òåõíè÷åñêèå äàííûå» ïðîäóêò ñîîòâåòñòâóåò 
íèæåñëåäóþùèì ñòàíäàðòàì èëè íîðìàòèâíûì 
äîêóìåíòàì: EN 61029 ñîãëàñíî ïîëîæåíèÿì Äèðåêòèâ 
2011/65/EC, 2004/108/ÅÑ, 2006/42/EÑ.

Òåõíè÷åñêàÿ äîêóìåíòàöèÿ (2006/42/EÑ):
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Ñáîðêà
Ïðåäîòâðàùàéòå íåïðåäíàìåðåííûé çàïóñê 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. Âî âðåìÿ ìîíòàæà è âñåõ 
äðóãèõ ðàáîò ñ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì øòåïñåëüíàÿ 
âèëêà äîëæíà áûòü îòêëþ÷åíà îò ñåòè ïèòàíèÿ.

Òîðöîâî÷íî-óñîâî÷íàÿ ïèëà GCM 12 Professional

Òîâàðíûé ¹ 0 601 B21 ... ...  003
...  008
...  032
...  037
...  042
...  050 ...  014 ...  034 ...  041

Íîì. ïîòðåáëÿåìàÿ ìîùíîñòü Âò 1800 1400 1800 1650

×èñëî îáîðîòîâ õîëîñòîãî õîäà ìèí-1 4000 4000 4300 4000

Âåñ ñîãëàñíî EPTA-Procedure 01/2003 êã 19,5 19,5 19,5 19,5

Êëàññ çàùèòû /II /II /II /II
Äîïóñòèìûå ðàçìåðû çàãîòîâêè (ìàêñ./ìèí.) ñì. ñòð. 60.
Ïàðàìåòðû óêàçàíû äëÿ íîìèíàëüíîãî íàïðÿæåíèÿ [U] 230 Â. Ïðè äðóãèõ çíà÷åíèÿõ íàïðÿæåíèÿ, à òàêæå â ñïåöèôè÷åñêîì äëÿ ñòðàíû 
èñïîëíåíèè èíñòðóìåíòà âîçìîæíû èíûå ïàðàìåòðû.

Ïðîöåññû âêëþ÷åíèÿ âûçûâàþò êðàòêîâðåìåííûå ïàäåíèÿ íàïðÿæåíèÿ. Ïðè íåáëàãîïðèÿòíûõ óñëîâèÿõ â ñåòè âîçìîæíî îòðèöàòåëüíîå 
âîçäåéñòâèå íà äðóãèå ïðèáîðû. Ïðè ïîëíîì ñîïðîòèâëåíèè ñåòè íå áîëåå 0,25 Îì íèêàêèõ ïîìåõ íå îæèäàåòñÿ.
Ïîæàëóéñòà, ó÷èòûâàéòå òîâàðíûé íîìåð íà çàâîäñêîé òàáëè÷êå Âàøåãî ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. Òîðãîâûå íàçâàíèÿ îòäåëüíûõ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ ìîãóò ðàçëè÷àòüñÿ.

Ðàçìåðû ïèëüíûõ äèñêîâ

Äèàìåòð ïèëüíîãî äèñêà ìì 305

Òîëùèíà òåëà ïèëüíîãî äèñêà ìì 1,4–2,5

Äèàìåòð îòâåðñòèÿ ìì 30

230 Â 110 Â

Âèáðàöèÿ ah ì/ñ2 5 3,5

Ïîãðåøíîñòü K ì/ñ2 1,5 1,5

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Êîìïëåêò ïîñòàâêè
Îñòîðîæíî ðàñïàêóéòå âñå ïîñòàâëåííûå ÷àñòè.

Ñíèìèòå âåñü óïàêîâî÷íûé ìàòåðèàë ñ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà è ïîñòàâëåííûõ ïðèíàäëåæíîñòåé.

Ïåðåä ïåðâûì èñïîëüçîâàíèåì ýëåêòðîèíñòðóìåíòà 
ïðîâåðüòå íàëè÷èå âñåõ óêàçàííûõ íèæå êîìïîíåíòîâ:

– Òîðöîâî÷íî-óñîðåçíàÿ ïèëà ñ óñòàíîâëåííûì ïèëüíûì 
äèñêîì

– Ôèêñèðóþùàÿ ðó÷êà 12
– Ìåøîê äëÿ ïûëè 27
– Áûñòðîçàæèìíàÿ ñòðóáöèíà 7
– Øòèôòîâîé øåñòèãðàííûé êëþ÷/êðåñòîîáðàçíàÿ 

îòâåðòêà 21
– Kîëüöåâîé ãàå÷íûé êëþ÷ 35
Óêàçàíèå: Ïðîâåðüòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò íà ïðåäìåò 
âîçìîæíûõ ïîâðåæäåíèé.
Ïåðåä èñïîëüçîâàíèåì ýëåêòðîèíñòðóìåíòà ñëåäóåò 
òùàòåëüíî ïðîâåðèòü çàùèòíûå óñòðîéñòâà è êîìïîíåíòû ñ 
ëåãêèìè ïîâðåæäåíèÿìè íà ïðåäìåò áåçóïðå÷íîé è 
ñîîòâåòñòâóþùåé íàçíà÷åíèþ ôóíêöèè. Ïðîâåðüòå 
áåçóïðå÷íóþ ôóíêöèþ, ñâîáîäíûé õîä è èñïðàâíîñòü 
ïîäâèæíûõ ÷àñòåé. Âñå ÷àñòè äîëæíû áûòü ïðàâèëüíî 
óñòàíîâëåíû è âûïîëíÿòü âñå óñëîâèÿ äëÿ îáåñïå÷åíèÿ 
áåçóïðå÷íîé ðàáîòû.
Ïîâðåæäåííûå çàùèòíûå óñòðîéñòâà è êîìïîíåíòû 
äîëæíû áûòü îòðåìîíòèðîâàíû ñî çíàíèåì äåëà â 
ïðèçíàííîé ñïåöèàëèçèðîâàííîé ìàñòåðñêîé èëè 
çàìåíåíû.

Ìîíòàæ ôèêñèðóþùåé ðó÷êè (ñì. ðèñ. À)
– Ââåðíèòå ôèêñèðóþùóþ ðó÷êó 12 â ñîîòâåòñòâóþùåå 

îòâåðñòèå íàä ðû÷àãîì 13.

Äî íà÷àëà ïèëåíèÿ âñåãäà êðåïêî çàòÿãèâàéòå ðó÷êó 
ôèêñèðîâàíèÿ 12. Èíà÷å ïèëüíûé äèñê ìîæåò 
ïåðåêîñèòüñÿ â çàãîòîâêå.

Ñòàöèîíàðíûé èëè âðåìåííûé ìîíòàæ
Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ íàäåæíîé ðàáîòû 
ýëåêòðîèíñòðóìåíò äîëæåí áûòü äî íà÷àëà 
ýêñïëóàòàöèè óñòàíîâëåí íà ðîâíóþ è ïðî÷íóþ 
ðàáî÷óþ ïîâåðõíîñòü (íàïðèìåð, âåðñòàê).

Ìîíòàæ íà ðàáî÷åé ïîâåðõíîñòè (ñì. ðèñ. Â1 –Â2)
– Çàêðåïèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò ïîäõîäÿùèìè âèíòàìè íà 

ðàáî÷åé ïîâåðõíîñòè. Äëÿ ýòîãî ñëóæàò îòâåðñòèÿ 16.

èëè
– çàêðåïèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò îáû÷íûìè ñòðóáöèíàìè 

çà íîæêè íà ðàáî÷åé ïîâåðõíîñòè.

Ìîíòàæ íà âåðñòàêå ïðîèçâîäñòâà Bosch
Âåðñòàêè GTA ïðîèçâîäñòâà Bosch îáåñïå÷èâàþò 
óñòîé÷èâîå ïîëîæåíèå ýëåêòðîèíñòðóìåíòà íà ëþáîé 
ïîâåðõíîñòè áëàãîäàðÿ ðåãóëèðóåìûì ïî âûñîòå íîæêàì. 
Îïîðû âåðñòàêà ñëóæàò äëÿ ïîääåðæêè äëèííûõ çàãîòîâîê.

Ïðî÷òèòå âñå ïðèëàãàåìûå ðàáî÷åìó ñòîëó 
ïðåäóïðåäèòåëüíûå óêàçàíèÿ è èíñòðóêöèè. 
Íåñîáëþäåíèå ïðåäóïðåæäàþùèõ óêàçàíèé è 

èíñòðóêöèé ìîæåò âûçâàòü ïîðàæåíèå ýëåêòðîòîêîì, 
ïîæàð è/èëè ïðèâåñòè ê òÿæåëûì òðàâìàì.

Ïðàâèëüíî óñòàíîâèòå ðàáî÷èé ñòîë ïåðåä 
ìîíòàæîì ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. Ïðàâèëüíàÿ ñáîðêà 
ñòîëà âàæíà äëÿ ïðåäîòâðàùåíèÿ åãî ïîëîìêè.

– Ìîíòèðóéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò íà âåðñòàêå â 
ïîëîæåíèè êàê äëÿ òðàíñïîðòèðîâêè.

Îòñîñ ïûëè è ñòðóæêè
Ïûëü íåêîòîðûõ ìàòåðèàëîâ, êàê íàïð., êðàñîê ñ ñîäåðæà-
íèåì ñâèíöà, íåêîòîðûõ ñîðòîâ äðåâåñèíû, ìèíåðàëîâ è 
ìåòàëëîâ, ìîæåò áûòü âðåäíîé äëÿ çäîðîâüÿ. 
Ïðèêîñíîâåíèå ê ïûëè è ïîïàäàíèå ïûëè â äûõàòåëüíûå 
ïóòè ìîæåò âûçâàòü àëëåðãè÷åñêèå ðåàêöèè è/èëè 
çàáîëåâàíèÿ äûõàòåëüíûõ ïóòåé îïåðàòîðà èëè 
íàõîäÿùåãîñÿ âáëèçè ïåðñîíàëà.
Îïðåäåëåííûå âèäû ïûëè, íàïð., äóáà è áóêà, ñ÷èòàþòñÿ 
êàíöåðîãåííûìè, îñîáåííî ñîâìåñòíî ñ ïðèñàäêàìè äëÿ 
îáðàáîòêè äðåâåñèíû (õðîìàò, ñðåäñòâî äëÿ çàùèòû 
äðåâåñèíû). Ìàòåðèàë ñ ñîäåðæàíèåì àñáåñòà 
ðàçðåøàåòñÿ îáðàáàòûâàòü òîëüêî ñïåöèàëèñòàì.

– Îáÿçàòåëüíî îòñàñûâàéòå ñòðóæêó.
– Õîðîøî ïðîâåòðèâàéòå ðàáî÷åå ìåñòî.
– Ðåêîìåíäóåòñÿ ïîëüçîâàòüñÿ ðåñïèðàòîðíîé ìàñêîé ñ 

ôèëüòðîì êëàññà Ð2.

Ñîáëþäàéòå äåéñòâóþùèå â Âàøåé ñòðàíå ïðåäïèñàíèÿ äëÿ 
îáðàáàòûâàåìûõ ìàòåðèàëîâ.

Îòñîñ ïûëè/ñòðóæêè ìîæåò áûòü íåâîçìîæåí èç-çà ïûëè, 
ñòðóæêè, à òàêæå îòêîëîâøèõñÿ ôðàãìåíòîâ çàãîòîâêè.

– Âûêëþ÷èòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò è âûòàùèòå øòåïñåëü èç 
ðîçåòêè.

– Ïîäîæäèòå, ïîêà ïèëüíûé äèñê íå îñòàíîâèòñÿ 
ïîëíîñòüþ.

– Íàéäèòå ïðè÷èíó çàêëèíèâàíèÿ è óñòðàíèòå åå.

Ñîáñòâåííàÿ ñèñòåìà ïûëåîòñîñà (ñì. ðèñ. Ñ)
– Âñòàâüòå àäàïòåð îòñàñûâàíèÿ 36 â ïàòðóáîê äëÿ 

âûáðîñà îïèëîê 33.
– Ñîæìèòå ñêîáó íà ïûëåâîì ìåøêå 27 è íàäåíüòå 

ïûëåâîé ìåøîê íà àäàïòåð îòñàñûâàíèÿ 36.
Ñêîáà äîëæíà âîéòè â ïàç íà àäàïòåðå äëÿ îòñàñûâàíèÿ 
îïèëîê.

– Ñíîâà îòïóñòèòå ñêîáó íà ïûëåâîì ìåøêå.

Âî âðåìÿ ðàáîòû ïûëåâîé ìåøîê è àäàïòåð îòñàñûâàíèÿ íè 
â êîåì ñëó÷àå íå äîëæíû êàñàòüñÿ âðàùàþùèõñÿ äåòàëåé 
èíñòðóìåíòà. 

Ñâîåâðåìåííî îïîðîæíÿéòå ìåøîê äëÿ ïûëè.

Âíåøíÿÿ ñèñòåìà ïûëåîòñîñà
Äëÿ îòñàñûâàíèÿ ïûëè Âû ìîæåòå ïîäêëþ÷èòü àäàïòåð 
îòñàñûâàíèÿ 36 òàêæå è ê øëàíãó ïûëåñîñà (Ø 32 ìì). 

Ïûëåñîñ äîëæåí áûòü ïðèãîäåí äëÿ îáðàáàòûâàåìîãî 
ìàòåðèàëà.

Ïðèìåíÿéòå ñïåöèàëüíûé ïûëåñîñ äëÿ îòñàñûâàíèÿ îñîáî 
âðåäíûõ äëÿ çäîðîâüÿ âèäîâ ïûëè –  âîçáóäèòåëåé ðàêà èëè 
ñóõîé ïûëè.
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Çàìåíà ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà 
(ñì. ðèñ. D1–D3)

Ïåðåä ëþáûìè ìàíèïóëÿöèÿìè ñ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì âûòàñêèâàéòå øòåïñåëü èç 
ðîçåòêè.
Ïðè óñòàíîâêå ïèëüíîãî äèñêà íàäåâàéòå çàùèòíûå 
ïåð÷àòêè. Ïðèêîñíîâåíèå ê ïèëüíîìó äèñêó ìîæåò 
ïðèâåñòè ê òðàâìå.

Ïðèìåíÿéòå òîëüêî ïèëüíûå äèñêè ñ ìàêñèìàëüíîé 
äîïóñòèìîé ñêîðîñòüþ âûøå ñêîðîñòè õîëîñòîãî õîäà 
Âàøåãî ýëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Ïðèìåíÿéòå òîëüêî ïèëüíûå äèñêè ñ ïàðàìåòðàìè, 
óêàçàííûìè â ýòîì ðóêîâîäñòâå ïî ýêñïëóàòàöèè, êîòîðûå 
èñïûòàíû ïî EN 847-1 è èìåþò ñîîòâåòñòâóþùåå 
îáîçíà÷åíèå.

Èñïîëüçóéòå òîëüêî ïèëüíûå äèñêè, ðåêîìåíäîâàííûå 
èçãîòîâèòåëåì ýëåêòðîèíñòðóìåíòà è ïðèãîäíûå äëÿ 
îáðàáàòûâàåìîãî ìàòåðèàëà.

Äåìîíòàæ ïèëüíîãî äèñêà
– Ïðèâåäèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò â ðàáî÷åå ïîëîæåíèå.
– Íàæìèòå íà ðû÷àã 3 è îòêèíüòå ìàÿòíèêîâûé çàùèòíûé 

êîæóõ 4 äî óïîðà íàçàä.
Óäåðæèâàéòå ìàÿòíèêîâûé çàùèòíûé êîæóõ â ýòîì 
ïîëîæåíèè.

– Îòïóñòèòå âèíò 37 ñ ïîìîùüþ âõîäÿùåé â êîìïëåêò 
ïîñòàâêè êðåñòîîáðàçíîé îòâåðòêè 21 (âíèìàíèå: 
ïðåäâàðèòåëüíîå íàòÿæåíèå!).
Íå âûêðó÷èâàéòå âèíò ïîëíîñòüþ.

– Ïîòÿíèòå ìàÿòíèêîâûé çàùèòíûé êîæóõ äî óïîðà íàçàä, 
÷òîáû îí äîøåë äî áîëòà ðû÷àãà 3.

– Ïîâåðíèòå âèíò ñ øåñòèãðàííîé ãîëîâêîé 39 ñ ïîìîùüþ 
âõîäÿùåãî â êîìïëåêò ïîñòàâêè êîëüöåâîãî ãàå÷íîãî 
êëþ÷à 35 è îäíîâðåìåííî íàæìèòå ôèêñàòîð øïèíäåëÿ 
38, ÷òîáû îí âîøåë â çàöåïëåíèå.

– Äåðæèòå íàæàòûì ôèêñàòîð øïèíäåëÿ 38 è âûêðóòèòå 
âèíò 39 ïî ÷àñîâîé ñòðåëêå (ëåâîñòîðîííÿÿ ðåçüáà!).

– Ñíèìèòå çàæèìíîé ôëàíåö 40.
– Ñíèìèòå ïèëüíûé äèñê 5.

Ìîíòàæ ïèëüíîãî äèñêà
Ïðè íåîáõîäèìîñòè î÷èñòèòå ïåðåä ìîíòàæîì âñå 
ìîíòèðóåìûå ÷àñòè.

– Íàñàäèòå íîâûé ïèëüíûé äèñê íà âíóòðåííèé çàæèìíîé 
ôëàíåö 41.

Ñëåäèòå çà òåì, ÷òîáû íàïðàâëåíèå ðåçàíèÿ çóáüåâ 
(ñòðåëêà íà ïèëüíîì äèñêå) ñîâïàäàëî ñ 
íàïðàâëåíèåì ñòðåëêè íà ìàÿòíèêîâîì çàùèòíîì 
êîæóõå!

– Íàäåíüòå çàæèìíîé ôëàíåö 40 è âêðóòèòå âèíò ñ 
øåñòèãðàííîé ãîëîâêîé 39.
Íàæìèòå ôèêñàòîð øïèíäåëÿ 38, ÷òîáû îí âîøåë â 
çàöåïëåíèå, è çàòÿíèòå âèíò ñ øåñòèãðàííîé ãîëîâêîé 
ïðîòèâ ÷àñîâîé ñòðåëêè ñ ìîìåíòîì çàòÿæêè ïðèáë. 
15–23 Íì.

– Ïðèæìèòå ìàÿòíèêîâûé çàùèòíûé êîæóõ 4 âïåðåä âíèç, 
÷òîáû âèíò 37 ñåë â ñîîòâåòñòâóþùèé ïàç.

Ïðèíèìàÿ âî âíèìàíèå ïðåäâàðèòåëüíîå íàòÿæåíèå 
ìàÿòíèêîâîãî çàùèòíîãî êîæóõà, Âàì, âîçìîæíî, 
ïðèäåòñÿ ïðèäåðæàòü êðîíøòåéí ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà.

– Çàêðåïèòå ìàÿòíèêîâûé çàùèòíûé êîæóõ 4 (çàòÿíèòå 
âèíò 37).

– Ìåäëåííî îïóñêàéòå ìàÿòíèêîâûé çàùèòíûé êîæóõ, 
ïîêà áîëò ðû÷àãà 3 íå âîéäåò îò÷åòëèâî â çàöåïëåíèå çà 
ìàÿòíèêîâûì çàùèòíûì êîæóõîì.

Ðàáîòà ñ èíñòðóìåíòîì
Ïåðåä ëþáûìè ìàíèïóëÿöèÿìè ñ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì âûòàñêèâàéòå øòåïñåëü èç 
ðîçåòêè.

Òðàíñïîðòíûé ïðåäîõðàíèòåëü (ñì. ðèñ. Å)
Òðàíñïîðòíûé ïðåäîõðàíèòåëü 25 îáëåã÷àåò 
òðàíñïîðòèðîâêó ýëåêòðîèíñòðóìåíòà ê ðàçëè÷íûì ìåñòàì 
ðàáîòû.

Ñíÿòèå òðàíñïîðòíîãî ïðåäîõðàíèòåëÿ (ðàáî÷åå 
ïîëîæåíèå)
– Âçÿâøèñü çà ðó÷êó 1, ñëåãêà îïóñòèòå êðîíøòåéí 

ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà âíèç äëÿ ñíÿòèÿ íàãðóçêè ñ 
òðàíñïîðòíîãî ïðåäîõðàíèòåëÿ 25.

– Âûòÿíèòå ïîëíîñòüþ òðàíñïîðòíûé ïðåäîõðàíèòåëü 
íàðóæó 25.

– Îñòîðîæíî ïîäíèìèòå êðîíøòåéí ðàáî÷åãî 
èíñòðóìåíòà.

Àêòèâèðîâàíèå òðàíñïîðòíîãî ïðåäîõðàíèòåëÿ 
(òðàíñïîðòíîå ïîëîæåíèå)
– Íàæìèòå íà ðû÷àã 3 è, âçÿâøèñü çà ðó÷êó 1, 

îäíîâðåìåííî îïóñòèòå êðîíøòåéí ðàáî÷åãî 
èíñòðóìåíòà âíèç íàñòîëüêî, ÷òîáû ñòàëî âîçìîæíûì 
ïîëíîñòüþ ïðèæàòü òðàíñïîðòíûé ïðåäîõðàíèòåëü 25.

Êðîíøòåéí ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà íàäåæíî çàôèêñèðîâàí 
â òðàíñïîðòíîì ïîëîæåíèè.

Ïîäãîòîâêà ýêñïëóàòàöèè

Óäëèíåíèå ïèëüíîãî ñòîëà (ñì. ðèñ. F)
Ñâîáîäíûé êîíåö äëèííûõ çàãîòîâîê äîëæåí ëåæàòü íà 
îïîðå.

– Îòïóñòèòå îáà âèíòà ñ âíóòðåííèì øåñòèãðàííèêîì 42 
ïðèëàãàþùèìñÿ øòèôòîâûì øåñòèãðàííûì êëþ÷îì 21.

– Âûòÿíèòå óäëèíèòåëü ïèëüíîãî ñòîëà 20 äî óïîðà è 
çàòÿíèòå âèíòû ñ âíóòðåííèì øåñòèãðàííèêîì.

Ìîíòàæ óäëèíèòåëüíîé ñêîáû (ñì. ðèñ. G)
Äëÿ äîïîëíèòåëüíîãî óäëèíåíèÿ ïèëüíîãî ñòîëà Âû ìîæåòå 
ìîíòèðîâàòü óäëèíèòåëüíóþ ñêîáó êàê ñ ëåâîé, òàê è ñ 
ïðàâîé ñòîðîíû ýëåêòðîèíñòðóìåíòà.

– Âñòàâüòå óäëèíèòåëüíûå ñêîáû 43 ñ îáåèõ ñòîðîí 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà äî óïîðà â ïðåäóñìîòðåííûå 
îòâåðñòèÿ 19.

– Çàòÿíèòå âèíòû äëÿ çàêðåïëåíèÿ óäëèíèòåëüíîé ñêîáû.

Óäëèíåíèå óïîðíîé ïëàíêè (ñì. ðèñ. Í)
Ïðè âåðòèêàëüíûõ óãëàõ ðàñïèëà íåîáõîäèìî ïåðåäâèíóòü 
óäëèíèòåëü óïîðíîé ïëàíêè 22.
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– Îòïóñòèòå çàæèìíîé ðû÷àã 30 è ïîëíîñòüþ âûòàùèòå 
óäëèíèòåëü óïîðíîé ïëàíêè 22.

– Ñíîâà çàæìèòå çàæèìíîé ðû÷àã.

Çàêðåïëåíèå çàãîòîâêè (ñì. ðèñ. I)
Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ îïòèìàëüíîé áåçîïàñíîñòè òðóäà âñåãäà 
çàêðåïëÿéòå çàãîòîâêó.
Íå îáðàáàòûâàéòå çàãîòîâêè, ðàçìåðû êîòîðûõ 
íåäîñòàòî÷íû äëÿ êðåïëåíèÿ.

Ïðè ôèêñèðîâàíèè çàãîòîâêè íå áåðèòåñü ïàëüöàìè 
ïîä çàæèìíûì ðû÷àãîì áûñòðîçàæèìíîé 
ñòðóáöèíû.

– Êðåïêî ïðèæìèòå çàãîòîâêó ê óïîðíîé ïëàíêå 6.
– Âñòàâüòå áûñòðîçàæèìíóþ ñòðóáöèíó 7 â îäíî èç 

ïðåäóñìîòðåííûõ äëÿ ýòîãî îòâåðñòèé 17.
– Ïîâîðîòîì ðåçüáîâîãî øïèíäåëÿ 46 ïðèâåäèòå 

ñòðóáöèíó â ñîîòâåòñòâèå ñ ðàçìåðàìè çàãîòîâêè.
– Íàæìèòå íà çàæèìíîé ðû÷àã 45 è çàôèêñèðóéòå 

çàãîòîâêó.

Íàñòðîéêà óãëà ðàñïèëà
Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ òî÷íûõ ðåçîâ ñëåäóåò ïîñëå èíòåíñèâíîé 
ðàáîòû ïðîâåðèòü èñõîäíûå íàñòðîéêè 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà è ïðè íàäîáíîñòè ïîäïðàâèòü (ñì. 
«Îñíîâíûå íàñòðîéêè – êîíòðîëü è êîððåêöèÿ», ñòð. 62).

Äî íà÷àëà ïèëåíèÿ âñåãäà êðåïêî çàòÿãèâàéòå ðó÷êó 
ôèêñèðîâàíèÿ 12. Èíà÷å ïèëüíûé äèñê ìîæåò 
ïåðåêîñèòüñÿ â çàãîòîâêå.

Óñòàíîâêà ñòàíäàðíîãî ãîðèçîíòàëüíîãî óãëà ðàñïèëà 
(ñì. ðèñ. J)
Äëÿ áûñòðîé è òî÷íîé óñòàíîâêè ÷àñòî èñïîëüçóåìûõ óãëîâ 
ñêîñà íà ïèëüíîì ñòîëå ïðåäóñìîòðåíû íàñå÷êè 14:

– Îòïóñòèòå ðó÷êó ôèêñèðîâàíèÿ 12, åñëè îíà çàòÿíóòà.
– Îòòÿíèòå ðû÷àã 13 è ïîâåðíèòå ïèëüíûé ñòîë 15 íà 

íóæíóþ íàñå÷êó âëåâî èëè âïðàâî.
– Îòïóñòèòå ðû÷àã. Ðû÷àã äîëæåí âîéòè â çàöåïëåíèå íà 

íàñå÷êå.

Íàñòðîéêà ïðîèçâîëüíîãî ãîðèçîíòàëüíîãî óãëà 
ðàñïèëà (ñì. ðèñ. K)
Ãîðèçîíòàëüíûé óãîë ðàñïèëà ìîæíî ðåãóëèðîâàòü â 
äèàïàçîíå îò 52 °  (ñëåâà) äî 52°  (ñïðàâà).

– Îòïóñòèòå ðó÷êó ôèêñèðîâàíèÿ 12, åñëè îíà çàòÿíóòà.
– Îòòÿíèòå ðû÷àã 13 è îäíîâðåìåííî íàæìèòå íà 

ôèêñèðóþùèé çàæèì 11, ÷òîáû îí çàôèêñèðîâàëñÿ â 
ïðåäóñìîòðåííîì ïàçó. Ýòèì äîñòèãàåòñÿ ñâîáîäíûé 
ïîâîðîò ïèëüíîãî ñòîëà.

– Ïîâåðíèòå ïèëüíûé ñòîë 15 çà ðó÷êó ôèêñèðîâàíèÿ 
âëåâî èëè âïðàâî è óñòàíîâèòå ïî øêàëå òî÷íîé 
íàñòðîéêè 10 æåëàåìûé óãîë ðàñïèëà. (ñì. òàêæå 
«Ðåãóëèðîâêà ñ ïîìîùüþ øêàëû òî÷íîé íàñòðîéêè», 
ñòð. 59)

– Çàòÿíèòå ðó÷êó ôèêñèðîâàíèÿ 12.

Ðåãóëèðîâêà ñ ïîìîùüþ øêàëû òî÷íîé íàñòðîéêè
Ñ ïîìîùüþ øêàëû òî÷íîé íàñòðîéêè 10 Âû ìîæåòå 
óñòàíîâèòü ãîðèçîíòàëüíûé óãîë ðàñïèëà ñ òî÷íîñòüþ äî 
¼° .

Ïðèìåð: Äëÿ óñòàíîâêè óãëà ñêîñà â 40,5 °  Âû äîëæíû 
ñîâìåñòèòü îòìåòêó ½°  íà øêàëå òî÷íîé íàñòðîéêè 10 ñ 
îòìåòêîé 42 °  íà øêàëå 9.

Óñòàíîâêà ñòàíäàðíîãî âåðòèêàëüíîãî óãëà ðàñïèëà 
(ñì. ðèñ. L)
Äëÿ áûñòðîé è òî÷íîé óñòàíîâêè ÷àñòî èñïîëüçóåìûõ óãëîâ 
ðàñïèëà ïðåäóñìîòðåíû óïîðû äëÿ óãëîâ 0 ° , 45 °  è 33,9 ° .

– Îòïóñòèòå çàæèìíóþ ðó÷êó 32.
– Ñòàíäàðòíûé óãîë 0°  è 45° :

Âçÿâøèñü çà ðó÷êó 1, ïîâåðíèòå êðîíøòåéí ðàáî÷åãî 
èíñòðóìåíòà äî óïîðà íàïðàâî (0°) èëè äî óïîðà íàëåâî 
(45 °).

– Êðåïêî çàòÿíèòå çàæèìíîé ðû÷àã 32.
– Ñòàíäàðòíûé óãîë 33,9° :

Ïîòÿíèòå êíîïêó íàñòðîéêè 31 äî óïîðà íàðóæó è 
ïîâåðíèòå åå íà 90° . Ïîñëå ýòîãî, âçÿâøèñü çà ðóêîÿòêè 
1, ïîâåðíèòå êðîíøòåéí ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà, ÷òîáû 
îí îò÷åòëèâî âîøåë â çàöåïëåíèå.

Íàñòðîéêà ïðîèçâîëüíîãî âåðòèêàëüíîãî óãëà ðàñïèëà
Âåðòèêàëüíûé óãîë ðàñïèëà ìîæíî ðåãóëèðîâàòü â 
äèàïàçîíå îò 0°  äî 45 ° .

– Îòïóñòèòå çàæèìíóþ ðó÷êó 32.
– Âçÿâøèñü çà ðó÷êó 1, ïîâåðíèòå êðîíøòåéí ðàáî÷åãî 

èíñòðóìåíòà äî íóæíîãî óãëà íàêëîíà íà óêàçàòåëå óãëà 
47.

– Ïðèäåðæèòå êðîíøòåéí ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà â ýòîì 
ïîëîæåíèè è çàòÿíèòå çàæèìíóþ ðó÷êó 32.

Âêëþ÷åíèå ýëåêòðîèíñòðóìåíòà
Ó÷èòûâàéòå íàïðÿæåíèå ñåòè! Íàïðÿæåíèå 
èñòî÷íèêà òîêà äîëæíî ñîîòâåòñòâîâàòü äàííûì íà 
çàâîäñêîé òàáëè÷êå ýëåêòðîèíñòðóìåíòà. 
Ýëåêòðîèíñòðóìåíòû íà 230 Â ìîãóò ðàáîòàòü òàêæå 
è ïðè íàïðÿæåíèè 220 Â.

Âêëþ÷åíèå (ñì. ðèñ. Ì)
– Äëÿ âêëþ÷åíèÿ íàæìèòå íà âûêëþ÷àòåëü 2 è äåðæèòå 

åãî â ýòîì ïîëîæåíèè.

Óêàçàíèå: Ïî ïðè÷èíàì áåçîïàñíîñòè âûêëþ÷àòåëü 2 íå 
ìîæåò áûòü çàôèêñèðîâàí è ïðè ðàáîòå ñëåäóåò ïîñòîÿííî 
íàæèìàòü íà íåãî.

Ïåðåìåùåíèå âíèç êðîíøòåéíà âîçìîæíî òîëüêî 
íàæàòèåì íà ðû÷àã 3.

ñëåâà ñïðàâà

0 °
45 ° 31,6 ° 22,5° 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °

Íóæíîå çíà÷åíèå 
èñõîäíîãî óãëà Õ

Îòìåòêà íà 
øêàëå òî÷íîé 
íàñòðîéêè
(øêàëà 10)

... Ñîâìåùàåòñÿ 
ñ îòìåòêîé 
(øêàëà 9)

X,25° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75° ¾° X + 3°
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– Äëÿ ïèëåíèÿ Âàì ïîýòîìó íóæíî äîïîëíèòåëüíî ê 
ïðèâåäåíèþ â äåéñòâèå êíîïêè âûêëþ÷àòåëÿ 2 íàæàòü íà 
ðû÷àã 3.

Âûêëþ÷åíèå
– Äëÿ âûêëþ÷åíèÿ îòïóñòèòå âûêëþ÷àòåëü 2.

Óêàçàíèÿ ïî ïðèìåíåíèþ

Îáùèå óêàçàíèÿ äëÿ ïèëåíèÿ
Íåçàâèñèìî îò ïðîïèëà, ñíà÷àëà Âû äîëæíû 
èñêëþ÷èòü âîçìîæíîñòü ïðèêîñíîâåíèÿ ïèëüíîãî 
äèñêà ê óïîðíîé ïëàíêå, ñòðóáöèíàì èëè äðóãèì 
÷àñòÿì èíñòðóìåíòà. Óáåðèòå âîçìîæíûå 
âñïîìîãàòåëüíûå óïîðû èëè ñîîòâåòñòâåííûì 
îáðàçîì ïîäãîíèòå èõ.

Çàùèùàéòå ïèëüíûå ïîëîòíà îò óäàðîâ è òîë÷êîâ. Íå 
íàæèìàéòå ñáîêó íà ïèëüíûé äèñê.

Íå îáðàáàòûâàéòå ïîêîðîáëåííûå çàãîòîâêè. Çàãîòîâêà 
äîëæíà âñåãäà èìåòü ïðÿìóþ êðîìêó äëÿ ïðèêëàäûâàíèÿ ê 
óïîðíîé ïëàíêå.

Ñâîáîäíûé êîíåö äëèííûõ çàãîòîâîê äîëæåí ëåæàòü íà 
îïîðå.

Ïîëîæåíèå îïåðàòîðà (ñì. ðèñ. N)
Íå ñòîéòå ïåðåä ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì â îäíó ëèíèþ 
ñ ïèëüíûì äèñêîì, ñòîÿòü íóæíî âñåãäà ñáîêó â 
ñìåùåííîì ïî îòíîøåíèè ê ïèëüíîìó äèñêó 
ïîëîæåíèè. Òàêèì îáðàçîì Âû ìîæåòå çàùèòèòü ñåáÿ îò 
âîçìîæíîãî ðèêîøåòà.

– Íå ïîäñòàâëÿéòå ðóêè è ïàëüöû ïîä âðàùàþùèéñÿ 
ïèëüíûé äèñê.

– Íå ñêðåùèâàéòå ðóêè ïåðåä êðîíøòåéíîì ðàáî÷åãî 
èíñòðóìåíòà.

Äîïóñòèìûå ðàçìåðû çàãîòîâêè
Ìàêñèìàëüíûå çàãîòîâêè:

Ìèíèìàëüíûå çàãîòîâêè: (= âñå çàãîòîâêè, êîòîðûå ìîãóò 
áûòü çàêðåïëåíû ñëåâà èëè ñïðàâà îò ïèëüíîãî äèñêà ñ 
ïîìîùüþ âõîäÿùåé â êîìïëåêò ïîñòàâêè áûñòðîçàæèìíîé 
ñòðóáöèíû 7):
145 x 40 ìì (äëèíà x øèðèíà)

Ãëóáèíà ðåçàíèÿ, ìàêñ. (0°/0°): 100 ìì

Òîðöîâàíèå
– Çàêðåïèòå çàãîòîâêó â ñîîòâåòñòâèè ñ ðàçìåðàìè.
– Óñòàíîâèòå íóæíûé ãîðèçîíòàëüíûé è/èëè 

âåðòèêàëüíûé óãîë ðàñïèëà.
– Âêëþ÷èòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò.
– Íàæìèòå íà ðû÷àã 3 è, âçÿâøèñü çà ðó÷êó 1, ìåäëåííî 

ïåðåìåñòèòå êðîíøòåéí âíèç.
– Âûïîëíèòå ðåç ñ ðàâíîìåðíîé ïîäà÷åé.
– Âûêëþ÷èòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò è ïîäîæäèòå, ïîêà 

ïèëüíûé äèñê ïîëíîñòüþ íå îñòàíîâèòñÿ.
– Îñòîðîæíî ïîäíèìèòå êðîíøòåéí ðàáî÷åãî 

èíñòðóìåíòà.

Îáðåç çàãîòîâîê îäèíàêîâîé äëèíû (ñì. ðèñ. G)
Äëÿ ïðîñòîãî îòðåçàíèÿ çàãîòîâîê ñ îäèíàêîâîé äëèíîé Âû 
ìîæåòå èñïîëüçîâàòü ïðîäîëüíûé óïîð 44.

– Ïîäâèíüòå ïðîäîëüíûé óïîð 44 íà óäëèíèòåëüíîé ñêîáå 
43 íà íåîáõîäèìîå ðàññòîÿíèå îò ïèëüíîãî äèñêà.

Ñïåöèàëüíûå çàãîòîâêè
Äëÿ îáðàáîòêè èçîãíóòûõ èëè êðóãëûõ çàãîòîâîê Âû äîëæíû 
çàôèêñèðîâàòü èõ ñ öåëüþ ïðåäîòâðàùåíèÿ ñêîëüæåíèÿ. 
Íà ëèíèè ðåçà íå äîïóñêàåòñÿ âîçíèêíîâåíèå çàçîðà 
ìåæäó çàãîòîâêîé, óïîðíîé ðåéêîé è ñòîëîì.

Ïðè íåîáõîäèìîñòè ñëåäóåò èçãîòîâèòü ñïåöèàëüíûé 
êðåïåæ.

Ñìåíà ïëèòû-âêëàäûøà (ñì. ðèñ. Î)
Ïîñëå ïðîäîëæèòåëüíîé ðàáîòû ýëåêòðîèíñòðóìåíòà 
âîçìîæåí èçíîñ êðàñíîé ïëèòû-âêëàäûøà 8.

Çàìåíÿéòå íåèñïðàâíûå ïëèòû-âêëàäûøè.

– Ïðèâåäèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò â ðàáî÷åå ïîëîæåíèå.
– Ñ ïîìîùüþ êðåñòîîáðàçíîé îòâåðòêè 48 âûêðóòèòå 

âèíòû 21 è èçâëåêèòå ñòàðûé âêëàäûø.
– Âëîæèòå íîâóþ ïëèòó-âêëàäûø è çàâèíòèòå âñå âèíòû 

48.
– Óñòàíîâèòå âåðòèêàëüíûé óãîë ðàñïèëà íà 0 °  è 

âûïîëíèòå ïðîïèë â ïëèòå-âêëàäûøå.
– Çàòåì óñòàíîâèòå âåðòèêàëüíûé óãîë ðàñïèëà íà 45 °  è 

ñíîâà âûïîëíèòå ïðîïèë â ïëèòå.
Òàêèì îáðàçîì äîñòèãàåòñÿ ïîëîæåíèå ïëèòû-
âêëàäûøà, ïðè êîòîðîì îíà ðàñïîëîæåíà êàê ìîæíî 
áëèæå ê çóáüÿì ïèëüíîãî äèñêà, íå êàñàÿñü èõ.

Îáðàáîòêà ïðîôèëüíûõ ðååê (ïëèíòóñîâ è 
ïîòîëî÷íûõ ïëàíîê)
Ïðîôèëüíûå ðåéêè Âû ìîæåòå îáðàáàòûâàòü äâóìÿ 
ðàçëè÷íûìè ñïîñîáàìè.

– ïðèñòàâèâ èõ ê óïîðíîé ïëàíêå,
– ïëîñêî ïîëîæèâ íà ñòîë ïèëû.

Íàñòðîåííûé óãîë ðàñïèëà íóæíî âñåãäà ñíà÷àëà 
ïðîâåðèòü íà îòõîäàõ.

Óãîë ðàñïèëà Âûñîòà õ øèðèíà
[ìì]

ïî 
ãîðèçîíòàëè

ïî âåðòè-
êàëè

ïðè ìàêñ. 
âûñîòå

ïðè ìàêñ. 
øèðèíå

0 ° 0 ° 100 x 150 63 x 196

45 ° 0 ° 104 x 105 63 x 137

0 ° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45 °
(ñëåâà)

45 ° 57 x 117 38 x 134

45 °
(ñïðàâà)

45 ° 50 x 117,5 38 x 134
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Ïëèíòóñû
Ñëåäóþùàÿ òàáëèöà ñîäåðæèò óêàçàíèÿ äëÿ îáðàáîòêè ïëèíòóñîâ.

Ïîòîëî÷íûå ïëàíêè (ïî ñòàíäàðòó ÑØÀ)

Íàñòðîéêè ïðèñòàâèâ â 
âûñîòó ê 
óïîðíîé 
ïëàíêå 

ïëîñêî 
ïîëîæèâ íà 
ñòîë ïèëû 

Âåðòèêàëüíûé óãîë ðàñïèëà 0° 45°
Ïëèíòóñ ëåâàÿ ñòîðîíà ïðàâàÿ ñòîðîíà ëåâàÿ ñòîðîíà ïðàâàÿ ñòîðîíà

Âíóòðåííÿÿ 
êðîìêà

Ãîðèçîíòàëüíûé óãîë 
ðàñïèëà

45 °  ñëåâà 45 °  ñïðàâà 0 ° 0 °

Ïîçèöèîíèðîâàíèå 
çàãîòîâêè

Íèæíÿÿ êðîìêà íà 
ñòîëå ïèëû

Íèæíÿÿ êðîìêà íà 
ñòîëå ïèëû

Âåðõíÿÿ êðîìêà íà 
óïîðíîé ïëàíêå

Íèæíÿÿ êðîìêà íà 
óïîðíîé ïëàíêå

Ãîòîâàÿ çàãîòîâêà 
ëåæèò ...

... ñëåâà îò ïðîïèëà
... ñïðàâà îò 

ïðîïèëà
... ñëåâà îò ïðîïèëà ... ñëåâà îò ïðîïèëà

Íàðóæíàÿ 
êðîìêà

Ãîðèçîíòàëüíûé óãîë 
ðàñïèëà

45°  ñïðàâà 45 °  ñëåâà 0 ° 0 °

Ïîçèöèîíèðîâàíèå 
çàãîòîâêè

Íèæíÿÿ êðîìêà íà 
ñòîëå ïèëû

Íèæíÿÿ êðîìêà íà 
ñòîëå ïèëû

Íèæíÿÿ êðîìêà íà 
óïîðíîé ïëàíêå

Âåðõíÿÿ êðîìêà íà 
óïîðíîé ïëàíêå

Ãîòîâàÿ çàãîòîâêà 
ëåæèò ...

... ñïðàâà îò 
ïðîïèëà

... ñëåâà îò ïðîïèëà
... ñïðàâà îò 

ïðîïèëà
... ñïðàâà îò 

ïðîïèëà

Åñëè Âû õîòèòå îáðàáàòûâàòü ïîòîëî÷íûå ðåéêè, ïëîñêî ïîëîæèâ èõ íà ñòîë ïèëû, Âàì íóæíî 
óñòàíîâèòü ñòàíäàðòíûé óãîë ðàñïèëà 31,6° (ãîðèçîíòàëüíûé) èëè 33,9° (âåðòèêàëüíûé).
Ñëåäóþùàÿ òàáëèöà ñîäåðæèò óêàçàíèÿ äëÿ îáðàáîòêè ïîòîëî÷íûõ ðååê.

Íàñòðîéêè ïðèñòàâèâ â 
âûñîòó ê 
óïîðíîé 
ïëàíêå 

ïëîñêî 
ïîëîæåíà íà 
ñòîë ïèëû

Âåðòèêàëüíûé óãîë ðàñïèëà 0° 33,9°
Ïîòîëî÷íûå ðåéêè ëåâàÿ ñòîðîíà ïðàâàÿ ñòîðîíà ëåâàÿ ñòîðîíà ïðàâàÿ ñòîðîíà

Âíóòðåííÿÿ 
êðîìêà

Ãîðèçîíòàëüíûé óãîë 
ðàñïèëà

45 °  ñïðàâà 45 °  ñëåâà 31,6 °  ñïðàâà 31,6°  ñëåâà

Ïîçèöèîíèðîâàíèå 
çàãîòîâêè

Íèæíÿÿ êðîìêà íà 
óïîðíîé ïëàíêå

Íèæíÿÿ êðîìêà íà 
óïîðíîé ïëàíêå

Âåðõíÿÿ êðîìêà íà 
óïîðíîé ïëàíêå

Íèæíÿÿ êðîìêà íà 
óïîðíîé ïëàíêå

Ãîòîâàÿ çàãîòîâêà 
ëåæèò ...

... ñïðàâà îò 
ïðîïèëà

... ñëåâà îò ïðîïèëà ... ñëåâà îò ïðîïèëà ... ñëåâà îò ïðîïèëà

Íàðóæíàÿ 
êðîìêà

Ãîðèçîíòàëüíûé óãîë 
ðàñïèëà

45 °  ñëåâà 45°  ñïðàâà 31,6 °  ñëåâà 31,6 °  ñïðàâà

Ïîçèöèîíèðîâàíèå 
çàãîòîâêè

Íèæíÿÿ êðîìêà íà 
óïîðíîé ïëàíêå

Íèæíÿÿ êðîìêà íà 
óïîðíîé ïëàíêå

Íèæíÿÿ êðîìêà íà 
óïîðíîé ïëàíêå

Âåðõíÿÿ êðîìêà íà 
óïîðíîé ïëàíêå

Ãîòîâàÿ çàãîòîâêà 
ëåæèò ...

... ñïðàâà îò 
ïðîïèëà

... ñëåâà îò ïðîïèëà
... ñïðàâà îò 

ïðîïèëà
... ñïðàâà îò 

ïðîïèëà

52°

38°

52°
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Îñíîâíûå íàñòðîéêè – êîíòðîëü è êîððåêöèÿ
Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ òî÷íîãî ðàñïèëà ïîñëå èíòåíñèâíîé 
ðàáîòû íóæíî ïðîâåðèòü èñõîäíûå íàñòðîéêè 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòà è ïðè íåîáõîäèìîñòè ïîäïðàâèòü.
Äëÿ ýòîãî ó Âàñ äîëæåí áûòü îïûò è ñïåöèàëüíûé 
èíñòðóìåíò.

Ñåðâèñíàÿ ìàñòåðñêàÿ Bosch âûïîëíÿåò òàêóþ ðàáîòó 
áûñòðî è íàäåæíî.

Âûâåðêà øêàëû òîíêîé íàñòðîéêè (ñì. ðèñ. Ð)
– Ïðèâåäèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò â ðàáî÷åå ïîëîæåíèå.
– Ïîâåðíèòå ñòîë 15 íà íàñå÷êó 14 äëÿ óãëà 0 ° . Ðû÷àã 13 

äîëæåí âîéòè â çàöåïëåíèå íà íàñå÷êå.

Êîíòðîëü:
Îòìåòêà 0°  íà øêàëå òîíêîé íàñòðîéêè 10 äîëæíà 
ñîâïàäàòü ñ îòìåòêîé 0°  íà øêàëå 9.

Íàñòðîéêà:
– Óäàëèòå ïëèòó-âêëàäûø 8.
– Îòïóñòèòå âèíò 49 ñ ïîìîùüþ âõîäÿùåé â êîìïëåêò 

ïîñòàâêè êðåñòîîáðàçíîé îòâåðòêè 21 è âûðîâíÿéòå 
øêàëó òî÷íîé íàñòðîéêè âäîëü îòìåòîê 0 ° .

– Êðåïêî çàòÿíèòå âèíò.

Íàñòðîéêà óãëà íàêëîíà â 0°
– Ïðèâåäèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò â ðàáî÷åå ïîëîæåíèå.
– Ïîâåðíèòå ñòîë 15 íà íàñå÷êó 14 äëÿ óãëà 0 ° . Ðû÷àã 13 

äîëæåí âîéòè â çàöåïëåíèå íà íàñå÷êå.

Êîíòðîëü: (ñì. ðèñ. Q1)
– Óñòàíîâèòå êàëèáð äëÿ ïðîâåðêè óãëà íà 90 °  è 

óñòàíîâèòå åãî íà ïèëüíîì ñòîëå 15.

Ïëå÷î óãëîâîãî êàëèáðà äîëæíî ïî âñåé äëèíå 
ðàñïîëàãàòüñÿ â îäíó ëèíèþ ñ ïèëüíûì äèñêîì 5.

Íàñòðîéêà: (ñì. ðèñ. Q2)
– Îòïóñòèòå çàæèìíóþ ðó÷êó 32.
– Îòïóñòèòå êîíòðãàéêó óïîðíîãî âèíòà 23 ñ ïîìîùüþ 

âõîäÿùåãî â êîìïëåêò ïîñòàâêè êîëüöåâîãî ãàå÷íîãî 
êëþ÷à 35 (13 ìì).

– Ââåðíèòå èëè âûâåðíèòå óïîðíûé âèíò íàñòîëüêî, 
÷òîáû ïëå÷î óãëîâîãî êàëèáðà ïðèëåãàëî ê ïèëüíîìó 
äèñêó ïî âñåé äëèíå.

– Êðåïêî çàòÿíèòå çàæèìíîé ðû÷àã 32.
– Ïîñëå ýòîãî çàòÿíèòå êîíòðãàéêó óïîðíîãî âèíòà 23.

Åñëè ïîñëå íàñòðîéêè èíäèêàòîð óãëà 47 íå áóäåò ñîâïàäàòü 
ñ îòìåòêîé 0 °  íà øêàëå 51, îòïóñòèòå âèíò 50 ñ ïîìîùüþ 
âõîäÿùåé â êîìïëåêò ïîñòàâêè êðåñòîîáðàçíîé îòâåðòêè 
21 è âûðîâíÿéòå èíäèêàòîð óãëà ïî îòìåòêå 0 ° .

Íàñòðîéêà ñòàíäàðíîãî óãëà ðàñïèëà 45°  
(âåðòèêàëüíîãî)
– Ïðèâåäèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò â ðàáî÷åå ïîëîæåíèå.
– Ïîâåðíèòå ñòîë 15 íà íàñå÷êó 14 äëÿ óãëà 0 ° . Ðû÷àã 13 

äîëæåí âîéòè â çàöåïëåíèå íà íàñå÷êå.
– Îòïóñòèòå çàæèìíóþ ðó÷êó 32 è ïîâåðíèòå êðîíøòåéí 

ðàáî÷åãî èíñòðóìåíòà çà ðó÷êó 1 äî óïîðà íàëåâî (45°).

Êîíòðîëü: (ñì. ðèñ. R1)
– Óñòàíîâèòå êàëèáð äëÿ ïðîâåðêè óãëà íà 45 °  è 

óñòàíîâèòå åãî íà ïèëüíîì ñòîëå 15.

Ïëå÷î óãëîâîãî êàëèáðà äîëæíî ïî âñåé äëèíå 
ðàñïîëàãàòüñÿ â îäíó ëèíèþ ñ ïèëüíûì äèñêîì 5.

Íàñòðîéêà: (ñì. ðèñ. R2)
– Îòïóñòèòå êîíòðãàéêó óïîðíîãî âèíòà 24 ñ ïîìîùüþ 

âõîäÿùåãî â êîìïëåêò ïîñòàâêè êîëüöåâîãî ãàå÷íîãî 
êëþ÷à 35 (13 ìì).

– Ââåðíèòå èëè âûâåðíèòå óïîðíûé âèíò íàñòîëüêî, 
÷òîáû ïëå÷î óãëîâîãî êàëèáðà ïðèëåãàëî ê ïèëüíîìó 
äèñêó ïî âñåé äëèíå.

– Êðåïêî çàòÿíèòå çàæèìíîé ðû÷àã 32.
– Ïîñëå ýòîãî çàòÿíèòå êîíòðãàéêó óïîðíîãî âèíòà 24.

Åñëè ïîñëå íàñòðîéêè óêàçàòåëü óãëà 47 íå ñòîèò â îäíó 
ëèíèþ ñ îòìåòêîé 45°  íà øêàëå 51, òî ñíà÷àëà íóæíî åùå 
ðàç ïðîâåðèòü íàñòðîéêó äëÿ óãëà ðàñïèëà 0 °  è óêàçàòåëÿ 
óãëà. Çàòåì ïîâòîðèòå íàñòðîéêó óãëà ðàñïèëà â 45° .

Íàñòðîéêà óïîðíîé ïëàíêè
– Ïðèâåäèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò â ðàáî÷åå ïîëîæåíèå.
– Ïîâåðíèòå ñòîë 15 íà íàñå÷êó 14 äëÿ óãëà 0 ° . Ðû÷àã 13 

äîëæåí âîéòè â çàöåïëåíèå íà íàñå÷êå.

Êîíòðîëü: (ñì. ðèñ. S1)
– Óñòàíîâèòå óãëîâîé êàëèáð íà 90 °  è ïîëîæèòå åãî ìåæäó 

óïîðíîé ïëàíêîé 6 è ïèëüíûì äèñêîì 5 íà ïèëüíûé ñòîë 
15.

Ïëå÷î óãîëüíèêà äîëæíî áûòü ïî âñåé äëèíå â îäíó ëèíèþ ñ 
óïîðíîé ïëàíêîé.

Íàñòðîéêà: (ñì. ðèñ. S2)
– Îòïóñòèòå âñå âèíòû ñ âíóòðåííèì øåñòèãðàííèêîì 34 

ïðèëàãàþùèìñÿ øòèôòîâûì øåñòèãðàííûì êëþ÷îì 21.
– Ïîâåðíèòå óïîðíóþ ïëàíêó 6 òàê, ÷òîáû óãëîâîé êàëèáð 

íàõîäèëñÿ âðîâåíü ïî âñåé äëèíå.
– Êðåïêî çàòÿíèòå âèíòû.

Òðàíñïîðòèðîâêà
Ïåðåä òðàíñïîðòèðîâêîé ýëåêòðîèíñòðóìåíòà âûïîëíèòå 
ñëåäóþùåå:
– Ïðèâåäèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò â ðàáî÷åå ïîëîæåíèå.
– Ñíèìèòå ñ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà âñå ïðèíàäëåæíîñòè, 

êîòîðûå íå çàêðåïëÿþòñÿ ïðî÷íî íà ìàøèíå.
Ïåðåíîñèòå ïèëüíûå äèñêè, êîòîðûìè Âû íå 
ïîëüçóåòåñü, ïî âîçìîæíîñòè â çàêðûòûõ åìêîñòÿõ.

– Ïåðåíîñèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò çà ðó÷êè äëÿ ïåðåíîñêè 
29 èëè óãëóáëåíèÿ äëÿ çàõâàòà 18, ðàñïîëîæåííûìè ïî 
áîêàì ñòîëà ïèëû.

Ïåðåíîñèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò âñåãäà âäâîåì, 
÷òîáû íå ïîâðåäèòü ñåáå ñïèíó.
Ïåðåíîñèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíòà, âçÿâøèñü çà 
òðàíñïîðòèðîâî÷íûå ïðèñïîñîáëåíèÿ, íèêîãäà íå 
èñïîëüçóéòå äëÿ ýòèõ öåëåé çàùèòíûå óñòðîéñòâà.
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Òåõîáñëóæèâàíèå è ñåðâèñ

Òåõîáñëóæèâàíèå è î÷èñòêà
Ïåðåä ëþáûìè ìàíèïóëÿöèÿìè ñ 
ýëåêòðîèíñòðóìåíòîì âûòàñêèâàéòå øòåïñåëü èç 
ðîçåòêè.

Åñëè ýëåêòðîèíñòðóìåíò, íåñìîòðÿ íà òùàòåëüíûå ìåòîäû 
èçãîòîâëåíèÿ è èñïûòàíèÿ, âûéäåò èç ñòðîÿ, òî ðåìîíò 
ñëåäóåò ïðîèçâîäèòü ñèëàìè àâòîðèçîâàííîé ñåðâèñíîé 
ìàñòåðñêîé äëÿ ýëåêòðîèíñòðóìåíòîâ ôèðìû Bosch.

Ïîæàëóéñòà, âî âñåõ çàïðîñàõ è çàêàçàõ çàï÷àñòåé 
îáÿçàòåëüíî óêàçûâàéòå 10-çíà÷íûé òîâàðíûé íîìåð ïî 
çàâîäñêîé òàáëè÷êå ýëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Î÷èñòêà
Äëÿ îáåñïå÷åíèÿ êà÷åñòâåííîé è áåçîïàñíîé ðàáîòû 
ñîäåðæèòå ýëåêòðîèíñòðóìåíò è âåíòèëÿöèîííûå ïðîðåçè 
â ÷èñòîòå.

Ìàÿòíèêîâûé çàùèòíûé êîæóõ äîëæåí âñåãäà ñâîáîäíî 
äâèãàòüñÿ è ñàìîñòîÿòåëüíî çàêðûâàòüñÿ. Ïîýòîìó âñåãäà 
äåðæèòå â ÷èñòîòå ó÷àñòîê âîêðóã ìàÿòíèêîâî çàùèòíîãî 
êîæóõà.

Ïîñëå êàæäîé ðàáî÷åé îïåðàöèè óäàëÿéòå ïûëü è ñòðóæêó 
ñòðóåé ñæàòîãî âîçäóõà èëè êèñòî÷êîé.

Ðåãóëÿðíî î÷èùàéòå ðîëèê ñêîëüæåíèÿ 26.

Ïðèíàäëåæíîñòè
Áûñòðîçàæèìíàÿ ñòðóáöèíà  . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205

Ïëèòà-âêëàäûø  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 015

Ìåøîê äëÿ ïûëè  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Óãëîâîé àäàïòåð äëÿ ïûëåâîãî ìåøêà . . . . . 2 600 499 070

Ïèëüíûå äèñêè äëÿ äðåâåñèíû è ïëèòî÷íûõ 
ìàòåðèàëîâ, ïàíåëåé è ðååê

Ïèëüíûé äèñê 305 x 30 ìì, 40 çóáüåâ . . . . 2 608 640 440

Ñåðâèñíoe îáñëóæèâàíèe è êîíñóëüòàöèÿ 
ïîêóïàòeëeé
Ñåðâèñíûé îòäåë îòâåòèò íà âñå Âàøè âîïðîñû ïî ðåìîíòó 
è îáñëóæèâàíèþ Âàøåãî ïðîäóêòà, à òàêæå ïî çàï÷àñòÿì. 
Ìîíòàæíûå ÷åðòåæè è èíôîðìàöèþ ïî çàï÷àñòÿì Âû 
íàéäåòå òàêæå ïî àäðåñó:
www.bosch-pt.com
Êîëëåêòèâ êîíñóëüòàíòîâ Bosch îõîòíî ïîìîæåò Âàì â 
âîïðîñàõ ïîêóïêè, ïðèìåíåíèÿ è íàñòðîéêè ïðîäóêòîâ è 
ïðèíàäëåæíîñòåé.

Äëÿ ðåãèîíà: Ðîññèÿ, Áåëàðóñü, Êàçàõñòàí
Ãàðàíòèéíîå îáñëóæèâàíèå è ðåìîíò ýëåêòðîèíñòðóìåíòà, 
ñ ñîáëþäåíèåì òðåáîâàíèé è íîðì èçãîòîâèòåëÿ 
ïðîèçâîäÿòñÿ íà òåððèòîðèè âñåõ ñòðàí òîëüêî â 
ôèðìåííûõ èëè àâòîðèçîâàííûõ ñåðâèñíûõ öåíòðàõ 
«Ðîáåðò Áîø».
ÏÐÅÄÓÏÐÅÆÄÅÍÈÅ! Èñïîëüçîâàíèå êîíòðàôàêòíîé 
ïðîäóêöèè îïàñíî â ýêñïëóàòàöèè, ìîæåò ïðèâåñòè ê 
óùåðáó äëÿ Âàøåãî çäîðîâüÿ. Èçãîòîâëåíèå è 
ðàñïðîñòðàíåíèå êîíòðàôàêòíîé ïðîäóêöèè ïðåñëåäóåòñÿ 
ïî Çàêîíó â àäìèíèñòðàòèâíîì è óãîëîâíîì ïîðÿäêå.

Ðîññèÿ
ÎÎÎ «Ðîáåðò Áîø»
Ñåðâèñíûé öåíòð ïî îáñëóæèâàíèþ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà
óë. Àêàäåìèêà Êîðîëåâà, ñòð. 13/5
129515, Ìîñêâà
Ðîññèÿ
Òåë.: +7 (800) 100 800 7
E-Mail: pt-service.ru@bosch.com
Ïîëíóþ èíôîðìàöèþ î ðàñïîëîæåíèè ñåðâèñíûõ öåíòðîâ 
Âû ìîæåòå ïîëó÷èòü íà îôèöèàëüíîì ñàéòå 
www.bosch-pt.ru ëèáî ïî òåëåôîíó ñïðàâî÷íî-ñåðâèñíîé 
ñëóæáû Bosch 8-800-100-8007 (çâîíîê áåñïëàòíûé). 

Áåëàðóñü
ÈÏ «Ðîáåðò Áîø» ÎÎÎ
Ñåðâèñíûé öåíòð ïî îáñëóæèâàíèþ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà
óë. Òèìèðÿçåâà, 65À-020
220035, ã. Ìèíñê
Áåëàðóñü
Òåë.: +375 (17) 254 78 71
Òåë.: +375 (17) 254 79 15/16
Ôàêñ: +375 (17) 254 78 75
E-Mail: pt-service.by@bosch.com
Îôèöèàëüíûé ñàéò: www.bosch-pt.by

Êàçàõñòàí
ÒÎÎ «Ðîáåðò Áîø»
Ñåðâèñíûé öåíòð ïî îáñëóæèâàíèþ ýëåêòðîèíñòðóìåíòà
ïð. Ðàéûìáåêà/óë. Êîììóíàëüíàÿ, 169/1
050050 ã. Àëìàòû
Êàçàõñòàí
Òåë.: +7 (727) 232 37 07
Ôàêñ: +7 (727) 233 07 87
E-Mail: pt-service.ka@bosch.com
Îôèöèàëüíûé ñàéò: www.bosch-pt.kz

Óòèëèçàöèÿ
Îòñëóæèâøèå ñâîé ñðîê ýëåêòðîèíñòðóìåíòû, 
ïðèíàäëåæíîñòè è óïàêîâêó ñëåäóåò ñäàâàòü íà 
ýêîëîãè÷åñêè ÷èñòóþ ðåêóïåðàöèþ îòõîäîâ.

Íå âûáðàñûâàéòå ýëåêòðîèíñòðóìåíòû â áûòîâîé ìóñîð!

Òîëüêî äëÿ ñòðàí-÷ëåíîâ ÅÑ:
Ñîãëàñíî Åâðîïåéñêîé Äèðåêòèâå 
2002/96/EÑ î ñòàðûõ ýëåêòðè÷åñêèõ è 
ýëåêòðîííûõ èíñòðóìåíòàõ è ïðèáîðàõ è 
àäåêâàòíîìó ïðåäïèñàíèþ 
íàöèîíàëüíîãî ïðàâà, îòñëóæèâøèå ñâîé 
ñðîê ýëåêòðîèíñòðóìåíòû äîëæíû 

îòäåëüíî ñîáèðàòüñÿ è ñäàâàòüñÿ íà ýêîëîãè÷åñêè ÷èñòóþ 
óòèëèçàöèþ.

Âîçìîæíû èçìåíåíèÿ.

ME77
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Âêàç³âêè ç òåõí³êè áåçïåêè

Çàãàëüí³ çàñòåðåæåííÿ äëÿ åëåêòðîïðèëàä³â
Äëÿ çàõèñòó â³ä óðàæåííÿ åëåêòðè÷íèì 
ñòðóìîì, òðàâì òà ïîæåæ³ ï³ä ÷àñ ðîáîòè ç 

åëåêòðî³íñòðóìåíòàìè òðåáà çâàæàòè íà ïðèíöèïîâ³ 
ïðàâèëà ç òåõí³êè áåçïåêè.

Ïåðåä åêñïëóàòàö³ºþ åëåêòðî³íñòðóìåíòó ïðî÷èòàéòå 
âñ³ âêàç³âêè ç òåõí³êè áåçïåêè ³ äîáðå çáåðåæ³òü ¿õ.

Ï³ä ïîíÿòòÿì «åëåêòðî³íñòðóìåíò», ùî âèêîðèñòîâóºòüñÿ ó 
âêàç³âêàõ ç òåõí³êè áåçïåêè, ìàºòüñÿ íà óâàç³ 
åëåêòðî³íñòðóìåíò, ùî ïðàöþº â³ä ìåðåæ³ (³ç êàáåëåì 
æèâëåííÿ) àáî â³ä àêóìóëÿòîðíî¿ áàòàðå¿ (áåç êàáåëÿ 
æèâëåííÿ).

Áåçïåêà íà ðîáî÷îìó ì³ñö³
Òðèìàéòå ñâîº ðîáî÷å ì³ñöå â ÷èñòîò³ ³ çàáåçïå÷òå 
äîáðå îñâ³òëåííÿ ðîáî÷îãî ì³ñöÿ. Áåçëàä àáî ïîãàíå 
îñâ³òëåííÿ íà ðîáî÷îìó ì³ñö³ ìîæóòü ïðèçâåñòè äî 
íåùàñíèõ âèïàäê³â.

Íå ïðàöþéòå ç åëåêòðîïðèëàäîì ó ñåðåäîâèù³, äå 
³ñíóº íåáåçïåêà âèáóõó âíàñë³äîê ïðèñóòíîñò³ 
ãîðþ÷èõ ð³äèí, ãàç³â àáî ïèëó. Åëåêòðîïðèëàäè ìîæóòü 
ïîðîäæóâàòè ³ñêðè, â³ä ÿêèõ ìîæå çàéìàòèñÿ ïèë àáî 
ïàðè.

Ï³ä ÷àñ ïðàö³ ç åëåêòðîïðèëàäîì íå ï³äïóñêàéòå äî 
ðîáî÷îãî ì³ñöÿ ä³òåé òà ³íøèõ ëþäåé. Âè ìîæåòå âòðà-
òèòè êîíòðîëü íàä ïðèëàäîì, ÿêùî Âàøà óâàãà áóäå 
â³äâåðíóòà.

Åëåêòðè÷íà áåçïåêà
Øòåïñåëü åëåêòðîïðèëàäó ïîâèíåí ï³äõîäèòè äî 
ðîçåòêè. Íå äîçâîëÿºòüñÿ ì³íÿòè ùîñü â øòåïñåë³. 
Äëÿ ðîáîòè ç åëåêòðîïðèëàäàìè, ùî ìàþòü çàõèñíå 
çàçåìëåííÿ, íå âèêîðèñòîâóéòå àäàïòåðè. 
Âèêîðèñòàííÿ îðèã³íàëüíîãî øòåïñåëÿ òà íàëåæíî¿ 
ðîçåòêè çìåíøóº ðèçèê óðàæåííÿ åëåêòðè÷íèì 
ñòðóìîì.

Óíèêàéòå êîíòàêòó ÷àñòèí ò³ëà ³ç çàçåìëåíèìè 
ïîâåðõíÿìè, ÿê íàïð., òðóáàìè, áàòàðåÿìè 
îïàëåííÿ, ïëèòàìè òà õîëîäèëüíèêàìè. Êîëè Âàøå 
ò³ëî çàçåìëåíå, ³ñíóº çá³ëüøåíà íåáåçïåêà óðàæåííÿ 
åëåêòðè÷íèì ñòðóìîì.

Çàõèùàéòå ïðèëàä â³ä äîùó ³ âîëîãè. Ïîïàäàííÿ âîäè 
â åëåêòðîïðèëàä çá³ëüøóº ðèçèê óðàæåííÿ åëåêòðè÷íèì 
ñòðóìîì.

Íå âèêîðèñòîâóéòå êàáåëü äëÿ ïåðåíåñåííÿ 
åëåêòðîïðèëàäó, ï³äâ³øóâàííÿ àáî âèòÿãóâàííÿ 
øòåïñåëÿ ç ðîçåòêè. Çàõèùàéòå êàáåëü â³ä òåïëà, 
îë³¿, ãîñòðèõ êðà¿â òà äåòàëåé ïðèëàäó, ùî ðóõàþòüñÿ. 
Ïîøêîäæåíèé àáî çàêðó÷åíèé êàáåëü çá³ëüøóº ðèçèê 
óðàæåííÿ åëåêòðè÷íèì ñòðóìîì.

Äëÿ çîâí³øí³õ ðîá³ò îáîâ’ÿçêîâî âèêîðèñòîâóéòå 
ëèøå òàêèé ïîäîâæóâà÷, ùî ïðèäàòíèé äëÿ çîâí³øí³õ 
ðîá³ò. Âèêîðèñòàííÿ ïîäîâæóâà÷à, ùî ðîçðàõîâàíèé íà 

çîâí³øí³ ðîáîòè, çìåíøóº ðèçèê óðàæåííÿ åëåêòðè÷íèì 
ñòðóìîì.

ßêùî íå ìîæíà çàïîá³ãòè âèêîðèñòàííþ 
åëåêòðîïðèëàäó ó âîëîãîìó ñåðåäîâèù³, 
âèêîðèñòîâóéòå ïðèñòð³é çàõèñíîãî âèìêíåííÿ. 
Âèêîðèñòàííÿ ïðèñòðîþ çàõèñíîãî âèìêíåííÿ çìåíøóº 
ðèçèê óðàæåííÿ åëåêòðè÷íèì ñòðóìîì.

Áåçïåêà ëþäåé
Áóäüòå óâàæíèìè, ñë³äêóéòå çà òèì, ùî Âè ðîáèòå, òà 
ðîçñóäëèâî ïîâîäüòåñÿ ï³ä ÷àñ ðîáîòè ç 
åëåêòðîïðèëàäîì. Íå êîðèñòóéòåñÿ 
åëåêòðîïðèëàäîì, ÿêùî Âè ñòîìëåí³ àáî 
çíàõîäèòåñÿ ï³ä ä³ºþ íàðêîòèê³â, ñïèðòíèõ íàïî¿â 
àáî ë³ê³â. Ìèòü íåóâàæíîñò³ ïðè êîðèñòóâàíí³ 
åëåêòðîïðèëàäîì ìîæå ïðèçâåñòè äî ñåðéîçíèõ òðàâì.

Âäÿãàéòå îñîáèñòå çàõèñíå ñïîðÿäæåííÿ òà 
îáîâ’ÿçêîâî âäÿãàéòå çàõèñí³ îêóëÿðè. Âäÿãàííÿ 
îñîáèñòîãî çàõèñíîãî ñïîðÿäæåííÿ, ÿê íàïð., – â çàëåæ-
íîñò³ â³ä âèäó ðîá³ò – çàõèñíî¿ ìàñêè, ñïåöâçóòòÿ, ùî íå 
êîâçàºòüñÿ, êàñêè òà íàâóøíèê³â, çìåíøóº ðèçèê òðàâì.

Óíèêàéòå âèïàäêîâîãî âìèêàííÿ. Ïåðø í³æ 
ââ³ìêíóòè åëåêòðîïðèëàä â åëåêòðîìåðåæó àáî 
ï³ä’ºäíàòè àêóìóëÿòîðíó áàòàðåþ, áðàòè éîãî â ðóêè 
àáî ïåðåíîñèòè, âïåâí³òüñÿ â òîìó, ùî 
åëåêòðîïðèëàä âèìêíóòèé. Òðèìàííÿ ïàëüöÿ íà 
âèìèêà÷³ ï³ä ÷àñ ïåðåíåñåííÿ åëåêòðîïðèëàäó àáî 
ï³äêëþ÷åííÿ â ðîçåòêó óâ³ìêíóòîãî ïðèëàäó ìîæå 
ïðèçâåñòè äî òðàâì.

Ïåðåä òèì, ÿê âìèêàòè åëåêòðîïðèëàä, ïðèáåð³òü 
íàëàãîäæóâàëüí³ ³íñòðóìåíòè òà ãàéêîâèé êëþ÷. 
Ïåðåáóâàííÿ íàëàãîäæóâàëüíîãî ³íñòðóìåíòà àáî êëþ÷à 
â ÷àñòèí³ ïðèëàäó, ùî îáåðòàºòüñÿ, ìîæå ïðèçâåñòè äî 
òðàâì.

Óíèêàéòå íåïðèðîäíîãî ïîëîæåííÿ ò³ëà. Çáåð³ãàéòå 
ñò³éêå ïîëîæåííÿ òà çàâæäè çáåð³ãàéòå ð³âíîâàãó. Öå 
äîçâîëèòü Âàì êðàùå çáåð³ãàòè êîíòðîëü íàä åëåêòðî-
ïðèëàäîì ó íåñïîä³âàíèõ ñèòóàö³ÿõ.

Âäÿãàéòå ïðèäàòíèé îäÿã. Íå âäÿãàéòå ïðîñòîðèé 
îäÿã òà ïðèêðàñè. Íå ï³äñòàâëÿéòå âîëîññÿ, îäÿã òà 
ðóêàâèö³ äî äåòàëåé ïðèëàäó, ùî ðóõàþòüñÿ. Ïðî-
ñòîðèé îäÿã, äîâãå âîëîññÿ òà ïðèêðàñè ìîæóòü 
ïîòðàïèòè â äåòàë³, ùî ðóõàþòüñÿ.

ßêùî ³ñíóº ìîæëèâ³ñòü ìîíòóâàòè ïè-
ëîâ³äñìîêòóâàëüí³ àáî ïèëîóëîâëþþ÷³ ïðèñòðî¿, 
ïåðåêîíàéòåñÿ, ùîá âîíè áóëè äîáðå ï³ä’ºäíàí³ òà 
ïðàâèëüíî âèêîðèñòîâóâàëèñÿ. Âèêîðèñòàííÿ ïèëî-
â³äñìîêòóâàëüíîãî ïðèñòðîþ ìîæå çìåíøèòè 
íåáåçïåêè, çóìîâëåí³ ïèëîì.

Ïðàâèëüíå ïîâîäæåííÿ òà êîðèñòóâàííÿ 
åëåêòðîïðèëàäàìè

Íå ïåðåâàíòàæóéòå ïðèëàä. Âèêîðèñòîâóéòå òàêèé 
ïðèëàä, ùî ñïåö³àëüíî ïðèçíà÷åíèé äëÿ â³äïîâ³äíî¿ 
ðîáîòè. Ç ïðèäàòíèì ïðèëàäîì Âè ç ìåíøèì ðèçèêîì 
îòðèìàºòå êðàù³ ðåçóëüòàòè ðîáîòè, ÿêùî áóäåòå 
ïðàöþâàòè â çàçíà÷åíîìó ä³àïàçîí³ ïîòóæíîñò³.

Íå êîðèñòóéòåñÿ åëåêòðîïðèëàäîì ç ïîøêîäæåíèì 
âèìèêà÷åì. Åëåêòðîïðèëàä, ÿêèé íå ìîæíà óâ³ìêíóòè 
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àáî âèìêíóòè, º íåáåçïå÷íèì ³ éîãî òðåáà 
â³äðåìîíòóâàòè.

Ïåðåä òèì, ÿê ðåãóëþâàòè ùî-íåáóäü íà ïðèëàä³, 
ì³íÿòè ïðèëàääÿ àáî õîâàòè ïðèëàä, âèòÿãí³òü 
øòåïñåëü ³ç ðîçåòêè òà/àáî âèòÿãí³òü àêóìóëÿòîðíó 
áàòàðåþ. Ö³ ïîïåðåäæóâàëüí³ çàõîäè ç òåõí³êè áåçïåêè 
çìåíøóþòü ðèçèê âèïàäêîâîãî çàïóñêó ïðèëàäó.

Õîâàéòå åëåêòðîïðèëàäè, ÿêèìè Âè ñàìå íå 
êîðèñòóºòåñü, â³ä ä³òåé. Íå äîçâîëÿéòå 
êîðèñòóâàòèñÿ åëåêòðîïðèëàäîì îñîáàì, ùî íå 
çíàéîì³ ç éîãî ðîáîòîþ àáî íå ÷èòàëè ö³ âêàç³âêè. Ó 
ðàç³ çàñòîñóâàííÿ íåäîñâ³ä÷åíèìè îñîáàìè ïðèëàäè 
íåñóòü â ñîá³ íåáåçïåêó.

Ñòàðàííî äîãëÿäàéòå çà åëåêòðîïðèëàäîì. 
Ïåðåâ³ðÿéòå, ùîá ðóõîì³ äåòàë³ ïðèëàäó áåçäîãàííî 
ïðàöþâàëè òà íå çà¿äàëè, íå áóëè ïîøêîäæåíèìè àáî 
íàñò³ëüêè ïîøêîäæåíèìè, ùîá öå ìîãëî âïëèíóòè íà 
ôóíêö³îíóâàííÿ åëåêòðîïðèëàäó. Ïîøêîäæåí³ 
äåòàë³ òðåáà â³äðåìîíòóâàòè, ïåðø í³æ 
êîðèñòóâàòèñÿ íèìè çíîâ. Âåëèêà ê³ëüê³ñòü íåùàñíèõ 
âèïàäê³â ñïðè÷èíÿºòüñÿ ïîãàíèì äîãëÿäîì çà 
åëåêòðîïðèëàäàìè.

Òðèìàéòå ð³çàëüí³ ³íñòðóìåíòè íàãîñòðåíèìè òà â 
÷èñòîò³. Ñòàðàííî äîãëÿíóò³ ð³çàëüí³ ³íñòðóìåíòè ç 
ãîñòðèì ð³çàëüíèì êðàºì ìåíøå çàñòðÿþòü òà ëåãø³ â 
åêñïëóàòàö³¿.

Âèêîðèñòîâóéòå åëåêòðîïðèëàä, ïðèëàääÿ äî íüîãî, 
ðîáî÷³ ³íñòðóìåíòè ò.³. â³äïîâ³äíî äî öèõ âêàç³âîê. 
Áåð³òü äî óâàãè ïðè öüîìó óìîâè ðîáîòè òà ñïå-
öèô³êó âèêîíóâàíî¿ ðîáîòè. Âèêîðèñòàííÿ 
åëåêòðîïðèëàä³â äëÿ ðîá³ò, äëÿ ÿêèõ âîíè íå 
ïåðåäáà÷åí³, ìîæå ïðèçâåñòè äî íåáåçïå÷íèõ ñèòóàö³é.

Ñåðâ³ñ
Â³ääàâàéòå ñâ³é ïðèëàä íà ðåìîíò ëèøå 
êâàë³ô³êîâàíèì ôàõ³âöÿì òà ëèøå ç âèêîðèñòàííÿì 
îðèã³íàëüíèõ çàï÷àñòèí. Öå çàáåçïå÷èòü áåçïå÷í³ñòü 
ïðèëàäó íà äîâãèé ÷àñ.

Âêàç³âêè ç òåõí³êè áåçïåêè ùîäî åêñïëóàòàö³¿ 
òîðöþâàëüíî-âóñîð³çíèõ ïèëîê

Í³êîëè íå ñòàâàéòå íà åëåêòðîïðèëàä.  ßêùî 
åëåêòðîïðèëàä ïåðåâåðíåòüñÿ àáî Âè íåíàâìèñíî 
äîòîðêíåòåñü òîðêíåòåñÿ ïèëÿëüíîãî äèñêà, ìîæëèâ³ 
ñåðéîçí³ òðàâìè.

Âïåâí³òüñÿ ó òîìó, ùî çàõèñíà êðèøêà ïðàöþº 
íàëåæíèì ÷èíîì ³ â³ëüíî ðóõàºòüñÿ. Í³êîëè íå 
çàòèñêàéòå ì³öíî çàõèñíó êðèøêó ó â³äêðèòîìó ñòàí³.

Í³êîëè íå çáèðàéòå çàëèøêè ðîçïèëó, ñòðóæêè òîùî â 
çîí³ ïèëÿííÿ ïðè ïðàöþþ÷îìó åëåêòðî³íñòðóìåíò³. 
Ñïî÷àòêó ïðèâåä³òü êðîíøòåéí ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà â 
ñòàí ñïîêîþ ³ ëèøå ïîò³ì âèìèêàéòå åëåêòðî³íñòðóìåíò.

Ï³äâîäüòå ïèëÿëüíèé äèñê äî îáðîáëþâàíî¿ 
çàãîòîâêè ëèøå â óâ³ìêíóòîìó ñòàí³.  Â ïðîòèâíîìó 
ðàç³, ÿêùî ïèëÿëüíèé äèñê çàêëèíèòüñÿ â îáðîáëþâàí³é 
äåòàë³, â³í ìîæå ñ³ïíóòèñÿ.

Ðóêîÿòêè çàâæäè ìàþòü áóòè ñóõèìè ³ íå 
çàáðóäíåíèìè îë³ºþ àáî ìàñòèëîì. Æèðí³ ðóêîÿòêè 

âèñëèçàþòü ç ðóê ³ ïðèçâîäÿòü äî âòðàòè êîíòðîëþ íàä 
ïðèëàäîì.

Êîðèñòóéòåñÿ åëåêòðîïðèëàäîì ëèøå òîä³, ÿêùî íà 
ðîáî÷³é ïëîù³, êð³ì îáðîáëþâàíî¿ äåòàë³, íåìàº 
íàëàãîäæóâàëüíèõ ³íñòðóìåíò³â, ñòðóæêè òîùî. 
Íåâåëèê³ øìàòêè äåðåâèíè ³ ³íø³ ïðåäìåòè, ÿêèõ ìîæå 
òîðêíóòèñÿ ïèëÿëüíèé äèñê, ùî îáåðòàºòüñÿ, ìîæóòü íà 
âåëèê³é øâèäêîñò³ â³äñêî÷èòè ó Âàøîìó íàïðÿìêó.

Ïðèáèðàéòå òèðñó òà ðåøòêè ìàòåð³àëó ç ï³äëîãè. 
²íàêøå Âè ìîæåòå ïîñêîâçíóòèñÿ àáî ïåðå÷åïèòèñÿ.

Çàâæäè äîáðå çàòèñêóéòå îáðîáëþâàíèé ìàòåð³àë. 
Íå îáðîáëÿéòå çàãîòîâêè, ÿê³ íåìîæëèâî çàòèñíóòè 
÷åðåç ¿õ ìàë³ ðîçì³ðè. ²íàêøå â³äñòàíü â³ä ðóêè äî 
ïèëÿëüíîãî äèñêà, ùî îáåðòàºòüñÿ, áóäå çàíàäòî ìàëîþ.

Çàñòîñîâóéòå åëåêòðîïðèëàä ëèøå äëÿ îáðîáêè 
òàêèõ ìàòåð³àë³â, ùî âêàçàí³ â ðîçä³ë³ ïðî 
ïðèçíà÷åííÿ ïðèëàäó. ²íàêøå ìîæëèâå 
ïåðåâàíòàæåííÿ åëåêòðîïðèëàäó.

Ó ðàç³ çàêëèíåííÿ ïèëÿëüíîãî äèñêà âèìêí³òü 
åëåêòðîïðèëàä ³ ïðèòðèìàéòå çàãîòîâêó, ïîêè 
ïèëÿëüíèé äèñê íå çóïèíèòüñÿ. Äëÿ óíèêíåííÿ 
ðèêîøåòó ïðèâîäüòå çàãîòîâêó â ðóõ ëèøå ï³ñëÿ 
çóïèíêè ïèëÿëüíîãî äèñêó. Óñóíüòå ïðè÷èíó 
çàêëèíåííÿ ïèëÿëüíîãî äèñêà, ïåðø í³æ çíîâó âìèêàòè 
åëåêòðîïðèëàä.

Íå âèêîðèñòîâóéòå ïèëÿëüí³ äèñêè, ùî çàòóïèëèñÿ, 
ïîãíóëèñÿ, ìàþòü òð³ùèíè àáî ïîøêîäæåííÿ.  
Ïèëÿëüí³ äèñêè ç òóïèìè àáî íåïðàâèëüíî 
ñïðÿìîâàíèìè çóáàìè, çâàæàþ÷è íà äóæå âóçüêèé 
ïðîì³æîê, ïðèçâîäÿòü äî çàâåëèêîãî òåðòÿ, çàêëèíåííÿ 
ïèëÿëüíîãî äèñêà ³ ñìèêàííÿ.

Çàâæäè âèêîðèñòîâóéòå ëèøå ïèëÿëüí³ äèñêè 
ïðàâèëüíîãî ðîçì³ðó ³ ç ïðèäàòíèì ïîñàäî÷íèì 
îòâîðîì (íàïð., ó ôîðì³ ç³ðêè àáî êðóãëî¿ ôîðìè). 
Ïèëÿëüí³ äèñêè, ùî íå ï³äõîäÿòü äî ìîíòàæíèõ äåòàëåé 
ïèëêè, îáåðòàþòüñÿ íåð³âíî ³ ïðèçâîäÿòü äî âòðàòè 
êîíòðîëþ.

Íå âèêîðèñòîâóéòå ïèëÿëüí³ äèñêè ç 
âèñîêîëåãîâàíî¿ øâèäêîð³çàëüíî¿ ñòàë³. Òàê³ äèñêè 
ìîæóòü øâèäêî ëàìàòèñÿ.

Ï³ñëÿ ðîáîòè íå òîðêàéòåñÿ ïèëÿëüíîãî äèñêà, äîêè 
â³í íå îõîëîíå. Ïèëÿëüíèé äèñê ï³ä ÷àñ ðîáîòè äóæå 
íàãð³âàºòüñÿ.

Í³ â ÿêîìó ðàç³ íå âìèêàéòå åëåêòðîïðèëàä áåç 
âñòàâíîãî ùèòêà. Ó ðàç³ ïîøêîäæåííÿ çàì³í³òü 
ùèòîê. Áåç áåçäîãàííîãî âñòàâíîãî ùèòêà ìîæíà 
ïîðàíèòèñÿ îá ïèëÿëüíèé äèñê.

Ðåãóëÿðíî ïåðåâ³ðÿéòå øíóð òà â³ääàéòå éîãî â 
ðåìîíò â àâòîðèçîâàíó ñåðâ³ñíó ìàéñòåðíþ 
åëåêòðîïðèëàä³â Bosch. Ì³íÿéòå ïîøêîäæåí³ 
ïîäîâæóâà÷³. Ëèøå çà òàêèõ óìîâ Âàø åëåêòðîïðèëàä ³ 
íàäàë³ áóäå çàëèøàòèñÿ áåçïå÷íèì.

Íàä³éíî çáåð³ãàéòå åëåêòðîïðèëàä, ÿêùî Âè íå 
êîðèñòóºòåñÿ íèì. Ì³ñöå äëÿ çáåð³ãàííÿ ïîâèííî 
áóòè ñóõèì òà çàêðèâàòèñÿ íà êëþ÷. Öå çàïîá³ãàº 
ïîøêîäæåííþ åëåêòðîïðèëàäó ï³ä ÷àñ çáåð³ãàííÿ àáî 
âíàñë³äîê âèêîðèñòàííÿ íåäîñâ³ä÷åíèìè îñîáàìè.
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Çàêð³ïëþéòå îáðîáëþâàíèé ìàòåð³àë. Çà äîïîìîãîþ 
çàòèñêíîãî ïðèñòðîþ àáî ëåùàò îáðîáëþâàíèé ìàòåð³àë 
ô³êñóºòüñÿ íàä³éí³øå í³æ ïðè òðèìàíí³ éîãî â ðóö³.

Í³êîëè íå â³äõîäüòå â³ä ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòó, ïîêè 
â³í ïîâí³ñòþ íå çóïèíèòüñÿ. Ðîáî÷èé ³íñòðóìåíò, ùî 
ùå ðóõàºòüñÿ ïî ³íåðö³¿, ìîæå ñïðè÷èíÿòè ò³ëåñí³ 
óøêîäæåííÿ.

Íå êîðèñòóéòåñÿ åëåêòðîïðèëàäîì ç ïîøêîäæåíèì 
åëåêòðîêàáåëåì. ßêùî ï³ä ÷àñ ðîáîòè åëåêòðîêàáåëü 
áóäå ïîøêîäæåíî, íå òîðêàéòåñÿ ïîøêîäæåíîãî 
åëåêòðîêàáåëÿ ³ âèòÿãí³òü øòåïñåëü ç ðîçåòêè. 
Ïîøêîäæåíèé åëåêòðîøíóð çá³ëüøóº íåáåçïåêó 
óðàæåííÿ åëåêòðè÷íèì ñòðóìîì.

Ñèìâîëè
Íèæ÷åïîäàí³ ñèìâîëè ìîæóòü çíàäîáèòüñÿ Âàì ïðè 
êîðèñòóâàíí³ Âàøèì åëåêòðîïðèëàäîì. Áóäü ëàñêà, 
çàïàì’ÿòàéòå ö³ ñèìâîëè òà ¿õ çíà÷åííÿ. Ïðàâèëüíå 
ðîçóì³ííÿ ñèìâîë³â äîïîìîæå Âàì ïðàâèëüíî òà 
íåáåçïå÷íî êîðèñòóâàòèñÿ åëåêòðîïðèëàäîì.

Îïèñ ïðîäóêòó ³ ïîñëóã
Ïðî÷èòàéòå âñ³ çàñòåðåæåííÿ ³ âêàç³âêè. 
Íåäîòðèìàííÿ çàñòåðåæåíü ³ âêàç³âîê ìîæå 
ïðèçâåñòè äî óðàæåííÿ åëåêòðè÷íèì 
ñòðóìîì, ïîæåæ³ òà/àáî ñåðéîçíèõ òðàâì.

Ïðèçíà÷åííÿ ïðèëàäó
Åëåêòðîïðèëàä ïðèçíà÷åíèé äëÿ ïîçäîâæíüîãî òà 
ïîïåðå÷íîãî ðîçïèëþâàííÿ äåðåâèíè, áóäó÷è 
âñòàíîâëåíèì íà îïîðó. Ïðè öüîìó ìîæëèâèé 
ãîðèçîíòàëüíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ â³ä –52°  äî +52 °  ³ 
âåðòèêàëüíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ - â³ä 0 °  äî 45° .
Çà ñâîºþ ïîòóæí³ñòþ åëåêòðîïðèëàä ðîçðàõîâàíèé íà 
ðîçïèëþâàííÿ òâåðäèõ ³ ì’ÿêèõ ïîð³ä äåðåâà.

Åëåêòðîïðèëàä íå ïðèäàòíèé äëÿ ðîçïèëþâàííÿ àëþì³í³þ 
òà ³íøèõ êîëüîðîâèõ ìåòàë³â.

Çîáðàæåí³ êîìïîíåíòè
Íóìåðàö³ÿ çîáðàæåíèõ êîìïîíåíò³â ïîñèëàºòüñÿ íà 
çîáðàæåííÿ åëåêòðîïðèëàäó íà ñòîð³íêàõ ç ìàëþíêàìè.

1 Ðóêîÿòêà
2 Âèìèêà÷
3 Âàæ³ëü äëÿ â³äïóñêàííÿ êðîíøòåéíà ðîáî÷îãî 

³íñòðóìåíòà
4 Ìàÿòíèêîâèé çàõèñíèé êîæóõ
5 Ïèëÿëüíèé äèñê
6 Óïîðíà øèíà
7 Øâèäêîçàòèñêíà ñòðóáöèíà
8 Âñòàâíèé ùèòîê
9 Øêàëà äëÿ íàñòðîþâàííÿ êóòà ðîçïèëþâàííÿ 

(ãîðèçîíòàëüíîãî)
10 Øêàëà òî÷íîãî ïîøóêó
11 Ô³êñàòîðíà äóæêà
12 Ðó÷êà ô³êñàö³¿ äëÿ â³ëüíîãî íàñòðîþâàííÿ êóòà 

ðîçïèëþâàííÿ (ãîðèçîíòàëüíîãî)
13 Âàæ³ëü äëÿ ïîïåðåäíüîãî íàñòðîþâàííÿ êóòà 

ðîçïèëþâàííÿ (ãîðèçîíòàëüíîãî)
14 Íàñ³÷êè äëÿ ñòàíäàðòíèõ êóò³â ðîçïèëþâàííÿ
15 Ñò³ë
16 Ìîíòàæí³ îòâîðè
17 Îòâîðè ï³ä øâèäêîçàòèñêíó ñòðóáöèíó
18 Çàãëèáèíè äëÿ ðóê

Ñèìâîëè òà ¿õ çíà÷åííÿ

Íå ï³äñòàâëÿéòå ðóêè â çîíó 
ðîçïèëþâàííÿ ïðè ïðàöþþ÷îìó 
åëåêòðî³íñòðóìåíò³. Äîòîðêàííÿ äî 
ïèëÿëüíîãî äèñêà íåñå â ñîá³ íåáåçïåêó 
ïîðàíåííÿ.

Âäÿãàéòå ïèëîçàõèñíó ìàñêó.

Âäÿãàéòå çàõèñí³ îêóëÿðè!

Âäÿãàéòå íàâóøíèêè. Øóì ìîæå ïîøêî-
äèòè ñëóõ.

Çâàæàéòå íà ðîçì³ðè 
ïèëÿëüíîãî äèñêà. Ä³àìåòð 
îòâîðó ïîâèíåí ïàñóâàòè äî 
øïèíäåëÿ áåç ïðîì³æêó. Íå 
âèêîðèñòîâóéòå ïåðåõ³äíèêè 
àáî àäàïòåðè.

Íåáåçïå÷íà çîíà! Çà ìîæëèâ³ñòþ íå 
ï³äñòàâëÿéòå â íå¿ ðóêè òà ïàëüö³.

Íå âèêèäàéòå åëåêòðî³íñòðóìåíòè â 
ïîáóòîâå ñì³òòÿ!

Ëèøå äëÿ êðà¿í ªÑ:
Â³äïîâ³äíî äî ºâðîïåéñüêî¿ äèðåêòèâè 
2002/96/EÑ ïðî â³äïðàöüîâàí³ åëåêòðî- ³ 
åëåêòðîíí³ ïðèëàäè ³ ¿¿ ïåðåòâîðåííÿ â 
íàö³îíàëüíîìó çàêîíîäàâñòâ³ 
åëåêòðîïðèëàäè, ùî âèéøëè ç âæèâàííÿ, 
ïîâèíí³ çäàâàòèñÿ îêðåìî ³ óòèë³çóâàòèñÿ 
åêîëîã³÷íî ÷èñòèì ñïîñîáîì.

Ñèìâîëè òà ¿õ çíà÷åííÿ
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19 Îòâîðè ï³ä ïîäîâæóâàëüíó äóæêó
20 Ïîäîâæóâà÷ ñòîëà
21 Êëþ÷-øåñòèãðàííèê (6 ìì)/õðåñòîïîä³áíà âèêðóòêà
22 Ïîäîâæóâà÷ óïîðíî¿ ïëàíêè
23 Óïîðíèé ãâèíò äëÿ êóòà ð³çàííÿ 0 °  (âåðòèêàëüíîãî)
24 Óïîðíèé ãâèíò äëÿ êóòà ð³çàííÿ 45 °  (âåðòèêàëüíîãî)
25 Òðàíñïîðòíèé ô³êñàòîð
26 Êîâçíèé ðîëèê
27 Ì³øîê äëÿ ïèëó
28 Çàõèñíèé êîæóõ
29 Òðàíñïîðòíà ðóêîÿòêà
30 Çàòèñêíèé âàæ³ëü ïîäîâæóâà÷à óïîðíî¿ ïëàíêè
31 Êíîïêà âñòàíîâëåííÿ êóòà ð³çàííÿ íà 33,9 °  

(âåðòèêàëüíîãî)
32 Çàòèñêíà ðóêîÿòêà äëÿ â³ëüíîãî âñòàíîâëåííÿ êóòà 

ðîçïèëþâàííÿ (âåðòèêàëüíîãî)
33 Âèêèäà÷ òèðñè
34 Ãâèíòè ç âíóòð³øí³ì øåñòèãðàííèêîì (6 ìì) äî 

óïîðíî¿ ïëàíêè
35 Ê³ëüöåâèé ãàéêîâèé êëþ÷ (17 ìì; 13 ìì)
36 Â³äñìîêòóâàëüíèé àäàïòåð

37 Ãâèíò ç õðåñòîïîä³áíèì øë³öîì (äëÿ êð³ïëåííÿ 
ìàÿòíèêîâî¿ êðèøêè)

38 Ô³êñàòîð øïèíäåëÿ
39 Ãâèíò ñ øåñòèãðàííîþ ãîëîâêîþ äëÿ êð³ïëåííÿ 

ïèëÿëüíîãî äèñêà
40 Çàòèñêíèé ôëàíåöü
41 Âíóòð³øí³é çàòèñêíèé ôëàíåöü
42 Ãâèíòè ç âíóòð³øí³ì øåñòèãðàííèêîì ïîäîâæóâà÷à 

ñòîëà
43 Ïîäîâæóâàëüíà äóæêà
44 Ïîçäîâæí³é óïîð
45 Çàòèñêíèé âàæ³ëü äëÿ øâèäêîçàòèñêíî¿ ñòðóáöèíè
46 Ñòðèæåíü ç ð³çüáîþ
47 ²íäèêàòîð êóòà (âåðòèêàëüíîãî)
48 Ãâèíòè äî âñòàâíîãî ùèòêà
49 Ãâèíò äî øêàëè äëÿ òî÷íîãî íàñòðîþâàííÿ
50 Ãâèíò ³íäèêàòîðà êóòà (âåðòèêàëüíîãî)
51 Øêàëà êóò³â ðîçïèëþâàííÿ (âåðòèêàëüíèõ)

Çîáðàæåíå àáî îïèñàíå ïðèëàääÿ íå âõîäèòü â ñòàíäàðòíèé 
îáñÿã ïîñòàâêè. Ïîâíèé àñîðòèìåíò ïðèëàääÿ Âè çíàéäåòå â 
íàø³é ïðîãðàì³ ïðèëàääÿ.

Òåõí³÷í³ äàí³

²íôîðìàö³ÿ ùîäî øóìó ³ â³áðàö³¿
Ð³âåíü øóì³â âèçíà÷åíèé â³äïîâ³äíî äî ºâðîïåéñüêî¿ 
íîðìè EN 61029.

Îö³íåíèé ÿê À ð³âåíü çâóêîâîãî òèñêó â³ä ïðèëàäó, ÿê 
ïðàâèëî, ñòàíîâèòü: çâóêîâå íàâàíòàæåííÿ 98 äÁ(A); 
çâóêîâà ïîòóæí³ñòü 111 äÁ(A). Ïîõèáêà K=3 äÁ.
Âäÿãàéòå íàâóøíèêè!

Ñóìàðíà â³áðàö³ÿ ah (âåêòîðíà ñóìà òðüîõ íàïðÿìê³â) òà 
ïîõèáêà K âèçíà÷åí³ â³äïîâ³äíî äî EN 61029:

Çàçíà÷åíèé â öèõ âêàç³âêàõ ð³âåíü â³áðàö³¿ âèì³ðþâàâñÿ çà 
ïðîöåäóðîþ, âèçíà÷åíîþ â EN 61029; íåþ ìîæíà 
êîðèñòóâàòèñÿ äëÿ ïîð³âíÿííÿ ïðèëàä³â. Â³í ïðèäàòíèé 
òàêîæ ³ äëÿ ïîïåðåäíüî¿ îö³íêè â³áðàö³éíîãî íàâàíòàæåííÿ.
Çàçíà÷åíèé ð³âåíü â³áðàö³¿ ñòîñóºòüñÿ ãîëîâíèõ ðîá³ò, äëÿ 
ÿêèõ çàñòîñîâóºòüñÿ åëåêòðîïðèëàä. Îäíàê ïðè 
çàñòîñóâàíí³ åëåêòðîïðèëàäó äëÿ ³íøèõ ðîá³ò, ðîáîò³ ç 

Òîðöþâàëüíî-âóñîð³çíà ïèëêà GCM 12 Professional

Òîâàðíèé íîìåð 0 601 B21 ... ...  003
...  008
...  032
...  037
...  042
...  050 ...  014 ...  034 ...  041

Íîì. ñïîæèâàíà ïîòóæí³ñòü Âò 1800 1400 1800 1650

Ê³ëüê³ñòü îáåðò³â íà õîëîñòîìó õîäó õâèë.-1 4000 4000 4300 4000

Âàãà â³äïîâ³äíî äî EPTA-Procedure 01/2003 êã 19,5 19,5 19,5 19,5

Êëàñ çàõèñòó /II /II /II /II
Äîïóñòèì³ ðîçì³ðè çàãîòîâêè (ìàêñèìóì/ì³í³ìóì) äèâ. ñòîð. 71.
Ïàðàìåòðè çàçíà÷åí³ äëÿ íîì³íàëüíî¿ íàïðóãè [U] 230 Â. Ïðè ³íøèõ çíà÷åííÿõ íàïðóãè, à òàêîæ ó ñïåöèô³÷íîìó äëÿ êðà¿íè âèêîíàíí³ ìîæëèâ³ 
³íø³ ïàðàìåòðè.

Ïðîöåñè âìèêàííÿ ñïðè÷èíÿþòü êîðîòêî÷àñí³ ïàä³ííÿ íàïðóãè. Çà íåñïðèÿòëèâèõ óìîâ ó ìåðåæ³ öå ìîæå âïëèâàòè íà ³íø³ ïðèëàäè. Ïðè ïîâíîìó 
îïîð³ â ìåðåæ³ ìåíø çà 0,25 Îì ïåðåøêîäè íå î÷³êóþòüñÿ.
Áóäü ëàñêà, çâàæàéòå íà òîâàðíèé íîìåð, çàçíà÷åíèé íà çàâîäñüê³é òàáëè÷ö³ Âàøîãî åëåêòðîïðèëàäó. Òîðãîâåëüíà íàçâà äåÿêèõ ïðèëàä³â ìîæå 
ðîçð³çíÿòèñÿ.

Ðîçì³ðè ïðèäàòíèõ ïèëÿëüíèõ äèñê³â

Ä³àìåòð ïèëÿëüíîãî äèñêà ìì 305

Òîâùèíà öåíòðàëüíîãî äèñêà ìì 1,4–2,5

Ä³àìåòð îòâîðó ìì 30

230 Â 110 Â

Â³áðàö³ÿ ah ì/ñ2 5 3,5

Ïîõèáêà K ì/ñ2 1,5 1,5
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³íøèìè ðîáî÷èìè ³íñòðóìåíòàìè àáî ïðè íåäîñòàòíüîìó 
òåõí³÷íîìó îáñëóãîâóâàíí³ ð³âåíü â³áðàö³¿ ìîæå áóòè 
³íøèì. Â ðåçóëüòàò³ â³áðàö³éíå íàâàíòàæåííÿ ïðîòÿãîì 
âñüîãî ³íòåðâàëó âèêîðèñòàííÿ ïðèëàäó ìîæå çíà÷íî 
çðîñòàòè.
Äëÿ òî÷íî¿ îö³íêè â³áðàö³éíîãî íàâàíòàæåííÿ òðåáà 
âðàõîâóâàòè òàêîæ ³ ³íòåðâàëè ÷àñó, êîëè ïðèëàä âèìêíóòèé 
àáî, õî÷ ³ óâ³ìêíóòèé, àëå ñàìå íå â ðîáîò³. Öå ìîæå çíà÷íî 
çìåíøèòè â³áðàö³éíå íàâàíòàæåííÿ ïðîòÿãîì âñüîãî 
³íòåðâàëó âèêîðèñòàííÿ ïðèëàäó.
Âèçíà÷òå äîäàòêîâ³ çàõîäè áåçïåêè äëÿ çàõèñòó â³ä â³áðàö³¿ 
ïðàöþþ÷îãî ç ïðèëàäîì, ÿê íàïð.: òåõí³÷íå 
îáñëóãîâóâàííÿ åëåêòðîïðèëàäó ³ ðîáî÷èõ ³íñòðóìåíò³â, 
íàãð³âàííÿ ðóê, îðãàí³çàö³ÿ ðîáî÷èõ ïðîöåñ³â. 

Çàÿâà ïðî â³äïîâ³äí³ñòü
Ìè çàÿâëÿºìî ï³ä íàøó âèêëþ÷íó â³äïîâ³äàëüí³ñòü, ùî 
îïèñàíèé â «Òåõí³÷í³ äàí³» ïðîäóêò â³äïîâ³äàº òàêèì 
íîðìàì àáî íîðìàòèâíèì äîêóìåíòàì: EN 61029 ó 
â³äïîâ³äíîñò³ äî ïîëîæåíü äèðåêòèâ 2011/65/ªÑ, 
2004/108/EG, 2006/42/EG.

Òåõí³÷íà äîêóìåíòàö³ÿ (2006/42/ªC):
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Ìîíòàæ
Óíèêàéòå íåíàâìèñíîãî çàïóñêó åëåêòðîïðèëàäó. 
Ï³ä ÷àñ ìîíòàæíèõ òà ³íøèõ ðîá³ò ç åëåêòðîïðèëàäîì 
øòåïñåëü íå ïîâèíåí çíàõîäèòèñÿ â ðîçåòö³.

Îáñÿã ïîñòàâêè
Îáåðåæíî âèéì³òü âñ³ äåòàë³ ç óïàêîâêè.

Çí³ì³òü ç åëåêòðîïðèëàäó ³ ç ïðèëàääÿ âñþ óïàêîâêó.

Ïåðåä ïî÷àòêîì ðîáîòè ç åëåêòðîïðèëàäîì ïåðåâ³ðòå 
íàÿâí³ñòü âñ³õ íèæ÷åâêàçàíèõ äåòàëåé:

– òîðöþâàëüíî-âóñîð³çíà ïèëêà ç ìîíòîâàíèì ïèëÿëüíèì 
äèñêîì

– ðó÷êà ô³êñàö³¿ 12
– ïèëîçá³ðíèé ì³øå÷îê 27
– øâèäêîçàòèñêíà ñòðóáöèíà 7
– êëþ÷-øåñòèãðàííèê/õðåñòîïîä³áíà âèêðóòêà 21
– K³ëüöåâèé ãàéêîâèé êëþ÷ 35
Âêàç³âêà: Ïåðåâ³ðòå åëåêòðîïðèëàä íà ïðåäìåò ìîæëèâèõ 
ïîøêîäæåíü.
Ïåðåä ïðîäîâæåííÿì åêñïëóàòàö³¿ åëåêòðîïðèëàäó 
ðåòåëüíî ïåðåâ³ðòå çàõèñí³ ïðèñòðî¿ òà çëåãêà ïîøêîäæåí³ 
äåòàë³ íà ïðåäìåò áåçäîãàííî¿ ðîáîòè ³ â³äïîâ³äíîñò³ ¿õ 
ïðèçíà÷åííþ. Ïåðåâ³ðòå, ÷è áåçäîãàííî ïðàöþþòü ðóõîì³ 

äåòàë³, ÷è íå çàñòðÿþòü âîíè ³ ÷è íåìàº ïîøêîäæåíèõ 
äåòàëåé. Äëÿ çàáåçïå÷åííÿ áåçäîãàííî¿ ðîáîòè âñ³ äåòàë³ 
ìàþòü áóòè ïðàâèëüíî ìîíòîâàíèìè ³ â³äïîâ³äàòè âñ³ì 
âèìîãàì.
Ïîøêîäæåí³ çàõèñí³ ïðèñòðî¿ ³ äåòàë³ òðåáà íàëåæíèì 
÷èíîì â³äðåìîíòóâàòè àáî ïîì³íÿòè ó çàðåºñòðîâàí³é 
ñïåö³àë³çîâàí³é ìàéñòåðí³.

Ìîíòàæ ðó÷êè ô³êñàö³¿ (äèâ. ìàë. A)
– Âêðóò³òü ðó÷êó ô³êñàö³¿ 12 ó â³äïîâ³äíèé îòâ³ð íàä 

âàæåëåì 13.

Ïåðåä ðîçïèëþâàííÿì çàâæäè ì³öíî çàòÿãóéòå 
ðó÷êó ô³êñàö³¿ 12. ²íàêøå ïèëÿëüíèé äèñê ìîæå 
ïåðåêîñèòèñÿ â çàãîòîâö³.

Ñòàö³îíàðíèé àáî ãíó÷êèé ìîíòàæ
Ùîá çàáåçïå÷èòè áåçïå÷í³ óìîâè äëÿ îðóäóâàííÿ, 
ïåðåä åêñïëóàòàö³ºþ åëåêòðîïðèëàä òðåáà 
ìîíòóâàòè íà ð³âí³é òà ñòàá³ëüí³é ïîâåðõí³ (íàïð., íà 
âåðñòàêó).

Ìîíòàæ íà ðîáî÷³é ïîâåðõí³ (äèâ. ìàëþíêè B1–B2)
– Çà äîïîìîãîþ ïðèäàòíèõ ãâèíò³â çàêð³ï³òü 

åëåêòðîïðèëàä íà ðîáî÷³é ïîâåðõí³. Äëÿ öüîãî 
ïåðåäáà÷åí³ îòâîðè 16.

àáî
– Çà äîïîìîãîþ çâè÷àéíî¿ ñòðóáöèíè çàêð³ï³òü 

åëåêòðîïðèëàä í³æêàìè äî ðîáî÷î¿ ïîâåðõí³.

Ìîíòàæ íà âåðñòàêó âèðîáíèöòâà Bosch
Âåðñòàêè GTA âèðîáíèöòâà Bosch çàáåçïå÷óþòü ñò³éêå 
ïîëîæåííÿ åëåêòðîïðèëàäó íà áóäü-ÿê³é ïîâåðõí³ çàâäÿêè 
ìîæëèâîñò³ ðåãóëþâàííÿ í³æîê ïî âèñîò³. Îïîðè âåðñòàêà 
ñëóãóþòü äëÿ ï³äïåðòÿ äîâãèõ çàãîòîâîê.

Ïðî÷èòàéòå âñ³ ïîïåðåäæåííÿ ³ âêàç³âêè, ùî 
äîäàþòüñÿ äî âåðñòàêà. Íåâèêîíàííÿ ïîïåðåäæåíü ³ 
âêàç³âîê ìîæå ïðèçâîäèòè äî óðàæåííÿ åëåêòðè÷íèì 
ñòðóìîì, ïîæåæ³ òà/àáî âàæêèõ òðàâì.

Ïåðø, í³æ ìîíòóâàòè åëåêòðîïðèëàä, ïðàâèëüíî 
çáåð³òü âåðñòàê. Áåçäîãàííèé ìîíòàæ âàæëèâèé, ùîá 
çàïîá³ãòè ðèçèêó îáâàëåííÿ âåðñòàêà.

– Ìîíòóéòå åëåêòðîïðèëàä íà âåðñòàêó â ïîëîæåíí³ ÿê äëÿ 
òðàíñïîðòóâàííÿ.

Â³äñìîêòóâàííÿ ïèëó/òèðñè/ñòðóæêè
Ïèë òàêèõ ìàòåð³àë³â, ÿê íàïð., ëàêîôàðáîâèõ ïîêðèòü, ùî 
ì³ñòÿòü ñâèíåöü, äåÿêèõ âèä³â äåðåâèíè, ì³íåðàë³â ³ ìåòàëó, 
ìîæå áóòè íåáåçïå÷íèì äëÿ çäîðîâ’ÿ. Òîðêàííÿ àáî 
âäèõàííÿ ïèëó ìîæå âèêëèêàòè ó Âàñ àáî ó îñ³á, ùî 
çíàõîäÿòüñÿ ïîáëèçó, àëåðã³÷í³ ðåàêö³¿ òà/àáî 
çàõâîðþâàííÿ äèõàëüíèõ øëÿõ³â.
Ïåâí³ âèäè ïèëó, ÿê íàïð., äóáîâèé àáî áóêîâèé ïèë, 
ââàæàþòüñÿ êàíöåðîãåííèìè, îñîáëèâî â ñïîëó÷åíí³ ç 
äîáàâêàìè äëÿ îáðîáêè äåðåâèíè (õðîìàò, çàñîáè äëÿ 
çàõèñòó äåðåâèíè). Ìàòåð³àëè, ùî ì³ñòÿòü àçáåñò, 
äîçâîëÿºòüñÿ îáðîáëÿòè ëèøå ñïåö³àë³ñòàì.

– Çàâæäè â³äñìîêòóéòå òèðñó.
– Ñë³äêóéòå çà äîáðîþ âåíòèëÿö³ºþ íà ðîáî÷îìó ì³ñö³.

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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– Ðåêîìåíäóºòüñÿ âäÿãàòè ðåñï³ðàòîðíó ìàñêó ç ô³ëüòðîì 
êëàñó P2.

Äîäåðæóéòåñÿ ïðèïèñ³â ùîäî îáðîáëþâàíèõ ìàòåð³àë³â, 
ùî ä³þòü ó Âàø³é êðà¿í³.

Â³äñìîêòóâàëüíèé ïðèñòð³é äëÿ ïèëó/ñòðóæêè ìîæå 
çàáèâàòèñÿ ïèëîì, ñòðóæêîþ àáî óëàìêàìè çàãîòîâêè.

– Âèìêí³òü åëåêòðîïðèëàä òà âèòÿãí³òü øòåïñåëü ç 
ðîçåòêè.

– Çà÷åêàéòå, ïîêè ïèëÿëüíèé äèñê ïîâí³ñòþ íå 
çóïèíèòüñÿ.

– Ç’ÿñóéòå ïðè÷èíó çàñì³÷åííÿ ïðèñòðîþ òà óñóíüòå ¿¿.

Âëàñíà ñèñòåìà â³äñìîêòóâàííÿ (äèâ. ìàë. C)
– Âñòðîì³òü â³äñìîêòóâàëüíèé àäàïòåð 36 ó âèêèäà÷ òèðñè 

33.
– Ñòèñí³òü äóæêó íà ì³øêó äëÿ ïèëó 27 òà íàä³íüòå ì³øîê 

äëÿ ïèëó íà â³äñìîêòóâàëüíèé àäàïòåð 36.
Äóæêà ïîâèííà óâ³éòè â êàíàâêó íà â³äñìîêòóâàëüíîìó 
àäàïòåð³.

– Çíîâó â³äïóñò³òü äóæêó íà ì³øêó äëÿ ïèëó.

Ï³ä ÷àñ ðîáîòè ì³øîê äëÿ ïèëó ³ â³äñìîêòóâàëüíèé àäàïòåð í³ 
â ÿêîìó ðàç³ íå ïîâèíí³ òîðêàòèñÿ äåòàëåé ïðèëàäó, ùî 
ðóõàþòüñÿ.

Ñâîº÷àñíî ñïîðîæíþéòå ïèëîçá³ðíèé ì³øå÷îê.

Çîâí³øíº â³äñìîêòóâàííÿ
Äëÿ â³äñìîêòóâàííÿ Âè ìîæåòå ï³ä’ºäíàòè äî 
â³äñìîêòóâàëüíîãî àäàïòåðà 36 ïèëîñîñíèé øëàíã 
(Ø 32 ìì).

Ïèëîâ³äñìîêòóâà÷ ïîâèíåí áóòè ïðèäàòíèì äëÿ ðîáîòè ç 
îáðîáëþâàíèì ìàòåð³àëîì.

Äëÿ â³äñìîêòóâàííÿ îñîáëèâî øê³äëèâîãî äëÿ çäîðîâ’ÿ, 
êàíöåðîãåííîãî àáî ñóõîãî ïèëó ïîòð³áíèé ñïåö³àëüíèé 
ïèëîâ³äñìîêòóâà÷.

Çàì³íà ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà 
(äèâ. ìàë. D1–D3)

Ïåðåä áóäü-ÿêèìè ìàí³ïóëÿö³ÿìè ç åëåêòðîïðèëà-
äîì âèòÿãí³òü øòåïñåëü ç ðîçåòêè.
Äëÿ ìîíòàæó ïèëÿëüíîãî äèñêà îáîâ’ÿçêîâî 
âäÿãàéòå çàõèñí³ ðóêàâèö³. Òîðêàííÿ äî ïèëÿëüíîãî 
äèñêà íåñå â ñîá³ íåáåçïåêó ïîðàíåííÿ.

Âèêîðèñòîâóéòå ëèøå ïèëÿëüí³ äèñêè, äîïóñòèìà 
ìàêñèìàëüíà øâèäê³ñòü ÿêèõ âèùå, í³æ ê³ëüê³ñòü îáåðò³â 
Âàøîãî åëåêòðîïðèëàäó ïðè ðîáîò³ íà õîëîñòîìó õîä³.

Âèêîðèñòîâóéòå ëèøå ïèëÿëüí³ äèñêè, ùî â³äïîâ³äàþòü 
õàðàêòåðèñòèêàì, çàçíà÷åíèì â ö³é ³íñòðóêö³¿, ïåðåâ³ðåí³ 
çà EN 847-1 òà ìàþòü â³äïîâ³äíå ìàðê³ðóâàííÿ.

Âèêîðèñòîâóéòå ëèøå ïèëÿëüí³ äèñêè, ùî ðåêîìåíäîâàí³ 
âèðîáíèêîì åëåêòðîïðèëàäó òà ïðèäàòí³ äëÿ 
îáðîáëþâàíîãî ìàòåð³àëó.

Äåìîíòàæ ïèëÿëüíîãî äèñêà
– Âñòàíîâ³òü åëåêòðîïðèëàä â ðîáî÷å ïîëîæåííÿ.
– Íàòèñí³òü âàæ³ëü 3 ³ â³äõèë³òü ìàÿòíèêîâèé çàõèñíèé 

êîæóõ 4 äî óïîðó íàçàä.
Òðèìàéòå ìàÿòíèêîâèé çàõèñíèé êîæóõ â öüîìó 
ïîëîæåíí³.

– Â³äïóñò³òü ãâèíò 37 çà äîïîìîãîþ äîäàíî¿ 
õðåñòîïîä³áíî¿ âèêðóòêè 21 (óâàãà: ïîïåðåäí³é 
íàòÿã!).
Ãâèíò íå òðåáà âèêðó÷óâàòè ïîâí³ñòþ.

– Ïîòÿãí³òü ìàÿòíèêîâèé çàõèñíèé êîæóõ äî óïîðó íàçàä, 
ùîá â³í ä³éøîâ äî ïðîãîíè÷à âàæåëÿ 3.

– Çà äîïîìîãîþ äîäàíîãî ê³ëüöåâîãî ãàéêîâîãî êëþ÷à 35 
âèêðóò³òü ãâèíò ç øåñòèãðàííîþ ãîëîâêîþ 39 ³ 
îäíî÷àñíî íàòèñí³òü íà ô³êñàòîð øïèíäåëÿ 38, ùîá â³í 
çàéøîâ ó çà÷åïëåííÿ.

– Òðèìàéòå íàòèñíóòèì ô³êñàòîð øïèíäåëÿ 38 ³ âèêðóò³òü 
ãâèíò 39 çà ñòð³ëêîþ ãîäèííèêà (ë³âà ð³çü!).

– Çí³ì³òü çàòèñêíèé ôëàíåöü 40.
– Çí³ì³òü ïèëÿëüíèé äèñê 5.

Ìîíòàæ ïèëÿëüíîãî äèñêà
Çà íåîáõ³äí³ñòþ ïðî÷èñò³òü ïåðåä ìîíòàæåì âñ³ äåòàë³, ùî 
áóäóòü ìîíòóâàòèñÿ.

– Íàä³íüòå íîâèé ïèëÿëüíèé äèñê íà âíóòð³øí³é çàòèñêíèé 
ôëàíåöü 41.

Ï³ä ÷àñ ìîíòàæó çâàæàéòå íà òå, ùîá íàïðÿìîê 
ð³çàííÿ çóá³â (íàïðÿìîê ñòð³ëêè íà ïèëÿëüíîìó 
äèñêó) çá³ãàâñÿ ç íàïðÿìêîì ñòð³ëêè íà ìàÿòíèêîâ³é 
çàõèñí³é êðèøö³!

– Ïîñòàâòå çàòèñêíèé ôëàíåöü 40 ³ âêðóò³òü ãâèíò ç 
øåñòèãðàííîþ ãîëîâêîþ 39.
Íàòèñí³òü ô³êñàòîð øïèíäåëÿ 38, ùîá â³í óâ³éøîâ â 
çà÷åïëåííÿ, ³ çàòÿãí³òü ãâèíò ç øåñòèãðàííîþ ãîëîâêîþ 
ïðîòè ñòð³ëêè ãîäèííèêà ç ìîìåíòîì çàòÿãóâàííÿ ïðèáë. 
15–23 Íì.

– Ïîòÿãí³òü ìàÿòíèêîâèé çàõèñíèé êîæóõ 4 óïåðåä âíèç, 
ùîá ãâèíò 37 çàéøîâ ó çà÷åïëåííÿ ó â³äïîâ³äíîìó 
ïðîð³ç³.
Çâàæàþ÷è íà ïîïåðåäí³é íàòÿã ìàÿòíèêîâîãî çàõèñíîãî 
êîæóõà, ìîæëèâî, Âàì ïðèéäåòüñÿ ïðèòðèìàòè çà 
ðóêîÿòêó êðîíøòåéí ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà.

– Çíîâó çàòèñí³òü ìàÿòíèêîâó çàõèñíó êðèøêó 4 (çàòÿãí³òü 
ãâèíò 37).

– Ïîâ³ëüíî îïóñêàéòå ìàÿòíèêîâèé çàõèñíèé êîæóõ, àæ 
äîêè ïðîãîíè÷ âàæåëÿ 3 íå çàéäå çâó÷íî â çà÷åïëåííÿ çà 
ìàÿòíèêîâîþ êðèøêîþ.

Ðîáîòà
Ïåðåä áóäü-ÿêèìè ìàí³ïóëÿö³ÿìè ç åëåêòðîïðèëà-
äîì âèòÿãí³òü øòåïñåëü ç ðîçåòêè.

Òðàíñïîðòíèé ô³êñàòîð (äèâ. ìàë. E)
Òðàíñïîðòíèé ô³êñàòîð 25 ïîëåãøóº îðóäóâàííÿ 
åëåêòðîïðèëàäîì ïðè éîãî òðàíñïîðòóâàíí³ äî ì³ñöÿ 
åêñïëóàòàö³¿.

Â³äïóñêàííÿ ô³êñàö³¿ (ðîáî÷å ïîëîæåííÿ)
– Âçÿâøèñü çà ðóêîÿòêó 1, çëåãêà ïðèòèñí³òü êðîíøòåéí 

ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà óíèç, ùîá çíÿòè íàâàíòàæåííÿ ç 
òðàíñïîðòíîãî ô³êñàòîðà 25.

– Âèòÿãí³òü òðàíñïîðòíèé ô³êñàòîð 25 äî ê³íöÿ íàçîâí³.
– Ïîâ³ëüíî ï³äí³ì³òü êðîíøòåéí ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà 

óãîðó.
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Ô³êñàö³ÿ åëåêòðîïðèëàäó (ïîëîæåííÿ äëÿ 
òðàíñïîðòóâàííÿ)
– Íàòèñêóéòå íà âàæ³ëü 3 ³, âçÿâøèñü çà ðóêîÿòêó 1, 

îäíî÷àñíî îïóñò³òü êðîíøòåéí ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà 
äîíèçó, ùîá ìîæíà áóëî ïîâí³ñòþ ïðèòèñíóòè 
òðàíñïîðòíèé ô³êñàòîð 25.

Êðîíøòåéí ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà òåïåð íàä³éíî 
çàô³êñîâàíèé äëÿ òðàíñïîðòóâàííÿ.

Ï³äãîòîâêà äî ðîáîòè

Ïîäîâæåííÿ ñòîëà (äèâ. ìàë. F)
Ïðè îáðîáö³ äîâãèõ äåòàëåé ï³ä ¿õ â³ëüíèé ê³íåöü òðåáà ùî-
íåáóäü ï³äêëàñòè àáî ï³äïåðòè éîãî.

– Çà äîïîìîãîþ äîäàíîãî êëþ÷à-øåñòèãðàííèêà 21 
â³äïóñò³òü îáèäâà ãâèíòè ç âíóòð³øí³ì øåñòèãðàííèêîì 
42.

– Âèòÿãí³òü äî óïîðà ïîäîâæóâà÷ ñòîëà 20 òà çíîâó òóãî 
çàòÿãí³òü ãâèíòè ç øåñòèãðàííîþ ãîëîâêîþ.

Ìîíòàæ ïîäîâæóâàëüíèõ äóæîê (äèâ. ìàë. G)
Ùîá äîäàòêîâî çá³ëüøèòè ïëîùó ñòîëà, ìîæíà ë³âîðó÷ ³ 
ïðàâîðó÷ â³ä åëåêòðîïðèëàäó ìîíòóâàòè ïîäîâæóâàëüí³ 
äóæêè.

– Âñòðîì³òü ïîäîâæóâàëüí³ äóæêè 43 ç îáîõ áîê³â 
åëåêòðîïðèëàäó äî óïîðó â ïåðåäáà÷åí³ äëÿ öüîãî 
îòâîðè 19.

– Çàòÿãí³òü ãâèíòè äëÿ çàêð³ïëåííÿ ïîäîâæóâàëüíî¿ äóæêè.

Ïîäîâæåííÿ óïîðíî¿ ïëàíêè (äèâ. ìàë. H)
Ïðè âåðòèêàëüíèõ êóòàõ ðîçïèëþâàííÿ ïîäîâæóâà÷ 
óïîðíî¿ ïëàíêè 22 ïîòð³áíî ïîñóíóòè.

– Â³äïóñò³òü çàòèñêíèé âàæ³ëü 30 òà ïîâí³ñòþ âèòÿãí³òü 
ïîäîâæóâà÷ óïîðíî¿ ïëàíêè 22.

– Çíîâó çàòèñí³òü çàòèñêíèé âàæ³ëü.

Çàêð³ïëåííÿ îáðîáëþâàëüíî¿ çàãîòîâêè (äèâ. ìàë. I)
Ùîá çàáåçïå÷èòè îïòèìàëüíî áåçïå÷íó ðîáîòó, òðåáà 
çàâæäè äîáðå çàòèñêóâàòè îáðîáëþâàëüíó çàãîòîâêó.
Íå îáðîáëÿéòå çàãîòîâêè, ÿê³ íåìîæëèâî çàòèñíóòè ÷åðåç ¿õ 
ìàë³ ðîçì³ðè.

Ï³ä ÷àñ çàêð³ïëþâàííÿ îáðîáëþâàíî¿ äåòàë³ íå 
áåð³òüñÿ ïàëüöÿìè ñï³äíèçó çàòèñêíîãî âàæåëÿ 
øâèäêîçàòèñêíî¿ ñòðóáöèíè.

– Ç ñèëîþ ïðèòèñí³òü îáðîáëþâàíó çàãîòîâêó äî óïîðíî¿ 
ïëàíêè 6.

– Âñòðîì³òü ñòðóáöèíó 7 â îäèí ç ïåðåäáà÷åíèõ îòâîð³â 
17.

– Çà äîïîìîãîþ ñòðèæíÿ ç íàð³çêîþ 46 ïðèïàñóéòå 
ñòðóáöèíó äî îáðîáëþâàíî¿ äåòàë³.

– Íàòèñí³òü íà çàòèñêíèé âàæ³ëü 45, ùîá çàô³êñóâàòè 
îáðîáëþâàíó äåòàëü.

Âñòàíîâëåííÿ êóòà íàõèëó
Äëÿ çàáåçïå÷åííÿ òî÷íîãî ðîçïèëþâàííÿ, ï³ñëÿ 
³íòåíñèâíî¿ åêñïëóàòàö³¿ åëåêòðîïðèëàäó òðåáà ïåðåâ³ðèòè 
éîãî áàçîâ³ íàñòðîéêè òà çà íåîáõ³äí³ñòþ ï³äêîðåêòóâàòè ¿õ 
(äèâ. «Ïåðåâ³ðêà ³ íàñòðîéêà áàçîâèõ ïàðàìåòð³â», 
ñòîð. 73).

Ïåðåä ðîçïèëþâàííÿì çàâæäè ì³öíî çàòÿãóéòå 
ðó÷êó ô³êñàö³¿ 12. ²íàêøå ïèëÿëüíèé äèñê ìîæå 
ïåðåêîñèòèñÿ â çàãîòîâö³.

Íàñòðîþâàííÿ ñòàíäàðòíèõ ãîðèçîíòàëüíèõ êóò³â 
ðîçïèëþâàííÿ (äèâ. ìàë. J)
Äëÿ øâèäêîãî ³ òî÷íîãî íàñòðîþâàííÿ ÷àñòî 
âèêîðèñòîâóâàíèõ êóò³â ðîçïèëþâàííÿ íà ñòîë³ 
ïåðåäáà÷åí³ íàñ³÷êè 14:

– Â³äïóñò³òü ðó÷êó ô³êñàö³¿ 12, ÿêùî âîíà çàòÿãíóòà.
– Ïîòÿãí³òü âàæ³ëü 13 òà ïîâåðí³òü ñò³ë 15 äî áàæàíî¿ 

íàñ³÷êè ë³âîðó÷ àáî ïðàâîðó÷.
– Çíîâó â³äïóñò³òü âàæ³ëü. Âàæ³ëü ïîâèíåí â³ä÷óòíî óâ³éòè 

â çà÷åïëåííÿ â íàñ³÷ö³.

Íàñòðîþâàííÿ áóäü-ÿêèõ ãîðèçîíòàëüíèõ êóò³â 
ðîçïèëþâàííÿ (äèâ. ìàë. K)
Ãîðèçîíòàëüíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ ìîæíà âñòàíîâëþâàòè â 
ä³àïàçîí³ â³ä 52°  (ë³âîðó÷) äî 52°  (ïðàâîðó÷).

– Â³äïóñò³òü ðó÷êó ô³êñàö³¿ 12, ÿêùî âîíà çàòÿãíóòà.
– Ïîòÿãí³òü âàæ³ëü 13 ³ îäíî÷àñíî íàòèñí³òü íà ô³êñàòîðíó 

äóæêó 11, ùîá âîíà óâ³éøëà â çà÷åïëåííÿ â ïåðåäáà÷åíó 
äëÿ öüîãî êàíàâêó. Ï³ñëÿ öüîãî ñò³ë â³ëüíî 
ïåðåñóâàòèìåòüñÿ.

– Ïîâåðí³òü ñò³ë 15 çà ðó÷êó ô³êñàö³¿ ë³âîðó÷ àáî ïðàâîðó÷ 
òà çà äîïîìîãîþ øêàëè äëÿ òî÷íîãî íàñòðîþâàííÿ 10 
âñòàíîâ³òü íåîáõ³äíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ. (äèâ. òàêîæ 
«Íàñòðîþâàííÿ çà äîïîìîãîþ øêàëè äëÿ òî÷íîãî 
íàñòðîþâàííÿ», ñòîð. 70)

– Çíîâó çàòÿãí³òü ðó÷êó ô³êñàö³¿ 12.

Íàñòðîþâàííÿ çà äîïîìîãîþ øêàëè äëÿ òî÷íîãî 
íàñòðîþâàííÿ
Çà äîïîìîãîþ øêàëè äëÿ òî÷íîãî íàñòðîþâàííÿ 10 
ãîðèçîíòàëüíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ ìîæíà âñòàíîâëþâàòè ç 
òî÷í³ñòþ äî ¼° .

Ïðèêëàä: Ùîá îòðèìàòè êóò ðîçïèëþâàííÿ 40,5 ° , 
ïîçíà÷êó ½°  íà øêàë³ äëÿ òî÷íîãî íàñòðîþâàííÿ 10 òðåáà 
âñòàíîâèòè íà ïîçíà÷êó 42 °  íà øêàë³ 9.

Íàñòðîþâàííÿ ñòàíäàðòíèõ âåðòèêàëüíèõ êóò³â 
ðîçïèëþâàííÿ (äèâ. ìàë. L)
Äëÿ øâèäêîãî ³ òî÷íîãî âñòàíîâëåííÿ ÷àñòî ïîòð³áíèõ êóò³â 
ïåðåäáà÷åí³ óïîðè íà 0° , 45°  òà 33,9° .

– Â³äïóñò³òü çàòèñêíó ðóêîÿòêó 32.

çë³âà ñïðàâà

0 °
45 ° 31,6 ° 22,5° 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °

áàæàíå çíà÷åííÿ 
âèõ³äíîãî êóòà Õ

ïîçíà÷êà íà 
øêàë³ äëÿ 
òî÷íîãî 
íàñòðîþâàííÿ
(øêàëà 10)

...âñòàíîâëþºòü
ñÿ íà ïîçíà÷êó 
(øêàëà 9)

X,25° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75° ¾° X + 3°
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– Ñòàíäàðòí³ êóòè 0°  òà 45° :
Äëÿ öüîãî, âçÿâøèñü çà ðóêîÿòêó 1, íàõèë³òü êðîíøòåéí 
ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà äî óïîðó ïðàâîðó÷ (0 °) àáî äî 
óïîðó ë³âîðó÷ (45°).

– Çíîâó çàòÿãí³òü çàòèñêíó ðóêîÿòêó 32.
– Ñòàíäàðòíèé êóò 33,9° :

Âèòÿãí³òü êíîïêó 31 ïîâí³ñòþ íàçîâí³ ³ ïîâåðí³òü ¿¿ íà 
90 ° . Ï³ñëÿ öüîãî çà äîïîìîãîþ ðóêîÿòêè 1 ïîâåðí³òü 
êðîíøòåéí ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà, ùîá â³í â³ä÷óòíî 
çàéøîâ ó çà÷åïëåííÿ.

Íàñòðîþâàííÿ áóäü-ÿêèõ âåðòèêàëüíèõ êóò³â 
ðîçïèëþâàííÿ
Âåðòèêàëüíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ ìîæíà âñòàíîâëþâàòè â 
ä³àïàçîí³ â³ä 0°  äî 45 ° .

– Â³äïóñò³òü çàòèñêíó ðóêîÿòêó 32.
– Âçÿâøèñü çà ðóêîÿòêó 1, ïîâåðí³òü êðîíøòåéí ðîáî÷îãî 

³íñòðóìåíòà òàê, ùîá ³íäèêàòîð êóòà 47 ïîêàçóâàâ 
íåîáõ³äíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ.

– Ïðèòðèìàéòå êðîíøòåéí ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà â öüîìó 
ïîëîæåíí³ ³ çíîâó çàòèñí³òü çàòèñêíó ðóêîÿòêó 32.

Ïî÷àòîê ðîáîòè
Çâàæàéòå íà íàïðóãó â ìåðåæ³! Íàïðóãà äæåðåëà 
ñòðóìó ïîâèííà â³äïîâ³äàòè çíà÷åííþ, ùî çàçíà÷åíå 
íà òàáëè÷ö³ ç õàðàêòåðèñòèêàìè åëåêòðîïðèëàäó. 
Åëåêòðîïðèëàä, ùî ðîçðàõîâàíèé íà íàïðóãó 230 Â, 
ìîæå ïðàöþâàòè òàêîæ ³ ïðè 220 Â.

Âìèêàííÿ (äèâ. ìàë. M)
– Ùîá óâ³ìêíóòè ïðèëàä, íàòèñí³òü íà âèìèêà÷ 2 òà 

òðèìàéòå éîãî íàòèñíóòèì.

Âêàç³âêà: Ç ì³ðêóâàíü òåõí³êè áåçïåêè âèìèêà÷ 2 íå ìîæíà 
çàô³êñóâàòè, éîãî òðåáà òðèìàòè íàòèñíóòèì ïðîòÿãîì âñ³º¿ 
ðîáîòè.

Êðîíøòåéí ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà ìîæíà îïóñòèòè äîíèçó, 
ëèøå íàòèñíóâøè íà âàæ³ëü 3.
– Äëÿ ðîçïèëþâàííÿ Âè ïîâèíí³ äîäàòêîâî äî 

ïðèâåäåííÿ â ä³þ âèìèêà÷à 2 íàòèñíóòè âàæ³ëü 3.

Âèìèêàííÿ
– Ùîá âèìêíóòè åëåêòðîïðèëàä, â³äïóñò³òü âèìèêà÷ 2.

Âêàç³âêè ùîäî ðîáîòè

Çàãàëüí³ âêàç³âêè ùîäî ðîçïèëþâàííÿ
Ïðè âñ³õ ðîáîòàõ ç ðîçïèëþâàííÿ ñïî÷àòêó Âàì 
òðåáà ïåðåêîíàòèñÿ, ùî ïèëÿëüíèé äèñê í³ ïðè ÿêèõ 
óìîâàõ íå ìîæå òîðêàòèñÿ óïîðíî¿ ïëàíêè, 
ñòðóáöèíè ÷è ³íøèõ äåòàëåé ïðèëàäó. Ïðèáåð³òü 
ìîæëèâî ìîíòîâàí³ äîäàòêîâ³ óïîðè àáî â³äïîâ³äíèì 
÷èíîì ïðèïàñóéòå ¿õ.

Çàõèùàéòå ïèëÿëüíèé äèñê â³ä óäàð³â ³ ïîøòîâõ³â. Íå 
íàòèñêóéòå íà ïèëÿëüíèé äèñê çáîêó.

Íå îáðîáëÿéòå âèêðèâëåí³ çàãîòîâêè. Çàãîòîâêà çàâæäè 
ïîâèííà ìàòè ð³âíèé êðàé äëÿ ïðèêëàäåííÿ äî óïîðíî¿ 
ïëàíêè.

Ïðè îáðîáö³ äîâãèõ äåòàëåé ï³ä ¿õ â³ëüíèé ê³íåöü òðåáà ùî-
íåáóäü ï³äêëàñòè àáî ï³äïåðòè éîãî.

Ïîëîæåííÿ îïåðàòîðà (äèâ. ìàë. N)
Íå ñò³éòå â îäíó ë³í³þ ç ïèëÿëüíèì äèñêîì ïåðåä 
åëåêòðîïðèëàäîì, ñòîÿòè òðåáà çàâæäè çáîêó â 
çì³ùåíîìó â³äíîñíî ïèëÿëüíîãî äèñêà ïîëîæåíí³. 
Òàêèì ÷èíîì Âè çàõèñòèòå ñåáå â³ä ìîæëèâîãî 
ðèêîøåòó.

– Íå ï³äñòàâëÿéòå ðóêè ³ ïàëüö³ ï³ä ïèëÿëüíèé äèñê, ùî 
îáåðòàºòüñÿ.

– Íå ñõðåùóéòå ðóêè ïåðåä êðîíøòåéíîì.

Äîïóñòèì³ ðîçì³ðè çàãîòîâêè
Ìàêñèìàëüí³ çàãîòîâêè:

Ì³í³ìàëüí³ çàãîòîâêè: (= âñ³ çàãîòîâêè, ÿêè ìîæíà 
çàòèñêóâàòè ë³âîðó÷ àáî ïðàâîðó÷ â³ä ïèëÿëüíîãî äèñêà çà 
äîïîìîãîþ äîäàíî¿ øâèäêîçàòèñêíî¿ ñòðóáöèíè 7):
145 x 40 ìì (äîâæèíà x øèðèíà)

Ìàêñ. ãëèáèíà ïðîïèëþâàííÿ (0°/0°): 100 ìì

Òîðöþâàííÿ
– Çàòèñí³òü îáðîáëþâàíó çàãîòîâêó â³äïîâ³äíî äî ¿¿ 

ðîçì³ð³â.
– Âñòàíîâ³òü íåîáõ³äíèé ãîðèçîíòàëüíèé òà/àáî 

âåðòèêàëüíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ.
– Óâ³ìêí³òü åëåêòðîïðèëàä.
– Íàòèñí³òü âàæ³ëü 3 ³, âçÿâøèñü çà ðóêîÿòêó 1, ïîâ³ëüíî 

îïóñò³òü êðîíøòåéí ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà.
– Ðîçïèëþéòå îáðîáëþâàíó çàãîòîâêó ç ð³âíîì³ðíîþ 

ïîäà÷åþ.
– Âèìêí³òü åëåêòðîïðèëàä ³ çà÷åêàéòå, ïîêè ïèëÿëüíèé 

äèñê ïîâí³ñòþ íå çóïèíèòüñÿ.
– Ïîâ³ëüíî ï³äí³ì³òü êðîíøòåéí ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà 

óãîðó.

Ðîçïèëþâàííÿ çàãîòîâîê îäíàêîâî¿ äîâæèíè 
(äèâ. ìàë. G)
Äëÿ ïðîñòîãî ðîçïèëþâàííÿ çàãîòîâîê îäíàêîâî¿ äîâæèíè 
ìîæíà âèêîðèñòîâóâàòè ïîçäîâæí³é óïîð 44.

– Ïîñóíüòå ïîçäîâæí³é óïîð 44 íà ïîäîâæóâàëüí³é äóæö³ 
43 íà íåîáõ³äíó â³äñòàíü â³ä ïèëÿëüíîãî äèñêà.

Îñîáëèâ³ çàãîòîâêè
Ùîá ðîçïèëþâàòè âèãíóòèé àáî êðóãëèé ìàòåð³àë, òðåáà 
îñîáëèâèì ÷èíîì çàô³êñóâàòè éîãî, ùîá â³í íå ñîâàâñÿ. Íà 
ë³í³¿ ðîçïèëþâàííÿ íå ïîâèííî áóòè ù³ëèí ì³æ 
îáðîáëþâàíèì ìàòåð³àëîì, óïîðíîþ ïëàíêîþ ³ ñòîëîì.

Çà íåîáõ³äí³ñòþ âèãîòóéòå ñïåö³àëüíå êð³ïëåííÿ.

Êóò ðîçïèëþâàííÿ Âèñîòà x øèðèíà
[ìì]

ïî 
ãîðèçîíòàë³

ïî 
âåðòèêàë³

ïðè âèñîò³ 
ìàêñ.

ïðè øèðèí³ 
ìàêñ.

0 ° 0 ° 100 x 150 63 x 196

45 ° 0 ° 104 x 105 63 x 137

0 ° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45 °
(çë³âà)

45 ° 57 x 117 38 x 134

45 °
(ñïðàâà)

45 ° 50 x 117,5 38 x 134
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Çàì³íà âñòàâíîãî ùèòêà (äèâ. ìàë. Î)
Ïðè òðèâàë³é åêñïëóàòàö³¿ åëåêòðîïðèëàäó ÷åðâîíèé 
âñòàâíèé ùèòîê 8 ìîæå çíîøóâàòèñÿ.

Çíîøåí³ âñòàâí³ ùèòêè òðåáà ïîì³íÿòè.

– Âñòàíîâ³òü åëåêòðîïðèëàä â ðîáî÷å ïîëîæåííÿ.
– Çà äîïîìîãîþ äîäàíî¿ õðåñòîïîä³áíî¿ âèêðóòêè 21 

âèêðóò³òü ãâèíòè 48 ³ âèòÿãí³òü ñòàðèé âñòàâíèé ùèòîê.

– Âëîæ³òü íîâèé âñòàâíèé ùèòîê òà çíîâó çàêðóò³òü óñ³ 
ãâèíòè 48.

– Âñòàíîâ³òü âåðòèêàëüíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ íà 0°  ³ 
ïðîð³æòå øë³ö ó âñòàâíîìó ùèòêó.

– Ï³ñëÿ öüîãî âñòàíîâ³òü âåðòèêàëüíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ 
íà 45°  òà çíîâó ïðîð³æòå øë³ö.
Çàâäÿêè öüîìó âñòàâíèé ùèòîê áóäå ÿêîìîãà áëèæ÷å äî 
çóá³â ïèëÿëüíîãî äèñêà, àëå íå áóäå òîðêàòèñÿ äî íüîãî.

Îáðîáêà ïðîô³ëüíèõ ðåéîê (ïë³íòóñ³â òà ñòåëüîâèõ ðåéîê)
Ïðîô³ëüí³ ðåéêè ìîæíà îáðîáëÿòè äâîìà ñïîñîáàìè:

– âñòàíîâèâøè ¿õ äî óïîðíî¿ ïëàíêè,
– ïîêëàâøè ¿õ íà ñò³ë.

Ñïî÷àòêó ïåðåâ³ðòå âñòàíîâëåíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ íà 
íåïîòð³áíîìó êóñêó äåðåâèíè.

Ïë³íòóñè
Â òàáëèö³ íèæ÷å ì³ñòÿòüñÿ âêàç³âêè ùîäî îáðîáêè ïë³íòóñ³â.

íàñòðîéêè âåðòèêàëüíå 
ïðèñòàâëåí-
íÿ äî óïîðíî¿ 
øèíè

ãîðèçîíòàëü-
íå ðîçòàøó-
âàííÿ íà ñòî-
ë³ 

âåðòèêàëüíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ 0° 45°
ïë³íòóñ ë³âèé á³ê ïðàâèé á³ê ë³âèé á³ê ïðàâèé á³ê

âíóòð³øí³é êðàé ãîðèçîíòàëüíèé êóò 
ðîçïèëþâàííÿ

45 °  çë³âà 45 °  ñïðàâà 0 ° 0 °

ïîëîæåííÿ îáðîáëþ-
âàíîãî ìàòåð³àëó

íèæí³é êðàé íà 
ñòîë³

íèæí³é êðàé íà 
ñòîë³

âåðõí³é êðàé íà 
óïîðí³é ïëàíö³

íèæí³é êðàé íà 
óïîðí³é ïëàíö³

ãîòîâà ÷àñòèíà 
çíàõîäèòüñÿ …

... ë³âîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

... ïðàâîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

... ë³âîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

... ë³âîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

çîâí³øí³é êðàé ãîðèçîíòàëüíèé êóò 
ðîçïèëþâàííÿ

45°  ñïðàâà 45 °  çë³âà 0 ° 0 °

ïîëîæåííÿ îáðîáëþ-
âàíîãî ìàòåð³àëó

íèæí³é êðàé íà 
ñòîë³

íèæí³é êðàé íà 
ñòîë³

íèæí³é êðàé íà 
óïîðí³é ïëàíö³

âåðõí³é êðàé íà 
óïîðí³é ïëàíö³

ãîòîâà ÷àñòèíà 
çíàõîäèòüñÿ …

... ïðàâîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

... ë³âîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

... ïðàâîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

... ïðàâîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó
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Ñòåëüîâ³ ðåéêè (çà ñòàíäàðòîì ÑØÀ)

Ïåðåâ³ðêà ³ íàñòðîéêà áàçîâèõ ïàðàìåòð³â
Ç ìåòîþ òî÷íîãî ðîçïèëþâàííÿ, ï³ñëÿ ³íòåíñèâíî¿ 
åêñïëóàòàö³¿ åëåêòðîïðèëàäó òðåáà ïåðåâ³ðèòè éîãî áàçîâ³ 
ïàðàìåòðè òà çà íåîáõ³äí³ñòþ ï³äêîðåêòóâàòè ¿õ.
Äëÿ öüîãî ïîòð³áíèé äîñâ³ä òà â³äïîâ³äíèé ñïåö³àëüíèé 
³íñòðóìåíò.

Ìàéñòåðíÿ Bosch âèêîíóº òàêó ðîáîòó øâèäêî ³ íàä³éíî.

Âèð³âíþâàííÿ øêàëè äëÿ òî÷íîãî íàñòðîþâàííÿ 
(äèâ. ìàë. Ð)
– Âñòàíîâ³òü åëåêòðîïðèëàä â ðîáî÷å ïîëîæåííÿ.
– Ïîâåðí³òü ñò³ë 15 äî íàñ³÷êè 14 0° . Âàæ³ëü 13 ïîâèíåí 

â³ä÷óòíî óâ³éòè â çà÷åïëåííÿ â íàñ³÷ö³.

Ïåðåâ³ðêà:
Ïîçíà÷êà 0°  íà øêàë³ äëÿ òî÷íîãî íàñòðîþâàííÿ 10 
ïîâèííà çá³ãàòèñÿ ç ïîçíà÷êîþ 0 °  íà øêàë³ 9.

Íàñòðîþâàííÿ:
– Âèéì³òü âñòàâíèé ùèòîê 8.
– Çà äîïîìîãîþ äîäàíî¿ õðåñòîïîä³áíî¿ âèêðóòêè 21 

â³äïóñò³òü ãâèíò 49 ³ âèð³âíÿéòå øêàëó òî÷íîãî 
íàñòðîþâàííÿ óçäîâæ ïîçíà÷îê 0 ° .

– Çíîâó çàòÿãí³òü ãâèíò.

Íàñòðîþâàííÿ ñòàíäàðòíîãî êóòà ðîçïèëþâàííÿ 0°  
(âåðòèêàëüíîãî)
– Âñòàíîâ³òü åëåêòðîïðèëàä â ðîáî÷å ïîëîæåííÿ.
– Ïîâåðí³òü ñò³ë 15 äî íàñ³÷êè 14 0° . Âàæ³ëü 13 ïîâèíåí 

â³ä÷óòíî óâ³éòè â çà÷åïëåííÿ â íàñ³÷ö³.

Ïåðåâ³ðêà: (äèâ. ìàë. Q1)
– Âñòàíîâ³òü êóòîâèé êàë³áð íà 90 ° ³ ïîêëàä³òü éîãî íà ñò³ë 

15.

Ïëå÷å êóòîâîãî êàë³áðó ïîâèííî ïî âñ³é äîâæèíè çá³ãàòèñÿ 
ç ïèëÿëüíèì äèñêîì 5.

Íàñòðîþâàííÿ: (äèâ. ìàë. Q2)
– Â³äïóñò³òü çàòèñêíó ðóêîÿòêó 32.
– Â³äïóñò³òü êîíòðãàéêó óïîðíîãî ãâèíòà 23 çà äîïîìîãîþ 

äîäàíîãî ê³ëüöåâîãî ãàéêîâîãî êëþ÷à 35 (13 ìì).
– Çàòÿãóéòå àáî â³äïóñêàéòå óïîðíèé ãâèíò äî òèõ ï³ð, ïîêè 

ïëå÷å êóòîâîãî êàë³áðó íå çíàõîäèòèìåòüñÿ ïî âñ³é 
äîâæèí³ óð³âåíü ç ïèëÿëüíèì äèñêîì.

– Çíîâó çàòÿãí³òü çàòèñêíó ðóêîÿòêó 32.
– Ïîò³ì çíîâó ì³öíî çàòÿãí³òü êîíòðãàéêó óïîðíîãî ãâèíòà 

23.

ßêùî ï³ñëÿ ðåãóëþâàííÿ ³íäèêàòîð êóòà 47 íå áóäå 
çá³ãàòèñÿ ç ïîçíà÷êîþ 0°  íà øêàë³ 51, â³äïóñò³òü çà 
äîïîìîãîþ äîäàíî¿ õðåñòîïîä³áíî¿ âèêðóòêè 21 ãâèíò 50 òà 
âèð³âíÿéòå ³íäèêàòîð êóòà çà ïîçíà÷êîþ 0 ° .

Íàñòðîþâàííÿ ñòàíäàðòíîãî êóòà ðîçïèëþâàííÿ 45°  
(âåðòèêàëüíîãî)
– Âñòàíîâ³òü åëåêòðîïðèëàä â ðîáî÷å ïîëîæåííÿ.
– Ïîâåðí³òü ñò³ë 15 äî íàñ³÷êè 14 0 ° . Âàæ³ëü 13 ïîâèíåí 

â³ä÷óòíî óâ³éòè â çà÷åïëåííÿ â íàñ³÷ö³.
– Â³äïóñò³òü çàòèñêíó ðóêîÿòêó 32 òà, âçÿâøèñü çà 

ðóêîÿòêó 1, ïîâåðí³òü êðîíøòåéí ðîáî÷îãî ³íñòðóìåíòà 
äî óïîðó ë³âîðó÷ (45°).

ßêùî Âè õî÷åòå îáðîáëÿòè ñòåëüîâ³ ðåéêè, ïîêëàâøè ¿õ ãîðèçîíòàëüíî íà ñò³ë, Âàì òðåáà 
âñòàíîâèòè ñòàíäàðòíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ 31,6° (ãîðèçîíòàëüíî) ³ 33,9° (âåðòèêàëüíî).
Â òàáëèö³ íèæ÷å ì³ñòÿòüñÿ âêàç³âêè ùîäî îáðîáëåííÿ ñòåëüîâèõ ðåéîê.

íàñòðîéêè âåðòèêàëüíå 
ïðèñòàâëåí-
íÿ äî óïîðíî¿ 
øèíèt

ãîðèçîíòàëü-
íå ðîçòàøó-
âàííÿ íà ñòî-
ë³ 

âåðòèêàëüíèé êóò ðîçïèëþâàííÿ 0° 33,9°
ñòåëüîâà ðåéêà ë³âèé á³ê ïðàâèé á³ê ë³âèé á³ê ïðàâèé á³ê

âíóòð³øí³é êðàé ãîðèçîíòàëüíèé êóò 
ðîçïèëþâàííÿ

45 °  ñïðàâà 45 °  çë³âà 31,6 °  ñïðàâà 31,6 °  çë³âà

ïîëîæåííÿ îáðîáëþ-
âàíîãî ìàòåð³àëó

íèæí³é êðàé íà 
óïîðí³é ïëàíö³

íèæí³é êðàé íà 
óïîðí³é ïëàíö³

âåðõí³é êðàé íà 
óïîðí³é ïëàíö³

íèæí³é êðàé íà 
óïîðí³é ïëàíö³

ãîòîâà ÷àñòèíà 
çíàõîäèòüñÿ …

... ïðàâîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

... ë³âîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

... ë³âîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

... ë³âîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

çîâí³øí³é êðàé ãîðèçîíòàëüíèé êóò 
ðîçïèëþâàííÿ

45 °  çë³âà 45°  ñïðàâà 31,6 °  çë³âà 31,6 °  ñïðàâà

ïîëîæåííÿ îáðîáëþ-
âàíîãî ìàòåð³àëó

íèæí³é êðàé íà 
óïîðí³é ïëàíö³

íèæí³é êðàé íà 
óïîðí³é ïëàíö³

íèæí³é êðàé íà 
óïîðí³é ïëàíö³

âåðõí³é êðàé íà 
óïîðí³é ïëàíö³

ãîòîâà ÷àñòèíà 
çíàõîäèòüñÿ …

... ïðàâîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

... ë³âîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

... ïðàâîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

... ïðàâîðó÷ â³ä 
ðîçïèëó

52°

38°

52°
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Ïåðåâ³ðêà: (äèâ. ìàë. R1)
– Âñòàíîâ³òü êóòîâèé êàë³áð íà 45 ° ³ ïîêëàä³òü éîãî íà ñò³ë 

15.

Ïëå÷å êóòîâîãî êàë³áðó ïîâèííî ïî âñ³é äîâæèíè çá³ãàòèñÿ 
ç ïèëÿëüíèì äèñêîì 5.

Íàñòðîþâàííÿ: (äèâ. ìàë. R2)
– Â³äïóñò³òü êîíòðãàéêó óïîðíîãî ãâèíòà 24 çà äîïîìîãîþ 

äîäàíîãî ê³ëüöåâîãî ãàéêîâîãî êëþ÷à 35 (13 ìì).
– Çàòÿãóéòå àáî â³äïóñêàéòå óïîðíèé ãâèíò äî òèõ ï³ð, ïîêè 

ïëå÷å êóòîâîãî êàë³áðó íå çíàõîäèòèìåòüñÿ ïî âñ³é 
äîâæèí³ óð³âåíü ç ïèëÿëüíèì äèñêîì.

– Çíîâó çàòÿãí³òü çàòèñêíó ðóêîÿòêó 32.
– Ïîò³ì çíîâó ì³öíî çàòÿãí³òü êîíòðãàéêó óïîðíîãî ãâèíòà 

24.

ßêùî ³íäèêàòîð êóòà 47 ï³ñëÿ íàñòðîþâàííÿ íå çíàõîäèòüñÿ 
â îäíó ë³í³þ ç ïîçíà÷êîþ 45°  íà øêàë³ 51, ñïî÷àòêó ùå ðàç 
ïåðåâ³ðòå íàñòðîéêó äëÿ êóòà 0 °  ³ ³íäèêàòîð êóòà. Ï³ñëÿ 
öüîãî ùå ðàç ïîâòîð³òü íàñòðîéêó äëÿ êóòà 45° .

Âèð³âíþâàííÿ óïîðíî¿ øèíè
– Âñòàíîâ³òü åëåêòðîïðèëàä â ïîëîæåííÿ ÿê äëÿ 

òðàíñïîðòóâàííÿ.
– Ïîâåðí³òü ñò³ë 15 äî íàñ³÷êè 14 0° . Âàæ³ëü 13 ïîâèíåí 

â³ä÷óòíî óâ³éòè â çà÷åïëåííÿ â íàñ³÷ö³.

Ïåðåâ³ðêà: (äèâ. ìàë. S1)
– Âñòàíîâ³òü êóòîâèé êàë³áð íà 90 ° ³ ïîêëàä³òü éîãî ì³æ 

óïîðíîþ øèíîþ 6 òà ïèëÿëüíèì äèñêîì 5 íà ñò³ë 15.

Ïëå÷å êóòîâîãî êàë³áðó ïîâèííå ïî âñ³é äîâæèí³ çá³ãàòèñÿ ç 
óïîðíîþ ïëàíêîþ.

Íàñòðîþâàííÿ: (äèâ. ìàë. S2)
– Çà äîïîìîãîþ äîäàíîãî êëþ÷à-øåñòèãðàííèêà 21 

â³äïóñò³òü âñ³ ãâèíòè ç âíóòð³øí³ì øåñòèãðàííèêîì 34.
– Ïîâåðí³òü óïîðíó ïëàíêó 6 òàê, ùîá êóòîâèé êàë³áð 

çíàõîäèâñÿ ïî âñ³é äîâæèí³ âð³âåíü ç íåþ.
– Çíîâó çàòÿãí³òü ãâèíòè.

Òðàíñïîðòóâàííÿ
Ïåðø í³æ òðàíñïîðòóâàòè åëåêòðîïðèëàä, òðåáà âèêîíàòè 
òàê³ ä³¿:
– Âñòàíîâ³òü åëåêòðîïðèëàä â ïîëîæåííÿ ÿê äëÿ 

òðàíñïîðòóâàííÿ.
– Çí³ì³òü âñå ïðèëàääÿ, ÿêå íå ìîæíà ì³öíî ìîíòóâàòè íà 

åëåêòðîïðèëàä³.
Çà ìîæëèâ³ñòþ ïåðåíîñüòå ïèëÿëüí³ äèñêè, ÿêèìè Âè íå 
êîðèñòóºòåñÿ, â çàêðèòèõ ºìíîñòÿõ.

– Ïåðåíîñüòå åëåêòðîïðèëàä çà ðóêîÿòêó äëÿ 
òðàíñïîðòóâàííÿ 29 àáî áåð³òüñÿ çà íüîãî çà çàãëèáèíè 
äëÿ ðóê 18 çáîêó íà ñòîë³.

Ïåðåíîñüòå åëåêòðîïðèëàä çàâæäè óäâîõ, ùîá íå 
íàä³ðâàòè ñïèíó.
Äëÿ ïåðåíåñåííÿ åëåêòðîïðèëàäó êîðèñòóéòåñÿ 
ëèøå òðàíñïîðòíèì ïðèëàääÿì ³ í³ â ÿêîìó ðàç³ íå 
êîðèñòóéòåñÿ äëÿ öüîãî çàõèñíèìè ïðèñòðîÿìè.

Òåõí³÷íå îáñëóãîâóâàííÿ ³ ñåðâ³ñ

Òåõí³÷íå îáñëóãîâóâàííÿ ³ î÷èùåííÿ
Ïåðåä áóäü-ÿêèìè ìàí³ïóëÿö³ÿìè ç åëåêòðîïðèëà-
äîì âèòÿãí³òü øòåïñåëü ç ðîçåòêè.

ßêùî íåçâàæàþ÷è íà ðåòåëüíó òåõíîëîã³þ âèãîòîâëåííÿ ³ 
ïåðåâ³ðêè ïðèëàä âñå-òàêè âèéäå ç ëàäó, éîãî ðåìîíò 
äîçâîëÿºòüñÿ âèêîíóâàòè ëèøå â àâòîðèçîâàí³é ñåðâ³ñí³é 
ìàéñòåðí³ äëÿ åëåêòðîïðèëàä³â Bosch.

Ïðè âñ³õ çàïèòàííÿõ ³ ïðè çàìîâëåíí³ çàï÷àñòèí, áóäü 
ëàñêà, îáîâ’ÿçêîâî çàçíà÷àéòå 10-çíà÷íèé òîâàðíèé 
íîìåð, ùî çíàõîäèòüñÿ íà çàâîäñüê³é òàáëè÷ö³ 
åëåêòðîïðèëàäó.

Î÷èùåííÿ
Äëÿ ÿê³ñíî¿ ³ áåçïå÷íî¿ ðîáîòè òðèìàéòå åëåêòðîïðèëàä ³ 
âåíòèëÿö³éí³ îòâîðè â ÷èñòîò³.

Ìàÿòíèêîâèé çàõèñíèé êîæóõ ìàº çàâæäè â³ëüíî 
ïåðåñóâàòèñÿ ³ ñàìîñò³éíî çàêðèâàòèñÿ. Ç ö³º¿ ïðè÷èíè 
çàâæäè òðèìàéòå çîíó íàâêîëî ìàÿòíèêîâîãî çàõèñíîãî 
êîæóõà â ÷èñòîò³.

Ï³ñëÿ êîæíî¿ ðîáî÷î¿ îïåðàö³¿ çäóâàéòå ïèë ³ ñòðóæêó 
ñòèñíåíèì ïîâ³òðÿì àáî çì³òàéòå ¿õ ù³òî÷êîþ.

Ðåãóëÿðíî ïðî÷èùàéòå êîâçíèé ðîëèê 26.

Ïðèëàääÿ
Øâèäêîçàòèñêíà ñòðóáöèíà . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205

Âñòàâíèé ùèòîê  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 015

Ïèëîçá³ðíèé ì³øå÷îê  . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Êóòîâèé àäàïòåð äî ì³øêà äëÿ ïèëó  . . . . . . . 2 600 499 070

Ïèëÿëüí³ äèñêè äëÿ äåðåâà, ïëèò, ïàíåëåé ³ ðåéîê

Ïèëÿëüíèé äèñê 305 x 30 ìì, 40 çóáè  . . . . 2 608 640 440

Cåðâ³ñía ìaécòepíÿ i îáñëóãîâóâàííÿ êëiºíòiâ
Â ñåðâ³ñí³é ìàéñòåðí³ Âè îòðèìàºòå â³äïîâ³äü íà Âàø³ 
çàïèòàííÿ ñòîñîâíî ðåìîíòó ³ òåõí³÷íîãî îáñëóãîâóâàííÿ 
Âàøîãî ïðîäóêòó. Ìàëþíêè â äåòàëÿõ ³ ³íôîðìàö³þ ùîäî 
çàï÷àñòèí ìîæíà çíàéòè çà àäðåñîþ:
www.bosch-pt.com
Êîíñóëüòàíòè Bosch ç ðàä³ñòþ äîïîìîæóòü Âàì ïðè 
çàïèòàííÿõ ñòîñîâíî êóï³âë³, çàñòîñóâàííÿ ³ íàëàãîäæåííÿ 
ïðîäóêò³â ³ ïðèëàääÿ äî íèõ.

Ãàðàíò³éíå îáñëóãîâóâàííÿ ³ ðåìîíò åëåêòðî³íñòðóìåíòó 
çä³éñíþþòüñÿ â³äïîâ³äíî äî âèìîã ³ íîðì âèãîòîâëþâà÷à íà 
òåðèòîð³¿ âñ³õ êðà¿í ëèøå ó ô³ðìîâèõ àáî àâòîðèçîâàíèõ 
ñåðâ³ñíèõ öåíòðàõ ô³ðìè «Ðîáåðò Áîø».
ÏÎÏÅÐÅÄÆÅÍÍß! Âèêîðèñòàííÿ êîíòðàôàêòíî¿ ïðîäóêö³¿ 
íåáåçïå÷íå â åêñïëóàòàö³¿ ³ ìîæå ìàòè íåãàòèâí³ íàñë³äêè 
äëÿ çäîðîâ’ÿ. Âèãîòîâëåííÿ ³ ðîçïîâñþäæåííÿ 
êîíòðàôàêòíî¿ ïðîäóêö³¿ ïåðåñë³äóºòüñÿ çà Çàêîíîì â 
àäì³í³ñòðàòèâíîìó ³ êðèì³íàëüíîìó ïîðÿäêó.
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Óêðà¿íà
ÒÎÂ «Ðîáåðò Áîø»
Cåðâ³ñíèé öåíòð åëåêòðî³íñòðóìåíò³â
âóë. Êðàéíÿ, 1, 02660, Êè¿â-60
Óêðà¿íà
Òåë.: +38 (044) 4 90 24 07 (áàãàòîêàíàëüíèé)
E-Mail: pt-service.ua@bosch.com
Îô³ö³éíèé ñàéò: www.bosch-powertools.com.ua

Àäðåñà Ðåã³îíàëüíèõ ãàðàíò³éíèõ ñåðâ³ñíèõ ìàéñòåðåíü çà-
çíà÷åíà â Íàö³îíàëüíîìó ãàðàíò³éíîìó òàëîí³.

Óòèë³çàö³ÿ
Åëåêòðîïðèëàäè, ïðèëàääÿ ³ óïàêîâêó òðåáà çäàâàòè íà 
åêîëîã³÷íî ÷èñòó ïîâòîðíó ïåðåðîáêó.

Íå âèêèäàéòå åëåêòðî³íñòðóìåíòè â ïîáóòîâå ñì³òòÿ!

Ëèøå äëÿ êðà¿í ªÑ:
Â³äïîâ³äíî äî ºâðîïåéñüêî¿ äèðåêòèâè 
2002/96/ªC ïðî â³äïðàöüîâàí³ åëåêòðî- ³ 
åëåêòðîíí³ ïðèëàäè ³ ¿¿ ïåðåòâîðåííÿ â 
íàö³îíàëüíîìó çàêîíîäàâñòâ³ 
åëåêòðîïðèëàäè, ùî âèéøëè ç âæèâàííÿ, 
ïîâèíí³ çäàâàòèñÿ îêðåìî ³ óòèë³çóâàòèñÿ 

åêîëîã³÷íî ÷èñòèì ñïîñîáîì.

Ìîæëèâ³ çì³íè.

Română

Instrucţiuni privind siguranţa şi 
protecţia muncii
Indicaţii generale de avertizare pentru scule 
electrice

Pentru a vă proteja împotriva 
electrocutării, vătămărilor corporale şi 

pentru a reduce pericolul de incendiu, în timpul utilizării 
sculelor electrice trebuie respectate următoarele măsuri de 
bază privind siguranţa.
Citiţi toate instrucţiunile înainte de a folosi această sculă 
electrică şi păstraţi în condiţii bune instrucţiunile de 
siguranţă.
Termenul de „sculă electrică“ utilizat în instrucţiunile de 
siguranţă se referă la sculele electrice alimentate de la reţea 
(cu cablu de alimentare) şi la sculele electrice cu acumulator 
(fără cablu de alimetare).

Siguranţa la locul de muncă
Menţineţi-vă sectorul de lucru curat şi bine iluminat. 
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la 
accidente.
Nu lucraţi cu scula electrică în mediu cu pericol de 
explozie, în care există lichide, gaze sau pulberi 
inflamabile. Sculele electrice generează scântei care pot 
aprinde praful sau vaporii.

Nu permiteţi accesul copiilor şi al altor persoane în 
timpul utilizării sculei electrice. Dacă vă este distrasă 
atenţia puteţi pierde controlul asupra maşinii.

Siguranţă electrică
Ştecherul sculei electrice trebuie să fie potrivit prizei 
electrice. Nu este în nici un caz permisă modificarea 
ştecherului. Nu folosiţi fişe adaptoare la sculele 
electrice legate la pământ de protecţie. Ştecherele 
nemodificate şi prizele corespunzătoare diminuează riscul 
de electrocutare.
Evitaţi contactul corporal cu suprafeţe legate la 
pământ ca ţevi, instalaţii de încălzire, sobe şi frigidere. 
Există un risc crescut de electrocutare atunci când corpul 
vă este legat la pământ.
Feriţi maşina de ploaie sau umezeală. Pătrunderea apei 
într-o sculă electrică măreşte riscul de electrocutare.
Nu schimbaţi destinaţia cablului folosindu-l pentru 
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori 
pentru a trage ştecherul afară din priză. Feriţi cablul de 
căldură, ulei, muchii ascuţite sau componente aflate în 
mişcare. Cablurile deteriorate sau încurcate măresc riscul 
de electrocutare.
Atunci când lucraţi cu o sculă electrică în aer liber, 
folosiţi numai cabluri prelungitoare adecvate şi pentru 
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat 
pentru mediul exterior diminuează riscul de electrocutare.
Atunci când nu poate fi evitată utilizarea sculei 
electrice în mediu umed, folosiţi un întrerupător 
automat de protecţie împotriva tensiunilor 
periculoase. Întrebuinţarea unui întrerupător automat de 
protecţie împotriva tensiunilor periculoase reduce riscul 
de electrocutare.

Siguranţa persoanelor
Fiţi atenţi, aveţi grijă de ceea ce faceţi şi procedaţi 
raţional atunci când lucraţi cu o sculă electrică. Nu 
folosiţi scula electrică atunci când sunteţi obosiţi sau 
vă aflaţi sub influenţa drogurilor, a alcoolului sau a 
medicamentelor. Un moment de neatenţie în timpul 
utilizării maşinii poate duce la răniri grave.
Purtaţi echipament personal de protecţie şi 
întotdeauna ochelari de protecţie. Purtarea 
echipamentului personal de protecţie, ca masca pentru 
praf, încălţăminte de siguranţă antiderapantă, casca de 
protecţie sau protecţia auditivă, în funcţie de tipul şi 
utilizarea sculei electrice, diminuează riscul rănirilor.
Evitaţi o punere în funcţiune involuntară. Înainte de a 
introduce ştecherul în priză şi/sau de a introduce 
acumulatorul în scula electrică, de a o ridica sau de a o 
transporta, asiguraţi-vă că aceasta este oprită. Dacă 
atunci când transportaţi scula electrică ţineţi degetul pe 
întrerupător sau dacă porniţi scula electrică înainte de a o 
racorda la reţeaua de curent, puteţi provoca accidente.
Înainte de pornirea sculei electrice îndepărtaţi 
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un 
dispozitiv sau o cheie lăsată într-o componentă de maşină 
care se roteşte poate duce la răniri.
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Evitaţi o ţinută corporală nefirească. Adoptaţi o poziţie 
stabilă şi menţineţi-vă întotdeauna echilibrul. Astfel 
veţi putea controla mai bine maşina în situaţii neaşteptate.
Purtaţi îmbrăcăminte adecvată. Nu purtaţi 
îmbrăcăminte largă sau podoabe. Feriţi părul, 
îmbrăcămintea şi mănuşile de piesele aflate în mişcare. 
Îmbrăcămintea largă, părul lung sau podoabele pot fi 
prinse în piesele aflate în mişcare.
Dacă pot fi montate echipamente de aspirare şi 
colectare a prafului, asiguraţi-vă că acestea sunt 
racordate şi folosite în mod corect. Folosirea unei 
instalaţii de aspirare a prafului poate duce la reducerea 
poluării cu praf.

Utilizarea şi manevrarea atentă a sculelor electrice
Nu suprasolicitaţi maşina. Folosiţi pentru executarea 
lucrării dv. scula electrică destinată acelui scop. Cu 
scula electrică potrivită lucraţi mai bine şi mai sigur în 
domeniul de putere indicat.
Nu folosiţi scula elecrică dacă aceasta are 
întrerupătorul defect. O sculă electrică, care nu mai 
poate fi pornită sau oprită, este periculoasă şi trebuie 
reparată.
Scoateţi ştecherul afară din priză şi/sau îndepărtaţi 
acumulatorul, înainte de a executa reglaje, a schimba 
accesorii sau de a pune maşina la o parte. Această 
măsură de prevedere împiedică pornirea involuntară a 
sculei electrice.
Păstraţi sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil 
copiilor. Nu lăsaţi să lucreze cu maşina persoane care 
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit 
aceste instrucţiuni. Sculele electrice devin periculoase 
atunci când sunt folosite de persoane lipsite de 
experienţă.
Întreţineţi-vă scula electrică cu grijă. Controlaţi dacă 
componentele mobile ale sculei electrice funcţionează 
impecabil şi dacă nu se blochează, sau dacă există 
piese rupte sau deteriorate astfel încât să afecteze 
funcţionarea sculei electrice. Înainte de utilizare daţi la 
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a 
fost întreţinerea necorespunzătoare a sculelor electrice.
Menţineţi bine ascuţite şi curate dispozitivele de 
tăiere. Dispozitivele de tăiere întreţinute cu grijă, cu 
tăişuri ascuţite se înţepenesc în mai mică măsură şi pot fi 
conduse mai uşor.
Folosiţi scula electrică, accesoriile, dispozitivele de 
lucru etc. conform prezentelor instrucţiuni. Ţineţi cont 
de condiţiile de lucru şi de activitatea care trebuie 
desfăşurată. Folosirea sculelor electrice în alt scop decât 
pentru utilizările prevăzute, poate duce la situaţii 
periculoase.

Service
Încredinţaţi scula electrică pentru reparare numai 
personalului de specialitate, calificat în acest scop, 
repararea făcându-se numai cu piese de schimb 
originale. Astfel veţi fi siguri că este menţinută siguranţa 
maşinii.

Insrucţiuni privind siguranţa şi protecţia muncii 
pentru ferăstraie circulare staţionare

Nu vă aşezaţi niciodată pe scula electrică.  Vă puteţi răni 
grav, în cazul în care scula electrică se răstoarnă sau dacă, 
din greşeală, intraţi în contact cu pânza de ferăstrău.
Asiguraţi-vă că apărătoarea funcţionează 
corespunzător şi se poate mişca liber. Nu blocaţi 
niciodată apărătoarea în stare deschisă.
Nu îndepărtaţi niciodată resturile de tăiere, aşchiile de 
lemn sau altele asemănătoare din sectorul de tăiere, în 
timpul funcţionării sculei electrice. Aduceţi întotdeauna 
mai întâi braţul de tăiere în poziţie de repaus şi deconectaţi 
scula electrică.
Conduceţi pânza de ferăstrău spre piesa de lucru 
numai cu maşina pornită.  În caz contrar există pericol de 
recul, dacă pânza de ferăstrău se agaţă în piesa de lucru.
Menţineţi mânerele uscate, curate şi feriţi-le de ulei şi 
unsoare. Mânerele unsuroase, murdărite cu ulei, alunecă 
din mână şi duc la pierderea controlului.
Utilizaţi scula electrică numai după ce de pe suprafaţa 
de lucru, până la piesa de prelucrat, au fost îndepărtate 
cheile de reglare, aşchiile de lemn, etc. Bucăţile mici de 
lemn sau alte obiecte care intră în contact cu pânza de 
ferăstrău care se roteşte, vă pot lovi cu mare viteză.
Curăţaţi podeaua de aşchiile de lemn şi resturile de 
materiale. Puteţi aluneca sau vă puteţi împiedica de 
acestea.
Fixaţi întotdeauna strâns piesa de lucru. Nu prelucraţi 
piese care sunt prea mici pentru a putea fi fixate. În caz 
contrar distanţa dintre mâna dumneavoastră şi pânza de 
ferăstrău care se roteşte ar fi prea mică.
Folosiţi scula electrică numai pentru materialele de 
lucru specificate în indicaţiile de utilizare conform 
destinaţiei. În caz contrar scula electrică ar putea fi 
suprasolicitată.
În cazul în care pânza de ferăstrău se blochează, 
deconectaţi scula electrică şi ţineţi nemişcată piesa de 
lucru până când pânza de ferăstrău se opreşte complet. 
Pentru a evita un recul, piesa de lucru va putea fi 
mişcată numai după oprirea completă a pânzei de 
ferăstrău. Îndepărtaţi cauza blocajului pânzei de ferăstrău 
înainte de a reporni scula electrică.
Nu întrebuinţaţi pânze de ferăstrău tocite, fisurate, 
îndoite sau deteriorate. Pânzele de ferăstrău cu dinţii 
tociţi sau orientaţi greşit, provoacă, din cauza făgaşului de 
tăiere prea îngust, o frecare mai mare, blocarea pânzei de 
ferăstrău şi recul.
Folosiţi întotdeauna pânze de ferăstrău de 
dimensiunile corecte şi cu orificiu de prindere potrivit 
(de ex. în formă de stea sau rotund). Pânzele de 
ferăstrău care nu pot fi fixate strâns în piesele de montaj 
ale ferăstrăului, se rotesc neuniform şi duc la pierderea 
controlului.
Nu folosiţi pânze de ferăstrău din oţel de înaltă 
performanţă (oţel HSS). Astfel de pânze de ferăstrău se 
pot rupe cu uşurinţă.
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După lucru, nu atingeţi pânza de ferăstrău înainte ca 
aceasta să se răcească. În timpul lucrului pânza de 
ferăstrău se înfierbântă puternic.
Nu folosiţi niciodată scula electrică fără placa 
intermediară. Înlocuiţi o placă intermediară defectă cu 
una nouă. Fără o placă intermediară impecabilă, pânza de 
ferăstrău vă poate răni.
Verificaţi regulat cablul şi nu permiteţi repararea 
cablului deteriorat decât la un atelier service autorizat 
de asistenţă tehnică post-vânzări pentru scule 
electrice Bosch. Înlocuiţi cablurile prelungitoare 
defecte. În acest fel va putea fi garantată menţinerea 
siguranţei sculei electrice.
Depozitaţi scula electrică în condiţii de siguranţă 
atunci când nu o folosiţi. Locul de depozitare trebuie să 
fie uscat şi să se poată încuia. Astfel va fi împiedicată 
deteriorarea sculei electrice în urma depozitării sau 
manevrarea acesteia de către persoane lipsite de 
experienţă.
Asiguraţi piesa de lucru. O piesă de lucru fixată cu 
dispozitive de prindere sau într-o menghină este ţinută mai 
sigur decât cu mâna dumneavoastră.
Nu lăsaţi niciodată scula electrică din mână, înainte de 
a se fi oprit complet din funcţionare. Accesoriile care se 
mai rotesc din inerţie, după oprirea sculei electrice, pot 
provoca răniri.
Nu folosiţi scula electrică dacă are cablul deteriorat. Nu 
atingeţi cablul deteriorat şi trageţi ştecherul de 
alimentare afară din priză dacă cablul se deteriorează 
în timpul lucrului. Cablurile deteriorate măresc riscul de 
electrocutare.

Simboluri
Simbolurile care urmează pot fi importante pentru utilizarea 
sculei dumneavoastră electrice. Vă rugăm să reţineţi 
simbolurile şi semnificaţia acestora. Interpretarea corectă a 
simbolurilor vă ajută să utilizaţi mai bine şi mai sigur scula 
electrică.

Descrierea produsului şi a 
performanţelor

Citiţi toate indicaţiile de avertizare şi 
instrucţiunile. Nerespectarea indicaţiilor de 
avertizare şi a instrucţiunilor poate provoca 
electrocutare, incendii şi/sau răniri grave.

Utilizare conform destinaţiei
Scula electrică este destinată executării în regim staţionar de 
tăieri longitudinale şi transversale drepte în lemn. Sunt 
posibile unghiuri de înclinare în plan orizontal de la –52 °  
până la +52°  cât şi unghiuri de înclinare în plan vertical de la 
0 °  până la 45° .
Puterea sculei electrice permite utilizarea acesteiea pentru 
tăierea lemnului de esenţă tare şi moale.
Scula electrică nu este adecvată pentru debitarea aluminiului 
sau altor metale neferoase.

Simboluri şi semnificaţia acestora
Nu ţineţi mâinile în sectorul de tăiere în 
timpul funcţionării sculei electrice. În caz 
de contact cu pânza de ferăstrău există 
pericol de rănire.

Purtaţi mască de protecţie împotriva 
prafului.

Purtaţi ochelari de protecţie.

Purtaţi aparat de protecţie auditivă. 
Zgomotul poate provoca pierderea auzului.

Aveţi în vedere dimensiunilie 
pânzei de ferăstrău. Diametrul 
orificiului de prindere trebuie 
să se potrivească fără joc cu 
cel al axul de prindere al sculei 
electrice. Nu folosiţi 
reductoare sau adaptoare.

Zonă periculoasă! Pe cât posibil ţineţi-vă 
mâinile, degetele sau braţele departe de 
acest sector.

Nu aruncaţi sculele electrice în gunoiul 
menajer!
Numai pentru ţările UE:
Conform Directivei Europene 2002/96/CE 
privind deşeurile de echipamente electrice 
şi electronice şi transpunerea acesteia în 
legislaţia naţională, sculele electrice scoase 
din uz trebuie colectate separat şi 
direcţionate către o staţie de reciclare 
ecologică.

Simboluri şi semnificaţia acestora
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Elemente componente
Numerotarea elementelor componente se referă la schiţele 
sculei electrice de la paginile grafice.

1 Mâner
2 Întrerupător pornit/oprit
3 Pârghie pentru deblocarea braţului de tăiere
4 Apărătoare-disc
5 Pânză de ferăstrău
6 Şină opritoare
7 Menghină cu strângere rapidă
8 Placă intermediară
9 Scala unghiurilor de înclinare (în plan orizontal)

10 Scală de reglare fină
11 Clemă de blocare
12 Manetă de fixare pentru unghiurile de înclinare 

(în plan orizontal)
13 Pârghie pentru reglajul prealabil al unghiurilor de 

înclinare (în plan orizontal)
14 Marcaje crestate pentru unghiurile de înclinare standard
15 Masă de lucru pentru ferăstrău
16 Găuri pentru montaj
17 Găuri pentru menghina cu strângere rapidă
18 Mânere
19 Găuri pentru cadru prelungitor lateral
20 Prelungirea mesei de lucru pentru ferăstrău
21 Cheie imbus (6 mm)/şurubelniţă în cruce
22 Prelungire şină opritoare
23 Şurub opritor pentru unghiul de înclinare de 0 °  

(în plan vertical)
24 Şurub opritor pentru unghiul de înclinare de 45 °  

(în plan vertical)
25 Dispozitiv de siguranţă pentru transport
26 Rolă culisantă

27 Sac colector de praf
28 Apărătoare
29 Mâner de transport
30 Pârghie de strângere pentru prelungirea şinei opritoare
31 Buton de reglare pentru unghiul de înclinare de 33,9 °  

(în plan vertical)
32 Manetă de fixare pentru unghiurile de înclinare 

(în plan vertical)
33 Eliminare aşchii
34 Şuruburi imbus (6 mm) ale şinei opritoare
35 Cheie inelară (17 mm; 13 mm)
36 Adaptor de aspirare
37 Şurub cu capul în cruce (fixarea apărătorii)
38 Dispozitiv de blocare ax
39 Şurub cu cap hexagonal pentru fixarea pânzei de 

ferăstrău
40 Flanşă de strângere
41 Flanşă interioară de strângere
42 Şuruburi imbus ale prelungirii mesei de lucru pentru 

ferăstrău
43 Cadru prelungitor
44 Limitator de reglare a lungimii
45 Mâner de fixare a menghinii cu strângere rapidă
46 Bară filetată
47 Indicator de unghiuri (în plan vertical)
48 Şurub pentru placa intermediară
49 Şurub pentru scala de reglare fină
50 Şurub pentru indicatorul de unghiuri 

(în plan vertical)
51 Scala unghiurilor de înclinare (în plan vertical)

Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse în setul de 
livrare standard. Puteţi găsi accesoriile complete în programul 
nostru de accesorii.

Date tehnice

Ferăstrău circular staţionar GCM 12 Professional
Număr de identificare 0 601 B21 ... ...  003

...  008

...  032

...  037

...  042

...  050 ...  014 ...  034 ...  041
Putere nominală W 1800 1400 1800 1650
Turaţie la mersul în gol rot./min 4000 4000 4300 4000
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 19,5 19,5 19,5 19,5
Clasa de protecţie /II /II /II /II
Dimensiuni admise pentru piesele de lucru (maxime/minime) vezi pagina 82.
Specificaţiile sunt valabile pentru o tensiune nominală [U] de 230 V. În cazul unor tensiuni diferite şi al unor modele de execuţie specifice anumitor ţări, 
aceste speificaţii pot varia.

Procedurile de conectare generează căderi de tensiune de scurtă durată. În cazul reţelelor slabe este posibilă afectarea celorlalte aparate şi 
echipamente racordate la acestea. La impedanţe de reţea mai mici de 0,25 ohmi nu sunt de aşteptat deranjamente.
Vă rugăm să reţineţi numărul de identificare de pe plăcuţa indicatoare a tipului sculei dumneavoastră electrice. Denumirile comerciale ale sculelor 
electrice pot varia.
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Informaţie privind zgomotul/vibraţiile
Valorile măsurate pentru zgomot au fost determinate conform 
EN 61029.
Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este în 
mod normal: nivel presiune sonoră 98 dB(A); nivel putere 
sonoră 111 dB(A). Incertitudine K=3 dB.
Purtaţi aparat de protecţie auditivă!
Valorile totale ale vibraţiilor ah (suma vectorială a trei direcţii) 
şi incertitudinea K au fost determinate conform EN 61029:

Nivelul vibraţiilor specificat în prezentele instrucţiuni a fost 
măsurat conform unei proceduri de măsurare standardizate 
în EN 61029 şi poate fi utilizat la compararea diferitelor scule 
electrice. El poate fi folosit şi pentru evaluarea provizorie a 
solicitării vibratorii.
Nivelul specificat al vibraţiilor se referă la cele mai frecvente 
utilizări ale sculei electrice. În eventualitatea în care scula 
electrică este utilizată pentru alte aplicaţii, împreună cu alte 
accesorii decât cele indicate sau nu beneficiază de o 
întreţinere satisfăcătoare, nivelul vibraţiilor se poate abate de 
la valoarea specificată. Aceasta poate amplifica considerabil 
solicitarea vibratorie de-a lungul întregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exactă a solicitării vibratorii ar trebui luate 
în calcul şi intervalele de timp în care scula electrică este 
deconectată sau funcţionează, dar nu este utilizată efectiv. 
Această metodă de calcul ar putea duce la reducerea 
considerabilă a valorii solicitării vibratorii pe întreg intervalul 
de lucru.
Stabiliţi măsuri de siguranţă suplimentare pentru protejarea 
utilizatorului împotriva efectului vibraţiilor, ca de exemplu: 
întreţinerea sculei electrice şi a accesoriilor, menţinerea 
căldurii mâinilor, organizarea proceselor de muncă. 

Declaraţie de conformitate
Declarăm pe proprie răspundere că produsul descris la 
paragraful „Date tehnice“ este în conformitate cu următoarele 
standarde şi documente normative: EN 61029 conform 
prevederilor Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE, 
2006/42/CE.
Documentaţie tehnică (2006/42/CE) la:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Montare
Evitaţi pornirea involuntară a sculei electrice. În timpul 
montării şi al intervenţiilor asupra sculei electrice nu 
este permis ca ştecherul acesteia să fie introdus în 
priza de curent.

Set de livrare
Scoateţi cu grijă din ambalaj piesele din setul de livrare.
Îndepărtaţi toate materialele de ambalaj de pe scula electrică 
şi de pe accesoriile din setul de livrare.
Înainte de prima punere în funcţiune a sculei electrice 
verificaţi dacă toate piesele enumerate mai jos sunt cuprinse 
în setul de livrare:
– Ferăstrău circular staţionar cu pânză de ferăstrău montată
– Manetă de fixare 12
– Sac pentru praf 27
– Menghină cu strângere rapidă 7
– Cheie imbus/şurubelniţă cu capul în cruce 21
– Cheie inelară 35
Indicaţie: Verificaţi scula electrică cu privire la eventuale 
deteriorări.
Înainte de a folosi mai departe scula electrică trebuie să 
examinaţi atent funcţionarea impecabilă şi conform 
destinaţiei a echipamentelor de protecţie sau a 
componentelor uşor deteriorate. Verificaţi dacă 
componentele mobile funcţionează impecabil şi nu se 
blochează, sau dacă nu există componente deteriorate. Toate 
componentele trebuie să fie montate corect şi să respecte 
toate condiţiile pentru a asigura funcţionarea impecabilă a 
sculei electrice.
Dispozitivele de protecţie şi componentele dispozitivelor de 
protecţie deteriorate trebuie reparate în mod corespunzător 
sau schimbate la un atelier de specialitate autorizat.

Montarea manetei de fixare (vezi figura A)
– Înşurubaţi maneta de fixare 12 în gaura corespunzătoare 

de deasupra pârghiei pentru reglajul prealabil al unghiului 
de înclinare 13.
Strângeţi întotdeauna bine, înainte de tăiere, maneta 
de fixare 12. În caz contrar pânza de ferăstrău ar putea 
devia de la linia de tăiere în piesa de lucru.

Montare staţionară sau flexibilă
Pentru garantarea manevrării în condiţii de siguranţă, 
înainte de utilizare scula electrică trebuie montată pe o 
suprafaţă de lucru plană şi stabilă (de ex. un banc de 
lucru).

Montare pe o suprafaţă de lucru (vezi figurile B1–B2)
– Fixaţi scula electrică cu şuruburi corespunzătoare pe 

suprafaţa de lucru. În acest scop sunt prevăzute găurile 16.
sau
– Fixaţi scula electrică prinzându-i tălpile de fixare cu 

menghine uzuale din comerţ, pe suprafaţa de lucru.

Dimensiuni pânze de ferăstrău adecvate
Diametru pânză de ferăstrău mm 305
Grosimea corpului pânzei mm 1,4–2,5
Diametru orificiu de prindere mm 30

230 V 110 V
Valoarea vibraţiilor emise ah m/s2 5 3,5
Incertitudine K m/s2 1,5 1,5

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Montare pe o masă de lucru Bosch
Mesele de lucru GTA de la Bosch oferă sculei electrice 
stabilitate pe orice suprafaţă, datorită picioarelor lor cu 
înălţime reglabilă. Suporturile de susţinere pentru piesele 
prelucrate ale meselor de lucru servesc la sprijinirea pieselor 
lungi.

Citiţi toate indicaţiile de avertizare şi instrucţiunile 
care însoţesc masa de lucru. Nerespectarea indicaţiilor 
de avertizare şi a instrucţiunilor poate duce la 
electrocutare, incendiu şi/sau răniri grave.
Asamblaţi corect masa de lucru, înainte de a monta 
scula electrică. Asamblarea impecabilă este importantă 
pentru a evita riscul de prăbuşire a acesteia.

– Montaţi scula electrică în poziţie de transport pe masa de 
lucru.

Aspirarea prafului/aşchiilor
Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt 
vopselele pe bază de plumb, anumite tipuri de lemn, minerale 
şi metal pot fi dăunătoare sănătăţii. Atingerea sau inspirarea 
acestor pulberi poate provoca reacţii alergice şi/sau 
îmbolnăvirile căilor respiratorii ale utilizatorului sau a le 
persoanelor aflate în apropiere.
Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau de 
fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales îm combinaţie 
cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea lemnului 
(cromat, substanţe de protecţie a lemnului). Materialele care 
conţin azbest nu pot fi prelucrate decât de către specialişti.
– Folosiţi întotdeauna o instalaţie de aspirare a prafului.
– Asiguraţi buna ventilaţie a locului de muncă.
– Este recomandabil să se utilizeze o mască de protecţie a 

respiraţiei având clasa de filtrare P2.
Respectaţi prescripţiile din ţara dumneavoastră referitoare la 
materialele de prelucrat.
Instalaţia de aspirare a prafului/aşchiilor poate fi blocată de 
praf, aşchii sau fragmente desprinse din piesa de lucru.
– Opriţi scula electrică şi scoateţi ştecherul de la reţea afară 

din priză.
– Aşteptaţi până când pânza de ferăstrău se opreşte 

complet.
– Stabiliţi cauza blocării şi remediaţi-o.

Aspirare cu instalaţie internă (vezi figura C)
– Introduceţi adaptorul de aspirare 36 în orificiul de 

eliminare a aşchiilor 33.
– Presaţi clema sacului colector de praf 27 şi montaţi sacul 

colector de praf pe adaptorul de aspirare 36.
Clamele trebuie să se prindă în canelura adaptorului de 
aspiraţie.

– Eliberaţi din nou clema sacului colector de praf.
În timpul tăierii, sacul colector de praf şi adaptorul de aspirare 
nu trebuie să intre în contact cu componentele mobile ale 
sculei electrice.
Goliţi din timp sacul de praf.

Aspirare cu instalaţie exterioară
Pentru aspirare puteţi racorda adaptorul de aspirare 36 şi la 
furtunul unui aspirator de praf (Ø 32 mm).

Aspiratorul de praf trebuie să fie adecvat pentru materialul de 
prelucrat.
Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene 
sau uscate, folosiţi un aspirator special.

Schimbarea accesoriilor (vezi figurile D1–D3)
Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei electrice 
scoateţi cablul de alimentare afară din priză.
La montarea pânzei de ferăstrău purtaţi mănuşi de 
protecţie. În cazul contactului cu pânza de ferăstrău există 
pericol de rănire.

Folosiţi numai pânze de ferăstrău a căror viteză maximă 
admisă este mai mare decât tuaţia de mers în gol a sculei 
dumneavoastră electrice.
Folosiţi numai pânze de ferăstrău care corespund 
specificaţiilor din prezentele instrucţiuni şi care au fost 
verificate şi marcate corespunzător, conform EN 847-1.
Întrebuinţaţi numai pânzele de ferăstrău recomandate de 
către producătorul acestei scule electrice şi şi care sunt 
adecvate pentru materialul pe care doriţi să-l prelucraţi.

Demontarea pânzei de ferăstrău
– Aduceţi scula electrică în poziţie de lucru.
– Împingeţi în jos pârghia 3 şi basculaţi spre spate 

apărătoarea-disc 4, până la punctul de oprire.
Menţineţi apărătoarea-disc în această poziţie.

– Slăbiţi şurubul 37 cu şurubelnilţa pentru şuruburi cu capul 
crestat în cruce din setul de livrare 21 (atenţie: 
pretensionare!).
Nu deşurubaţi complet şurubul.

– Trageţi complet spre spate apărătoarea-disc până când 
bolţul pârghiei 3 va fi fixat.

– Răsuciţi şurubul cu cap hexagonal 39 cu cheia inelară din 
setul de livrare 35 apăsând simultan dispozitivul de 
blocare a axului 38 până când acesta se înclichetează.

– Menţineţi apăsat dispozitivul de blocare a axului 38 şi 
deşurubaţi şurubul 39 în sens contrar mişcării acelor de 
ceasornic (filet stânga!).

– Demontaţi flanşa de prindere 40.
– Extrageţi pânza de ferăstrău 5.

Montarea pânzei de ferăstrău
Dacă este necesar, înainte de montare, curăţaţi toate piesele 
ce urmează a fi montate.
– Puneţi pânza de ferăstrău nouă pe flanşa de prindere 

interioară 41.
La montare, aveţi grijă ca direcţia de tăiere a dinţilor de 
ferăstrău (direcţia săgeţii de pe pânza de ferăstrău) să 
coincidă cu direcţia săgeţii de pe apărătoare!

– Puneţi pe poziţie flanşa de prindere 40 şi şurubul cu cap 
hexagonal 39.
Apăsaţi dispozitivul de blocare a axului 38 până când 
acesta se înclichetează şi strângeţi şurubul cu cap 
hexagonal în sens contrar mişcării acelor de ceasornic, cu 
un moment de strângere de aprox. 15–23 Nm.

– Împingeţi în jos, spre înainte apărătoarea-disc 4 până când 
şurubul 37 se fixează în degajarea corespunzătoare.
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În acest scop, pentru a pretensiona corespunzător 
apărătoarea-disc, ar trebui eventual să sprijiniţi braţul de 
tăiere, ţinându-l de mâner.

– Fixaţi din nou apărătoarea 4 (strângeţi şurubul 37).
– Coborâţi lent apărătoarea-disc, până când bolţul pârghiei 

3 se înclichetează perceptibil în spatele apărătoarei-disc.

Funcţionare
Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei electrice 
scoateţi cablul de alimentare afară din priză.

Dispozitiv de siguranţă la transport 
(vezi figura E)
Dispozitivul de siguranţă la transport 25 permite manevrarea 
mai uşoară a sculei electrice în timpul transportului către 
diferite puncte de lucru.

Deblocarea sculei electrice (poziţie de lucru)
– Împingeţi puţin în jos braţul de tăiere acţionând mânerul 1, 

pentru a elibera dispozitivul de siguranţă pentru transport 
25.

– Trageţi complet afară dispozitivul de siguranţă la transport 
25.

– Ridicaţi lent braţul de tăiere.

Asigurarea sculei electrice (poziţie de transport)
– Împingeţi în jos pârghia 3 şi basculaţi în acelaşi timp în jos 

braţul de tăiere acţionâd mânerul 1, până când dispozitivul 
de siguranţă la transport 25 poate fi împins complet 
înăuntru.

Acum braţul de tăiere este blocat în condiţii de siguranţă în 
vederea transportului.

Pregătirea lucrului
Prelungirea mesei de lucru pentru ferăstrău 
(vezi figura F)
Piesele lungi trebuie sprijinite sau proptite la capătul liber.
– Slăbiţi cele două şuruburi imbus 42 cu cheia imbus din 

setul de livrare 21.
– Trageţi afară prelungirea mesei de lucru pentru ferăstrău 

20 până la punctul de oprire şi strângeţi din nou bine 
şuruburile imbus.

Montarea cadrelor prelungitoare laterale (vezi figura G)
Pentru extinderea suplimentară a mesei de lucru pentru 
ferăstrău, puteţi monta cadre prelungitoare atât în partea 
stângă cât şi în cea dreaptă a sculei electrice.
– Împingeţi cadrele prelungitoare 43 din ambele părţi ale 

sculei electrice până la punctele de oprire, în găurile 19 
prevăzute în acest scop.

– Pentru siguranţă, strângeţi bine şuruburile cadrelor 
prelungitoare.

Prelungirea şinei opritoare (vezi figura H)
În cazul unghiurilor de înclinare în plan vertical trebuie să 
deplasaţi prelungirea şinei opritoare 22.
– Aduceţi în poziţia deschis pârghia de strângere 30 şi 

trageţi complet afară prelungirea şinei opritoare 22.
– Aduceţi din nou pârghia de strângere în poziţia închis.

Fixarea piesei de lucru (vezi figura I)
Pentru garantarea unei siguranţe optime de lucru, piesa de 
lucru trebuie întotdeauna bine fixată.
Nu prelucraţi niciodată piese care sunt prea mici pentru a 
putea fi fixate.

Pentru fixarea piesei de lucru, nu ţineţi degetele sub 
pârghia de strângere a meghinei cu strângere rapidă.

– Apăsaţi strâns piesa de lucru pe şina opritoare 6.
– Montaţi menghina cu strângere rapidă 7 într-una din 

găurile prevăzute în acest scop 17.
– Potriviţi menghina cu strângere rapidă la piesa de lucru 

rotind bara filetată 46.
– Apăsaţi pârghia de strângere 45 fixând astfel piesa de 

lucru.

Reglarea unghiului de înclinare
Pentru garantarea unor tăieri precise, după o utilizare 
intensivă, trebuie să verificaţi reglajele de bază ale sculei 
electrice şi dacă este cazul, să executaţi din nou aceste reglaje 
(vezi „Verificarea şi refacerea reglajelor de bază“, pagina 84).

Strângeţi întotdeauna bine, înainte de tăiere, maneta 
de fixare 12. În caz contrar pânza de ferăstrău ar putea 
devia de la linia de tăiere în piesa de lucru.

Reglarea unghiurilor de înclinare standard în plan 
orizontal (vezi figura J)
Pentru reglarea rapidă şi precisă a unghiurilor de înclinare 
utilizate frecvent, masa de lucru pentru ferăstrău este 
prevăzută cu marcaje crestate 14:

– Detensionaţi maneta de fixare 12, în cazul în care este 
strânsă.

– Trageţi pârghia 13 şi rotiţi masa de lucru pentru ferăstrău 
15 spre stânga sau dreapta, până în dreptul marcajului 
crestat dorit.

– Eliberaţi din nou pârghia. Pârghia trebuie să se fixeze 
perceptibil în marcajul crestat.

Reglarea unghiurilor de înclinare în plan orizontal 
(vezi figura K)
Unghiul de înclinare în plan orizontal poate fi reglat într-un 
domeniu de la 52°  (la stânga) până la 52 °  (la dreapta).
– Detensionaţi maneta de fixare 12, în cazul în care este 

strânsă.
– Trageţi pârghia 13 şi apăsaţi simultan clema de blocare 11 

până când aceasta se înclichetează în canelura prevăzută 
în acest scop. Astfel masa de lucru pentru ferăstrău se va 
putea mişca liber.

– Rotiţi spre stânga sau spre dreapta masa de lucru pentru 
ferăstrău 15 acţionând maneta de fixare şi reglaţi unghiul 
de înclinare dorit cu ajutorul scalei de reglare fină 10. (vezi 
şi „Reglare cu ajutorul scalei de reglare fină“, pagina 82)

– Strângeţi din nou la loc maneta de fixare 12.

stânga dreapta
0 °

45 ° 31,6 ° 22,5˚ 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °
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Reglare cu ajutorul scalei de reglare fină
Cu ajutorul scalei de reglare fină 10 puteţi regla unghiul de 
înclinare în plan orizontal cu o precizie de până la ¼° .

Exemplu: Pentru a regla un unghi de înclinare de 40,5° , 
trebuie să suprapuneţi pe marcajul de pe scala de reglare fină 
10, marcajul de 42 °  de pe scala 9.

Reglarea unghiurilor de înclinare standard în plan vertical 
(vezi figura L)
Pentru reglarea rapidă şi precisă a unghiurior de înclinare 
utilizate frecvent, sunt prevăzute puncte de oprire pentru 
unghiurile de 0° , 45°  şi 33,9° .
– Detensionaţi maneta de fixare 32.
– Unghiurile standard de 0°  şi 45° :

Basculaţi braţul maşinii acţionând mânerul 1 până la 
punctul de oprire din dreapta (0°) sau până la punctul de 
oprire din stânga (45°).

– Strângeţi din nou bine maneta de fixare 32.
– Unghi standard de 33,9° :

Trageţi complet afară butonul de reglare 31 şi rotiţi-l 90° . 
Apoi basculaţi braţul de tăiere acţionând mânerul 1 până 
când braţul de tăiere se înclichetează perceptibil.

Reglarea unghiurilor de înclinare în plan vertical
Unghiul de înclinare în plan vertical poate fi reglat într-un 
domeniu de la 0°  până la 45 ° .
– Detensionaţi maneta de fixare 32.
– Basculaţi braţul de tăiere acţionând mânerul 1 până când 

indicatorul de unghiuri 47 indică unghiul de înclinare dorit.
– Menţineţi braţul de tăiere în această poziţie şi strângeţi din 

nou bine maneta de fixare 32.

Punere în funcţiune
Atenţie la tensiunea reţelei de alimentare! Tensiunea 
sursei de curent trebuie să coincidă cu datele de pe 
plăcuţa indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele 
electrice inscripţionate cu 230 V pot funcţiona şi 
racordate la 220 V.

Pornire (vezi figura M)
– Pentru punerea în funcţiune apăsaţi întrerupătorul 

pornit-oprit 2 şi menţineţi-l apăsat.
Indicaţie: Din considerente privind siguranţa, întrerupătorul 
pornit/oprit 2 nu poate fi blocat, ci trebuie apăsat 
neîntrerupt, în timpul funcţionării ferăstrăului.
Braţul de tăiere poate fi împins în jos numai după apăsarea 
pârghiei 3.
– De aceea, pentru tăiere, pe lângă acţionarea 

întrerupătorului pornit/oprit 2 trebuie să împingeţi în jos 
pârghia 3.

Oprire
– Pentru oprirea sculei electrice eliberaţi întrerupătorul 

pornit/oprit 2.

Instrucţiuni de lucru
Instrucţiuni generale privind tăierea cu ferăstrăul

Menghinele sau celelalte componente ale sculei 
electrice. Îndepărtaţi limitatoarele auxiliare care au 
fost eventual montate sau ajustaţi-le în mod 
corespunzător.

Feriţi pânza de ferăstrău de lovituri şi şocuri. Nu expuneţi 
pânza de ferăstrău unei apăsări laterale.
Nu prelucraţi piese de lucru deformate. Piesa de lucru trebuie 
să aibă întotdeauna o muchie dreaptă pentru aşezare pe şina 
opritoare.
Piesele lungi trebuie sprijinite sau proptite la capătul liber.

Poziţia operatorului (vezi figura N)
Nu vă postaţi pe aceeaşi linie cu pânza de ferăstrău, în 
faţa sculei electrice, ci poziţionaţi-vă întotdeauna 
lateral faţă de pânza de ferăstrău. În acest mod corpul vă 
va fi protejat în cazul unui posibil recul.

– Feriţi-vă mâinile, degetele şi braţele de pânza de ferăstrău 
care se roteşte.

– Nu vă încrucişaţi braţele în faţa braţului de tăiere.

Dimensiuni admise pentru piesele de lucru
Dimensiuni maxime piese de lucru:

Dimensiuni minime piese de lucru (= toate piesele de lucru 
care pot fi fixate cu ajutorul menghinei cu strângere rapidă din 
setul de livrare 7 în partea stângă sau dreaptă a pânzei de 
ferăstrău):
145 x 40 mm (lungime x lăţime)
Adâncime de tăiere max. (0˚/0˚): 100 mm

Retezare
– Fixaţi prin strângere piesa de lucru în funcţie de 

dimensiunile acesteia.
– Reglaţi unghiul dorit de înclinare în plan orizontal şi/sau 

vertical.
– Porniţi scula electrică.
– Împingeţi în jos pârghia 3 şi basculaţi lent în jos braţul de 

tăiere acţionâd mânerul 1.
– Tăiaţi piesa de lucru cu avans uniform.
– Deconectaţi scula electrică şi aşteptaţi ca pânza de 

ferăstrău să se oprească complet.
– Ridicaţi lent braţul de tăiere.

Reglaj dorit al 
unghiului iniţial X

Marcaj pe scala 
de reglare fină 
(scala 10)

... a se suprapune 
cu marcajul 
(scala 9)

X,25 ° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75 ° ¾° X + 3°

Unghi de înclinare Înălţime x lăţime [mm]
orizontal vertical la înălţimea 

max.
la lăţimea max.

0 ° 0 ° 100 x 150 63 x 196
45 ° 0 ° 104 x 105 63 x 137
0 ° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45 °
(stânga) 45 ° 57 x 117 38 x 134

45 °
(dreapta) 45 ° 50 x 117,5 38 x 134
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Tăierea pieselor de lucru la aceeaşi lungime 
(vezi figura G)
Pentru tăierea simplă la aceeaşi lungime a pieselor de lucru 
puteţi întrebuinţa limitatorul de reglare în lungime 44.
– Deplasaţi limitatorul de reglare a lungimii 44 pe cadrul 

prelungitor 43 la distanţa dorită în raport cu pânza de 
ferăstrău.

Piese de lucru speciale
Atunci când tăiaţi piese de lucru îndoite sau rotunde, acestea 
trebuie asigurate în mod special împotriva alunecării. La linia 
de tăiere nu trebuie să existe niciun spaţiu, cât de mic, între 
piesa de lucru, şina opritoare şi masa de lucru pentru 
ferăstrău.
Dacă este necesar, va trebui să confecţionaţi suporturi 
speciale de susţinere.

Schimbarea plăcii intermediare (vezi figura O)
Placa intermediară 8 roşie se poate uza după o întrebuinţare 
mai îndelungată a sculei electrice.
Înlocuiţi plăcile intermediare defecte.
– Aduceţi scula electrică în poziţie de lucru.
– Deşurubaţi şuruburile 48 cu şurubelniţa pentru şuruburi cu 

capul crestat în cruce din setul de livrare 21 şi extrageţi 
placa intermediară.

– Introduceţi placa intermediară nouă şi înşurubaţi din nou 
toate şuruburile 48.

– Reglaţi unghiul de înclinare în plan vertical la 0°  şi executaţi 
cu ferăstrăul o crestătură în placa intermediară.

– Apoi reglaţi unghiul de înclinare în plan vertical la 45°  şi 
tăiaţi din nou cu ferăstrăul în crestătura existentă.
Prin această procedură, placa intermediară va ajunge cât 
se poate de aproape de dinţii pânzei de ferăstrău, fără însă 
a atinge pânza de ferăstrău.

Prelucrarea şipcilor profilate (pentru pardoseli sau tavane)
Şipcile profilate pot fi prelucrate în două moduri diferite:
– sprijinite pe şina opritoare,
– aşezate plan pe masa de lucru pentru ferăstrău.

După ajustarea unghiului de înclinare, executaţi întotdeauna 
mai întâi o tăiere de probă pe nişte deşeuri de lemn.

Şipci pentru pardoseli
Tabelul următor conţine indicaţii referitoare la prelucrarea şipcilor pentru pardoseli.

Reglaje sprijinite pe 
şina opritoare

aşezate plan 
pe masa de 
lucru pentru 
ferăstrău

Unghi de înclinare vertical 0° 45°
Şipcă pentru pardoseală partea stângă partea dreaptă partea stângă partea dreaptă

Muchia 
interioară

unghi de înclinare 
orizontal 45 °  stânga 45 °  dreapta 0 ° 0 °

Poziţionarea piesei de 
lucru

cu muchia 
inferioară pe masa 

de lucru pentru 
ferăstrău

cu muchia 
inferioară pe masa 

de lucru pentru 
ferăstrău

cu muchia 
superioară sprijinită 

pe şina opritoare

cu muchia 
inferioară sprijinită 

pe şina opritoare

Piesa finită se află ... ... la stânga faţă de 
făgaşul de tăiere

... la dreapta faţă de 
făgaşul de tăiere

... la stânga faţă de 
făgaşul de tăiere

... la stânga faţă de 
făgaşul de tăiere

Muchia 
exterioară

unghi de înclinare 
orizontal 45 °  dreapta 45 °  stânga 0 ° 0 °

Poziţionarea piesei de 
lucru

cu muchia 
inferioară pe masa 

de lucru pentru 
ferăstrău

cu muchia 
inferioară pe masa 

de lucru pentru 
ferăstrău

cu muchia 
inferioară sprijinită 

pe şina opritoare

cu muchia 
superioară sprijinită 

pe şina opritoare

Piesa finită se află ... ... la dreapta faţă de 
făgaşul de tăiere

... la stânga faţă de 
făgaşul de tăiere

... la dreapta faţă de 
făgaşul de tăiere

... la dreapta faţă de 
făgaşul de tăiere
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Şipci pentru tavane (conform standardului SUA)

Verificarea şi refacerea reglajelor de bază
Pentru asigurarea unor tăieri precise, după o utilizare 
intensivă, trebuie să verificaţi reglajele de bază ale sculei 
electrice, iar dacă este cazul, să le refaceţi.
În acest scop aveţi nevoie de experienţă şi de o unealtă 
specială corespunzătoare.
Această operaţie se execută rapid şi fiabil la un centru de 
service şi asistenţă tehnică post-vânzări Bosch.

Ajustarea scalei de reglare fină (vezi figura P)
– Aduceţi scula electrică în poziţie de lucru.
– Rotiiţi masa de lucru pentru ferăsrău 15 până la marcajul 

crestat 14 de 0 ° . Pârghia 13 trebuie să se înclicheteze 
perceptibil în marcajul crestat.

Verificare:
Marcajul 0 °  al scalei de reglare fină 10 trebuie dă coincidă cu 
marcajul 0 °  al scalei 9.
Reglare:
– Îndepărtaţi placa intermediară 8.
– Slăbiţi şurubul 49 cu şurubelniţa pentru şuruburi cu capul 

crestat în cruce din setul de livrare 21 şi aliniaţi scala 
gradată fină de-a lungul marcajelor de 0 ° .

– Strângeţi din nou bine şurubul.

Reglarea unghiului de înclinare standard 
de 0°  (în plan vertical)
– Aduceţi scula electrică în poziţie de lucru.
– Rotiiţi masa de lucru pentru ferăsrău 15 până la marcajul 

crestat 14 de 0° . Pârghia 13 trebuie să se înclicheteze 
perceptibil în marcajul crestat.

Verificare: (vezi figura Q1)
– Reglaţi un şablon de unghiuri la 90°  şi puneţi-l pe masa de 

lucru pentru ferăstrău 15.
Braţul şablonului de unghiuri trebuie să fie coliniar cu pânza 
de ferăstrău 5 pe toată lungimea sa.
Reglare: (vezi figura Q2)
– Detensionaţi maneta de fixare 32.
– Slăbiţi contrapiuliţa şurubului opritor 23 cu cheia inelară 

din setul de livrare 35 (13 mm).
– Înşurubaţi sau deşurubaţi şurubul opritor până când braţul 

şablonului de unghiuri va fi coplanar cu pânza de ferăstrău 
pe toată lungimea sa.

– Strângeţi din nou bine maneta de fixare 32.
– Apoi strângeţi din nou la loc contrapiuliţele şurubului 

opritor 23.
În cazul în care, după reglare indicatorul de unghiuri 47 nu 
este coliniar cu marcajul de 0°  al scalei gradate 51, slăbiţi 
şurubul 50 cu şurubelniţa pentru şuruburi cu capul crestat în 

Dacă doriţi să prelucraţi şipcile pentru tavane aşezate plan pe masa de lucru pentru ferăstrău, va trebui 
să reglaţi unghiul de înclinare standard de 31,6˚ (în plan orizontal) şi de 33,9˚ (în plan vertical).
Tabelul următor conţine indicaţii privind prelucrarea şipcilor pentru tavane.

Reglaje sprijinite pe 
şina 
opritoare

aşezate plan 
pe masa de 
lucru pentru 
ferăstrău

Unghi de înclinare vertical 0° 33,9°
Şipcă pentru tavan partea stângă partea dreaptă partea stângă partea dreaptă

Muchia 
interioară

unghi de înclinare 
orizontal 45°  dreapta 45 °  stânga 31,6 °  dreapta 31,6 °  stânga

Poziţionarea piesei de 
lucru

cu muchia 
inferioară sprijinită 

pe şina opritoare

cu muchia 
inferioară sprijinită 

pe şina opritoare

cu muchia 
superioară 

sprijinită pe şina 
opritoare

cu muchia 
inferioară sprijinită 

pe şina opritoare

Piesa finită se află ... ... la dreapta faţă de 
făgaşul de tăiere

... la stânga faţă de 
făgaşul de tăiere

... la stânga faţă de 
făgaşul de tăiere

... la stânga faţă de 
făgaşul de tăiere

Muchia 
exterioară

unghi de înclinare 
orizontal 45 °  stânga 45°  dreapta 31,6 °  stânga 31,6 °  dreapta

Poziţionarea piesei de 
lucru

cu muchia 
inferioară sprijinită 

pe şina opritoare

cu muchia 
inferioară sprijinită 

pe şina opritoare

cu muchia 
inferioară sprijinită 

pe şina opritoare

cu muchia 
superioară 

sprijinită pe şina 
opritoare

Piesa finită se află ... ... la dreapta faţă de 
făgaşul de tăiere

... la stânga faţă de 
făgaşul de tăiere

... la dreapta faţă de 
făgaşul de tăiere

... la dreapta faţă de 
făgaşul de tăiere

52°

38°

52°
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cruce din setul de livrare 21 şi aliniaţi indicatorul de unghiuri 
la marcajul de 0 ° .

Reglarea unghiului de înclinare standard 
de 45°  (în plan vertical)
– Aduceţi scula electrică în poziţie de lucru.
– Rotiiţi masa de lucru pentru ferăsrău 15 până la marcajul 

crestat 14 de 0 ° . Pârghia 13 trebuie să se înclicheteze 
perceptibil în marcajul crestat.

– Deblocaţi maneta de fixare 32 şi basculaţi spre stânga 
braţul maşinii acţionând mânerul 1 până la punctul de 
oprire (45°).

Verificare: (vezi figura R1)
– Reglaţi un şablon de unghiuri la 45 °  şi puneţi-l pe masa de 

lucru pentru ferăstrău 15.
Braţul şablonului de unghiuri trebuie să fie coliniar cu pânza 
de ferăstrău 5 pe toată lungimea sa.
Reglare: (vezi figura R2)
– Slăbiţi contrapiuliţa şurubului opritor 24 cu cheia inelară 

din setul de livrare 35 (13 mm).
– Înşurubaţi sau deşurubaţi şurubul opritor până când braţul 

şablonului de unghiuri va fi coplanar cu pânza de ferăstrău 
pe toată lungimea sa.

– Strângeţi din nou bine maneta de fixare 32.
– Apoi strângeţi din nou la loc contrapiuliţa şurubului opritor 

24.
Dacă, după reglare, indicatorul de unghiuri 47 nu va fi coliniar 
cu marcajul de 45°  al scalei 51, verificaţi mai întâi încă o dată 
reglajul de 0°  pentru unghiul de înclinare şi indicatorul de 
unghiuri. Apoi repetaţi operaţia de reglare a unghiului de 
înclinare de 45° .

Alinierea şinei opritoare
– Aduceţi scula electrică în poziţie de transport.
– Rotiiţi masa de lucru pentru ferăsrău 15 până la marcajul 

crestat 14 de 0 ° . Pârghia 13 trebuie să se înclicheteze 
perceptibil în marcajul crestat.

Verificare: (vezi figura S1)
– Reglaţi un şablon de unghiuri la 90°  şi puneţi-l între şina 

opritoare 6 şi pânza de ferăsrău 5 pe masa de lucru pentru 
ferăstăru 15.

Braţul mobil al şablonului de unghiuri trebuie să fie coliniar pe 
toată lungimea sa cu şina opritoare.
Reglare: (vezi figura S2)
– Slăbiţi toate şuruburile imbus 34 cu cheia imbus 21 din 

setul de livrare.
– Răsuciţi şina opritoare 6 până când aceasta va fi coliniară 

cu şablonul de unghiuri pe toată lungimea sa.
– Strângeţi din nou bine şuruburile.

Transport
Înaintea transportării sculei electrice trebuie să parcurgeţi 
paşii următori:
– Aduceţi scula electrică în poziţie de transport.
– Îndepărtaţi toate accesoriile care nu pot fi fixate strâns pe 

scula electrică.
În vederea transportului, pe cât posibil, depozitaţi într-un 
recipient închis pânzele de ferăstrău nefolosite.

– Transportaţi scula electrică ţinând-o de mânerul de 
transport 29 sau apucaţi-o de mânerele 18 laterale ale 
mesei de lucru pentru ferăstrău.
În scopul evitării producerii de traumatisme ale 
spatelui, scula electrică se va transporta întotdeauna 
de către două persoane.
Pentru transportul sculei electrice folosiţi numai 
echipamentele de transport şi în niciun caz 
dispozitivele de protecţie.

Întreţinere şi service
Întreţinere şi curăţare

Înaintea oricăror intervenţii asupra sculei electrice 
scoateţi cablul de alimentare afară din priză.

Dacă în ciuda procedeelor de fabricaţie şi control riguroase 
maşina are totuşi o pană, repararea acesteia se va face numai 
la un atelier de asistenţă service autorizat pentru scule 
electrice Bosch.
În caz de reclamaţii şi comenzi de piese de schimb vă rugăm 
să indicaţi neapărat numărul de identificare compus din 
10 cifre, conform plăcuţei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Curăţare
Pentru a putea lucra bine şi sigur, menţineţi curate scula 
electrică şi fantele de aerisire ale acesteia.
Apărătoarea trebuie întotdeauna să se poată mişca liber şi să 
se închidă automat. De aceea, menţineţi permanent curată 
zona din jurul apărătorii.
După fiecare operaţie îndepărtaţi praful şi aşchiile, prin 
suflare cu aer comprimat sau cu o pensulă.
Curăţaţi regulat rola culisantă 26.

Accesorii
Menghină cu strângere rapidă  . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205
Placă intermediară  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 015
Sac pentru praf . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Adaptor unghiular 
pentru sacul colector de praf . . . . . . . . . . . . . 2 600 499 070
Pânze de ferăstrău pentru lemn şi placaje, paneluri şi şipci
Pânză de ferăstrău 305 x 30 mm, 40 dinţi . . 2 608 640 440

Serviciu de asistenţă tehnică post-vânzări şi 
consultanţă clienţi
Serviciul nostru de asistenţă tehnică post-vânzări răspunde 
întrebărilor dumneavoastră privind întreţinerea şi repararea 
produsului dumneavoastră cât şi privitor la piesele de 
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cât şi informaţii 
privind piesele de schimb găsiţi şi la:
www.bosch-pt.com
Echipa de consultanţă clienţi Bosch răspunde cu plăcere la 
întrebările privind cumpărarea, utilizarea şi reglarea 
produselor şi accesoriior lor.
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România
Robert Bosch SRL
Centru de service Bosch
Str. Horia Măcelariu Nr. 30–34
013937 Bucureşti
Tel. service scule electrice: +40 (021) 4 05 75 40
Fax: +40 (021) 4 05 75 66
E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
Tel. consultanţă clienţi: +40 (021) 4 05 75 00
Fax: +40 (021) 2 33 13 13
E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare
Sculele electrice, accesoriile şi ambalajele trebuie 
direcţionate către o staţie de revalorificare ecologică.
Nu aruncaţi sculele electrice în gunoiul menajer!
Numai pentru ţările UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE 
privind maşinile şi aparatele electrice şi 
electronice uzate şi transpunerea acesteia 
în legislaţia naţională, sculele electrice 
scoase din uz trebuie colectate separat şi 
direcţionate către o staţie de revalorificare 
ecologică.

Sub rezerva modificărilor.

Áúëãàðñêè

Óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíà ðàáîòà

Îáùè óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíà ðàáîòà
Çà ïðåäïàçâàíå îò òîêîâ óäàð, 
íàðàíÿâàíèÿ è ïîæàð ïðè ïîëçâàíå íà 

åëåêòðîèíñòðóìåíòè òðÿáâà äà ñå ñïàçâàò ñúùî è ñëåäíèòå 
îñíîâíè ïðàâèëà çà áåçîïàñíîñò.

Ïðî÷åòåòå âñè÷êè ïðèëîæåíè óêàçàíèÿ ïðåäè äà 
èçïîëçâàòå òîçè åëåêòðîèíñòðóìåíò è ãè ñúõðàíÿâàéòå 
ãðèæëèâî.
Èçïîëçâàíèÿ â óêàçàíèÿòà çà áåçîïàñíà ðàáîòà òåðìèí 
«åëåêòðîèíñòðóìåíò» ñå îòíàñÿ äî çàõðàíâàíè îò 
åëåêòðè÷åñêàòà ìðåæà åëåêòðîèíñòðóìåíòè (ñúñ 
çàõðàíâàù êàáåë) è äî çàõðàíâàíè îò àêóìóëàòîðíè 
áàòåðèè åëåêòðîèíñòðóìåíòè (áåç çàõðàíâàù êàáåë).

Áåçîïàñíîñò íà ðàáîòíîòî ìÿñòî
Ïîääúðæàéòå ðàáîòíîòî ñè ìÿñòî ÷èñòî è äîáðå 
îñâåòåíî. Áåçïîðÿäúêúò è íåäîñòàòú÷íîòî îñâåòëåíèå 
ìîãàò äà ñïîìîãíàò çà âúçíèêâàíåòî íà òðóäîâà 
çëîïîëóêà.

Íå ðàáîòåòå ñ åëåêòðîèíñòðóìåíòà â ñðåäà ñ 
ïîâèøåíà îïàñíîñò îò âúçíèêâàíå íà åêñïëîçèÿ, â 
áëèçîñò äî ëåñíîçàïàëèìè òå÷íîñòè, ãàçîâå èëè 
ïðàõîîáðàçíè ìàòåðèàëè. Ïî âðåìå íà ðàáîòà â 

åëåêòðîèíñòðóìåíòèòå ñå îòäåëÿò èñêðè, êîèòî ìîãàò äà 
âúçïëàìåíÿò ïðàõîîáðàçíè ìàòåðèàëè èëè ïàðè.

Äðúæòå äåöà è ñòðàíè÷íè ëèöà íà áåçîïàñíî 
ðàçñòîÿíèå, äîêàòî ðàáîòèòå ñ åëåêòðîèíñòðóìåíòà. 
Àêî âíèìàíèåòî Âè áúäå îòêëîíåíî, ìîæå äà çàãóáèòå 
êîíòðîëà íàä åëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Áåçîïàñíîñò ïðè ðàáîòà ñ åëåêòðè÷åñêè òîê
Ùåïñåëúò íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà òðÿáâà äà å 
ïîäõîäÿù çà ïîëçâàíèÿ êîíòàêò. Â íèêàêúâ ñëó÷àé íå 
ñå äîïóñêà èçìåíÿíå íà êîíñòðóêöèÿòà íà ùåïñåëà. 
Êîãàòî ðàáîòèòå ñúñ çàíóëåíè åëåêòðîóðåäè, íå 
èçïîëçâàéòå àäàïòåðè çà ùåïñåëà. Ïîëçâàíåòî íà 
îðèãèíàëíè ùåïñåëè è êîíòàêòè íàìàëÿâà ðèñêà îò 
âúçíèêâàíå íà òîêîâ óäàð.

Èçáÿãâàéòå äîïèðà íà òÿëîòî Âè äî çàçåìåíè òåëà, 
íàïð. òðúáè, îòîïëèòåëíè óðåäè, ïåùè è õëàäèëíèöè. 
Êîãàòî òÿëîòî Âè å çàçåìåíî, ðèñêúò îò âúçíèêâàíå íà 
òîêîâ óäàð å ïî-ãîëÿì.

Ïðåäïàçâàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà ñè îò äúæä è 
âëàãà. Ïðîíèêâàíåòî íà âîäà â åëåêòðîèíñòðóìåíòà 
ïîâèøàâà îïàñíîñòòà îò òîêîâ óäàð.

Íå èçïîëçâàéòå çàõðàíâàùèÿ êàáåë çà öåëè, çà êîèòî 
òîé íå å ïðåäâèäåí, íàïð. çà äà íîñèòå 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà çà êàáåëà èëè äà èçâàäèòå 
ùåïñåëà îò êîíòàêòà. Ïðåäïàçâàéòå êàáåëà îò íà-
ãðÿâàíå, îìàñëÿâàíå, äîïèð äî îñòðè ðúáîâå èëè äî 
ïîäâèæíè çâåíà íà ìàøèíè. Ïîâðåäåíè èëè óñóêàíè 
êàáåëè óâåëè÷àâàò ðèñêà îò âúçíèêâàíå íà òîêîâ óäàð.

Êîãàòî ðàáîòèòå ñ åëåêòðîèíñòðóìåíò íàâúí, 
èçïîëçâàéòå ñàìî óäúëæèòåëíè êàáåëè, ïîäõîäÿùè 
çà ðàáîòà íà îòêðèòî. Èçïîëçâàíåòî íà óäúëæèòåë, 
ïðåäíàçíà÷åí çà ðàáîòà íà îòêðèòî, íàìàëÿâà ðèñêà îò 
âúçíèêâàíå íà òîêîâ óäàð.

Àêî ñå íàëàãà èçïîëçâàíåòî íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà 
âúâ âëàæíà ñðåäà, èçïîëçâàéòå ïðåäïàçåí 
ïðåêúñâà÷ çà óòå÷íè òîêîâå. Èçïîëçâàíåòî íà ïðåäïà-
çåí ïðåêúñâà÷ çà óòå÷íè òîêîâå íàìàëÿâà îïàñíîñòòà îò 
âúçíèêâàíå íà òîêîâ óäàð.

Áåçîïàñåí íà÷èí íà ðàáîòà
Áúäåòå êîíöåíòðèðàíè, ñëåäåòå âíèìàòåëíî 
äåéñòâèÿòà ñè è ïîñòúïâàéòå ïðåäïàçëèâî è ðàçóìíî. 
Íå èçïîëçâàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà, êîãàòî ñòå óìî-
ðåíè èëè ïîä âëèÿíèåòî íà íàðêîòè÷íè âåùåñòâà, 
àëêîõîë èëè óïîéâàùè ëåêàðñòâà. Åäèí ìèã 
ðàçñåÿíîñò ïðè ðàáîòà ñ åëåêòðîèíñòðóìåíò ìîæå äà 
èìà çà ïîñëåäñòâèå èçêëþ÷èòåëíî òåæêè íàðàíÿâàíèÿ.

Ðàáîòåòå ñ ïðåäïàçâàùî ðàáîòíî îáëåêëî è âèíàãè ñ 
ïðåäïàçíè î÷èëà. Íîñåíåòî íà ïîäõîäÿùè çà ïîëçâàíèÿ 
åëåêòðîèíñòðóìåíò è èçâúðøâàíàòà äåéíîñò ëè÷íè 
ïðåäïàçíè ñðåäñòâà, êàòî äèõàòåëíà ìàñêà, çäðàâè 
ïëúòíîçàòâîðåíè îáóâêè ñúñ ñòàáèëåí ãðàéôåð, çàùèòíà 
êàñêà èëè øóìîçàãëóøèòåëè (àíòèôîíè), íàìàëÿâà 
ðèñêà îò âúçíèêâàíå íà òðóäîâà çëîïîëóêà.

Èçáÿãâàéòå îïàñíîñòòà îò âêëþ÷âàíå íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà ïî íåâíèìàíèå. Ïðåäè äà 
âêëþ÷èòå ùåïñåëà â çàõðàíâàùàòà ìðåæà èëè äà 
ïîñòàâèòå àêóìóëàòîðíàòà áàòåðèÿ, ñå óâåðÿâàéòå, 
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÷å ïóñêîâèÿò ïðåêúñâà÷ å â ïîëîæåíèå «èçêëþ÷åíî». 
Àêî, êîãàòî íîñèòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà, äúðæèòå ïðúñòà 
ñè âúðõó ïóñêîâèÿ ïðåêúñâà÷, èëè àêî ïîäàâàòå 
çàõðàíâàùî íàïðåæåíèå íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà, êîãàòî 
å âêëþ÷åí, ñúùåñòâóâà îïàñíîñò îò âúçíèêâàíå íà 
òðóäîâà çëîïîëóêà.

Ïðåäè äà âêëþ÷èòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà, ñå 
óâåðÿâàéòå, ÷å ñòå îòñòðàíèëè îò íåãî âñè÷êè 
ïîìîùíè èíñòðóìåíòè è ãàå÷íè êëþ÷îâå. Ïîìîùåí 
èíñòðóìåíò, çàáðàâåí íà âúðòÿùî ñå çâåíî, ìîæå äà 
ïðè÷èíè òðàâìè.

Èçáÿãâàéòå íååñòåñòâåíèòå ïîëîæåíèÿ íà òÿëîòî. 
Ðàáîòåòå â ñòàáèëíî ïîëîæåíèå íà òÿëîòî è âúâ âñåêè 
ìîìåíò ïîääúðæàéòå ðàâíîâåñèå. Òàêà ùå ìîæåòå äà 
êîíòðîëèðàòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà ïî-äîáðå è ïî-
áåçîïàñíî, àêî âúçíèêíå íåî÷àêâàíà ñèòóàöèÿ.

Ðàáîòåòå ñ ïîäõîäÿùî îáëåêëî. Íå ðàáîòåòå ñ 
øèðîêè äðåõè èëè óêðàøåíèÿ. Äðúæòå êîñàòà ñè, 
äðåõèòå è ðúêàâèöè íà áåçîïàñíî ðàçñòîÿíèå îò âúð-
òÿùè ñå çâåíà íà åëåêòðîèíñòðóìåíòèòå. Øèðîêèòå 
äðåõè, óêðàøåíèÿòà, äúëãèòå êîñè ìîãàò äà áúäàò 
çàõâàíàòè è óâëå÷åíè îò âúðòÿùè ñå çâåíà.

Àêî å âúçìîæíî èçïîëçâàíåòî íà âúíøíà 
àñïèðàöèîííà ñèñòåìà, ñå óâåðÿâàéòå, ÷å òÿ å 
âêëþ÷åíà è ôóíêöèîíèðà èçïðàâíî. Èçïîëçâàíåòî íà 
àñïèðàöèîííà ñèñòåìà íàìàëÿâà ðèñêîâåòå, äúëæàùè ñå 
íà îòäåëÿùàòà ñå ïðè ðàáîòà ïðàõ.

Ãðèæëèâî îòíîøåíèå êúì åëåêòðîèíñòðóìåíòèòå
Íå ïðåòîâàðâàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà. 
Èçïîëçâàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòèòå ñàìî ñúîáðàçíî 
òÿõíîòî ïðåäíàçíà÷åíèå. Ùå ðàáîòèòå ïî-äîáðå è 
ïî-áåçîïàñíî, êîãàòî èçïîëçâàòå ïîäõîäÿùèÿ 
åëåêòðîèíñòðóìåíò â çàäàäåíèÿ îò ïðîèçâîäèòåëÿ 
äèàïàçîí íà íàòîâàðâàíå.

Íå èçïîëçâàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíò, ÷èèòî ïóñêîâ 
ïðåêúñâà÷ å ïîâðåäåí. Åëåêòðîèíñòðóìåíò, êîéòî íå 
ìîæå äà áúäå èçêëþ÷âàí è âêëþ÷âàí ïî ïðåäâèäåíèÿ îò 
ïðîèçâîäèòåëÿ íà÷èí, å îïàñåí è òðÿáâà äà áúäå 
ðåìîíòèðàí.

Ïðåäè äà ïðîìåíÿòå íàñòðîéêèòå íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà, äà çàìåíÿòå ðàáîòíè 
èíñòðóìåíòè è äîïúëíèòåëíè ïðèñïîñîáëåíèÿ, êàêòî 
è êîãàòî ïðîäúëæèòåëíî âðåìå íÿìà äà èçïîëçâàòå 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà, èçêëþ÷âàéòå ùåïñåëà îò 
çàõðàíâàùàòà ìðåæà è/èëè èçâàæäàéòå 
àêóìóëàòîðíàòà áàòåðèÿ. Òàçè ìÿðêà ïðåìàõâà 
îïàñíîñòòà îò çàäåéñòâàíå íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà ïî 
íåâíèìàíèå.

Ñúõðàíÿâàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòèòå íà ìåñòà, 
êúäåòî íå ìîãàò äà áúäàò äîñòèãíàòè îò äåöà. Íå 
äîïóñêàéòå òå äà áúäàò èçïîëçâàíè îò ëèöà, êîèòî íå 
ñà çàïîçíàòè ñ íà÷èíà íà ðàáîòà ñ òÿõ è íå ñà ïðî÷åëè 
òåçè èíñòðóêöèè. Êîãàòî ñà â ðúöåòå íà íåîïèòíè 
ïîòðåáèòåëè, åëåêòðîèíñòðóìåíòèòå ìîãàò äà áúäàò 
èçêëþ÷èòåëíî îïàñíè.

Ïîääúðæàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòèòå ñè ãðèæëèâî. 
Ïðîâåðÿâàéòå äàëè ïîäâèæíèòå çâåíà 

ôóíêöèîíèðàò áåçóêîðíî, äàëè íå çàêëèíâàò, äàëè 
èìà ñ÷óïåíè èëè ïîâðåäåíè äåòàéëè, êîèòî íàðóøà-
âàò èëè èçìåíÿò ôóíêöèèòå íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà. 
Ïðåäè äà èçïîëçâàòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà, ñå 
ïîãðèæåòå ïîâðåäåíèòå äåòàéëè äà áúäàò ðåìîíòè-
ðàíè. Ìíîãî îò òðóäîâèòå çëîïîëóêè ñå äúëæàò íà 
íåäîáðå ïîääúðæàíè åëåêòðîèíñòðóìåíòè è óðåäè.

Ïîääúðæàéòå ðåæåùèòå èíñòðóìåíòè âèíàãè äîáðå 
çàòî÷åíè è ÷èñòè. Äîáðå ïîääúðæàíèòå ðåæåùè 
èíñòðóìåíòè ñ îñòðè ðúáîâå îêàçâàò ïî-ìàëêî ñúïðî-
òèâëåíèå è ñå âîäÿò ïî-ëåêî.

Èçïîëçâàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòèòå, 
äîïúëíèòåëíèòå ïðèñïîñîáëåíèÿ, ðàáîòíèòå 
èíñòðóìåíòè è ò.í., ñúîáðàçíî èíñòðóêöèèòå íà 
ïðîèçâîäèòåëÿ. Ïðè òîâà ñå ñúîáðàçÿâàéòå è ñ 
êîíêðåòíèòå ðàáîòíè óñëîâèÿ è îïåðàöèè, êîèòî 
òðÿáâà äà èçïúëíèòå. Èçïîëçâàíåòî íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòè çà ðàçëè÷íè îò ïðåäâèäåíèòå îò 
ïðîèçâîäèòåëÿ ïðèëîæåíèÿ ïîâèøàâà îïàñíîñòòà îò 
âúçíèêâàíå íà òðóäîâè çëîïîëóêè.

Ïîääúðæàíå
Äîïóñêàéòå ðåìîíòúò íà åëåêòðîèíñòðóìåíòèòå Âè 
äà ñå èçâúðøâà ñàìî îò êâàëèôèöèðàíè ñïåöèàëèñòè 
è ñàìî ñ èçïîëçâàíåòî íà îðèãèíàëíè ðåçåðâíè 
÷àñòè. Ïî òîçè íà÷èí ñå ãàðàíòèðà ñúõðàíÿâàíå íà 
áåçîïàñíîñòòà íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Óêàçàíèÿ çà áåçîïàñíà ðàáîòà ñ öèðêóëÿðíè 
ôðåçè çà îòðÿçâàíå è ñêîñÿâàíå

Íå ñå êà÷âàéòå âúðõó åëåêòðîèíñòðóìåíòà.  Ìîãàò äà 
ñòàíàò ñåðèîçíè çëîïîëóêè, àêî åëåêòðîèíñòðóìåíòúò ñå 
ïðåîáúðíå èëè àêî ïî íåâíèìàíèå äîïðåòå öèðêóëÿðíèÿ 
äèñê.

Óâåðåòå ñå, ÷å ïðåäïàçíèÿò êîæóõ ôóíêöèîíèðà 
ïðàâèëíî è ìîæå äà ñå äâèæè ñâîáîäíî. Íèêîãà íå 
çàñòîïîðÿâàéòå ïðåäïàçíèÿ êîæóõ â îòâîðåíî 
ïîëîæåíèå.

Íèêîãà íå ñå îïèòâàéòå äà îòñòðàíÿâàòå îò çîíàòà íà 
ðÿçàíå äðåáíè îòðÿçúöè, ñòðóæêè èëè äð.ï., äîêàòî 
åëåêòðîèíñòðóìåíòúò ðàáîòè. Âèíàãè ïúðâî 
ïîñòàâÿéòå ðàìîòî íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà â èçõîäíà 
ïîçèöèÿ è ãî èçêëþ÷âàéòå.

Äîïèðàéòå ðåæåùèÿ äèñê äî îáðàáîòâàíèÿ äåòàéë 
ñàìî êîãàòî åëåêòðîèíñòðóìåíòúò å âêëþ÷åí. Â 
ïðîòèâåí ñëó÷àé, àêî çúáèòå ñå çàêëèíÿò â äåòàéëà, 
ñúùåñòâóâà îïàñíîñò îò âúçíèêâàíå íà îòêàò.

Ïîääúðæàéòå ðúêîõâàòêèòå ñóõè, ÷èñòè è 
íåîìàñëåíè. Çàöàïàíè ñ ìàñëî èëè ìàçíèíè ðúêîõâàòêè 
ñå ïëúçãàò è âîäÿò äî çàãóáà íà êîíòðîë íàä âåðèæíèÿ 
òðèîí.

Çàïî÷âàéòå ðàáîòà ñ åëåêòðîèíñòðóìåíòà ñàìî ñëåä 
êàòî îòñòðàíèòå îò ðàáîòíèÿ ïëîò âñè÷êè ïðåäìåòè 
(ïîìîùíè èíñòðóìåíòè, îòðÿçúöè, ñòúðãîòèíè è ò.í.) 
îñâåí îáðàáîòâàíèÿ äåòàéë. Ìàëêè äúðâåíè ïàð÷åíöà 
èëè äðóãè ïðåäìåòè ìîãàò äà áúäàò óñêîðåíè è äà Âè 
óäàðÿò ñ ãîëÿìà ñêîðîñò, àêî âëÿçàò â êîíòàêò ñ âúðòÿùèÿ 
ñå öèðêóëÿðåí äèñê.
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Ïîääúðæàéòå ïîäà ÷èñò îò ñòðóæêè è îñòàòúöè îò 
ðÿçàíåòî. Ñúùåñòâóâà îïàñíîñò äà ñå ïîäõëúçíåòå.

Âèíàãè çàñòîïîðÿâàéòå îáðàáîòâàíèÿ äåòàéë 
çäðàâî. Íå îáðàáîòâàéòå äåòàéëè, êîèòî ñà òâúðäå 
ìàëêè, çà äà áúäàò çàñòîïîðåíè ìåõàíè÷íî. Â 
ïðîòèâåí ñëó÷àé ðàçñòîÿíèåòî ìåæäó öèðêóëÿðíèÿ äèñê 
è ðúêàòà Âè ñòàâà îïàñíî ìàëêî.

Èçïîëçâàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà ñàìî çà 
ìàòåðèàëèòå, êîèòî ñà èçáðîåíè â ðàçäå-ëà 
«Ïðåäíàçíà÷åíèå íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà». Â 
ïðîòèâåí ñëó÷àé åëåêòðîèíñòðóìåíòúò ìîæå äà ñå 
ïðåòîâàðè.

Àêî öèðêóëÿðíèÿò äèñê ñå çàêëèíè, èçêëþ÷åòå 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà è çàäðúæòå îáðàáîòâàíèÿ 
äåòàéë íåïîäâèæíî, äîêàòî öèðêóëÿðíèÿò äèñê ñïðå 
äâèæåíèåòî ñè íàïúëíî. Çà äà ñå èçáåãíå îïàñíîñòòà 
îò îòêàò, ñå äîïóñêà äåòàéëúò äà ñå ìåñòè ñàìî êàòî 
öèðêóëÿðíèÿò äèñê å â ïîêîé. Ïðåäè äà âêëþ÷èòå 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà îòíîâî, îòñòðàíåòå ïðè÷èíàòà çà 
çàêëèíâàíåòî.

Íå èçïîëçâàéòå çàòúïåíè, íàïóêàíè, îãúíàòè èëè 
ïîâðåäåíè öèðêóëÿðíè äèñêîâå. Ïðè öèðêóëÿðíè 
äèñêîâå ñúñ çàòúïåíè çúáè èëè çúáè ñ ëîø ÷àïðàç â 
ðåçóëòàò íà òåñíèÿ ñðåç ñå óâåëè÷àâà òðèåíåòî è 
ñúùåñòâóâà ïîâèøåíà îïàñíîñò.

Âèíàãè èçïîëçâàéòå öèðêóëÿðíè äèñêîâå ñ 
ïîäõîäÿùè ðàçìåð è ïðèñúåäèíèòåëåí îòâîð (íàïð. 
çâåçäîîáðàçåí èëè êðúãúë). Öèðêóëÿðíè äèñêîâå, 
êîèòî íå ïàñâàò íà ìîíòàæíèòå åëåìåíòè íà öèðêóëÿðà, 
ïî âðåìå íà ðàáîòà áèÿò è âîäÿò äî çàãóáà íà êîíòðîë íàä 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Íå èçïîëçâàéòå öèðêóëÿðíè äèñêîâå îò 
âèñîêîëåãèðàíà áúðçîðåçíà ñòîìàíà (îáîçíà÷åíà ñ 
HSS). Òàêèâà öèðêóëÿðíè äèñêîâå ñà êðåõêè è ñå ÷óïÿò 
ëåñíî.

Ñëåä ñïèðàíå íà ðàáîòà íå äîïèðàéòå ðåæåùèÿ äèñê, 
ïðåäè äà ñå å îõëàäèë. Ïî âðåìå íà ðàáîòà ðåæåùèÿò 
äèñê ñå íàãðÿâà ñèëíî.

Íèêîãà íå èçïîëçâàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà áåç 
ìîíòèðàíà âëîæêà. Àêî âëîæêàòà ñå ïîâðåäè, ÿ 
çàìåíÿéòå. Àêî âëîæêàòà íå å â áåçóêîðíî ñúñòîÿíèå, 
ñúùåñòâóâà ïîâèøåíà îïàñíîñò äà ñå íàðàíèòå îò 
öèðêóëÿðíèÿ äèñê.

Ïåðèîäè÷íî ïðîâåðÿâàéòå çàõðàíâàùèÿ êàáåë è, àêî 
óñòàíîâèòå ïîâðåäè, ïðåäàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà 
â îòîðèçèðàí ñåðâèç çà åëåêòðîèíñòðóìåíòè íà Áîø, 
çà äà áúäå çàìåíåí. Íå ðàáîòåòå ñ ïîâðåäåí 
çàõðàíâàù êàáåë. Òàêà ñå ãàðàíòèðà çàïàçâàíå íà 
ñèãóðíîñòòà íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Êîãàòî íå èçïîëçâàòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà, ãî 
ñúõðàíÿâàéòå íà ñèãóðíî ìÿñòî. Ìÿñòîòî çà 
ñúõðàíÿâàíå òðÿáâà äà å ñóõî è äà ñå çàêëþ÷âà. Òîâà 
ïðåäîòâðàòÿâà ïîâðåæäàíåòî íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà, 
äîêàòî ñå ñúõðàíÿâà, êàêòî è ðàáîòàòà ñ íåãî íà 
íåîïèòíè ëèöà.

Îñèãóðÿâàéòå îáðàáîòâàíèÿ äåòàéë. Äåòàéë, çàõâàíàò 
ñ ïîäõîäÿùè ïðèñïîñîáëåíèÿ èëè ñêîáè, å çàñòîïîðåí 
ïî­çäðàâî è ñèãóðíî, îòêîëêîòî, àêî ãî äúðæèòå ñ ðúêà.

Íèêîãà íå îñòàâÿéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà áåç 
íàäçîð, äîêàòî âúðòåíåòî ìó íå ñïðå íàïúëíî. 
Âúðòÿùèòå ñå ïî èíåðöèÿ ðåæåùè èíñòðóìåíòè ìîãàò äà 
ïðè÷èíÿò òðàâìè.

Íå èçïîëçâàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà, êîãàòî 
çàõðàíâàùèÿò êàáåë å ïîâðåäåí. Àêî ïî âðåìå íà 
ðàáîòà êàáåëúò áúäå ïîâðåäåí, íå ãî äîïèðàéòå; 
íåçàáàâíî èçêëþ÷åòå ùåïñåëà îò êîíòàêòà. 
Ïîâðåäåíè çàõðàíâàùè êàáåëè óâåëè÷àâàò ðèñêà îò 
òîêîâ óäàð.

Ñèìâîëè
Ñëåäíèòå ñèìâîëè ìîãàò äà áúäàò âàæíè â ïðîöåñà íà 
åêñïëîàòàöèÿ íà Âàøèÿ åëåêòðîèíñòðóìåíò. Ìîëÿ, 
çàïîìíåòå ñèìâîëèòå è çíà÷åíèåòî èì. Ïðàâèëíîòî 
èíòåðïðåòèðàíå íà ñèìâîëèòå è òÿõíîòî çíà÷åíèå ùå Âè 
ïîìîãíàò ïðè ïî-äîáðîòî è ïî-ñèãóðíî ïîëçâàíå íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Ñèìâîëè è òÿõíîòî çíà÷åíèå

Íå ïîñòàâÿéòå ðúöåòå ñè â áëèçîñò äî 
ìÿñòîòî íà ðÿçàíå, äîêàòî åëåêòðî-
èíñòðóìåíòúò ðàáîòè. Ñúùåñòâóâà 
îïàñíîñò äà ñå íàðàíèòå ïðè äîïèð äî 
öèðêóëÿðíèÿ äèñê.

Ðàáîòåòå ñ ïðîòèâîïðàõîâà ìàñêà.

Ðàáîòåòå ñ ïðåäïàçíè î÷èëà.

Ðàáîòåòå ñ øóìîçàãëóøèòåëè. 
Âúçäåéñòâèåòî íà øóì ìîæå äà 
ïðåäèçâèêà çàãóáà íà ñëóõ.

Ñúîáðàçÿâàéòå ñå ñ 
ðàçìåðèòå íà öèðêóëÿðíèÿ 
äèñê. Îòâîðúò ìó òðÿáâà äà 
ïàñâà áåç ëóôò íà 
ïðèñúåäèíèòåëíîòî ñòúïàëî 
íà âàëà. Íå èçïîëçâàéòå 
ðåäóöèðàùè çâåíà èëè 
àäàïòåðè.

Îïàñíà çîíà! Ïî âúçìîæíîñò äðúæòå 
ðúöåòå è ïðúñòèòå ñè íà ðàçñòîÿíèå îò 
òàçè çîíà.
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Îïèñàíèå íà ïðîäóêòà è 
âúçìîæíîñòèòå ìó

Ïðî÷åòåòå âíèìàòåëíî âñè÷êè óêàçàíèÿ. 
Íåñïàçâàíåòî íà ïðèâåäåíèòå ïî-äîëó 
óêàçàíèÿ ìîæå äà äîâåäå äî òîêîâ óäàð, 
ïîæàð è/èëè òåæêè òðàâìè.

Ïðåäíàçíà÷åíèå íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà
Åëåêòðîèíñòðóìåíòúò å ïðåäíàçíà÷åí çà èçâúðøâàíå íà 
íàäëúæíè è íàïðå÷íè ïðàâè ñðåçîâå â äúðâî, ìîíòèðàí 
ñòàöèîíàðíî. Ïðè òîâà ñà âúçìîæíè ñêîñÿâàíèÿ â 
õîðèçîíòàëíà ðàâíèíà îò –52°  äî +52 °  è âúâ âåðòèêàëíà 
ðàâíèíà îò 0 °  äî 45° .
Ìîùíîñòòà íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà å ïðåäâèäåíà çà ðÿçàíå 
íà òâúðä è ìåê äúðâåñåí ìàòåðèàë.

Åëåêòðîèíñòðóìåíòúò íå å ïîäõîäÿù çà ðàçðÿçâàíå íà 
àëóìèíèé èëè äðóãè öâåòíè ìåòàëè.

Èçîáðàçåíè åëåìåíòè
Íîìåðèðàíåòî íà èçîáðàçåíèòå ìîäóëè ñå îòíàñÿ äî 
ôèãóðèòå íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà íà ãðàôè÷íèòå ñòðàíèöè.

1 Ðúêîõâàòêà
2 Ïóñêîâ ïðåêúñâà÷
3 Ëîñò çà îñâîáîæäàâàíå íà ðàìîòî íà èíñòðóìåíòà
4 Øàðíèðíî îêà÷åí ïðåäïàçåí êîæóõ
5 Öèðêóëÿðåí äèñê
6 Îïîðíà øèíà
7 Ñêîáà çà áúðçî çàñòîïîðÿâàíå
8 Âëîæêà
9 Ñêàëà çà íàêëîíà íà ñðåçà (â õîðèçîíòàëíà ðàâíèíà)

10 Ôèíà ñêàëà
11 Çàñòîïîðÿâàùà ñêîáà
12 Ðúêîõâàòêà çà çàñòîïîðÿâàíå ïîä ïðîèçâîëåí úãúë 

(â õîðèçîíòàëíà ðàâíèíà)
13 Ëîñò çà ïðåäâàðèòåëíî óñòàíîâÿâàíå íà íàêëîíà íà 

ñðåçà (â õîðèçîíòàëíà ðàâíèíà)
14 Êàíàëè çà ôèêñèðàíå íà ñòàíäàðòíè úãëè
15 Ìàñà
16 Ìîíòàæíè îòâîðè

17 Îòâîðè çà ñêîáèòå çà áúðçî çàñòîïîðÿâàíå
18 Ïîâúðõíîñò çà çàõâàùàíå
19 Îòâîðè çà óäúëæèòåëíàòà ñêîáà
20 Óäúëæèòåë íà ñòåíäà
21 Øåñòîñòåíåí êëþ÷ (6 mm)/êðúñòàòà îòâåðòêà
22 Óäúëæèòåë íà îïîðíèòå øèíè
23 Îïîðåí âèíò çà íàêëîí íà ñðåçà 0 °  

(âúâ âåðòèêàëíà ðàâíèíà)
24 Îïîðåí âèíò çà íàêëîí íà ñðåçà 45 °  

(âúâ âåðòèêàëíà ðàâíèíà)
25 Áóòîí çà çàñòîïîðÿâàíå ïðè òðàíñïîðòèðàíå
26 Ðîëêà
27 Ïðàõîóëîâèòåëíà òîðáà
28 Ïðåäïàçåí êîæóõ
29 Ðúêîõâàòêà çà ïðåíàñÿíå
30 Çàñòîïîðÿâàù ëîñò çà óäúëæèòåëÿ íà îïîðíèòå øèíè
31 Áóòîí çà íàñòðîéâàíå íà íàêëîí 33,9 °  

(âúâ âåðòèêàëíî íàïðàâëåíèå)
32 Ðúêîõâàòêà çà çàñòîïîðÿâàíå ïîä ïðîèçâîëåí úãúë 

(âúâ âåðòèêàëíà ðàâíèíà)
33 Îòâîð çà èçõâúðëÿíå íà ñòðóæêèòå
34 Âèíòîâå ñ ãëàâè ñ âúòðåøåí øåñòîñòåí (6 mm) çà 

îïîðíàòà øèíà
35 Êëþ÷ «çâåçäà» (17 mm; 13 mm)
36 Àäàïòåð çà ïðàõîóëàâÿíå
37 Âèíò ñ êðúñòàò øëèö (çàñòîïîðÿâàíå íà øàðíèðíèÿ 

ïðåäïàçåí êîæóõ)
38 Áóòîí çà çàñòîïîðÿâàíå íà âàëà
39 Âèíò ñ øåñòîñòåííà ãëàâà çà çàñòîïîðÿâàíå íà 

ðåæåùèÿ ëèñò
40 Çàñòîïîðÿâàù ôëàíåö
41 Âúòðåøåí îïîðåí ôëàíåö
42 Âèíòîâå ñ ãëàâà ñ âúòðåøåí øåñòîñòåí çà óäúëæèòåëÿ 

íà ñòåíäà
43 Ñêîáà çà óäúëæàâàíå íà îïîðíàòà ïëîù
44 Íàäëúæíà îïîðà
45 Çàñòîïîðÿâàù ëîñò íà ñêîáàòà çà áúðçî çàõâàùàíå
46 Ùàíãà ñ âèíòîâà ðåçáà
47 Ñòðåëêà çà îò÷èòàíå íà úãúëà 

(âúâ âåðòèêàëíà ðàâíèíà)
48 Âèíòîâå çà âëîæêàòà
49 Âèíò çà ôèíàòà ñêàëà
50 Âèíò çà ñòðåëêàòà çà îò÷èòàíå íà úãúëà (âúâ âåðòèêàëíà 

ðàâíèíà)
51 Ñêàëà çà íàêëîíà íà ñðåçà (âúâ âåðòèêàëíà ðàâíèíà)

Èçîáðàçåíèòå íà ôèãóðèòå è îïèñàíèòå äîïúëíèòåëíè 
ïðèñïîñîáëåíèÿ íå ñà âêëþ÷åíè â ñòàíäàðòíàòà îêîìïëåêòîâêà 
íà óðåäà. Èç÷åðïàòåëåí ñïèñúê íà äîïúëíèòåëíèòå 
ïðèñïîñîáëåíèÿ ìîæåòå äà íàìåðèòå ñúîòâåòíî â êàòàëîãà íè çà 
äîïúëíèòåëíè ïðèñïîñîáëåíèÿ.

Íå èçõâúðëÿéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòè ïðè 
áèòîâèòå îòïàäúöè!

Ñàìî çà ñòðàíè îò ÅÑ:
Ñúãëàñíî Åâðîïåéñêà äèðåêòèâà 
2002/96/EÎ îòíîñíî èçëÿçëà îò óïîòðåáà 
åëåêòðè÷åñêà è åëåêòðîííà àïàðàòóðà è 
óòâúðæäàâàíåòî é êàòî íàöèîíàëåí çàêîí 
åëåêòðè÷åñêèòå è åëåêòðîííè óñòðîéñòâà, 
êîèòî íå ìîãàò äà ñå èçïîëçâàò ïîâå÷å, 
òðÿáâà äà ñå ñúáèðàò îòäåëíî è äà áúäàò 
ïîäëàãàíè íà ïîäõîäÿùà ïðåðàáîòêà çà 
îïîëçîòâîðÿâàíå íà ñúäúðæàùèòå ñå â òÿõ 
ñóðîâèíè.

Ñèìâîëè è òÿõíîòî çíà÷åíèå
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Òåõíè÷åñêè äàííè

Èíôîðìàöèÿ çà èçëú÷âàí øóì è âèáðàöèè
Ñòîéíîñòèòå çà øóìà ñà îïðåäåëåíè ñúãëàñíî EN 61029.

Ðàâíèùåòî À íà ãåíåðèðàíèÿ øóì îáèêíîâåíî å: ðàâíèùå 
íà çâóêîâîòî íàëÿãàíå 98 dB(A); ìîùíîñò íà çâóêà 
111 dB(A). Íåîïðåäåëåíîñò K=3 dB.
Ðàáîòåòå ñ øóìîçàãëóøèòåëè!

Ïúëíàòà ñòîéíîñò íà âèáðàöèèòå ah (âåêòîðíàòà ñóìà ïî 
òðèòå íàïðàâëåíèÿ) è íåîïðåäåëåíîñòòà K ñà îïðåäåëåíè 
ñúãëàñíî EN 61029:

Ðàâíèùåòî íà ãåíåðèðàíèòå âèáðàöèè, ïîñî÷åíî â òîâà 
Ðúêîâîäñòâî çà åêñïëîàòàöèÿ, å îïðåäåëåíî ñúãëàñíî 
ïðîöåäóðàòà, äåôèíèðàíà â EN 61029, è ìîæå äà áúäå 
èçïîëçâàíî çà ñðàâíÿâàíå ñ äðóãè åëåêòðîèíñòðóìåíòè. Òî 
å ïîäõîäÿùî ñúùî è çà ïðåäâàðèòåëíà îðèåíòèðîâú÷íà 
ïðåöåíêà íà íàòîâàðâàíåòî îò âèáðàöèè.
Ïîñî÷åíîòî íèâî íà ãåíåðèðàíèòå âèáðàöèè å 
ïðåäñòàâèòåëíî çà íàé-÷åñòî ñðåùàíèòå ïðèëîæåíèÿ íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà. Âñå ïàê, àêî åëåêòðîèíñòðóìåíòúò ñå 
èçïîëçâà çà äðóãè äåéíîñòè, ñ äðóãè ðàáîòíè èíñòðóìåíòè 
èëè àêî íå áúäå ïîääúðæàí, êàêòî å ïðåäïèñàíî, ðàâíèùåòî 
íà ãåíåðèðàíèòå âèáðàöèè ìîæå äà ñå ïðîìåíè. Òîâà áè 
ìîãëî äà óâåëè÷è çíà÷èòåëíî ñóìàðíîòî íàòîâàðâàíå îò 
âèáðàöèè â ïðîöåñà íà ðàáîòà.
Çà òî÷íàòà ïðåöåíêà íà íàòîâàðâàíåòî îò âèáðàöèè òðÿáâà 
äà áúäàò âçèìàíè ïðåäâèä è ïåðèîäèòå, â êîèòî 

åëåêòðîèíñòðóìåíòúò å èçêëþ÷åí èëè ðàáîòè, íî íå ñå 
ïîëçâà. Òîâà áè ìîãëî çíà÷èòåëíî äà íàìàëè ñóìàðíîòî 
íàòîâàðâàíå îò âèáðàöèè.
Ïðåäïèñâàéòå äîïúëíèòåëíè ìåðêè çà ïðåäïàçâàíå íà 
ðàáîòåùèÿ ñ åëåêòðîèíñòðóìåíòà îò âúçäåéñòâèåòî íà 
âèáðàöèèòå, íàïðèìåð: òåõíè÷åñêî îáñëóæâàíå íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà è ðàáîòíèòå èíñòðóìåíòè, 
ïîääúðæàíå íà ðúöåòå òîïëè, öåëåñúîáðàçíà îðãàíèçàöèÿ 
íà ðàáîòíèòå ñòúïêè.

Äåêëàðàöèÿ çà ñúîòâåòñòâèå
Ñ ïúëíà îòãîâîðíîñò íèå äåêëàðèðàìå, ÷å îïèñàíèÿò â «» 
ïðîäóêò ñúîòâåòñòâà íà ñëåäíèòå ñòàíäàðòè èëè íîðìàòèâíè 
äîêóìåíòè: EN 61029 ñúãëàñíî èçèñêâàíèÿòà íà 
Äèðåêòèâè 2011/65/EC, 2004/108/ÅÎ, 2006/42/ÅÎ.

Òåõíè÷åñêà äîêóìåíòàöèÿ (2006/42/ÅÎ) ïðè:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Ìîíòèðàíå
Èçáÿãâàéòå âêëþ÷âàíå ïî íåâíèìàíèå íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà. Ïî âðåìå íà ìîíòèðàíåòî è ïðè 
èçâúðøâàíå íà êàêâèòî è äà å äåéíîñòè ïî 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà ùåïñåëúò òðÿáâà äà å èçêëþ÷åí 
îò çàõðàíâàùàòà ìðåæà.

Öèðêóëÿðíà ôðåçà çà îòðÿçâàíå è ñêîñÿâàíå GCM 12 Professional

Êàòàëîæåí íîìåð 0 601 B21 ... ...  003
...  008
...  032
...  037
...  042
...  050 ...  014 ...  034 ...  041

Íîìèíàëíà êîíñóìèðàíà ìîùíîñò W 1800 1400 1800 1650

Ñêîðîñò íà âúðòåíå íà ïðàçåí õîä min-1 4000 4000 4300 4000

Ìàñà ñúãëàñíî EPTA-Procedure 01/2003 kg 19,5 19,5 19,5 19,5

Êëàñ íà çàùèòà /II /II /II /II
Äîïóñòèìè ðàçìåðè íà îáðàáîòâàíèÿ äåòàéë (ìàêñèìàëíè/ìèíèìàëíè) âèæòå ñòðàíèöà 94.
Äàííèòå ñå îòíàñÿò äî íîìèíàëíî íàïðåæåíèå [U] 230 V. Ïðè ðàçëè÷íî íàïðåæåíèå, êàêòî è ïðè ñïåöèàëíèòå èçïúëíåíèÿ çà íÿêîè ñòðàíè 
äàííèòå ìîãàò äà ñå ðàçëè÷àâàò.

Ïðè âêëþ÷âàíå âúçíèêâà êðàòêîòðàéíî íàìàëÿâàíå íà íàïðåæåíèåòî â çàõðàíâàùàòà ìðåæà. Ïðè íåáëàãîïðèÿòíè ñòå÷åíèÿ íà îáñòîÿòåëñòâàòà 
ìîãàò äà âúçíèêíàò ñìóùåíèÿ íà ðàáîòàòà íà äðóãè åëåêòðîóðåäè. Ïðè èìïåäàíñ íà çàõðàíâàùàòà ìðåæà, ïî-ìàëúê îò 0,25 îìà íå áè ñëåäâàëî äà 
âúçíèêâàò ñìóùåíèÿ.
Ìîëÿ, îáúðíåòå âíèìàíèå íà êàòàëîæíèÿ íîìåð íà Âàøèÿ åëåêòðîèíñòðóìåíò, íàïèñàí íà òàáåëêàòà ìó. Òúðãîâñêèòå íàèìåíîâàíèÿ íà íÿêîè 
åëåêòðîèíñòðóìåíòè ìîãàò äà áúäàò ïðîìåíÿíè.

Ðàçìåðè íà ïîäõîäÿùè öèðêóëÿðíè äèñêîâå

Äèàìåòúð íà öèðêóëÿðíèÿ äèñê mm 305

Äåáåëèíà íà òÿëîòî íà äèñêà mm 1,4–2,5

Äèàìåòúð íà îòâîðà íà äèñêà mm 30

230 V 110 V

Ñòîéíîñò íà ãåíåðèðàíèòå 
âèáðàöèè ah m/s2 5 3,5

Íåîïðåäåëåíîñò K m/s2 1,5 1,5
Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Îêîìïëåêòîâêà
Èçâàäåòå âíèìàòåëíî âñè÷êè âêëþ÷åíè â îêîìïëåêòîâêàòà 
äåòàéëè.

Îòñòðàíåòå âñè÷êè îïàêîâú÷íè ìàòåðèàëè îò 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà è âêëþ÷åíèòå â îêîìïëåêòîâêàòà 
äåòàéëè.

Ïðåäè ïóñêàíå â åêñïëîàòàöèÿ íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà 
ïðîâåðåòå äàëè âñè÷êè èçáðîåíè ïî-äîëó åëåìåíòè ñà 
íàëè÷íè â îêîìïëåêòîâêàòà:

– Öèðêóëÿðíà ôðåçà çà îòðÿçâàíå è ñêîñÿâàíå ñ ìîíòèðàí 
äèñê

– Çàñòîïîðÿâàùà ðúêîõâàòêà 12
– Ïðàõîóëîâèòåëíà òîðáà 27
– Ñêîáà çà áúðçî çàõâàùàíå 7
– Øåñòîñòåíåí êëþ÷/êðúñòàòà îòâåðòêà 21
– Êëþ÷ «çâåçäà» 35
Óïúòâàíå: Îãëåäàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà çà åâåíòóàëíè 
ïîâðåäè.
Ïðåäè äà ïðîäúëæèòå èçïîëçâàíåòî íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà, òðÿáâà âíèìàòåëíî äà ïðîâåðèòå 
äàëè ïðåäïàçíèòå ñúîðúæåíèÿ èëè ëåêî ïîâðåäåíè äåòàéëè 
ôóíêöèîíèðàò èçðÿäíî è ñúîáðàçíî ïðåäíàçíà÷åíèåòî ñè. 
Ïðîâåðåòå äàëè ïîäâèæíèòå äåòàéëè ôóíêöèîíèðàò 
ïðàâèëíî è íå ñå çàêëèíâàò èëè äàëè èìà äðóãè ïîâðåäåíè 
äåòàéëè. Âñè÷êè äåòàéëè òðÿáâà äà ñà ìîíòèðàíè ïðàâèëíî 
è äà èçïúëíÿâàò âñè÷êè óñëîâèÿ çà áåçîïàñíà ðàáîòà.
Ïîâðåäåíè ïðåäïàçíè ñúîðúæåíèÿ è äåòàéëè òðÿáâà äà 
áúäàò ðåìîíòèðàíè èëè çàìåíåíè îò êâàëèôèöèðàí òåõíèê 
â îòîðèçèðàí ñåðâèç çà åëåêòðîèíñòðóìåíòè íà Áîø.

Ìîíòèðàíå íà çàñòîïîðÿâàùàòà ðúêîõâàòêà 
(âèæòå ôèã. À)
– Íàâèéòå ðúêîõâàòêàòà 12 â ïðåäâèäåíèÿ çà öåëòà îòâîð 

íàä ëîñòà 13.

Âèíàãè ïðåäè ðàçðÿçâàíå çàòÿãàéòå ðúêîõâàòêàòà çà 
çàñòîïîðÿâàíå ïîä ïðîèçâîëåí úãúë 12. Â ïðîòèâåí 
ñëó÷àé öèðêóëÿðíèÿò äèñê ìîæå äà ñå çàêëèíè â 
ðàçðÿçâàíèÿ äåòàéë.

Ñòàöèîíàðíî èëè ìîáèëíî ìîíòèðàíå
Çà îñèãóðÿâàíå íà ñèãóðíà ðàáîòà ñ 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà, ïðåäè äà ãî èçïîëçâàòå, òðÿáâà 
äà ãî ìîíòèðàòå íà ðàâíà è ñòàáèëíà ðàáîòíà 
ïîâúðõíîñò (íàïð. ðàáîòåí òåçãÿõ).

Ìîíòèðàíå íà ðàáîòíà ïîâúðõíîñò 
(âèæòå ôèãóðè B1–B2)
– Çàñòîïîðåòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà ñ ïîäõîäÿùè âèíòîâè 

ñúåäèíåíèÿ êúì ðàáîòíàòà ïîâúðõíîñò. Çà öåëòà 
èçïîëçâàéòå îòâîðèòå 16.

èëè
– Çàñòîïîðåòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà ñ îáèêíîâåíè âèíòîâè 

ñêîáè, êàòî ãî çàõâàíåòå çà êðàêàòà êúì ðàáîòíàòà 
ïîâúðõíîñò.

Ìîíòèðàíå êúì ðàáîòåí ñòåíä íà Áîø
Ñòåíäîâåòå GTA íà Áîø îñèãóðÿâàò ñèãóðíî çàõâàùàíå íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà êúì âñÿêàêâà ïîâúðõíîñò 

áëàãîäàðåíèå íà ðåãóëèðóåìèòå ñè ïî âèñî÷èíà êðàêà. 
Îïîðíèòå ïîâúðõíîñòè çà äåòàéëèòå íà ñòåíäîâåòå ñëóæàò 
çà ïîäïèðàíå íà äúëãè äåòàéëè.

Ïðî÷åòåòå âñè÷êè ïðèëîæåíè êúì ñòåíäà 
ïðåäóïðåæäåíèÿ è óêàçàíèÿ. Íåñúîáðàçÿâàíåòî ñ 
ïðåäóïðåæäåíèÿòà è íåñïàçâàíåòî íà óêàçàíèÿòà ìîãàò 
äà èìàò çà ïîñëåäñòâèå òîêîâ óäàð, ïîæàð è/èëè òåæêè 
òðàâìè.

Ïðåäè äà ìîíòèðàòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà, ñãëîáåòå 
âíèìàòåëíî è ïðàâèëíî ñòåíäà. Ïðàâèëíîòî 
ñãëîáÿâàíå íà ñòåíäà å âàæíî, çà äà áúäå èçáÿãíàòà 
îïàñíîñòòà îò âíåçàïíîòî ìó ðàçïàäàíå ïî âðåìå íà 
ðàáîòà.

– Ìîíòèðàéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà êúì ñòåíäà, äîêàòî å â 
ïîçèöèÿ çà òðàíñïîðòèðàíå.

Ñèñòåìà çà ïðàõîóëàâÿíå
Ïðàõîâå, îòäåëÿùè ñå ïðè îáðàáîòâàíåòî íà ìàòåðèàëè 
êàòî ñúäúðæàùè îëîâî áîè, íÿêîè âèäîâå äúðâåñèíà, 
ìèíåðàëè è ìåòàëè ìîãàò äà áúäàò îïàñíè çà çäðàâåòî. Êîí-
òàêòúò äî êîæàòà èëè âäèøâàíåòî íà òàêèâà ïðàõîâå ìîãàò äà 
ïðåäèçâèêàò àëåðãè÷íè ðåàêöèè è/èëè çàáîëÿâàíèÿ íà 
äèõàòåëíèòå ïúòèùà íà ðàáîòåùèÿ ñ åëåêòðîèíñòðóìåíòà 
èëè íàìèðàùè ñå íàáëèçî ëèöà.
Îïðåäåëåíè ïðàõîâå, íàïð. îòäåëÿùèòå ñå ïðè 
îáðàáîòâàíå íà áóê è äúá, ñå ñ÷èòàò çà êàíöåðîãåííè, 
îñîáåíî â êîìáèíàöèÿ ñ õèìèêàëè çà òðåòèðàíå íà 
äúðâåñèíà (õðîìàò, êîíñåðâàíòè è äð.). Äîïóñêà ñå îáðà-
áîòâàíåòî íà ñúäúðæàùè àçáåñò ìàòåðèàëè ñàìî îò 
ñúîòâåòíî îáó÷åíè êâàëèôèöèðàíè ëèöà.

– Âèíàãè ðàáîòåòå ñúñ ñèñòåìà çà ïðàõîóëàâÿíå.
– Îñèãóðÿâàéòå äîáðî ïðîâåòðÿâàíå íà ðàáîòíîòî ìÿñòî.
– Ïðåïîðú÷âà ñå èçïîëçâàíåòî íà äèõàòåëíà ìàñêà ñ 

ôèëòúð îò êëàñ P2.

Ñïàçâàéòå âàëèäíèòå âúâ Âàøàòà ñòðàíà çàêîíîâè 
ðàçïîðåäáè, âàëèäíè ïðè îáðàáîòâàíå íà ñúîòâåòíèòå 
ìàòåðèàëè.

Ïðàõîóëàâÿíåòî ìîæå äà áúäå áëîêèðàíî îò ïðàõ, 
ñòúðãîòèíè èëè îòêúðòåíè îò äåòàéëà ïàð÷åíöà.

– Èçêëþ÷åòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà è èçâàäåòå ùåïåñåëà îò 
êîíòàêòà.

– Èç÷àêàéòå, äîêàòî öèðêóëÿðíèÿò äèñê ñïðå íàïúëíî.
– Îòêðèéòå è îòñòðàíåòå ïðè÷èíàòà çà çàïóøâàíåòî.

Âãðàäåíà ñèñòåìà çà ïðàõîóëàâÿíå (âèæòå ôèã. C)
– Âêàðàéòå àäàïòåðà çà ïðàõîóëàâÿíå 36 â îòâîðà çà 

èçõâúðëÿíå íà ñòðóæêè 33.
– Ñòèñíåòå ñêîáàòà íà ïðàõîóëîâèòåëíàòà òîðáà 27 è 

âêàðàéòå ïðàõîóëîâèòåëíàòà òðúáà âúðõó àäàïòåðà çà 
ïðàõîóëàâÿíå 36.
Ñêîáàòà òðÿáâà äà ïîïàäíå â êàíàë÷åòî íà àäàïòåðà çà 
ïðàõîóëàâÿíå.

– Îòïóñíåòå ñêîáàòà íà ïðàõîóëîâèòåëíàòà òîðáà.

Ïî âðåìå íà ðÿçàíå ïðàõîóëîâèòåëíàòà òîðáà è àäàïòåðà çà 
ïðàõîóëàâÿíå íå òðÿáâà äà âëèçàò â êîíòàêò ñ ïîäâèæíèòå 
çâåíà íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Èçïðàçâàéòå ñâîåâðåìåííî ïðàõîóëîâèòåëíàòà òîðáà.
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Âúíøíà ñèñòåìà çà ïðàõîóëàâÿíå
Êúì àäàïòåðà çà ïðàõîóëàâÿíå 36 ìîæåòå ñúùî òàêà äà 
âêëþ÷èòå øëàíã íà ïðàõîñìóêà÷êà (Ø 32 mm).

Èçïîëçâàíàòà ïðàõîñìóêà÷êà òðÿáâà äà å ïðèãîäíà çà 
ðàáîòà ñ îáðàáîòâàíèÿ ìàòåðèàë.

Àêî ïðè ðàáîòà ñå îòäåëÿ îñîáåíî âðåäåí çà çäðàâåòî ïðàõ 
èëè êàíöåðîãåíåí ïðàõ, èçïîëçâàéòå ñïåöèàëèçèðàíà 
ïðàõîñìóêà÷êà.

Ñìÿíà íà ðàáîòíèÿ èíñòðóìåíò 
(âèæòå ôèãóðè D1–D3)

Ïðåäè èçâúðøâàíå íà êàêâèòî è äà å äåéíîñòè ïî 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà èçêëþ÷âàéòå ùåïñåëà îò 
çàõðàíâàùàòà ìðåæà.
Ïðè ìîíòèðàíåòî íà öèðêóëÿðíèÿ äèñê ðàáîòåòå ñ 
ïðåäïàçíè ðúêàâèöè. Ïðè äîïèð äî öèðêóëÿðíèÿ äèñê 
ñúùåñòâóâà îïàñíîñò äà ñå íàðàíèòå.

Èçïîëçâàéòå ñàìî ðåæåùè äèñêîâå, ÷èÿòî ìàêñèìàëíî 
äîïóñòèìà ñêîðîñò íà âúðòåíå å ïî-âèñîêà îò ñêîðîñòòà íà 
âúðòåíå íà ïðàçåí õîä íà Âàøèÿ åëåêòðîèíñòðóìåíò.

Èçïîëçâàéòå ñàìî öèðêóëÿðíè äèñêîâå, êîèòî ñúîòâåòñòâàò 
íà ïîñî÷åíèòå â òîâà ðúêîâîäñòâî çà åêñïëîàòàöèÿ äàííè è 
ñà èçïèòàíè ïî EN 847-1 è îáîçíà÷åíè ïî ñúîòâåòíèÿ 
íà÷èí.

Èçïîëçâàéòå ñàìî äèñêîâå, êîèòî ñå ïðåïîðú÷âàò îò 
ïðîèçâîäèòåëÿ íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà è ñà ïîäõîäÿùè çà 
îáðàáîòâàíèÿ îò Âàñ ìàòåðèàë.

Äåìîíòèðàíå íà öèðêóëÿðíèÿ äèñê
– Ïîñòàâåòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà â ðàáîòíà ïîçèöèÿ.
– Íàòèñíåòå ëîñòà 3 è çàâúðòåòå øàðíèðíî îêà÷åíèÿ 

ïðåäïàçåí êîæóõ 4 äî óïîð íàçàä.
Çàäðúæòå ïðåäïàçíèÿ êîæóõ â òàçè ïîçèöèÿ.

– Îñâîáîäåòå âèíòà 37 ñ âêëþ÷åíàòà â îêîìïëåêòîâêàòà 
êðúñòàòà îòâåðòêà 21 (Âíèìàíèå: äåòàéëúò å 
íàïðåãíàò!).
Íå ðàçâèâàéòå âèíòà äîêðàé.

– Èçäúðïàéòå ïðåäïàçíèÿ êîæóõ íàçàä äîêðàé, äîêàòî áúäå 
çàäúðæàí îò ùèôòà íà ëîñòà 3.

– Çàâúðòåòå âèíòà ñ øåñòîñòåííà ãëàâà 39 ñ âêëþ÷åíèÿ â 
îêîìïëåêòîâêàòà êëþ÷ «çâåçäà» 35 è åäíîâðåìåííî 
íàòèñíåòå áóòîíà çà áëîêèðàíå íà âàëà 38, äîêàòî 
óñåòèòå ïðåùðàêâàíå.

– Çàäðúæòå íàòèñíàò áóòîíà çà áëîêèðàíå íà âàëà 38 è 
ðàçâèéòå âèíòà 39 êàòî ãî âúðòèòå ïî ïîñîêà íà 
÷àñîâíèêîâàòà ñòðåëêà (ëÿâà ðåçáà!).

– Äåìîíòèðàéòå çàñòîïîðÿâàùèÿ ôëàíåö 40.
– Èçâàäåòå öèðêóëÿðíèÿ äèñê 5.

Ìîíòèðàíå íà öèðêóëÿðíèÿ äèñê
Àêî å íåîáõîäèìî, ïî÷èñòåòå âñè÷êè äåòàéëè, êîèòî ùå 
ìîíòèðàòå.

– Ïîñòàâåòå íîâèÿ öèðêóëÿðåí äèñê íà âúòðåøíèÿ 
çàñòîïîðÿâàù ôëàíåö 41.

Ïðè ìîíòèðàíåòî âíèìàâàéòå ïîñîêàòà íà ðÿçàíå íà 
çúáèòå (îçíà÷åíà ñúñ ñòðåëêà âúðõó öèðêóëÿðíèÿ 
äèñê) äà ñúâïàäà ñ ïîñîêàòà íà ñòðåëêàòà âúðõó 
øàðíèðíèÿ ïðåäïàçåí êîæóõ!

– Ïîñòàâåòå çàñòîïîðÿâàùèÿ ôëàíåö 40 è âèíòà ñ 
øåñòîñòåííà ãëàâà 39.
Íàòèñíåòå áóòîíà çà áëîêèðàíå íà âàëà 38, äîêàòî 
óñåòèòå ïðåùðàêâàíå è çàòåãíåòå âèíòà ñ øåñòîñòåííà 
ãëàâà ñ âúðòÿù ìîìåíò ïðèáë. 15–23 Nm, êàòî ãî 
âúðòèòå îáðàòíî íà ÷àñîâíèêîâàòà ñòðåëêà.

– Ïðèòèñíåòå íàïðåä è íàäîëó ïðåäïàçíèÿ êîæóõ 4, äîêàòî 
âèíòúò 37 ñå çàõâàíå â ïðåäâèäåíèÿ çà öåëòà îòâîð.
Çà äà íàòåãíåòå ïðóæèíàòà íà ïðåäïàçíèÿ êîæóõ, ìîæå äà 
ñå íàëîæè ïðè òîâà äà çàäúðæàòå ðàìîòî íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà çà ðúêîõâàòêàòà.

– Çàòåãíåòå îòíîâî øàðíèðíèÿ ïðåäïàçåí êîæóõ 4 
(çàòåãíåòå âèíòà 37).

– Ñïóñíåòå ïðåäïàçíèÿ êîæóõ áàâíî íàäîëó, äîêàòî 
ùèôòúò íà ëîñòà 3 çàä ïðåäïàçíèÿ êîæóõ áúäå çàõâàíàò ñ 
îò÷åòëèâî ïðåùðàêâàíå.

Ðàáîòà ñ åëåêòðîèíñòðóìåíòà
Ïðåäè èçâúðøâàíå íà êàêâèòî è äà å äåéíîñòè ïî 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà èçêëþ÷âàéòå ùåïñåëà îò 
çàõðàíâàùàòà ìðåæà.

Áóòîí çà çàñòîïîðÿâàíå ïðè òðàíñïîðòèðàíå 
(âèæòå ôèã. Å)
Áóòîíúò çà çàñòîïîðÿâàíå ïðè òðàíñïîðòèðàíå 25 óëåñíÿâà 
ïðåíàñÿíåòî íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà äî ðàçëè÷íè ðàáîòíè 
ïëîùàäêè.

Îñâîáîæäàâàíå íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà 
(ðàáîòíà ïîçèöèÿ)
– Íàòèñíåòå ìàëêî íàäîëó ðàìîòî íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà, 

êàòî ãî çàõâàíåòå çà ðúêîõâàòêàòà 1, çà äà îñâîáîäèòå 
ïðèñïîñîáëåíèåòî çà çàñòîïîðÿâàíå ïðè 
òðàíñïîðòèðàíå 25.

– Èçäúðïàéòå áóòîíà çà çàñòîïîðÿâàíå ïðè 
òðàíñïîðòèðàíå 25 äîêðàé íàâúí.

– Ïîâäèãíåòå áàâíî íàãîðå ðàìîòî íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Áëîêèðàíå íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà 
(ïîçèöèÿ çà òðàíñïîðòèðàíå)
– Íàòèñíåòå ëîñòà 3 è åäíîâðåìåííî íàêëîíåòå íàçàä 

ðàìîòî íà åëåêòîðèíñòðóìåíòà, êàòî ãî äúðæèòå çà 
ðúêîõâàòêàòà 1, äîêàòî áóòîíúò çà îñèãóðÿâàíå ïðè 
òðàíñïîðòèðàíå 25 ìîæå äà áúäå íàòèñíàò äîêðàé 
íàâúòðå.

Ñ òîâà ðàìîòî íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà å çàõâàíàòî ñèãóðíî 
â ïîçèöèÿ çà òðàíñïîðòèðàíå.

Ïîäãîòîâêà çà ðàáîòà

Óäúëæàâàíå íà îïîðíàòà ïëîù íà ñòåíäà 
(âèæòå ôèãóðà F)
Äúëãè äåòàéëè òðÿáâà äà áúäàò ïîäïèðàíè â ñâîáîäíèÿ èì 
êðàé.

– Îñâîáîäåòå äâàòà âèíòà ñ ãëàâè ñ âúòðåøåí øåñòîñòåí 
42 ñ ïîìîùòà íà âêëþ÷åíèÿ â îêîìïëåêòîâêàòà 
øåñòîñòåíåí êëþ÷ 21.
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– Èçäúðïàéòå óäúëæèòåëÿ íà ñòåíäà äî óïîð íàâúí 20 è 
îòíîâî çàòåãíåòå âèíòîâåòå ñ ãëàâà ñ âúòðåøåí 
øåñòîñòåí.

Ìîíòèðàíå íà óäúëæèòåëíàòà ñêîáà (âèæòå ôèãóðà G)
Çà äîïúëíèòåëíî óâåëè÷åíèå íà øèðî÷èíàòà íà îïîðíàòà 
ïëîù íà ñòåíäà ìîæåòå äà ìîíòèðàòå óäúëæèòåëíàòà ñêîáà 
êàêòî îòëÿâî, òàêà è îòäÿñíî íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà.

– Âêàðàéòå óäúëæèòåëíèòå ñêîáè 43 îò äâåòå ñòðàíè íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà äî óïîð â ïðåäâèäåíèòå çà öåëòà 
îòâîðè 19.

– Çàòåãíåòå âèíòîâåòå çà îñèãóðÿâàíå íà óäúëæèòåëíàòà 
ñêîáà.

Óäúëæàâàíå íà îïîðíàòà øèíà (âèæòå ôèãóðà H)
Ïðè ñðåçîâå ïîä íàêëîí âúâ âåðòèêàëíà ðàâíèíà òðÿáâà äà 
èçìåñòèòå óäúëæèòåëÿ íà îïîðíèòå øèíè 22.

– Îñâîáîäåòå çàñòîïîðÿâàùèÿ ëîñò 30 è èçäúðïàéòå 
óäúëæèòåëÿ íà îïîðíàòà øèíà 22 äîêðàé íàâúí.

– Îòíîâî çàòâîðåòå çàñòîïîðÿâàùèÿ ëîñò.

Çàñòîïîðÿâàíå íà äåòàéëà (âèæòå ôèã. I)
Çà îñèãóðÿâàíå íà îïòèìàëíà ñèãóðíîñò íà ðàáîòà òðÿáâà 
âèíàãè äà çàñòîïîðÿâàòå äåòàéëà.
Íå îáðàáîòâàéòå äåòàéëè, êîèòî ñà òâúðäå ìàëêè, çà äà 
áúäàò çàñòîïîðåíè.

Ïðè çàñòîïîðÿâàíå íà äåòàéëà íå ïîñòàâÿéòå 
ïðúñòèòå ñè ïîä çàñòîïîðÿâàùèÿ ëîñò íà ñêîáàòà çà 
áúðçî çàõâàùàíå.

– Ïðèòèñíåòå äåòàéëà çäðàâî êúì îïîðíàòà øèíà 6.
– Âêàðàéòå ñêîáàòà çà áúðçî çàõâàùàíå 7 â åäèí îò 

ïðåäâèäåíèòå çà öåëòà îòâîðè 17.
– Íàñòðîéòå ñêîáàòà çà áúðçî çàõâàùàíå ñïðÿìî 

îáðàáîòâàíèÿ äåòàéë ÷ðåç âúðòåíå íà ùàíãàòà ñ âèíòîâà 
ðåçáà 46.

– Íàòèñíåòå çàñòîïîðÿâàùèÿ ëîñò 45, çà äà çàñòîïîðèòå 
äåòàéëà.

Ðåãóëèðàíå íà úãúëà íà ñêîñÿâàíå
Çà îñèãóðÿâàíå íà ïðåöèçíè ñðåçîâå ñëåä èíòåíçèâíî 
èçïîëçâàíå òðÿáâà äà ïðîâåðèòå è ïðè íóæäà äà íàñòðîèòå 
îñíîâíèòå ïàðàìåòðè íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà (âèæòå 
«Ïðîâåðêà è íàñòðîéêà íà îñíîâíèòå ïàðàìåòðè», 
ñòðàíèöà 96).

Âèíàãè ïðåäè ðàçðÿçâàíå çàòÿãàéòå ðúêîõâàòêàòà çà 
çàñòîïîðÿâàíå ïîä ïðîèçâîëåí úãúë 12. Â ïðîòèâåí 
ñëó÷àé öèðêóëÿðíèÿò äèñê ìîæå äà ñå çàêëèíè â 
ðàçðÿçâàíèÿ äåòàéë.

Íàñòðîéâàíå íà úãúëà íà ñêîñÿâàíå â õîðèçîíòàëíà 
ðàâíèíà (âèæòå ôèã. J)
Çà áúðçîòî è ïðåöèçíî íàñòðîéâàíå íà ÷åñòî èçïîëçâàíè 
úãëè íà ñêîñÿâàíå íà ñòåíäà ñà èçðàáîòåíè íàäðåçèòå 14:

– Àêî ðúêîõâàòêàòà çà çàñòîïîðÿâàíå ïîä ïðîèçâîëåí úãúë 
12 å çàòåãíàòà, ÿ îñâîáîäåòå.

– Èçäúðïàéòå ëîñòà 13 è çàâúðòåòå ñòåíäà 15 íàëÿâî èëè 
íàäÿñíî äî æåëàíèÿ íàäðåç.

– Ñëåä òîâà îòïóñíåòå ëîñòà. Òðÿáâà äà óñåòèòå 
îò÷åòëèâîòî ïðåùðàêâàíå, ñ êîåòî òîé âëèçà â íàäðåçà.

Íàñòðîéâàíå íà ïðîèçâîëåí úãúë íà ñêîñÿâàíå â 
õîðèçîíòàëíà ðàâíèíà (âèæòå ôèã. K)
Úãúëúò íà ñðåçà â õîðèçîíòàëíà ðàâíèíà ìîæå äà áúäå 
íàñòðîåí â äèàïàçîíà îò 52°  (íàëÿâî) äî 52 °  (íàäÿñíî).

– Àêî ðúêîõâàòêàòà çà çàñòîïîðÿâàíå ïîä ïðîèçâîëåí úãúë 
12 å çàòåãíàòà, ÿ îñâîáîäåòå.

– Èçäúðïàéòå ëîñòà 13 è åäíîâðåìåííî ïðèòèñíåòå 
çàñòîïîðÿâàùàòà ñêîáà 11 äîêàòî òÿ âëåçå ñ 
ïðåùðàêâàíå â ïðåäâèäåíèÿ çà öåëòà êàíàë. Ñëåä òîâà 
ñòåíäúò ìîæå äà ñå çàâúðòà ñâîáîäíî.

– Çàâúðòåòå ñòåíäà 15 íàëÿâî èëè íàäÿñíî, êàòî ãî 
äúðæèòå çà çàñòîïîðÿâàùàòà ðúêîõâàòêà è óñòàíîâåòå 
æåëàíèÿ úãúë íà ñêîñÿâàíå, êàòî îò÷èòàòå ïî ñêàëàòà çà 
ôèíî íàñòðîéâàíå 10. (âèæòå ñúùî «Íàñòðîéâàíå ñ 
ïîìîùòà íà ôèíàòà ñêàëà», ñòðàíèöà 93)

– Çàòåãíåòå îòíîâî ðúêîõâàòêàòà çà çàñòîïîðÿâàíå ïîä 
ïðîèçâîëåí úãúë 12.

Íàñòðîéâàíå ñ ïîìîùòà íà ôèíàòà ñêàëà
Ñ ïîìîùòà íà ñêàëàòà çà ôèíî íàñòðîéâàíå 10 ìîãàò äà 
áúäàò óñòàíîâÿâàíè úãëè íà ñêîñÿâàíå ñ òî÷íîñò äî ¼° .

Ïðèìåð: çà äà íàñòðîèòå úãúë íà ñêîñÿâàíå 40,5 °  òðÿáâà 
äà çàâúðòèòå ñòåíäà, äîêàòî âúðõó ìàðêèðîâêàòà ½°  íà 
ôèíàòà ñêàëà 10 çàñòàíå ìàðêèðîâêàòà 42 °  íà ñêàëàòà 9.

Íàñòðîéâàíå íà ñòàíäàðòíè íàêëîíè íà ñêîñÿâàíå âúâ 
âåðòèêàëíà ðàâíèíà (âèæòå ôèã. L)
Çà áúðçîòî è ïðåöèçíî óñòàíîâÿâàíå íà ÷åñòî èçïîëçâàíè 
íàêëîíè íà ñêîñÿâàíå ñà ïðåäâèäåíè îïîðè çà úãëèòå 0 ° , 
45°  è 33,9 ° .

– Ðàçâèéòå ðúêîõâàòêàòà 32.
– Ñòàíäàðòíè íàêëîíè 0°  è 45° :

Íàêëîíåòå ðàìîòî íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà, êàòî ãî 
äúðæèòå çà ðúêîõâàòêàòà 1 äî óïîð íàäÿñíî (0 °) èëè äî 
óïîð íàëÿâî (45°).

– Îòíîâî çàòåãíåòå çàñòîïîðÿâàùàòà ðúêîõâàòêà 32.
– Ñòàíäàðòåí íàêëîí 33,9° :

Èçäúðïàéòå áóòîíà çà ðåãóëèðàíå 31 äîêðàé íàâúí è ãî 
çàâúðòåòå íà 90° . Ñëåä òîâà íàêëîíåòå ðàìîòî íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà, êàòî ãî äúðæèòå çà ðúêîõâàòêàòà 1, 
äîêàòî ðàìîòî ñå çàõâàíå ñ ïðåùðàêâàíå.

Íàñòðîéâàíå íà ïðîèçâîëíè íàêëîíè íà ñêîñÿâàíå âúâ 
âåðòèêàëíà ðàâíèíà
Íàêëîíúò íà ñðåçà âúâ âåðòèêàëíà ðàâíèíà ìîæå äà áúäå 
íàñòðîåí â äèàïàçîíà îò 0°  äî 45 ° .

– Ðàçâèéòå ðúêîõâàòêàòà 32.

íàëÿâî íàäÿñíî

0 °
45 ° 31,6 ° 22,5° 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °

æåëàíà ñòîéíîñò 
íà ðåçóëòàíòíèÿ 
úãúë X

ìàðêèðîâêà íà 
ôèíàòà ñêàëà
(ñêàëà 10)

... çàâúðòàíå äî 
ñúâïàäåíèå ñ 
ìàðêèðîâêàòà 
(ñêàëà 9)

X,25° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75° ¾° X + 3°
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– Íàêëîíåòå ðàìîòî íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà, êàòî ãî 
äúðæèòå çà ðúêîõâàòêàòà 1 äîêàòî ñòðåëêàòà 47 çàñòàíå 
ñðåùó æåëàíèÿ úãúë.

– Çàäðúæòå ðàìîòî íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà â òàçè ïîçèöèÿ 
è îòíîâî çàòåãíåòå ðúêîõâàòêàòà 32.

Ïóñêàíå â åêñïëîàòàöèÿ
Âíèìàâàéòå çà íàïðåæåíèåòî íà çàõðàíâàùàòà 
ìðåæà! Íàïðåæåíèåòî íà çàõðàíâàùàòà ìðåæà 
òðÿáâà äà ñúîòâåòñòâà íà äàííèòå, ïîñî÷åíè íà 
òàáåëêàòà íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà. Óðåäè, 
îáîçíà÷åíè ñ 230 V, ìîãàò äà áúäàò çàõðàíâàíè è ñ 
íàïðåæåíèå 220 V.

Âêëþ÷âàíå (âèæòå ôèãóðà M)
– Çà âêëþ÷âàíå íàòèñíåòå è çàäðúæòå ïóñêîâèÿ 

ïðåêúñâà÷ 2.

Óïúòâàíå: Ïîðàäè ñúîáðàæåíèÿ çà ñèãóðíîñò ïóñêîâèÿò 
ïðåêúñâà÷ 2 íå ìîæå äà áúäå çàñòîïîðåí âúâ âêëþ÷åíî 
ïîëîæåíèå è ïî âðåìå íà ðàáîòà òðÿáâà äà áúäå äúðæàí 
íàòèñíàò.

Ðàìîòî íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà ìîæå äà áúäå ñïóñíàòî 
íàäîëó ñàìî àêî íàòèñêàòå ëîñòà 3.
– Çàòîâà çà ðÿçàíå â äîïúëíåíèå íà ïóñêîâèÿ ïðåêúñâà÷ 2 

òðÿáâà äà íàòèñíåòå ëîñòà 3.

Èçêëþ÷âàíå
– Çà èçêëþ÷âàíå îòïóñíåòå ïóñêîâèÿ ïðåêúñâà÷ 2.

Óêàçàíèÿ çà ðàáîòà

Îáùè óêàçàíèÿ çà ðÿçàíå
Âèíàãè, êîãàòî ðàçðÿçâàòå, ïðåäâàðèòåëíî òðÿáâà äà 
ñå óâåðèòå, ÷å ïî öÿëàòà äúëæèíà íà ñðåçà 
öèðêóëÿðíèÿò äèñê íÿìà äà äîïðå îïîðíàòà øèíà, 
âèíòîâèòå ñêîáè èëè äðóãè åëåìåíòè íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà. Îòñòðàíåòå åâåíòóàëíî 
ìîíòèðàíè ïîìîùíè îïîðè èëè ñúîòâåòíî ãè 
ïðåìåñòåòå.

Ïðåäïàçâàéòå ðåæåùèÿ äèñê îò ðåçêè íàòîâàðâàíèÿ è 
óäàðè. Íå èçëàãàéòå ðåæåùèÿ äèñê íà ñòðàíè÷íî 
íàòîâàðâàíå.

Íå îáðàáîòâàéòå äåôîðìèðàíè äåòàéëè. Äåòàéëúò òðÿáâà 
äà èìà âèíàãè ïðàâ ðúá, ñ êîéòî äà ñå îïèðà â îïîðíàòà 
øèíà.

Äúëãè äåòàéëè òðÿáâà äà áúäàò ïîäïèðàíè â ñâîáîäíèÿ èì 
êðàé.

Ïîçèöèÿ íà ðàáîòåùèÿ ñ åëåêòðîèíñòðóìåíòà 
(âèæòå ôèãóðà N)

Íå çàñòàâàéòå â åäíà ðàâíèíà ñ öèðêóëÿðíèÿ äèñê 
ïðåä åëåêòðîèíñòðóìåíòà, à âèíàãè âñòðàíè. Òàêà 
òÿëîòî Âè å ïðåäïàçåíî îò åâåíòóàëåí îòêàò.

– Äðúæòå ïðúñòèòå è ðúöåòå ñè íà áåçîïàñíî ðàçñòîÿíèå îò 
âúðòÿùèòå ñå åëåìåíòè íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà.

– Íå ïîñòàâÿéòå ðúöåòå ñè íàïðÿêî ïðåä ðàìîòî íà 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Äîïóñòèìè ðàçìåðè íà îáðàáîòâàíèÿ äåòàéë
Ìàêñèìàëåí ðàçìåð íà äåòàéëà:

Ìèíèìàëåí ðàçìåð íà äåòàéëà íà îáðàáîòâàíèòå äåòàéëè 
(= âñè÷êè äåòàéëè, êîèòî ìîãàò äà áúäàò çàõâàíàòè îòëÿâî 
èëè îòäÿñíî íà öèðêóëÿðíèÿ äèñê ñ âêëþ÷åíàòà ñêîáà çà 
áúðçî çàõâàùàíå 7): 145 x 40 mm (äúëæèíà x øèðî÷èíà)

Ìàêñ. äúëáî÷èíà íà ðÿçàíå (0°/0°): 100 mm

Îòðÿçâàíå
– Çàñòîïîðåòå äåòàéëà ïî ïîäõîäÿù çà ðàçìåðèòå ìó 

íà÷èí.
– Óñòàíîâåòå æåëàíèÿ úãúë íà ñêîñÿâàíå â õîðèçîíòàëíà 

è/èëè âåðòèêàëíà ðàâíèíà.
– Âêëþ÷åòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà.
– Íàòèñíåòå ëîñòà 3 è ñ ïîìîùòà íà ðúêîõâàòêàòà 1 áàâíî 

ñïóñíåòå ðàìîòî íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà íàäîëó.
– Ðàçðåæåòå äåòàéëà ñ ðàâíîìåðíî ïîäàâàíå.
– Èçêëþ÷åòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà è èç÷àêàéòå 

öèðêóëÿðíèÿò äèñê íàïúëíî äà ñïðå äà ñå âúðòè.
– Ïîâäèãíåòå áàâíî íàãîðå ðàìîòî íà 

åëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Îòðÿçâàíå íà åäíàêâî äúëãè äåòàéëè (âèæòå ôèãóðà G)
Çà ëåñíîòî îòðÿçâàíå íà äåòàéëè ñ åäíàêâà äúëæèíà ìîæåòå 
äà èçïîëçâàòå îãðàíè÷èòåëÿ ïî äúëæèíà 44.

– Èçìåñòåòå íàäëúæíàòà îïîðà 44 âúðõó ñêîáàòà çà 
óäúëæàâàíå íà îïîðíàòà ïëîù 43 íà æåëàíîòî 
ðàçñòîÿíèå îò öèðêóëÿðíèÿ äèñê.

Ñïåöèàëíè äåòàéëè
Ïðè ðàçðÿçâàíå íà îãúíàòè èëè êðúãëè äåòàéëè òðÿáâà äà ãè 
çàñòîïîðèòå ñïåöèàëíî, òàêà ÷å äà ãè îñèãóðèòå ñðåùó 
èçìÿòàíå. Ïî ëèíèÿòà íà ñðåçà íå òðÿáâà äà âúçíèêâà 
ìåæäèíà ìåæäó äåòàéëà, îïîðíàòà øèíà è ìàñàòà.

Àêî å íåîáõîäèìî, òðÿáâà ïðåäâàðèòåëíî äà èçðàáîòèòå 
ïîäõîäÿùè çàñòîïîðÿâàùè äåòàéëè.

Çàìÿíà íà âëîæêàòà (âèæòå ôèãóðà O)
Ñëåä ïðîäúëæèòåëíî èçïîëçâàíå íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà 
÷åðâåíàòà âëîæêà 8 ìîæå äà ñå èçíîñè.

Çàìåíÿéòå ïîâðåäåíè âëîæêè.

– Ïîñòàâåòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà â ðàáîòíà ïîçèöèÿ.
– Ðàçâèéòå íàïúëíî âèíòîâåòå 48 ñ âêëþ÷åíàòà â 

îêîìïëåêòîâêàòà êðúñòàòà îòâåðòêà 21 è èçâàäåòå 
ñòàðàòà âëîæêà.

– Ïîñòàâåòå íîâà âëîæêà è íàâèéòå îòíîâî âèíòîâåòå 48.
– Óñòàíîâåòå íàêëîí âúâ âåðòèêàëíà ðàâíèíà 0 °  è 

ïðîðåæåòå êàíàë âúâ âëîæêàòà.
– Ñëåä òîâà óñòàíîâåòå íàêëîí âúâ âåðòèêàëíà ðàâíèíà 

45 °  è îòíîâî ïðîðåæåòå êàíàë âúâ âëîæêàòà.
Òàêà ñå ãàðàíòèðà, ÷å âëîæêàòà å ìàêñèìàëíî áëèçî äî 
çúáèòå íà öèðêóëÿðíèÿ äèñê, áåç äà ãè äîïèðà.

Íàêëîí Âèñî÷èíà õ øèðî÷èíà [mm]

õîðèçîíòàëíî âåðòè-
êàëíî

ïðè ìàêñ. 
âèñî÷èíà

ïðè ìàêñ. 
øèðî÷èíà

0° 0 ° 100 x 150 63 x 196

45° 0 ° 104 x 105 63 x 137

0° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45 °(íàëÿâî) 45 ° 57 x 117 38 x 134

45 °(íàäÿñíî) 45 ° 50 x 117,5 38 x 134
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Îáðàáîòâàíå íà ïðîôèëíè ëåòâè (ïåðâàçè çà ïîä èëè çà òàâàí)
Ìîæåòå äà îáðàáîòâàòå ïðîôèëíè ëåòâè ïî äâà ðàçëè÷íè 
íà÷èíà:

– ïîñòàâåíè ñðåùó îïîðíàòà øèíà,
– ëåãíàëè íà ìàñàòà çà ðÿçàíå.

Âèíàãè èçïðîáâàéòå íàñòðîåíèÿ íàêëîí íà ñðåçà ïúðâî 
âúðõó îòïàäú÷íî òðóï÷å.

Ëàéñíè (ïåðâàçè) çà ïîä
Òàáëèöàòà ïî-äîëó ñúäúðæà óêàçàíèÿ çà îáðàáîòâàíåòî íà ïåðâàçè çà ïîä.

Ëàéñíè (ïåðâàçè) çà òàâàí

Ïàðàìåòðè äîïðåíè êúì 
îïîðíàòà 
øèíà

ëåãíàëè íà 
ìàñàòà

íàêëîí íà ñðåçà âúâ âåðòèêàëíà 
ðàâíèíà

0° 45°

Ïåðâàç çà ïîä ëÿâà ñòðàíà äÿñíà ñòðàíà ëÿâà ñòðàíà äÿñíà ñòðàíà

Âúòðåøåí ðúá
úãúë íà ñêîñÿâàíå â 
õîðèçîíòàëíà 
ðàâíèíà

45 °  íàëÿâî 45°  íàäÿñíî 0 ° 0 °

Ïîçèöèîíèðàíå íà 
äåòàéëà

Äîëíèÿ ðúá íà 
ìàñàòà

Äîëíèÿ ðúá íà 
ìàñàòà

Ãîðíèÿ ðúá íà 
îïîðíàòà øèíà

Äîëíèÿ ðúá íà 
îïîðíàòà øèíà

Ãîòîâèÿò äåòàéë ñå 
íàìèðà ...

... îòëÿâî íà ñðåçà ... îòäÿñíî íà ñðåçà ... îòëÿâî íà ñðåçà ... îòëÿâî íà ñðåçà

Âúíøåí ðúá
úãúë íà ñêîñÿâàíå â 
õîðèçîíòàëíà 
ðàâíèíà

45 °  íàäÿñíî 45 °  íàëÿâî 0 ° 0 °

Ïîçèöèîíèðàíå íà 
äåòàéëà

Äîëíèÿ ðúá íà 
ìàñàòà

Äîëíèÿ ðúá íà 
ìàñàòà

Äîëíèÿ ðúá íà 
îïîðíàòà øèíà

Ãîðíèÿ ðúá íà 
îïîðíàòà øèíà

Ãîòîâèÿò äåòàéë ñå 
íàìèðà ...

... îòäÿñíî íà ñðåçà ... îòëÿâî íà ñðåçà ... îòäÿñíî íà ñðåçà ... îòäÿñíî íà ñðåçà

Àêî èñêàòå äà îáðàáîòâàòå ïåðâàçè çà òàâàí ëåãíàëè íà ìàñàòà, òðÿáâà äà èçïîëçâàòå ñòàíäàðòíèòå 
úãëè 31,6° (â õîðèçîíòàëíà ðàâíèíà) è 33,9° (âúâ âåðòèêàëíà ðàâíèíà).
Òàáëèöàòà ïî-äîëó ñúäúðæà óêàçàíèÿ çà îáðàáîòâàíîòî íà ïåðâàçè çà òàâàí.

Ïàðàìåòðè äîïðåíè êúì 
îïîðíàòà 
øèíà

ëåãíàëè íà 
ìàñàòà

íàêëîí íà ñðåçà âúâ âåðòèêàëíà 
ðàâíèíà

0° 33,9°

Ïåðâàç çà òàâàí ëÿâà ñòðàíà äÿñíà ñòðàíà ëÿâà ñòðàíà äÿñíà ñòðàíà

Âúòðåøåí ðúá
úãúë íà ñêîñÿâàíå â 
õîðèçîíòàëíà 
ðàâíèíà

45 °  íàäÿñíî 45 °  íàëÿâî 31,6°  íàäÿñíî 31,6 °  íàëÿâî

Ïîçèöèîíèðàíå íà 
äåòàéëà

Äîëíèÿ ðúá íà 
îïîðíàòà øèíà

Äîëíèÿ ðúá íà 
îïîðíàòà øèíà

Ãîðíèÿ ðúá íà 
îïîðíàòà øèíà

Äîëíèÿ ðúá íà 
îïîðíàòà øèíà

Ãîòîâèÿò äåòàéë ñå 
íàìèðà ...

... îòäÿñíî íà ñðåçà ... îòëÿâî íà ñðåçà ... îòëÿâî íà ñðåçà ... îòëÿâî íà ñðåçà

52°

38°

52°
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Ïðîâåðêà è íàñòðîéêà íà îñíîâíèòå ïàðàìåòðè
Çà îñèãóðÿâàíå íà ïðåöèçíè ñðåçîâå ñëåä èíòåíçèâíî 
èçïîëçâàíå òðÿáâà äà ïðîâåðÿâàòå îñíîâíèòå ïàðàìåòðè 
íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà è ïðè íåîáõîäèìîñò äà ãè 
êîðèãèðàòå.
Çà öåëòà òðÿáâà äà èìàòå îïèò è ñúîòâåòíèòå 
ñïåöèàëèçèðàíè èíñòðóìåíòè.

Òàçè äåéíîñò ùå áúäå èçâúðøåíà áúðçî è êà÷åñòâåíî â 
îòîðèçèðàí ñåðâèç çà åëåêòðîèíñòðóìåíòè íà Áîø.

Íàñòðîéâàíå íà ôèíàòà ñêàëà (âèæòå ôèãóðà P)
– Ïîñòàâåòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà â ðàáîòíà ïîçèöèÿ.
– Çàâúðòåòå ñòåíäà 15 äî íàäðåçà 14 çà 0 ° . Ëîñòúò 13 

òðÿáâà äà çàõâàíå íàäðåçà ñ îñåçàåìî ïðåùðàêâàíå.

Ïðîâåðêà:
Ìàðêèðîâêàòà 0°  íà ñêàëàòà çà ôèíî ðåãóëèðàíå 10 òðÿáâà 
äà ñúâïàäà ñ ìàðêèðîâêàòà 0 °  íà ñêàëàòà 9.

Íàñòðîéâàíå:
– Äåìîíòèðàéòå âëîæêàòà 8.
– Ðàçâèéòå âèíòà 49 ñ âêëþ÷åíàòà â îêîìïëåêòîâêàòà 

êðúñòàòà îòâåðòêà 21 è ïîäðàâíåòå ñòðåëêàòà ñïðÿìî 
ìàðêèðîâêàòà 0° .

– Çàòåãíåòå âèíòà îòíîâî.

Íàñòðîéâàíå íà ñòàíäàðòåí íàêëîí íà 
ñðåçà 0°  (âúâ âåðòèêàëíà ðàâíèíà)
– Ïîñòàâåòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà â ðàáîòíà ïîçèöèÿ.
– Çàâúðòåòå ñòåíäà 15 äî íàäðåçà 14 çà 0 ° . Ëîñòúò 13 

òðÿáâà äà çàõâàíå íàäðåçà ñ îñåçàåìî ïðåùðàêâàíå.

Ïðîâåðêà: (âèæòå ôèãóðà Q1)
– Óñòàíîâåòå úãëîìåð íà 90 °  è ãî ïîñòàâåòå íà ñòåíäà 15.

Ðàìîòî íà úãëîìåðà òðÿáâà äà å ïîäðàâíåíî ñ öèðêóëÿðíèÿ 
äèñê 5 ïî öÿëàòà ñè äúëæèíà.

Íàñòðîéâàíå: (âèæòå ôèãóðà Q2)
– Ðàçâèéòå ðúêîõâàòêàòà 32.
– Ðàçâèéòå êîíòðà-ãàéêàòà íà îïîðíèÿ âèíò 23 ñ 

âêëþ÷åíèÿ â îêîìïëåêòîâêàòà êëþ÷ «çâåçäà» 35 
(13 mm).

– Íàâèéòå èëè ðàçâèéòå îïîðíèÿ âèíò òîëêîâà, ÷å 
öèðêóëÿðíèÿò äèñê äà ñå ïîäðàâíè ïî öÿëàòà äúëæèíà íà 
ðàìîòî íà úãëîìåðà.

– Îòíîâî çàòåãíåòå çàñòîïîðÿâàùàòà ðúêîõâàòêà 32.

– Ñëåä òîâà îòíîâî çàòåãíåòå êîíòðà-ãàéêàòà íà îïîðíèÿ 
âèíò 23.

Àêî ñëåä íàñòðîéâàíåòî ñòðåëêàòà 47 íå å íà åäíà ëèíèÿ ñ 
ìàðêèðîâêàòà 0 °  íà ñêàëàòà 51, ðàçâèéòå âèíòà ñ 
âêëþ÷åíàòà â îêîìïëåêòîâêàòà êðúñòàòà îòâåðòêà 50 ñ 
âêëþ÷åíàòà â îêîìïëåêòîâêàòà êðúñòàòà îòâåðòêà 21 è 
ïîäðàâíåòå ñòðåëêàòà ñïðÿìî ìàðêèðîâêàòà 0 ° .

Íàñòðîéâàíå íà ñòàíäàðòåí íàêëîí íà 
ñðåçà 45°  (âúâ âåðòèêàëíà ðàâíèíà)
– Ïîñòàâåòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà â ðàáîòíà ïîçèöèÿ.
– Çàâúðòåòå ñòåíäà 15 äî íàäðåçà 14 çà 0 ° . Ëîñòúò 13 

òðÿáâà äà çàõâàíå íàäðåçà ñ îñåçàåìî ïðåùðàêâàíå.
– Îñâîáîäåòå ðúêîõâàòêàòà 32 è íàêëîíåòå ðàìîòî íà 

åëåêòðîèíñòðóìåíòà äî óïîð íàëÿâî, êàòî ãî äúðæèòå çà 
ðúêîõâàòêàòà 1 (45°).

Ïðîâåðêà: (âèæòå ôèãóðà R1)
– Óñòàíîâåòå úãëîìåð íà 45 °  è ãî ïîñòàâåòå íà ñòåíäà 15.

Ðàìîòî íà úãëîìåðà òðÿáâà äà å ïîäðàâíåíî ñ öèðêóëÿðíèÿ 
äèñê 5 ïî öÿëàòà ñè äúëæèíà.

Íàñòðîéâàíå: (âèæòå ôèãóðà R2)
– Ðàçâèéòå êîíòðà-ãàéêàòà íà îïîðíèÿ âèíò 24 ñ 

âêëþ÷åíèÿ â îêîìïëåêòîâêàòà êëþ÷ «çâåçäà» 35 
(13 mm).

– Íàâèéòå èëè ðàçâèéòå îïîðíèÿ âèíò òîëêîâà, ÷å 
öèðêóëÿðíèÿò äèñê äà ñå ïîäðàâíè ïî öÿëàòà äúëæèíà íà 
ðàìîòî íà úãëîìåðà.

– Îòíîâî çàòåãíåòå çàñòîïîðÿâàùàòà ðúêîõâàòêà 32.
– Ñëåä òîâà îòíîâî çàòåãíåòå êîíòðà-ãàéêàòà íà îïîðíèÿ 

âèíò 24.

Àêî ñëåä íàñòðîéâàíåòî ñòðåëêàòà 47 íå ïîêàçâà òî÷íî 
ìàðêèðîâêàòà 45 °  íà ñêàëàòà 51, üïúðâî ïðîâåðåòå îùå 
âåäíúæ ñòàíäàðòíèÿ íàêëîí 0 °  è ïîçèöèÿòà íà ñòðåëêàòà. 
Ñëåä òîâà ïîâòîðåòå íàñòðîéâàíåòî íà 45 ° .

Ïîäðàâíÿâàíå íà îïîðíàòà øèíà
– Ïîñòàâåòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà â ïîçèöèÿ çà 

òðàíñïîðòèðàíå.
– Çàâúðòåòå ñòåíäà 15 äî íàäðåçà 14 çà 0 ° . Ëîñòúò 13 

òðÿáâà äà çàõâàíå íàäðåçà ñ îñåçàåìî ïðåùðàêâàíå.

Âúíøåí ðúá
úãúë íà ñêîñÿâàíå â 
õîðèçîíòàëíà 
ðàâíèíà

45 °  íàëÿâî 45 °  íàäÿñíî 31,6 °  íàëÿâî 31,6 °  íàäÿñíî

Ïîçèöèîíèðàíå íà 
äåòàéëà

Äîëíèÿ ðúá íà 
îïîðíàòà øèíà

Äîëíèÿ ðúá íà 
îïîðíàòà øèíà

Äîëíèÿ ðúá íà 
îïîðíàòà øèíà

Ãîðíèÿ ðúá íà 
îïîðíàòà øèíà

Ãîòîâèÿò äåòàéë ñå 
íàìèðà ...

... îòäÿñíî íà ñðåçà ... îòëÿâî íà ñðåçà ... îòäÿñíî íà ñðåçà ... îòäÿñíî íà ñðåçà

Ïàðàìåòðè äîïðåíè êúì 
îïîðíàòà 
øèíà

ëåãíàëè íà 
ìàñàòà

íàêëîí íà ñðåçà âúâ âåðòèêàëíà 
ðàâíèíà

0° 33,9°

52°
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Ïðîâåðêà: (âèæòå ôèãóðà S1)
– Óñòàíîâåòå úãëîìåð íà 90 °  è ãî ïîñòàâåòå ìåæäó 

îïîðíàòà øèíà 6 è öèðêóëÿðíèÿ äèñê 5 íà ñòåíäà 15.

Ðàìîòî íà úãëîìåðà òðÿáâà äà å ïîäðàâíåíî ñïðÿìî 
îïîðíàòà øèíà ïî öÿëàòà ñè äúëæèíà.

Íàñòðîéâàíå: (âèæòå ôèãóðà S2)
– Îñâîáîäåòå âñè÷êè âèíòîâå ñ ãëàâà ñ âúòðåøåí 

øåñòîñòåí 34 ñ âêëþ÷åíèÿ â îêîìïëåêòîâêàòà 
øåñòîñòåíåí êëþ÷ 21.

– Çàâúðòåòå îïîðíàòà øèíà 6 òàêà, ÷å äà å ïîäðàâíåíà 
ñïðÿìî úãëîìåðà ïî öÿëàòà ñè äúëæèíà.

– Îòíîâî çàòåãíåòå âèíòîâåòå.

Òðàíñïîðòèðàíå
Ïðåäè òðàíñïîðòèðàíå íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà òðÿáâà äà 
èçïúëíèòå ñëåäíèòå ñòúïêè:
– Ïîñòàâåòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà â ïîçèöèÿ çà 

òðàíñïîðòèðàíå.
– Îòñòðàíåòå âñè÷êè äåòàéëè è ïðèñïîñîáëåíèÿ, êîèòî íå 

ìîãàò äà áúäàò ìîíòèðàíè çäðàâî êúì 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà.
Ïðè òðàíñïîðòèðàíå ïî âúçìîæíîñò ïîñòàâÿéòå 
íåèçïîëçâàíèòå öèðêóëÿðíè äèñêîâå â çàòâîðåíè êóòèè.

– Ïîâäèãíåòå åëåêòðîèíñòðóìåíòà, êàòî ãî çàõâàíåòå çà 
ðúêîõâàòêàòà çà ïðåíàñÿíå 29 èëè ñòðàíè÷íî çà 
ïîâúðõíîñòèòå 18.

Çà äà ñå èçáåãíàò óâðåæäàíèÿ íà ãðúáíà÷íèÿ ñòúëá, 
åëåêòðîèíñòðóìåíòúò òðÿáâà äà ñå ïðåíàñÿ âèíàãè îò 
äâàìà äóøè.
Çà çàõâàùàíå íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà ïðè ïðåíàñÿíå 
èçïîëçâàéòå ñàìî ïðåäâèäåíèòå çà öåëòà 
ïðèñïîñîáëåíèÿ è íèêîãà ïðåäïàçíèòå ñúîðúæåíèÿ.

Ïîääúðæàíå è ñåðâèç

Ïîääúðæàíå è ïî÷èñòâàíå
Ïðåäè èçâúðøâàíå íà êàêâèòî è äà å äåéíîñòè ïî 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà èçêëþ÷âàéòå ùåïñåëà îò 
çàõðàíâàùàòà ìðåæà.

Àêî âúïðåêè ïðåöèçíîòî ïðîèçâîäñòâî è âíèìàòåëíî 
èçïèòâàíå âúçíèêíå ïîâðåäà, åëåêòðîèíñòðóìåíòúò òðÿáâà 
äà ñå çàíåñå çà ðåìîíò â îòîðèçèðàí ñåðâèç çà åëåêòðî-
èíñòðóìåíòè íà Áîø.

Êîãàòî ñå îáðúùàòå ñ Âúïðîñè êúì ïðåäñòàâèòåëèòå, ìîëÿ, 
íåïðåìåííî ïîñî÷âàéòå 10-öèôðåíèÿ êàòàëîæåí íîìåð, 
îçíà÷åí íà òàáåëêàòà íà åëåêòðîèíñòðóìåíòà.

Ïî÷èñòâàíå
Çà äà ðàáîòèòå êà÷åñòâåíî è áåçîïàñíî, ïîääúðæàéòå 
åëåêòðîèíñòðóìåíòà è âåíòèëàöèîííèòå ìó îòâîðè ÷èñòè.

Øàðíèðíî îêà÷åíèÿò ïðåäïàçåí êîæóõ òðÿáâà äà ìîæå äà 
ñå çàòâàðÿ ñàìîñòîÿòåëíî. Çàòîâà ïîääúðæàéòå çîíàòà 
îêîëî íåãî ÷èñòà.

Âèíàãè ñëåä ðàáîòà ïî÷èñòâàéòå ïðàõà è ñòúðãîòèíèòå ñ 
ïðîäóõâàíå ñúñ ñãúñòåí âúçäóõ èëè ñ ìåêà ÷åòêà.

Ïî÷èñòâàéòå ðîëêàòà 26 ðåäîâíî.

Äîïúëíèòåëíè ïðèñïîñîáëåíèÿ
Ñêîáà çà áúðçî çàõâàùàíå  . . . . . . . . . . . . . . 2 608 040 205

Âëîæêà  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 015

Ïðàõîóëîâèòåëíà òîðáà  . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Úãëîâ àäàïòåð
çà ïðàõîóëîâèòåëíà òîðáà. . . . . . . . . . . . . .  2 600 499 070

Öèðêóëÿðíè äèñêîâå çà äúðâî è ïëî÷è, ïàíåëè è ëåòâè

Öèðêóëÿðåí äèñê 305 x 30 mm, 40 çúáà . . . 2 608 640 440

Ñåðâèç è êîíñóëòàöèè
Ñåðâèçúò ùå îòãîâîðè íà âúïðîñèòå Âè îòíîñíî ðåìîíòè è 
ïîääðúæêà íà çàêóïåíèÿ îò Âàñ ïðîäóêò, êàêòî è îòíîñíî 
ðåçåðâíè ÷àñòè. Ìîíòàæíè ÷åðòåæè è èíôîðìàöèÿ çà 
ðåçåðâíè ÷àñòè ìîæåòå äà íàìåðèòå ñúùî è íà
www.bosch-pt.com
Åêèïúò îò êîíñóëòàíòè íà Áîø ùå Âè ïîìîãíå ñ óäîâîëñòâèå 
ïðè âúïðîñè îòíîñíî çàêóïóâàíå, ïðèëîæåíèå è 
âúçìîæíîñòè çà íàñòðîéâàíå íà ðàçëè÷íè ïðîäóêòè îò 
ïðîèçâîäñòâåíàòà ãàìà íà Áîø è äîïúëíèòåëíè ïðèñïîñî-
áëåíèÿ çà òÿõ.

Ðîáåðò Áîø EÎÎÄ – Áúëãàðèÿ
Áîø Ñåðâèç Öåíòúð
Ãàðàíöèîííè è èçâúíãàðàíöèîííè ðåìîíòè
áyë. ×åðíè âðúx 51-Á
FPI Áèçíåñ öåíòúð 1407
1907 Ñîôèÿ
Òåë.: +359 (02) 960 10 61
Òåë.: +359 (02) 960 10 79
Ôàêñ: +359 (02) 962 53 02
www.bosch.bg

Áðàêóâàíå
Ñ îãëåä îïàçâàíå íà îêîëíàòà ñðåäà åëåêòðîèíñòðóìåíòúò, 
äîïúëíèòåëíèòå ïðèñïîñîáëåíèÿ è îïàêîâêàòà òðÿáâà äà 
áúäàò ïîäëîæåíè íà ïîäõîäÿùà ïðåðàáîòêà çà ïîâòîðíîòî 
èçïîëçâàíå íà ñúäúðæàùèòå ñå â òÿõ ñóðîâèíè.

Íå èçõâúðëÿéòå åëåêòðîèíñòðóìåíòè ïðè áèòîâèòå 
îòïàäúöè!

Ñàìî çà ñòðàíè îò ÅÑ:
Ñúãëàñíî Äèðåêòèâàòà íà ÅÑ 2002/96/ÅÎ 
îòíîñíî áðàêóâàíè åëåêòðè÷åñêè è 
åëåêòðîííè óñòðîéñòâà è óòâúðæäàâàíåòî 
é êàòî íàöèîíàëåí çàêîí 
åëåêòðîèíñòðóìåíòèòå, êîèòî íå ìîãàò äà 
ñå èçïîëçâàò ïîâå÷å, òðÿáâà äà ñå ñúáèðàò 

îòäåëíî è äà áúäàò ïîäëàãàíè íà ïîäõîäÿùà ïðåðàáîòêà çà 
îïîëçîòâîðÿâàíå íà ñúäúðæàùèòå ñå â òÿõ âòîðè÷íè 
ñóðîâèíè.

Ïðàâàòà çà èçìåíåíèÿ çàïàçåíè.
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Srpski

Uputstva o sigurnosti
Opšta upozorenja za električne alate

Pri upottrebi električnih alata mora se 
obratiti pažnja na sledeće osnovne 

sigurnosne mere radi zaštite od električnog udara, opasnosti 
od povreda i požara.
Čitajte sva ova upozorenja, pre nego što koristite ovaj 
električni alat i čuvajte dobro sigurnosna uputstva.
Pojam upotrebljen u sigurnosnim upozorenjima „električni 
alat“ odnosi se na električne alate sa radom na mreži (sa 
mrežnim kablom) i na električne alate sa radom na 
akumualtor (bez mrežnog kabla).

Sigurnost na radnom mestu
Držite Vaše radno područne čisto i dobro osvetljeno. 
Nered ili neosvetljena radna područja mogu voditi 
nesrećama.
Ne radite sa električnim alatom u okolini ugroženoj 
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tečnosti, 
gasovi ili prašine. Električni alati prave varnice koje mogu 
zapaliti prašinu ili isparenja.
Držite podalje decu i druge osobe za vreme korišćenja 
električnog alata. Prilikom rada možete izgubiti kontrolu 
nad aparatom.

Električna sigurnost
Priključni utikač električnog alata mora odgovarati 
utičnici. Utikač nesme nikako da se menja. Ne 
upotrebljavajte adaptere utikača zajedno sa 
električnim alatima zaštićenim uzemljenjem. Ne 
promenjeni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju rizik 
električnog udara.
Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim površinama 
kao cevi, grejanja, šporet i rashladni ormani. Postoji 
povećani rizik od električnog udara ako je Vaše telo 
uzemljeno.
Držite aparat što dalje od kiše ili vlage. Prodor vode u 
električni alat povećava rizik od električnog udara.
Ne nosite električni alat za kabl, ne vešajte ga ili ne 
izvlačite ga iz utičnice. Držite kabl dalje od vreline, ulja, 
oštrih ivica ili delova aparata koji se pokreću. Oštećeni 
ili uvrnuti kablovi povećavaju rizik električnog udara.
Ako sa električnim alatom radite u prirodi, 
upotrebljavajte samo produžne kablove koji su 
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produžnog kabla 
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od 
električnog udara.
Ako rad električnog alata ne može da se izbegne u 
vlažnoj okolini, koristite prekidač strujne zaštite pri 
kvaru. Upotreba prekidača strujne zaštite pri kvaru 
smanjuje rizik od električnog udara.

Sigurnost osoblja
Budite pažljivi, pazite na to, šta radite i idite razumno 
na posao sa Vašim električnim alatom. Ne koristite 
električni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge, 
alkohola ili lekova. Momenat nepažnje kod upotrebe elek-
tričnog alata može voditi ozbiljnim povredama.
Nosite ličnu zaštitnu opremu i uvek zaštitne naočare. 
Nošenje lične zaštitne opreme, kao maske za prašinu, 
sigurnosne cipele koje ne kližu, zaštitni šlem ili zaštitu za 
sluh, zavisno od vrste i upotrebe električnog alata, 
smanjuju rizik od povreda.
Izbegavajte nenamerno puštanje u rad. Uverite se da je 
električni alat isključen, pre nego što ga priključite na 
struju i/ili na akumulator, uzmete ga ili nosite. Ako 
prilikom nošenja električnog alata držite prst na prekidaču 
ili aparat uključen priključujete na struju, može ovo voditi 
nesrećama.
Uklonite alate za podešavanje ili ključeve za zavrtnje, 
pre nego što uključite električni alat. Neki alat ili ključ 
koji se nalazi u rotirajućem delu aparata, može voditi 
nesrećama.
Izbegavajte nenormalno držanje tela. Pobrinite se uvek 
da stabilno stojite i održavajte u svako doba ravnotežu. 
Na taj način možete bolje kontrolisati električni alat u 
neočekivanim situacijama.
Nosite pogodnu odeću. Ne nosite široku odeću ili nakit. 
Držite kosu, odeću i rukavice dalje od pokretnih delova. 
Opušteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti 
rotirajući delovi.
Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i 
skupljanje prašine, uverite se da li su priključeni i 
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prašine 
može smanjiti opasnosti od prašine.

Brižljiva upotreba i ophodjenje sa električnim alatima
Ne preopterećujte aparat. Upotrebljavajte za Vaš 
posao električni alat odredjen za to. Sa odgovarajućim 
električnim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom 
području rada.
Ne koristite nikakav električni alat čiji je prekidač u 
kvaru. Električni alat koji se ne može više uključiti ili 
isključiti, je opasan i mora se popraviti.
Izvucite utikač iz utičnice i/ili uklonite akumulator pre 
nego što preduzmete podešavanja na aparatu, 
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera 
opreza sprečava nenameran start električnog alata.
Čuvajte nekorišcene električne alate izvan dometa 
dece. Ne dozvoljavajte korišcenje aparata osobama 
koje ne poznaju aparat ili nisu pročitale ova uputstva. 
Električni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.
Održavajte brižljivo električni alat. Kontrolišite da li 
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionišu i ne 
„lepe“, da li su delovi polomljeni ili su tako oštećeni da 
je oštećena funkcija električnog alata. Popravite ove 
oštećene delove pre upotrebe. Mnoge nesreće imaju 
svoje uzroke u loše održavanim električnim alatima.

PAŽNJA
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Održavajte alate za sečenja oštre i čiste. Brižljivo 
održavani alati za sečenja sa oštrim ivicama manje 
„slepljuju“ i lakše se vode.
Upotrebljavajte električni alat, pribor, alate koji se 
umeću itd. prema ovim uputstvima. Obratite pažnju 
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti. 
Upotreba električnih alata za druge namene koje nisu 
predvidjene, može voditi opasnim situacijama.

Servisi
Neka Vam Vaš električni alat popravlja samo 
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim 
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sačuvana 
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za skraćivanje i testerisanje 
sa iskošenjem

Nikada nemojte nagaziti električni alat. Mogu nastupiti 
ozbiljne povrede, ako se električni alat iskrene ili ako 
omaškom dodjete u kontakt sa listom testere.
Uverite se da zaštitna hauba propisno funkcionište i 
može da se slobodno pokreće. Ne blokirajte zaštitnu 
haubu nikada u otvorenom stanju.
Ne uklanjajte nikada ostatke od sečenja, piljevinu 
drveta i dr. iz područje testerisanja, dok električni alat 
radi. Uvek prvo izvadite krak alata u poziciju mirovanja i 
isključite električni alat.
Navodite list testere samo uključen na radni komad. 
Inače postoji opasnost od povratnog udarca, ako list 
testere zakači u radnom komadu.
Držite drške suve, čiste i bez ulja i masti. Masne, 
nauljene drške su klizave i utiču na gubitak kontrole.
Upotrebljavajte električni alat samo ako je radna 
površina sve do radnog komada koji treba da se 
obradjuje slobodna od svih alata za podešavanje, 
piljevine drveta, itd. Mali komadi drveta ili drugi predmeti 
koji dolaze u kontakt sa rotirajućim listom testere, mogu 
pogoditi radnika velikom brzinom.
Držite pod bez drvene piljevine i ostataka materijala. 
Možete se okliznuti ili spotaći.
Uvek čvrsto stegnite radni komad koji treba da se 
obradjuje. Ne obradjujte radne komade koji su premali 
za stezanje. Rastojanje Vaše ruke do rotirajućeg lista 
testere je inače suviše malo.
Upotrebljavajte električni alat samo za materijale, koji 
su navedeni u preporuci za korišćenje. Električni alat 
može inače da se preoptereti.
U slučaju da se list testere zaglavljuje, isključite 
električni alat i držite merni alat mirno sve dok se list 
testere ne zaustavi.Da bi izbegli povratan udarac, sme 
se merni alat pokretati tek posle zaustavljanja lista 
testere. Uklonite uzrok za zaglavljivanje lista testere pre 
nego što ponovo startujete električni alat.
Ne upotrebljavajte tupe, naprsle, izvijene ili oštećene 
listove testere. Listovi testere sa tupim ili pogrešno 
ispravljenim zubima prouzrokuju usled suviše uzanog 

procepa testere povećano habanje, stezanje lista testere i 
povratni udarac.
Upotrebljavajte uvek listove testere prave veličine i sa 
odgovarajućim prihvatnim otvorom (na primer u obliku 
zvezde ili okrugao). Listovi testere koji ne odgovaraju 
montažnim delovima testere, okreću se ekscentrično i 
utiču na gubitak kontrole.
Ne upotrebljavajte listove testere od visoko legiranog 
brzo režućeg čelika (HSS-čelik). Takvi listovi testere 
mogu lako da se slome.
Ne hvatajte list testere posle rada, pre nego što se 
ohladi. List testere se pri radu veoma ugreje.
Ne upotrebljavajte alat nikada bez uložne ploče. 
Promenite uložnu ploču u kvaru. Bez besprekorne 
uložne ploče možete se povrediti na list testere.
Kontrolišite redovno kabl i neka Vam oštećeni kabl 
popravlja samo stručni servis za Bosch-električne 
alate. Zamenite oštećene produžne kablove. Time se 
obezbedjuje, da ostane sačuvana sigurnost električnog 
alata.
Čuvajte nekorišćeni električni alat sigurno. Mesto 
čuvanja mora biti suvo i da se može zaključavati. Ovo 
sprečava da se električni alat ošteti čuvanjem ili da ga 
koriste neupućene osobe.
Obezbedite radni komad. Radni komad kojeg čvrsto drže 
zatezni uredjaji ili stega sigurnije se drži nego sa Vašom 
rukom.
Ne napuštajte alat nikada pre nego se potpuno 
zaustavi. Ne zaustavljeni upotrebljeni alati mogu 
prouzrokovati povrede.
Ne koristite električni alat sa oštećenim kablom. Ne 
dodirujte oštećeni kabl i izvucite mrežni utikač ako je 
kabl za vreme rada oštećen. Oštećeni kabl povećava rizik 
od električnog udara.

Simboli
Sledeći simboli mogu biti od značaja za upotrebu Vašeg 
električnog alata. Zapamtite molimo simbole i njihovo 
značenje. Prava interpretacija simbola pomoći će Vam da 
bolje i sigurnije koristite električni alat. 

Simboli i njihovo značenje
Ne idite sa svojim rukama u područja 
testere, dok električni alat radi. Pri 
kontaktu sa listom testere postoji opasnost 
od povreda.

Nosite zaštitnu masku za prašinu.
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Opis proizvoda i rada
Čitajte sva upozorenja i uputstva. Propusti 
kod pridržavanja upozorenja i uputstava mogu 
imati za posledicu električni udar, požar i/ili 
teške povrede.

Upotreba prema svrsi
Električni alat je zamišljen, da kao stavionarni uredjaj izvodi 
dužna i poprečna presecanja sa pravim sečenjem u drvetu. 
Pritom su mogući horizontalni uglovi sa iskošenjem od –52 °  
do +52 °  kao i vertikalni uglovi sa iskošenjem od 0 °  do 45° .
Snaga električnog alata je zamišljena za testerisanje tvrdog i 
mekog drveta.
Električni alat nije pogodan za testerisanje aluminijuma ili 
drugih nemetala.

Komponente sa slike
Označavanje brojevima kompenenti sa slika odnosi se na 
prikaz električnog alata na grafičkim stranama.

1 Drška
2 Prekidač za uključivanje-isključivanje
3 Poluga za oslobadjanje kraka alata
4 Klatna zaštitna hauba
5 List testere

6 Šina graničnika
7 Brza stega
8 Uložna ploča
9 Skala za ugao iskošenja (horizontalan)

10 Fina skala
11 Stega za blokadu
12 Dugme za fiksiranje za željeni ugao iskošenja 

(horizontalan)
13 Poluga za podešavanje ugla iskošenja (horizontalan)
14 Urezi za standardni ugao iskošenjal
15 Postolje testere
16 Otvori za montažu
17 Otvori za brzu stegu
18 Žljeb za zahvatanje
19 Otvori za koleno produžetka
20 Produžetak stola testere
21 Imbus ključ (6 mm)/krstasti odvrtač
22 Produžetak šine graničnika
23 Granični zavrtanj za 0 ° -ugla iskošenja (vertikalan)
24 Zavrtanj graničnika za 45 ° -ugla iskošenja (vertikalan)
25 Osigurač za transport
26 Klizni valjčić
27 Kesa za prašinu
28 Zaštitna hauba
29 Transportna drška
30 Zatezna poluga za produžetak granične šine
31 Glava za podešavanje za 33,9 ° -ugla iskošenja 

(vertikalno)
32 Zatezna drška za željeni ugao iskošenja (vertikalan)
33 Izbacivanje piljevine
34 Imbus ključ (6 mm) šine graničnika
35 Okasti ključ (17 mm; 13 mm)
36 Adapter za usisavanje
37 Krstasti zavrtanj (Pričvršćivanje zaštitne haube sa 

oscilacijama)
38 Blokada vretena
39 Zavrtanj za pričvršćivanje lista testere
40 Zatezna prirubnica
41 Unutrašnja zatezna prirubnica
42 Imbus zavrtanj produžetka stola testere
43 Produžno koleno
44 Dužni graničnik
45 Zatezna poluga za stegu sa brzim stezanjem
46 Poluga sa navojem
47 Pokazivač ugla (vertikalan)
48 Zavrtnji za uložnu ploču
49 Zavrtranj za finu skalu
50 Zavrtanj za pokazivač ugla (vertikalan)
51 Skala za ugao iskošenja (vertikalan)

Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje. 
Kompletni pribor možete da nađete u našem programu pribora.

Nosite zaštitne naočare.

Nosite zaštitu za sluh. Uticaj galame može 
uticati na gubitak sluha.

Obratite pažnju na dimenzije 
lista testere. Presek otvora 
mora odgovarati bez zazora 
vretenu alata. Ne 
upotrebljavajte redukujuće 
komade ili adaptere.

Područje opasnosti! Držite što je moguće 
više ruke, prste ili šake dalje od ovoga 
područja.

Ne bacajte električni alat u kućno djubre!
Samo za EU-zemlje:
Prema evropskoj smernici 2002/96/EG o 
električnim i elektronskim starim 
uredjajima i njihovim pretvaranjem u 
nacionalno dobro ne moraju više 
neupotrebljivi električni alati da se 
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklaži 
koja odgovara zaštiti čovekove sredine.

Simboli i njihovo značenje
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Tehnički podaci

Informacije o šumovima/vibracijama
Izmerene vrednosti buke utvrđene su u skladu sa EN 61029.
Nivo šumova uredjaja označen sa A iznosi tipično: Nivo 
zvučnog pritiska 98 dB(A); Nivo snage zvuka 111 dB(A). 
Nesigurnost K=3 dB.
Nosite zaštitu za sluh!
Ukupne vrednosti vibracija ah (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 61029:

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema 
mernom postupku koji je standardizovan u EN 61029 i može 
da se koristi za poredjenje električnih alata jedan sa drugim. 
Pogodan je i za privremenu procenu opterećenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu 
električnog alata. Ako se svakako električni alat upotrebljava 
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili 
nedovoljno održavanja, može doći do odstupanja nivoa 
vibracija. Ovo može u značajnoj meri povećati opterećenje 
vibracijama preko celog radnog vremena.
Za tačnu procenu opterećenja vibracijama trebalo bi uzeti u 
obzir i vreme, u kojem je uredjaj uključen ili radi, medjutim 
nije stvarno u upotrebi. Ovo može značajno redukovati 
opterećenje vibracijama preko celog radnog vremena. 
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zaštite radnika pre 
delovanja vibracija kao na primer: Održavanje električnog 
alata i upotrebljeni alati, održavanje toplih ruku, organizacija 
odvijanja posla.

Izjava o usaglašenosti
Izjavljujemo na vlastitu odgovornsot da je dole „Tehnički 
podaci“ opisani proizvod usaglašen sa sledećim standardima 
ili normativnim aktima:
EN 61029 prema odredbama smernica 2011/65/EU, 
2004/108/EG, 2006/42/EG.
Tehnička dokumentacija (2006/42/EG) kod:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Montaža
Izbegavajte nenameran start električnog alata. Za 
vreme montaže i kod svih radova na električnom alatu 
nesme mrežni utikač da je priključen na struju.

Obim isporuke
Izvadite sve isporučene delove oprezno iz svoga pakovanja.
Izvadite sav materijal od pakovanja električnog uredjaja i 
isporučenog pribora.
Pre prvog puštanja u rad električnog alata prekontrolišite da li 
su svi dole navedeni delovi isporučeni.
– Testera za skraćivanje i iskošenje sa montiranim listom 

testere.
– Drška za fiksiranje 12
– Kesa za prašinu 27
– Brza stega 7
– Imbus ključ/krstasta odvrtka 21
– Okasti ključ 35

Testera za presecanje i iskošenje GCM 12 Professional
Broj predmeta 0 601 B21 ... ...  003

...  008

...  032

...  037

...  042

...  050 ...  014 ...  034 ...  041
Nominalna primljena snaga W 1800 1400 1800 1650
Broj obrtaja na prazno min-1 4000 4000 4300 4000
Težina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 19,5 19,5 19,5 19,5
Klasa zaštite /II /II /II /II
Dozvoljene dimenzije radnog komada (maksimalno/minimalno) pogledajte stranicu 104.
Podaci važe za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifičnih za zemlje mogu ovi podaci varirati.

Uključivanja prouzrokuju kratkotrajne padove napona. Pri nepovoljnim uslovima mreže mogu nastati oštećenja drugih uredjaja. Pri impedanci mreže 
manjoj od 0,25 Ohm ne mogu se očekivati nikakvi kvarovi.
Molimo da obratite pažnju na broj predmeta na tipskoj tablici Vašeg električnog alata. Trgovačke oznake pojedinih električnih alata mogu varirati.

Dimenzije za pogodne listove testere
Presek lista testere mm 305
Osnovna debljina lista mm 1,4–2,5
Presek otvora mm 30

230 V 110 V
Emisiona vrednost vibracija ah m/s2 5 3,5
Nesigurnost K m/s2 1,5 1,5

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Uputstvo: Prekontrolišite električni alat na eventualna 
oštećenja.
Pre dalje upotrebe električnog alata moraju se uredjaji zaštite 
ili lako oštećeni delovi brižljivo ispitati u pogledu svoje 
besprekorne i namenjene funkcije. Prekontrolišite, da li 
pokretni delovi funkcionišu besprekorno i ne zaglavljuju, ili da 
li su delovi oštećeni. Svi delovi moraju biti ispravno montirani 
i ispunjavati sve uslove, da bi obezbedili besprekoran rad.
Oštećeni uredjaji zaštite i delovi moraju se stručno popraviti ili 
zameniti u priznatoj stručnoj radionici.

Montiranje drške za fiksiranje 
(pogledajte sliku A)
– Uvrnite dršku za pričvršćivanje 12 u odgovarajući otvor 

iznad poluge 13.
Uvek čvrsto stegnite dugme za fiksiranje 12 pre 
testerisanja. List testere se može inače iskositi u radnom 
komadu.

Stacionarna ili fleksibilna montaža
Radi obezbedjivanja sigurnog rukovanja morate 
montirati električni alat pre upotrebe na ravnu i 
stabilnu radnu površinu (na primer radni sto).

Montaža na radnoj površini (pogledajte slike B1–B2)
– Pričvrstite električni alat sa nekom pogodnom vezom sa 

zavrtnjima na radnu površinu. Za to služe otvori 16.
ili
– Čvrsto stegnite električni alat sa uobičajenim stegama za 

nožice uredjaja na radnu površinu.

Montaža na jednom Bosch-radnom stolu
GTA-radni stolovi Bosch-a nude električnom alatu stabilnost 
na svakoj podlozi sa nožicama koje se podešavaju po visini. 
Nasloni radnog komada na radnom stolu služe kao pomoć za 
duže radne komade.

Čitajte sva upozorenja i uputstva priložena radnom 
stolu. Propusti kod pridržavanja upozorenja i uputstava 
mogu imati za posledicu električni udar, požar i/ili teške 
povrede.
Montirajte radni sto korektno, pre nego što ste 
montirali električni alat. Besprekorna montaža je važna 
da bi sprečili rizik od urušavanja.

– Montirajte električni alat u transportnom položaju na radni 
sto.

Usisavanje prašine/piljevine
Prašine od materijala kao što je premaz koji sadrži olovo, neke 
vrste drveta, minerali i metal mogu biti štetni po zdravlje. 
Dodir ili udisanje prašine mogu izazvati alergijske reakcije i/ili 
oboljenja disajnih puteva radnika ili osoba koje se nalaze u 
blizini.
Neke prašine kao od hrasta i bukve važe kao izazivači raka, 
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta 
(hromati, zaštitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrži 
azbest smeju raditi samo stručnjaci.
– Koristite uvek usisivač za prašinu.
– Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.

– Preporučuje se, da se nosi zaštitna maska za disanje sa 
klasom filtera P2.

Obratite pažnju na propise za materijale koje treba obradjivati 
u Vašoj zemlji.
Usisavanje prašine/piljevine može blokirati prašinom ili 
piljevinom ili lomljenim komadima od radnog komada.
– Isključite električni alat i izvucite mrežni utikač iz utičnice.
– Sačekajte da se list testere kompletno zaustavi.
– Pronadjite uzrok blokade i uklonite je.

Posebno usisavanje (pogledajte sliku C)
– Utaknite adapter za usisavanje 36 u otvor za izbacivanje 

opiljaka 33.
– Pritisnite stezaljke na kesi za prašinu 27 zajedno i 

posuvratite kesu za prašinu preko adaptera za usisavanje 
36.
Stega mora da uhvati u žljeb adaptera za usisavanje.

– Ponovo oslobodite stezaljke na kesi za prašinu.
Kesa za prašinu i adapter za usisavanje ne smeju nikada za 
vreme usisavanja da dodju u dodir sa pokretnim delovima 
uredjaja.
Praznite na vreme kesu za prašinu.

Usisavanje sa strane
Za usisavanje možete priključiti na adapter za usisavanje 36 i 
jedno crevo za usisavanje (Ø 32 mm).
Usisivač mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje 
štetnih prašina, prašine koje izazivaju rak ili suvih prašina 
specijalan usisivač.

Promena alata (pogledajte slike D1–D3)
Izvucite pre svih radova na električnom alatu mrežni 
utikač iz utičnice.
Nosite pri montaži lista testere zaštitne rukavice. Pri 
dodiru lista testere postoji opasnost od povrede.

Koristite samo listove testere čija je maksimalno dozvoljena 
brzina veća od broja obrtaja u praznom hodu Vašeg 
električnog alata.
Upotrebljavajte samo listove testere, koji odgovaraju 
karakteristikama koje su navedene u ovom uputstvu za rad i 
prekontrolisani prema EN 847-1 i odgovarajuće obeleženi.
Upotrebljavajte samo listove testere koje je preporučio 
proizvodjač ovoga električnog alata i koji su pogodni za 
materijal koji hoćete da obradjujete.

Demontaža lista testere
– Dovedite električni alat u radnu poziciju.
– Pritisnite na polugu 3 i iskrenite klatnu zaštitnu haubu 4 

unazad do graničnika.
Držite klatnu zaštitnu haubu u ovoj poziciji.

– Odvrnite zavrtanj 37 sa isporučenom krstastom odvrtkom 
21 (Pažnja: prednapon!).
Nemojte sasvim odvrnuti zavrtanj.

– Povucite klatnu zaštitnu haubu sasvim unazad sve dok je 
ne uhvati sprežnjak poluge 3.
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– Uvrnite zavrtanj 39 sa isporučenim okastim ključem 35 i 
pritisnite istovremeno blokadu vretena 38 da uskoči na 
svoje mesto.

– Držite blokadu vretena pritisnutu 38 i odvrnite zavrtanj 39 
u pravcu kazaljke na satu (Levi navoj).

– Skinite zateznu prirubnicu 40.
– Skinite list testere 5.

Ugradnja lista testere
U slučaju potrebe, čistite pre ugradnje sve delove koje treba 
montirati.
– Stavite novi list testere na unutrašnju zateznu prirubnicu 

41.
Obratite pažnju pri ugradnji, da pravac rezanja zuba 
(pravac strelice na listu testere) bude usaglašen sa 
pravcem strelice na oscilatornoj zaštitnoj haubi.

– Postavite zateznu prirubnicu 40 i zavrtanj 39.
Pritisnite blokadu vretena 38 dok ne uskoči i stegnite 
zavrtanj suprotno od kazaljke na satu sa steznim 
momentom od ca. 15–23 Nm.

– Pritisnite klatnu zaštitnu haubu 4 napred dole da bi 
zavrtanj 37 „uhvatio“ odgovarajući žljeb.
Za ovo se mora eventualno, da bi prednapon klatne 
zaštitne haube bio podešen, držati krak alata za dršku.

– Pričvrstite ponovo oscilatornu zaštitnu haubu 4 (stegnite 
zavrtanj 37).

– Vodite klatnu zaštitnu haubu polako na dole sve dok 
sprežnjak poluge čujno ne uskoči 3 iza klatne zaštitne 
haube.

Rad
Izvucite pre svih radova na električnom alatu mrežni 
utikač iz utičnice.

Osiguranje transporta (pogledajte sliku E)
Osiguranje transporta 25 Vam omogućuje lakše rukovanje 
električnim alatom pri transportu do raznih mesta upotrebe.

Oslobadjanje osiguranja električnog alata 
(radna pozicija)
– Pritisnite krak alata na dršci 1 malo na dole, da bi rasteretili 

osiguranje transporta 25.
– Povucite osiguranje transporta 25 sasvim napolje.
– Premestite krak alata polako na gore.

Obezbedjivanje električnog alata (transportna pozicija)
– Pritisnite na polugu 3 i iskrenite istovremeno krak alata na 

dršci 1 toliko na dole sve dok se osiguranje za transport 25 
ne bude moglo pritisnuti unutra.

Krak alata je sada sigurno blokiran za transport.

Priprema za rad
Produžavanje stola testere (pogledajte sliku F)
Dugi radni komadi se moraju na slobodnom kraju podložiti ili 
podupreti.
– Odvrnite oba imbus zavrtnja 42 sa isporučenim imbus 

ključem 21.

– Izvucite produžetak stola testere 20 do graničnika napolje 
i ponovo stegnite imbus zavrtnje.

Montaža produžnog kolena (pogledajte sliku G)
Za dodatno proširivanje stola testere možete montirati kako 
levo tako i desno od električnog alata koleno za produžavanje.
– Pomerite koleno za produžavanje 43 na obe strane 

električnog alata do graničnika u otvore predvidjene za to 
19.

– Stegnie zavrtnje radi osiguranja kolena produživača.

Produžavanje šine graničnika (pogledajte sliku H)
Kod vertikalnih uglova iskošenja mora se pomeriti produžetak 
granične šine 22.
– Otvorite zateznu polugu 30 i sasvim izvucite produžetak 

šine graničnika 22.
– Zatvorite ponovo zateznu polugu.

Pričvršćivanje radnog komada (pogledajte sliku I)
Radi obezbedjivanja optimalne radne jedinice morate uvek 
čvrsto steći radni komad.
Ne obradjujte radne komade koji su suviše mali za zatezanje.

Pri fiksiranju radnog komada ne hvatajte sa prstima 
ispod zatezne poluge brzostežuće stege.

– Pritisnite radni komad čvrsto na šinu graničnika 6.
– Utaknite brzu stegu 7 u jedan od zato predvidjenih otvora 

17.
– Podesite brzostežuću stegu radnom komadu okrećući 

polugu sa navojem 46.
– Pritisnite zateznu polugu 45 i fiksirajte tako radni komad.

Podešavanje ugla iskošenja
Radi obezbedjivanja preciznih sečenja morate posle 
intenzivne upotrebe prekontrolisati osnovna podešavanja 
električnog alata i u datom slučaju podesiti (pogledajte 
„Prekontrolisati i podesiti osnovna podešavanja“, 
stranicu 106).

Uvek čvrsto stegnite dugme za fiksiranje 12 pre 
testerisanja. List testere se može inače iskositi u radnom 
komadu.

Podešavanje horizontalnog standardnog – ugla i ugla 
iskošenja (pogledajte sliku J)
Za brže i preciznije podešavanje često korišćenih uglova 
iskošenja predvidjeni su na stolu testere urezi 14:

– Odvrnite dugme za fiksiranje 12, ako je stegnuto.
– Povucite polugu 13 i okrenite sto testere 15 do željenog 

ureza na levo ili desno.
– Pustite ponovo polugu. Poluga mora osetno uskočiti u 

urez.

Podešavanje željenog horizontalnog ugla iskošenja 
(pogledajte sliku K)
Horizontalan ugao iskošenja može da se podešava u području 
od 52 °  (na levoj strani) do 52°  (na desnoj strani).
– Odvrnite dugme za fiksiranje 12, ako je stegnuto.

 levo desno
0 °

45 ° 31,6 ° 22,5˚ 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °
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– Povucite polugu 13 i pritisnite istovremeno stegu za 
blokadu 11 sve dok ista ne zahvati žljeb predvidjen za to. 
Na taj način postaje sto testere slobodno pokretan.

– Okrenite sto testere 15 na dršci za utvrdjivanje u levo ili 
desno i podesite pomoću fine skale 10 željeni ugao 
iskošenja (pogledajte i „Podešavanje pomoću fine skale“, 
stranicu 104)

– Stegnite ponovo dugme za fiksiranje 12.

Podešavanje pomoću fine skale
Sa finom skalom 10 možete podešavati horizontalan ugao 
iskošenja sa tačnošću od ¼°  do.

Primer: Da bi podesili ugao iskošenja od 40,5 ° , morate -
oznaku fine skale ½°  10 dovesti da se pokrije sa 42 ° -oznakom 
skale 9.

Podešavanje vertikalnog standardnog ugla iskošenja 
(pogledajte sliku L)
Za brzo i precizno podešavanje često korišćenih uglova 
iskošenja moraju se predvideti graničnici za uglove 0° , 45°  i 
33,9 ° .
– Odvrnite zateznu dršku 32.
– Standardni ugao 0°  i 45 ° :

Iskrenite krak alata na dršci 1 do graničnika u desno (0 °) ili 
do graničnika u levo (45°).

– Ponovo čvrsto stegnite zateznu dršku 32.
– Standardni ugao 33,9° :

Izvucite dugme za podešavanje 31 sasvim napolje i 
okrenite ga za 90 ° . Potom iskrenite krak alata na držci 1 
dok krak alata čujno ne uskoči na svoje mesto.

Podešavanje željenog vertikalnog ugla iskošenja
Vertikalni ugao iskošenja može da se podešava u području od 
0 °  do 45 ° .
– Odvrnite zateznu dršku 32.
– Iskrećite krak alata na dršci 1 sve dok pokazivač ugla 47 ne 

pokaže željeni ugao iskošenja.
– Držite krak alata u ovoj poziciji i ponovo stegnite zateznu 

dršku 32.

Puštanje u rad
Obratite pažnju na napon mreže! Napon strujnog izvora 
mora biti usaglašen sa podacima tipske tablice 
električnog alata. Električni alati označeni sa 230 V 
mogu da rade i sa 220 V.

Uključivanje (pogledajte sliku M)
– Za puštanje u rad pritisnite prekidač za 

uključivanje/isključivanje 2 i držite ga pritisnut.

Uputstvo: Iz sigurnosnih razloga ne može se prekidač za 
uključivanje-isključivanje 2 blokirati, već mora za vreme rada 
stalno ostati pritisnut.
Samo pritiskivanjem na polugu 3 može se krak alata voditi na 
dole.
– Za testerisanje morate stoga dodatno za aktiviranje 

prekidača za uključivanje/isključivanje 2 pritisnuti polugu 
3.

Isključivanje
– Za isključivanje pustite prekidač za 

uključivanje/isključivanje 2.

Uputstva za rad
Opšta upozorenja o testeri

Kod svih sečenja morate se najpre uveriti, da list 
testere nijednog momenta ne može dodirivati šinu 
graničnika, stegu ili druge delove uredjaja. Uklonite 
eventualno montirane pomoćne graničnike ili ih 
odgovarajuće prilagodite.

Čuvajte list testere od udarca i potresa. Ne izlažite list testere 
bočnom pritisku.
Ne obradjujte izvijene radne komade. Radni komad mora uvek 
imati pravu ivicu radi postavljanja šine graničnika.
Dugi radni komadi se moraju na slobodnom kraju podložiti ili 
podupreti.

Pozicija posluge (pogledajte sliku N)
Ne stojte u liniji sa listom testere ispred električnog 
alata, već uvek bočno pomereni od lista testere. Na taj 
način je Vaše telo zaštićeno od mogućeg povratnog 
udarca.

– Držite podalje ruke, prste i šake od rotirajućeg lista 
testere.

– Ne ukrštajte Vaše ruke ispred kraka alata.

Dozvoljene dimenzije radnog komada
Maksimalni radni komadi:

Minimalni radni komadi (= svi radni komadi, koji se mogu 
steći sa isporučenom brzom stezaljkom 7 levo ili desno od 
lista testere):
145 x 40 mm (dužina x širina)
maks. dubina sečenja (0˚/0˚): 100 mm

željeno 
podešavanje 
polaznog ugla X

Oznaka fine skale
(skala 10)

... za pokrivanje 
dovedite sa 
oznakom 
(skala 9)

X,25 ° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75 ° ¾° X + 3°

Ugao iskošenja visina x širina
[mm]

horizon-
talno

vertikalno pri maks. visini pri maks. širini

0 ° 0 ° 100 x 150 63 x 196
45 ° 0 ° 104 x 105 63 x 137
0 ° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45 °
(levo) 45 ° 57 x 117 38 x 134

45 °
(desno) 45 ° 50 x 117,5 38 x 134
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Presecanje
– Stegnite radni komad prema dimenzijama.
– Podesite željeni horizontalan i/ili vertikalan ugao 

iskošenja.
– Uključite električni alat.
– Pritisnite na polugu 3 i vodite krak alata sa drškom 1 polako 

na dole.
– Presecite radni komad sa ravnomernim pomeranjem 

napred.
– Isključite električni alat i sačekajte da se list testere 

kompletno umiri.
– Premestite krak alata polako na gore.

Testerisanje radnih komada (pogledajte sliku G)
Za jednostavno testerisanje radnih komada iste dužine 
možete upotrebiti dužinski graničnik 44.
– Pomerajte dužni graničnik 44 na kolenu produživača 43 

radi željenog rastojanja od lista testere.

Posebni radni komadi
Pri testerisanju izvijenih ili okruglih radnih komada morate ih 
posebno obezbediti od klizanja. Na liniji sečenja ne sme 
nastati zazor izmedju radnog komada, šine graničnika i 
postolja testere.
Ako je potrebno morate izraditi specijalne držače.

Promena umetne ploče (pogledajte sliku O)
Crvena umetna ploča 8 se može posle duže upotrebe 
električnog alata pohabati.
Umetne ploče koje su u kvaru zamenite.
– Dovedite električni alat u radnu poziciju.
– Odvrnite zavrtnje 48 sa osporučenom krstastom odvrtkom 

21 i izvadite staru umetnu ploču.
– Ubacite novu umetnu ploču i ponovo zavrtnite sve zavrtnje 

48.
– Podesite vertikalan ugao iskošenja na 0 °  i napravite prorez 

u umetnoj ploči.
– Podesite na kraju vertikalni ugao iskošenja na 45 °  i secite 

ponovo u prorez.
Ovom radnjom se postiže, da umetna ploča bude što bliža 
zubima lista testere a da list ne dodiruje.

Obrada fazonskih letvi (Letve poda ili tavanice)
Fazonske letve možete obradjivati na dva različita načina:
– postavljena nasuprot šine graničnika.
– da leže ravno na postolju testere.

Uvek isprobajte podešeni ugao iskošenja najpre na nekom 
odpadnom drvetu.

Podne letve
Sledeća tabela sadrži upozorenja za obradu podnih letvi.

Podešavanja postavljena 
nasuprot šine 
graničnika

leži ravno na 
postolju 
testere

vertikalni ugao iskošenja 0° 45°
Podna letva leva strana desna strana leva strana desna strana

Unutrašnja ivica horizontalni ugao 
iskošenja 45 °  levo 45 °  desno 0 ° 0 °

Pozicioniranje radnog 
komada

Donja ivica postolja 
testere

Donja ivica postolja 
testere

Gornja ivica šine 
graničnika

Donja ivica šine 
graničnika

Gotov radni komad 
nalazi se ... ... levo od sečenja ... desno od sečenja ... levo od sečenja ... levo od sečenja

Spoljna ivica horizontalni ugao 
iskošenja 45 °  desno 45 °  levo 0 ° 0 °

Pozicioniranje radnog 
komada

Donja ivica postolja 
testere

Donja ivica postolja 
testere

Donja ivica šine 
graničnika

Gornja ivica šine 
graničnika

Gotov radni komad 
nalazi se ... ... desno od sečenja ... levo od sečenja ... desno od sečenja ... desno od sečenja
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Letve tavanice (prema US-Standardu)

Prekontrolisati i podesiti osnovna podešavanja
Radi obezbedjivanja preciznih sečenja morate posle 
intenzivne upotrebe prekontrolisati osnovna podešavanja 
električnog alata i u datom slučaju podesiti.
Za to Vam je potrebno iskustvo i odgovarajući specijalan alat.
Bosch-servis izvodi ovaj posao brzo i pouzdano.

Centriranje fine skale (pogledajte sliku P)
– Dovedite električni alat u radnu poziciju.
– Okrenite sto za testerisanje 15 do ureza 14 za 0 ° . Poluga 

13 mora osetno da uskoči u urez.
Prekontrolisati:
0 ° -oznaka fine skale 10 mora biti usaglašena sa 0 ° -oznakom 
skale 9.
Podešavanje:
– Uklonite umetnu ploču 8.
– Odvrnie zavrtanj 49 sa isporučenom krstastom odvrtkom 

21 i centrirajte finu skalu duž 0° -oznaka.
– Ponovo stegnite zavrtanj.

Podešavanje standardnog ugla iskošenja 0°  (vertikalno)
– Dovedite električni alat u radnu poziciju.
– Okrenite sto za testerisanje 15 do ureza 14 za 0 ° . Poluga 

13 mora osetno da uskoči u urez.
Prekontrolisati: (pogledajte sliku Q1)
– Podesite granično merilo uglova na 90 °  i stavite ga na sto 

testere 15.

Krak graničnog merila uglova mora da bude u ravni sa listom 
trestere 5 na celoj dužini.
Podešavanje: (pogledajte sliku Q2)
– Odvrnite zateznu dršku 32.
– Odvrnite kontra navrtku zavrtnja graničnika 23 sa 

isporučenim okastim ključem 35 (13 mm).
– Okrećite zavrtanj graničnika toliko unutra ili napolje, sve 

dok krak ugaonog kontrolnika ne bude u ravni sa listom 
testere na celoj dužini.

– Ponovo čvrsto stegnite zateznu dršku 32.
– Potom ponovo čvrsto stegnite kontra navrtku zavrtnja 

graničnika 23.
U slučaju da pokazivač ugla 47 posle podešavanja nije u 
jednoj liniji sa 0 ° -oznakom skale 51, odvrnite zavrtanj 50 sa 
isporučenom krstastom odvrtkom 21 ui centrirajte pokazivač 
ugla duž 0 ° -oznake.

Podešavanje standardnog ugla iskošenja 45 °  (vertikalan)
– Dovedite električni alat u radnu poziciju.
– Okrenite sto za testerisanje 15 do ureza 14 za 0 ° . Poluga 

13 mora osetno da uskoči u urez.
– Odvrnite zateznu dršku 32 i iskrenite krak alata na dršci 1 

u levo do graničnika (45°).
Prekontrolisati: (pogledajte sliku R1)
– Podesite granično merilo uglova na 45 °  i stavite ga na sto 

testere 15.
Krak graničnog merila uglova mora da bude u ravni sa listom 
trestere 5 na celoj dužini.

Ako hoćete da obradjujete letve tavanice ravno ležeći na postolju testere, morate podesiti standardni 
ugao iskošenja 31,6˚ (horizontalan) i 33,9˚ (vertikalan).
Sledeća tabela sadrži upozorenja za obradju letvi tavanice.

Podešavanja postavljena 
nasuprot šine 
graničnika

leži ravno na 
postolju 
testere

vertikalni ugao iskošenja 0° 33,9°
letve tavanice leva strana desna strana leva strana desna strana

Unutrašnja ivica horizontalni ugao 
iskošenja 45°  desno 45 °  levo 31,6 °  desno 31,6 °  levo

Pozicioniranje radnog 
komada

Donja ivica šine 
graničnika

Donja ivica šine 
graničnika

Gornja ivica šine 
graničnika

Donja ivica šine 
graničnika

Gotov radni komad 
nalazi se ... ... desno od sečenja ... levo od sečenja ... levo od sečenja ... levo od sečenja

Spoljna ivica horizontalni ugao 
iskošenja 45 °  levo 45 °  desno 31,6 °  levo 31,6°  desno

Pozicioniranje radnog 
komada

Donja ivica šine 
graničnika

Donja ivica šine 
graničnika

Donja ivica šine 
graničnika

Gornja ivica šine 
graničnika

Gotov radni komad 
nalazi se ... ... desno od sečenja ... levo od sečenja ... desno od sečenja ... desno od sečenja

52°

38°

52°
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Podešavanje: (pogledajte sliku R2)
– Odvrnite kontra navrtku zavrtnja graničnika 24 sa 

isporučenim okastim ključem 35 (13 mm).
– Okrećite zavrtanj graničnika toliko unutra ili napolje, sve 

dok krak ugaonog kontrolnika ne bude u ravni sa listom 
testere na celoj dužini.

– Ponovo čvrsto stegnite zateznu dršku 32.
– Potom ponovo stegnite kontra navrtku zavrtnja graničnika 

24.
Ako pokazivač uglova 47 posle podešavanja nije u liniji sa 
45° -oznakom skale 51 prekontrolišite najpre još jednom 0 ° -
podešavanje za ugao iskošenja i pokazivač ugla. Potom 
ponovite podešavanja 45° -ugla iskošenja.

Centriranje šine graničnika
– Dovedite električni alat u transportnu poziciju.
– Okrenite sto za testerisanje 15 do ureza 14 za 0 ° . Poluga 

13 mora osetno da uskoči u urez.
Prekontrolisati: (pogledajte sliku S1)
– Podesite granično merilo uglova na 90 °  i postavite ga 

izmedju šine graničnika 6 i lista testere 5 na sto testere 15.
Krak graničnog merila uglova mora sa činom graničnika da 
bude u ravni na celoj dužini.
Podešavanje: (pogledajte sliku S2)
– Odvrnite sve imbus zavrtnje 34 sa isporučenim imbus 

ključem 21.
– Uvrćite šinu graničnika 6 toliko da granično merilo uglova 

bude u ravni na celoj dužini.
– Ponovo čvrsto stegnite zavrtnje.

Transport
Pre transporta električnog alata morate izvesti sledeće 
zahvate.
– Dovedite električni alat u transportnu poziciju.
– Uklonite sve delove pribora, koji se ne mogu čvrsto 

montirati na električnom alatu.
Stavite nekorišćene listove testere za transport ako je 
moguće u jednu zatvorenu kutiju.

– Nosite električni alat za transportnu dršku 29 ili uhvatite 
udubljenja za hvatanje 18 bočno na postolju testere.
Nosite električni alat uvek udvoje, da bi izbegli povrede 
ledja.
Upotrebljavajte pri transportu električnog alata samo 
transportne uredjaje a nikada zaštitne uredjaje.

Održavanje i servis
Održavanje i čišćenje

Izvucite pre svih radova na električnom alatu mrežni 
utikač iz utičnice.

Ako bi električni alat i pored brižljivog postupka izrade i 
kontrole nekada otkazao, popravku mora vršiti neki 
autorizovani servis za Bosch-električne alate.
Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i naručivanja 
rezervnih delova broj predmeta sa 10 brojčanih mesta prema 
tipskoj tablici električnog alata.

Čišćenje
Držite električni alat i proreze za ventilaciju čiste, da bi dobro 
i sigurno radili.
Oscilatorna zaštitna hauba se uvek mora slobodno pokretati i 
automatski moći zatvarati. Držite zato područje oko 
oscilatorne zaštitne haube uvek čisto.
Uklonite posle svakog rada prašinu i piljevinu izduvavanjem sa 
komprimovanim vazduhom ili sa nekom četkicom.
Čistite redovno klizni valjčić 26.

Pribor
Brza stega  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 608 040 205
Umetna ploča  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 015
Kesa za prašinu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Ugaoni adapter za 
kesu za prašinu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 600 499 070
Listovi testere za drvo i ploče, panele i letve
List testere 305 x 30 mm, 40 Zubi . . . . . . . . 2 608 640 440

Servis i savetovanja kupaca
Servis odgovara na Vaša pitanja u vezi popravke i održavanja 
Vašeg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Šematske 
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naći ćete i pod:
www.bosch-pt.com
Bosch-ov tim savetnika će Vam pomoći kod pitanja u vezi 
kupovine, primene i podešavanja proizvoda i pribora.

Srpski
Bosch-Service
Dimitrija Tucovića 59
11000 Beograd
Tel.: +381 (011) 244 85 46
Fax: +381 (011) 241 62 93
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta
Električni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze 
regeneraciji koja odgovara zaštiti čovekove sredine.
Ne bacajte električni alat u kućno djubre!
Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama 
2002/96/EG o starim električnim i 
elektronskim uredjajima i njihovim 
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju 
više upotrebljivi električni pribori da se 
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj 

regeneraciji koja odgovara zaštiti čovekove okoline.

Zadržavamo pravo na promene.
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Slovensko

Varnostna navodila
Splošna varnostna navodila za električna orodja

Pri uporabi električnih orodij morate zaradi 
zaščite proti električnemu udaru, nevarnosti 

poškodb in požara upoštevati naslednje temeljne varnostne 
ukrepe.
Pred uporabo tega električnega orodja si prosimo 
preberite si vsa navodila in opozorila in dobro shranite ta 
varnostna navodila in opozorila.
Izraz „električno orodje“, ki se pojavlja v varnostnih navodilih 
in opozorilih, se nanaša na električno orodje, ki ga napaja 
elektrika iz omrežja (z omrežnim kablom) in na akumulatorska 
električna orodja (brez omrežnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
Delovno področje naj bo vedno čisto in dobro 
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna področja lahko 
povzročijo nezgode.
Ne uporabljajte električnega orodja v okolju, kjer lahko 
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo 
vnetljive tekočine, plini ali prah. Električna orodja 
povzročajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para 
vnameta.
Prosimo, da med uporabo električnega orodja ne 
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam 
približali. Odvračanje Vaše pozornosti drugam lahko 
povzroči izgubo kontrole nad napravo.

Električna varnost
Priključni vtikač električnega orodja se mora prilegati 
vtičnici. Spreminjanje vtikača na kakršenkoli način ni 
dovoljeno. Pri ozemljenih električnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikačev z adapterji. Nespremenjeni vtikači in 
ustrezne vtičnice zmanjšujejo tveganje električnega udara.
Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi površinami 
kot so na primer cevi, grelci, štedilniki in hladilniki. 
Tveganje električnega udara je večje, če je Vaše telo 
ozemljeno.
Prosimo, da napravo zavarujete pred dežjem ali vlago. 
Vdor vode v električno orodje povečuje tveganje 
električnega udara.
Ne uporabljajte kabla za nošenje ali obešanje 
električnega orodja in ne vlecite za kabel, če želite 
vtikač izvleči iz vtičnice. Kabel zavarujte pred vročino, 
oljem, ostrimi robovi ali premikajočimi se deli naprave. 
Poškodovani ali zapleteni kabli povečujejo tveganje 
električnega udara.
Kadar uporabljate električno orodje zunaj, uporabljajte 
samo kabelske podaljške, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljška, ki je primeren za 
delo na prostem, zmanjšuje tveganje električnega udara.
Če je uporaba električnega orodja v vlažnem okolju 
neizogibna, uporabljajte stikalo za zaščito pred 

kvarnim tokom. Uporaba zaščitnega stikala zmanjšuje 
tveganje električnega udara.

Osebna varnost
Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z 
električnim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte 
električnega orodja, če ste utrujeni oziroma če ste pod 
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek 
nepazljivosti med uporabo električnega orodja je lahko 
vzrok za resne telesne poškodbe.
Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno nosite 
zaščitna očala. Nošenje osebne zaščitne opreme, na 
primer maske proti prahu, nedrsečih zaščitnih čevljev, 
varnostne čelade ali zaščitnih glušnikov, kar je odvisno od 
vrste in načina uporabe električnega orodja, zmanjšuje 
tveganje telesnih poškodb.
Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred priključitvijo 
električnega orodja na električno omrežje in/ali na 
akumulator in pred dviganjem ali nošenjem se prepri-
čajte, če je električno orodje izklopljeno. Prenašanje 
naprave s prstom na stikalu ali priključitev vklopljenega 
električnega orodja na električno omrežje je lahko vzrok za 
nezgodo.
Pred vklapljanjem električnega orodja odstranite 
nastavitvena orodja ali izvijače. Orodje ali ključ, ki se 
nahaja v vrtečem se delu naprave, lahko povzroči telesne 
poškodbe.
Izogibajte se nenormalni telesni drži. Poskrbite za 
trdno stojišče in za stalno ravnotežje. Tako boste v 
nepričakovanih situacijah električno orodje lahko bolje 
nadzorovali.
Nosite primerna oblačila. Ne nosite ohlapnih oblačil in 
nakita. Lase, oblačila in rokavice ne približujte 
premikajočim se delom naprave. Premikajoči se deli 
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblačilo, dolge lase ali 
nakit.
Če je na napravo možno montirati priprave za 
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepričajte, če 
so le-te priključene in če se pravilno uporabljajo. 
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjšuje 
zdravstveno ogroženost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z električnimi orodji
Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte 
električna orodja, ki so za to delo namenjena. Z 
ustreznim električnim orodjem boste v navedenem 
zmogljivostnem področju delali bolje in varneje.
Ne uporabljajte električnega orodja s pokvarjenim 
stikalom. Električno orodje, ki se ne da več vklopiti ali 
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.
Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora 
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikač iz električne 
vtičnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni 
ukrep preprečuje nenameren zagon električnega orodja.
Električna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte 
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali 
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne 

POZOR
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dovolite uporabljati. Električna orodja so nevarna, če jih 
uporabljajo neizkušene osebe.
Skrbno negujte električno orodje. Kontrolirajte 
brezhibno delovanje premičnih delov naprave, ki se ne 
smejo zatikati. Če so ti deli zlomljeni ali poškodovani do 
te mere, da ovirajo delovanje električnega orodja, jih je 
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo 
vzdrževana električna orodja so vzrok za mnoge nezgode.
Rezalna orodja vzdržujte tako, da bodo vedno ostra in 
čista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se 
manj zatikajo in so lažje vodljiva.
Električna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno 
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem 
upoštevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste 
opravljali. Uporaba električnih orodij v namene, ki so 
drugačni od predpisanih, lahko privede do nevarnih 
situacij.

Servisiranje
Vaše električno orodje naj popravlja samo kvalificirano 
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih 
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti 
naprave.

Varnostna navodila za čelilne/zajeralne žage
Nikoli ne stopajte na orodje. Lahko nastopijo resne 
poškodbe, če se električno orodje prevrne ali če 
pomotoma pridete v stik z žaginim listom.
Prepričajte se, da zaščitni pokrov pravilno deluje in se 
lahko prosto giblje. Nikoli ne vpenjajte zaščitnega 
pokrova, ko je v odprtem stanju.
Nikoli ne odstranjujte ostankov rezanja, lesenih 
ostružkov ali česa podobnega iz območja rezanja, 
medtem ko električno orodje obratuje. Vedno najprej 
prestavite vzvod na ročaju v pozicijo mirovanja in izključite 
električno orodje.
Žagin list približajte obdelovancu samo takrat, ko se 
vrti. Obstaja namreč nevarnost povratnega udarca, če se 
žagin list zatakne v obdelovancu.
Poskrbite za to, da bodo ročaji suhi, čisti in brez olja ali 
masti. Mastni, naoljeni ročaji so zdrsljivi in povzročijo 
izgubo nadzora.
Električno orodje uporabite samo takrat, ko so z 
delovne površine razen obdelovanca, ki ga morate 
obdelati, odstranjeni vsa vstavna orodja, leseni 
ostružki itd. Majhni leseni kosi ali drugi predmeti, ki 
pridejo v stik z vrtečim se žaginim listom, lahko priletijo v 
upravljalca orodja z veliko hitrostjo.
Poskrbite za to, da se na tleh ne bodo nahajali lesni 
ostružki in ostanki materiala. Lahko bi se vam spodrsnilo 
ali pa bi se lahko spodtaknili.
Obdelovanec morate vedno trdno vpeti. Ne obdelujte 
obdelovancev, ki so premajhni za vpenjanje. V tem 
primeru je namreč razdalja Vaše roke do vrtečega se 
žaginega lista premajhna.

Električno orodje uporabite samo za materiale, ki so v 
skladu z namembnostjo. V nasprotnem primeru lahko 
preobremenite električno orodje.
Če žagin list obtiči, izklopite električno orodje in držite 
obdelovanec na miru, dokler se žagin list ne ustavi. Da 
bi preprečili udarec nazaj, smete obdelovanec 
premakniti šele po ustavitvi žaginega lista. Pred 
ponovnim zagonom električnega orodja odpravite vzrok za 
zataknitev žaginega lista.
Ne uporabljajte topih, razpokanih, zvitih ali 
poškodovanih žaginih listov. Žagini listi s topimi in 
napačno usmerjenimi zobmi povzročijo zaradi preozke 
reže žaganja povečano trenje, zataknitev žaginega lista in 
povratni udarec.
Uporabite vedno žagine liste pravilne velikosti in z 
ustrezno izvrtino za vgradnjo (npr. zvezdasto ali 
okroglo). Žagini listi, ki ne ustrezajo sestavnim delom 
žage, nimajo enakomernega okroglega teka, kar ima za 
posledico izgubo kontrole.
Ne uporabljajte žaginih listov iz visoko legiranega 
hitrorezljivega jekla (HSS-visokozmogljivo 
hitrorezljivo jeklo). Takšni žaginili listi se lahko zlomijo.
Po končanem delu ne prijemajte žaginega lista, dokler 
se ne ohladi. Žagin list se pri delu zelo segreje.
Nikoli ne uporabljajte orodja brez vložne plošče. 
Okvarjeno vložno ploščo zamenjajte. Če ni prisotne 
brezhibne vložne plošče, se lahko poškodujete z žaginimi 
listom.
Redno preverjajte kabel in pustite, da poškodovan 
kabel popravi izključno pooblaščeni servis za 
električna orodja Bosch. Nadomestite poškodovan 
kabeljski podaljšek. S tem je zagotovljena stalna varnost 
električnega orodja.
Električno orodje morate varno shranjevati. 
Skladiščno mesto mora biti suho in možno ga mora biti 
zakleniti. To prepreči, da bi se električno orodje zaradi 
skladiščenja poškodovalo ali pa da bi ga uporabljalo osebje 
brez izkušenj.
Zavarujte obdelovanec. Obdelovanec bo proti 
premikanju bolje zavarovan z vpenjalnimi pripravami ali s 
primežem, kot če bi ga držali z roko.
Ne zapuščajte električnega orodja, dokler se le-to 
popolnoma ne ustavi. Iztekajoče delovanje vsadnih orodij 
lahko povzroči telesne poškodbe.
Ne uporabljajte električnega orodja s poškodovanim 
kablom. Ne dotikajte se poškodovanega električnega 
kabla. Če se kabel poškoduje med delom, izvlecite 
omrežni vtikač iz vtičnice. Poškodovani kabli povečujejo 
tveganje električnega udara.

Simboli
Simboli, ki sledijo, so lahko pomembni za uporabo Vašega 
električnega orodja. Zapomnite si, prosimo, simbole in njihov 
pomen. Pravilna razlaga simbolov Vam pomaga, da električno 
orodje bolje in varneje uporabljate.
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Opis in zmogljivost izdelka
Preberite vsa opozorila in napotila. Napake 
zaradi neupoštevanja spodaj navedenih 
opozoril in napotil lahko povzročijo električni 
udar, požar in/ali težke telesne poškodbe.

Uporaba v skladu z namenom
Električno orodje je namenjeno, da kot fiksna naprava izvaja 
vzdolžne in prečne reze z ravnim potekom reza v les. Pri tem 
so možni vodoravni jeralni koti od –52 °  do +52 °  ter navpični 
jeralni koti od 0°  do 45° .
Zmogljivost električnega orodja je konstruirana za žaganje 
trdega in mehkega lesa.

Električno orodje ni primerno za žaganje aluminija ali drugih 
neželeznih kovin.

Komponente na sliki
Oštevilčenje komponent na sliki se nanaša na predstavitev 
orodja na strani z grafiko.

1 Ročaj
2 Vklopno/izklopno stikalo
3 Vzvod za sprostitev roke orodja
4 Premični zaščitni pokrov
5 Žagin list
6 Prislonski trak
7 Primež za hitro vpenjanje
8 Vložna plošča
9 Skala za nastavitev jeralnega kota (vodoravno)

10 Fina skala
11 Aretirna sponka
12 Gumb za nastavitev poljubnega jeralnega kota 

(vodoravno)
13 Ročica za prednastavitev jeralnega kota (vodoravno)
14 Zareze za standardni jeralni kot
15 Zasučna plošča
16 Izvrtine za montažo
17 Izvrtine primeža za hitro vpenjanje
18 Prijemna vdolbina
19 Izvrtine za podaljšani locen
20 Podaljšek rezalne mize
21 Notranji šestrobni ključ (6 mm)/križni izvijač
22 Podaljšek prislonskega traku
23 Prislonski vijak za 0 ° -jeralni kot (navpično)
24 Prislonski vijak za 45 ° -jeralni kot (navpično)
25 Transportno varovalo
26 Drsni valjček
27 Vrečka za prah
28 Zaščitni pokrov
29 Ročaj za transportiranje
30 Napenjalo za podaljšek prislonskega traku
31 Nastavljalni gumb za 33,9 ° -poševni kot (navpično)
32 Vpenjalna ročica za poljubne jeralne kote (navpično)
33 Izmet ostružkov
34 Notranji šestrobni vijaki (6 mm) prislona
35 Očesni ključ (17 mm; 13 mm)
36 Odsesovalni adapter
37 Križni vijak (pritrditev premičnega zaščitnega pokrova)
38 Blokada vretena
39 Šestkotni vijak za pritrditev žaginega lista
40 Vpenjalna prirobnica
41 Notranja vpenjalna prirobnica 
42 Notranji šestrobni vijaki podaljška rezalne mize
43 Podaljševalni locen
44 Dolžinski prislon
45 Napenjalo primeža za hitro vpenjanje

Simboli in njihov pomen
Ne segajte s svojimi rokami v območje 
žage, medtem ko električno orodje 
obratuje. Pri stiku z žaginim listom obstaja 
nevarnost poškodbe.

Nosite zaščitno masko proti prahu.

Nosite zaščitna očala.

Nosite zaščitne glušnike. Vpliv hrupa 
lahko povzroči izgubo sluha.

Upoštevajte mere žaginega 
lista. Premer izvrtine mora 
natančno ustrezati vretenu 
orodja. Ne uporabljajte 
reducirnih kosov ali 
adapterjev.

Območje nevarnosti! Imejte roke, prste 
ali lahti kolikor mogoče stran od tega 
območja.

Električnih orodij ne vrzite med 
gospodinjske odpadke!
Samo za države EU:
V skladu z Direktivo 2002/96/ES 
Evropskega Parlamenta in Sveta o odpadni 
električni in elektronski opremi (OEEO) in 
njeni uresničitvi v nacionalnem pravu se 
morajo električna orodja, ki niso več v 
uporabi, ločeno zbirati ter okolju prijazno 
reciklirati.
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46 Navojna ročica
47 Kotni kazalnik (navpično)
48 Vijaki za vložno ploščo
49 Vijak za fino skalo

50 Vijak za kotni kazalnik (navpično)
51 Skala za nastavitev jeralnega kota (navpično)

Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave. 
Celoten pribor je del našega programa pribora.

Tehnični podatki

Podatki o hrupu/vibracijah
Merilne vrednosti hrupa izračunane v skladu z EN 61029.
Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipično znaša: nivo 
zvočnega tlaka 98 dB(A); nivo jakosti hrupa 111 dB(A). 
Nezanesljivost meritve K=3 dB.
Nosite zaščitne glušnike!
Skupne vrednosti vibracij ah (vektorska vsota treh smeri) in 
negotovost K se izračunajo v skladu z EN 61029:

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile 
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po 
EN 61029 in se lahko uporabljajo za primerjavo električnih 
orodij med seboj. Primeren je tudi za začasno oceno 
obremenjenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe 
električnega orodja. Če pa se električno orodje uporablja še v 
druge namene, z odstopajočimi vstavnimi orodji ali pri 
nezadostnem vzdrževanju, lahko nivo vibracij odstopa. To 
lahko obremenjenosti z vibracijami med določenim obdobjem 
uporabe občutno poveča.
Za natančnejšo oceno obremenjenosti z vibracijami morate 
upoštevati tudi tisti čas, ko je naprava izklopljena in teče, 
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z 
vibracijami preko celotnega obdobja dela občutno zmanjša.
Določite dodatne varnostne ukrepe za zaščito upravljalca 

pred vpljivi vibracij, npr. Vzdrževanje električnega orodja in 
vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih 
postopkov.

Izjava o skladnosti
Izjavljamo pod izključno odgovornostjo, da proizvod pod 
„Tehnični podatki“ ustreza naslednjim standardom oz. 
standardiziranim dokumentom: EN 61029 v skladu z določili 
Direktiv 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.
Tehnična dokumentacija (2006/42/ES) pri:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Montaža
Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred montažo in 
vsemi deli na električnem orodju izvlecite omrežni 
vtikač iz vtičnice.

Obseg pošiljke
Previdno vzemite vse priložene dele iz embalaže.
Odstranite ves embalažni material z električne naprave in 
dobavljenega pribora.
Pred prvim zagonom preverite, ali ste s pošiljko prejeli vse 
spodaj navedene dele:

Čelna/zajerala žaga GCM 12 Professional
Številka artikla 0 601 B21 ... ...  003

...  008

...  032

...  037

...  042

...  050 ...  014 ...  034 ...  041
Nazivna odjemna moč W 1800 1400 1800 1650
Število vrtljajev v prostem teku min-1 4000 4000 4300 4000
Teža po EPTA-Procedure 01/2003 kg 19,5 19,5 19,5 19,5
Zaščitni razred /II /II /II /II
Dovoljene mere obdelovanca (maksimalno/minimalno) glejte stran 114.
Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in državno specifičnih izvedbah lahko te navedbe variirajo.

Vklopi električnega orodja imajo za posledico kratkotrajne padce napetosti. Pri neugodnih pogojih v omrežju se lahko pojavijo motnje v delovanju 
drugih naprav. Pri omrežnih impendancah, ki znašajo manj kot 0,25 Ohm, motenj ni pričakovati.
Prosimo, da upoštevate številko artikla na tipski ploščici Vašega električnega orodja. Trgovske oznake posameznih električnih orodij so lahko drugačne.

Dimenzije za primerne žagine liste
Premer žaginega lista mm 305
Debelina osnovnega žaginega lista mm 1,4–2,5
Premer izvrtine mm 30

230 V 110 V
Nivo vibriranja ah m/s2 5 3,5
Nezanesljivost meritve K m/s2 1,5 1,5

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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– Čelilna in zajeralna žaga z montiranim žaginim listom
– Nastavitveni gumb 12
– Vrečka za prah 27
– Primež za hitro vpenjanje 7
– Notranji šestrobni ključ/križni izvijač 21
– Očesni ključ 35
Opozorilo: Preverite, ali ni električno orodje eventualno 
poškodovano.
Pred nadaljnjo uporabo električnega orodja morate skrbno 
preveriti, ali zaščitne naprave ali lažje poškodovani deli 
delujejo brezhibno in v skladu z namenom njihovega 
delovanja. Preverite, ali premični deli brezhibno delujejo ter 
se ne zatikajo in ali so deli poškodovani. Vsi deli morajo biti 
pravilno montirani in vsi pogoji izpolnjeni, da je zagotovljeno 
brezhibno obratovanje.
Poškodovane zaščitne naprave in deli morajo biti strokovno 
popravljeni ali zamenjani v pooblaščeni servisni delavnici.

Montiranje nastavitvenega gumba 
(glejte sliko A)
– Privijte naravnalni nastavek 12 v ustrezno izvrtino nad 

ročajem 13.
Pred žaganjem vedno trdno privijte nastavitveni gumb 
12. Žagin list se sicer lahko zatakne v obdelovancu.

Montaža stabilnih ali fleksibilnih orodij
Da zagotovite varno ravnanje, morate električno 
orodje pred uporabo montirati na ravno in stabilno 
delovno površino (npr. delovni pult).

Montaža na ravni delovni površini  (glejte sliki B1–B2)
– Pritrdite električno orodje s primernim navojnim spojem 

na delovno površino. Za to služijo izvrtine 16.
ali
– vpnite električno orodje na delovno površino z običajnimi 

primeži na podnožju orodja.

Montaža na delovno mizo Bosch
Delovne mize GTA Bosch so opora električnemu orodju na 
vsaki podlogi, saj imajo višinsko nastavljive noge. Podporniki 
obdelovanca na delovni mizi služijo za podporo dolgih 
obdelovancev.

Preberite vsa varnostna opozorila in napotila, ki so 
priložena delovni mizi. Netočno izpolnjevanje opozoril in 
napotil lahko pripelje do električnega udara, požara in/ali 
težkih poškodb.
Delovno mizo pravilno sestavite, preden montirate 
električno orodje. Brezhibna postavitev je važna zato, da 
preprečite zrušenje mize.

– Montirajte električno orodje v transportnem položaju na 
delovno mizo.

Odsesavanje prahu/ostružkov
Prah nekaterih materialov kot npr. svinčenega premaza, 
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju 
škodljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroči aler-
gične reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb, ki se 
nahajajo v bližini.

Določene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja 
veljajo kot kancerogene, še posebej v povezavi z dodatnimi 
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zaščitno sredstvo za les). 
Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovati le 
strokovnjaki.
– Vedno uporabite sesalnik prahu.
– Poskrbite za dobro zračenje delovnega mesta.
– Priporočamo, da nosite zaščitno masko za prah s filtrirnim 

razredom P2.
Upoštevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne 
materiale.
Lahko pride do blokade odsesovanja prahu/odrezkov zaradi 
prahu, odrezkov ali odlomkov orodja.
– Odklopite električno orodje in potegnite omrežni vtič iz 

vtičnice.
– Počakajte na to, da se žagin list popolnoma ustavi.
– Ugotovite in odstranite vzrok za blokado.

Lastno odsesavanje (glejte sliko C)
– Namestite odsesovalni adapter 36 v izmet ostružkov 33.
– Stisnite sponko na vrečki za prah 27 in poveznite vrečko za 

prah nad odsesovalni adapter 36.
Sponka mora zagrabiti v žleb odsesovalnega adapterja.

– Nato ponovno spustite sponko na vrečki za prah.
Vrečka za prah in odsesovalni adapter med žaganjem nikoli ne 
smeta priti v stik s premičnimi deli naprave.
Vrečko za prah pravočasno izpraznite.

Odsesavanje s tujim sesalnikom
Za odsesovanje lahko na odsesovalni adapter 36 priključite 
tudi gibko cev sesalnika (Ø 32 mm). 
Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki ga boste 
brusili.
Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali 
suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Zamenjava orodja (glejte slike D1–D3)
Pred začetkom kakršnih koli del na električnem orodju 
izvlecite omrežni vtikač iz vtičnice.
Pri vgradnji žaginega lista nosite zaščitne rokavice. Pri 
dotiku žaginega lista obstaja nevarnost poškodbe.

Uporabite samo žagine liste, katerih najvišja dovoljena hitrost 
je višja kot število obratov pri prostem teku Vašega 
električnega orodja.
Uporabite samo žagine liste, ki ustrezajo karakteristikam, 
navedenim v teh navodilih za uporabo, in ki so preizkušeni po 
EN 847-1 ter ustrezno označeni.
Uporabljajte samo žagine liste, ki jih je priporočil proizvajalec 
tega električnega orodja in ki so primerni za material, ki ga 
želite obdelati.

Odmontiranje žaginega lista
– Postavite električno orodje v delovno pozicijo.
– Pritisnite vzvod 3 in obrnite premični zaščitni pokrov 4 

nazaj do omejila.
Držite premični zaščitni pokrov v tem položaju.

OBJ_BUCH-1041-002.book  Page 112  Thursday, August 11, 2011  11:41 AM



 Slovensko | 113

Bosch Power Tools 1 609 929 T12 | (11.8.11)

– Sprostite vijak 37 z dobavljenim križnim izvijačem 21 
(Pozor: prednapetost!).
Vijak ne smete popolnoma izviti.

– Potegnite premični zaščitni pokrov v celoti nazaj, dokler ga 
ne bo držal sornik vzvoda 3.

– Zasukajte šestrobni vijak 39 s priloženim očesnim ključem 
35 in istočasno pritisnite aretiranje vretena 38, dokler ne 
zaskoči.

– Držite aretiranje vretena 38 pritisnjeno in izvijte vijak 39 v 
smeri urnega kazalca (levi navoj!).

– Snemite vpenjalno prirobnico 40.
– Snemite žagin list 5.

Vgradnja žaginega lista
Če je potrebno, očistite pred vgradnjo vse dele, ki jih boste 
montirali.
– Postavite novi žagin list na notranjo vpenjalno prirobnico 

41. 
Pri vgradnji pazite, da se smer rezanja zob (smer 
puščice na žaginem listu) ujema s smerjo puščice na 
premičnem zaščitnem pokrovu!

– Namestite vpenjalno prirobnico 40 in šestrobni vijak 39.
Pritisnite aretiranje vretena 38, dokler ne zaskoči in 
zategnite šestrobni vijak proti smeri urnega kazalca s 
priteznim momentom ca. 15–23 Nm.

– Pritisnite premični zaščitni pokrov 4 v smeri naprej 
navzdol, dokler vijak 37 ne zagrabi v ustrezno zarezo.
Da bi dosegli prednapetost premičnega zaščitnega 
pokrova, morate po potrebi na ročaju držati proti roko 
orodja.

– Pritrdite spet premični zaščitni pokrov 4 (privijte vijak 37).
– Potegnite premični zaščitni pokrov počasi navzdol, dokler 

sornik, dokler sornik ročaja 3 ne zaskoči zadaj za 
premičnim zaščitnim pokrovom.

Delovanje
Pred začetkom kakršnih koli del na električnem orodju 
izvlecite omrežni vtikač iz vtičnice.

Varovalo za transport (glejte sliko E)
Varovalo za transport 25. Vam omogoča lažje rokovanje z 
električnim orodjem pri transportiranju na različna mesta 
uporabe.

Odstranitev varovala električnega orodja (delovni 
položaj)
– Potisnite roko orodja za ročaj 1 nekoliko v smeri navzdol, 

da bi tako lahko razbremenili transportno varovalo 25.
– Povlecite varovalo za transport 25 povsem ven.
– Vzvod na ročaju povlecite počasi navzgor.

Varovanje električnega aparata (položaj za 
transportiranje)
– Pritisnite na vzvod 3 in istočasno obrnite roko orodja na 

ročaju 1 tako dolgo navzdol, da se transportno varovalo 25 
lahko potisnite v celoti navznoter.

Roka orodja je sedaj aretirana za transport.

Priprava dela
Podaljšanje rezalne mize (glejte sliko F)
Dolge obdelovance je na prostem koncu potrebno podložiti ali 
podpreti.
– Sprostite oba šestrobna vijaka 42 z notranjim šestrobnim 

ključem 21.
– Potisnite podaljšek rezalne glave 20 navzven do prislona in 

ponovno privijte šestrobne vijake.

Montiranje podaljšanega locna (glejte sliko G)
Dodatno razširitev rezalne mize lahko montirajte tako levo kot 
tudi desno od podaljšanega locna električnega orodja.
– Potisnite podaljšani locen 43 na obeh straneh električnega 

orodja do prislona v za to primerne izvrtine 19.
– Močno pritegnite vijake za zavarovanje podaljšanega 

locna.

Podaljšanje prislonskega traku (glejte sliko H)
Pri navpičnih jeralnih kotih morate premakniti podaljšek 
prislonskega traku 22.
– Odprite napenjalo 30 in v celoti potegnite podaljšek 

prislonskega traku 22.
– Nato ponovno zaprite napenjalo.

Pritrditev obdelovanca (glejte sliko I)
Da zagotovite optimalno varnost pri delu, morate 
obdelovanec vedno trdno vpeti.
Ne obdelujte obdelovancev, ki so premajhni za čvrsto 
vpenjanje.

Pri fiksiranju obdelovanca s prsti ne smete seči pod 
vpenjalni ročaj primeža za hitro vpenjanje.

– Obdelovanec pritisnite proti prislonskemu traku 6.
– Potisnite primež za hitro vpenjanje 7 v izvrtino, ki je za to 

predvidena 17.
– Prilagodite primež za hitro vpenjanje z vrtenjem navojne 

ročice 46 z obdelovancem.
– Potisnite na vpenjalno ročico 45 ter tako fiksirajte 

obdelovanec.

Nastavitev jeralnega kota
Da zagotovite natančne reze, morate po intenzivni uporabi 
orodja preveriti osnovne nastavitve električnega orodja in jih 
eventualno popraviti (glejte „Preverjanje in izvajanje osnovnih 
nastavitev“, stran 116).

Pred žaganjem vedno trdno privijte nastavitveni gumb 
12. Žagin list se sicer lahko zatakne v obdelovancu.

Nastavitev horizontalnega standardnega jeralnega kota 
(glejte sliko J)
Za hitro in natančno nastavitev jeralnih kotov so na rezalni 
mizi predvidene zareze 14:

– Odvijte nastavitveni gumb 12, če je le-ta privit.
– Potegnite za ročaj 13 in zavrtite rezalno mizo 15 do željene 

zareze v smeri levo ali desno.

levo desno
0 °

45 ° 31,6 ° 22,5˚ 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °
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– Nato ponovno spustite ročaj. Ročaj mora občutno zaskočiti 
v zarezo.

Nastavitev poljubnih vodoravnih jeralnih kotov 
(glejte sliko K)
Vodoravni jeralni kot lahko nastavite v območju od 52 °  (na 
levi strani) do 52 °  (na desni strani).
– Odvijte nastavitveni gumb 12, če je le-ta privit.
– Potegnite za ročaj 13 in izstočasno potisnite aretirno 

sponko 11 dokler slednja ne zaskoči v zato predvideno 
zarezo. Na ta način je rezalna glava prosto premakljiva.

– Rezalno mizo 15 zavrtite z nastavitvenim gumbom v smeri 
levo ali desno in s pomočjo fine skale 10 nastavite željen 
jeralni kot. (glejte tudi „Nastavitev s pomočjo fine skale“, 
stran 114)

– Nastavitveni gumb 12 ponovno privijte.

Nastavitev s pomočjo fine skale
S fino skalo 10 lahko nastavite jeralni kot z natančnostjo do 
¼° .

Primer: Da bi nastavili jeralni kot 40,5 ° , morate ½° -označbo 
fine skale 10 pokriti z 42 ° -označbo skale 9.

Nastavitev navpičnega standardnega jeralnega kota 
(glejte sliko L)
Za hitro in natančno nastavitev pogosto uporabljenih jeralnih 
kotov so predvideni prisloni za kote 0 ° , 45 °  in 33,9 ° .
– Odvijte vpenjalno ročico 32.
– Standardna kota 0°  in 45 ° :

Premaknite roko orodja z ročajem 1 do prislona na desno 
(0°) ali do prislona na levo (45°).

– Zategnite vpenjalni ročaj 32.
– Standardni kot 33,9° :

Potegnite nastavljalni gumb 31 v celoti navzven in ga 
zasukajte za 90 ° . Nato premaknite roko orodja z ročajem 
1, tako da bo roka orodja slišno zaskočila.

Nastavitev poljubnih navpičnih jeralnih kotov.
Navpični jeralni kot lahko nastavite v območju od 0 °  do 45 ° .
– Odvijte vpenjalno ročico 32.
– Zasukajte vzvod orodja na ročaju 1, dokler kotni kazalnik 

ne pokaže 47 željenega jeralnega kota.
– Držite vzvod v tem položaju in ponovno privijte vpenjalno 

ročico 32.

Zagon
Upoštevajte omrežno napetost! Napetost vira 
električne energije se mora ujemati s podatki na tipski 
ploščici električnega orodja. Orodje, ki je označeno z 
230 V, lahko priključite tudi na napetost 220 V.

Vklop (glejte sliko M)
– Za zagon pritisnite vklopno/izklopno stikalo 2 in ga držite 

pritisnjenega.
Opozorilo: Iz varnostnih razlogov aretiranje 
vklopno/izklopnega stikala 2 ni možno, ampak mora biti le-to 
med delovanjem žage stalno pritisnjeno.
Le s pritiskom na vzvod 3 lahko vodite roko orodja v smeri 
navzdol.
– Za žaganje morate zato dodatno k aktiviranju 

vklopno/izklopnega stikala 2 pritisniti še vzvod 3.

Izklop
– Za izklop delovanja izključite vklopno/izklopno stikalo 2.

Navodila za delo
Splošna navodila za žaganje

Pri vseh rezih morate najprej zagotoviti, da se žagin list 
nikoli ne more dotakniti prislonskega traku, primežev 
ali drugih aparatov. Odstranite eventualno vgrajene 
pomožne prislone ali jih ustrezno prilagodite.

Žagin list zaščitite pred udarci in sunki. Ne izpostavljajte ga 
stranskemu pritisku.
Ne obdelujte zveganih obdelovancev. Obdelovanec mora 
imeti vedno raven rob za naleganje k prislonu.
Dolge obdelovance je na prostem koncu potrebno podložiti ali 
podpreti.

Položaj uporabnika (glejte sliko N)
Ne smete se postaviti pred električno orodje v isto 
linijo kot žagin list, temveč vedno le zamaknjeno ob 
strani žaginega lista. Tako zaščitite telo pred možnim 
udarcem nazaj.

– Imejte roke, prste in lahti stran od vrtečega se žaginega 
lista.

– Ne križajte svojih rok pred vzvodom orodja.

Dovoljene mere obdelovanca
Maksimalni obdelovanci:

Minimalni obdelovanci (= vsi obdelovanci, ki se lahko vpnejo 
z dobavljenimi primeži za hitro vpenjanje 7 levo ali desno od 
žaginega lista):
145 x 40 mm (dolžina x širina)
Maks. globina reza (0˚/0˚): 100 mm

željena nastavitev 
izhodiščnega 
kota X

Označba fine 
skale
(skala 10)

... prekrivanje z 
označbo 
(skala 9)

X,25 ° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75 ° ¾° X + 3°

Jeralni kot Višina x širina 
 [mm] 

vodoravno navpično pri maks. višini pri maks. širini
0 ° 0 ° 100 x 150 63 x 196

45 ° 0 ° 104 x 105 63 x 137
0 ° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45 °
(levo) 45 ° 57 x 117 38 x 134

45 °
(desno) 45 ° 50 x 117,5 38 x 134
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Čelno žaganje
– Obdelovanec vpnite trdno in ustrezno njegovim 

dimenzijam.
– Nastavite željen vodoravni ali navpični jeralni kot.
– Vključite električno orodje.
– Pritisnite na vzvod 3 in potisnite roko orodja z ročajem 1 

počasi navzdol.
– Obdelovanec žagajte z enakomernim podajanjem.
– Izključite električno orodje in počakajte, da žagin list 

povsem obmiruje.
– Vzvod na ročaju povlecite počasi navzgor.

Žagajte enakomerno dolge obdelovance (glejte sliko G)
Za enostavno žaganje enakomerno dolgih obdelovancev 
lahko uporabite dolžinski prislon 44.
– Premaknite dolžinski prislon 44 na podaljšanem locnu 43 

v željeni razdalji k žaginem listu.

Posebni obdelovanci
Pri žaganju upognjenih ali ravnih obdelovancev morate le-te 
zavarovati proti drsenju. Na liniji rezanja ne sme nastati 
nobena reža med obdelovancem, prislonskim trakom in 
zasučno ploščo.
Če je potrebno, morate namestiti posebna držala.

Zamenjava vložne plošče (glejte sliko O)
Rdeča vložna plošča 8 se lahko po daljši uporabi električnega 
orodja obrabi.
Defektne vložne plošče zamenjajte.
– Postavite električno orodje v delovno pozicijo.
– Izvijte vijake 48 s priloženim križnim izvijačem 21 in 

snemite staro vložno ploščo.
– Ponovno vstavite vložno ploščo in privijte vse vijake 48.
– Navpični jeralni kot nastavite na 0 °  in zarežite v vložno 

ploščo.
– V nadaljevanju nastavite jeralni kot na 45 °  in ponovno 

zarežite v zarezo.
S tem postopkom se doseže, da je vložna plošča kolikor je 
možno blizu zobem žaginega lista ne da bi se jih dotaknila.

Obdelava profilnih letev (talnih in stropnih)
Profilne letve lahko obdelujete na dva različna bačina:
– postavljene proti prislonskemu traku,
– plosko ležeče na zasučni plošči.

Z nastavljenim jeralnim kotom napravite vedno najprej 
preizkus rezanja na odpadnem lesu.

Talne letve
Sledeča razpredelnica vsebuje napotila za obdelavo talnih letev.

Nastavitve postavljene 
proti 
prislonske-
mu traku 

plosko ležeče 
na zasučni 
plošči 

navpični jeralni kot 0° 45°
talna letev leva stran desna stran leva stran desna stran

notranji rob vodoravni jeralni kot 45 °  levo 45 °  desno 0 ° 0 °
pozicioniranje 
obdelovanca

spodnji rob na 
zasučni plošči

spodnji rob na 
zasučni plošči

zgornji rob 
prislonskem traku

spodnji rob ob 
prislonskem traku

pripravljen 
obdelovanec se nahaja 
...

... levo od reza ... desno od reza ... levo od reza ... levo od reza

zunanji rob vodoravni jeralni kot 45 °  desno 45 °  levo 0 ° 0 °
pozicioniranje 
obdelovanca

spodnji rob na 
zasučni plošči

spodnji rob na 
zasučni plošči

spodnji rob ob 
prislonskem traku

zgornji rob 
prislonskem traku

pripravljen 
obdelovanec se nahaja 
...

... desno od reza ... levo od reza ... desno od reza ... desno od reza
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Stropne letve (po standardu US)

Preverjanje in izvajanje osnovnih nastavitev
Da zagotovite precizne reze, morate po intenzivni uporabi 
preveriti osnovne nastavitve električnega orodja in jih 
eventualno ponovno opraviti.
Za to potrebujete izkušnje in ustrezno specialno orodje.
To delo bo hitro in zanesljivo opravila servisna delavnica 
Bosch.

Naravnavanje fine skale (glejte sliko P)
– Postavite električno orodje v delovno pozicijo.
– Zavrtite rezalno mizo 15 do zareze 14 za 0 ° . Ročaj 13 

mora občutno zaskočiti v zarezo.
Preverite:
Označba 0°  fine skale 10 se mora skladati z označbo 0 °  skale 
9.
Nastavitev:
– Odstranite vložno ploščo 8.
– Sprostite vijak 49 s priloženim križnim vijakom 21 in 

poravnajte fino skalo vzdolž označb 0 ° .
– Ponovno zategnite vijak.

Nastavitev standardnega jeralnega kota 0°  (navpično)
– Postavite električno orodje v delovno pozicijo.
– Zavrtite rezalno mizo 15 do zareze 14 za 0 ° . Ročaj 13 

mora občutno zaskočiti v zarezo.
Preverite: (glejte sliko Q1)
– Nastavite kaliber kota na 90°  in ga postavite na rezalno 

mizo 15.

Krak kalibra kota mora biti po celotni dolžini poravnan v liniji z 
žaginim listom 5.
Nastavitev: (glejte sliko Q2)
– Odvijte vpenjalno ročico 32.
– Sprostite protimatico prislonskega vijaka 23 s priloženim 

očesnim ključem 35 (13 mm).
– Zavrtite prislonski vijak tako daleč v smeri noter ali ven, 

dokler ni krak kalibra kota po celotni dolžini poravnan z 
žaginim listom.

– Zategnite vpenjalni ročaj 32.
– Nato ponovno zategnite protimatico prislonskega vijaka 

23.
Če kotni kazalnik 47 po nastavitvi ni v eni liniji z oznako 0°  na 
skali 51, sprostite vijak 50 z dobavljenim križnim izvijačem 21 
in naravnajte kotni kazalnik vzdolž oznake 0° .

Nastavitev standardnega jeralnega kota 45°  (navpično)
– Postavite električno orodje v delovno pozicijo.
– Zavrtite rezalno mizo 15 do zareze 14 za 0 ° . Ročaj 13 

mora občutno zaskočiti v zarezo.
– Odvijte vpenjalno ročico 32 in premaknite vzvod na ročaju 

1 do prislona v levo (45 °).
Preverite: (glejte sliko R1)
– Nastavite kaliber kota na 45°  in ga postavite na rezalno 

mizo 15.
Krak kalibra kota mora biti po celotni dolžini poravnan v liniji z 
žaginim listom 5.

Če hočete obdelovati stropne letve plosko ležeče na zasučni plošči, morate nastaviti standardni jeralni 
kot 31,6˚ (vodoravno) und 33,9˚ (navpično).
Sledeča razpredelnica vsebuje napotila za obdelavo stropnih letev.

Nastavitve postavljene 
proti 
prislonske-
mu traku

plosko ležeče 
na zasučni 
plošči

navpični jeralni kot 0° 33,9°
Stropna letev leva stran desna stran leva stran desna stran

notranji rob vodoravni jeralni kot 45°  desno 45 °  levo 31,6 °  desno 31,6 °  levo
pozicioniranje 
obdelovanca

spodnji rob ob 
prislonskem traku

spodnji rob ob 
prislonskem traku

zgornji rob 
prislonskem traku

spodnji rob ob 
prislonskem traku

pripravljen 
obdelovanec se nahaja 
...

... desno od reza ... levo od reza ... levo od reza ... levo od reza

zunanji rob vodoravni jeralni kot 45 °  levo 45 °  desno 31,6 °  levo 31,6°  desno
pozicioniranje 
obdelovanca

spodnji rob ob 
prislonskem traku

spodnji rob ob 
prislonskem traku

spodnji rob ob 
prislonskem traku

zgornji rob 
prislonskem traku

pripravljen 
obdelovanec se nahaja 
...

... desno od reza ... levo od reza ... desno od reza ... desno od reza

52°

38°

52°
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Nastavitev: (glejte sliko R2)
– Sprostite protimatico prislonskega vijaka 24 s priloženim 

očesnim ključem 35 (13 mm).
– Zavrtite prislonski vijak tako daleč v smeri noter ali ven, 

dokler ni krak kalibra kota po celotni dolžini poravnan z 
žaginim listom.

– Zategnite vpenjalni ročaj 32.
– Nato ponovno zategnite protimatico prislonskega vijaka 

24. 
Če kotni kazalnik 47 po nastavitvi ni v isti liniji z oznako za 45 °  
na skali 51, preverite najprej še enkrat nastavitev 0 °  za jeralni 
kot in kotni kazalnik. Potem še enkrat opravite nastavitev 
jeralnega kota 45° .

Poravnavanje prislonskega traku 
– Postavite električno orodje v položaj za transportiranje.
– Zavrtite rezalno mizo 15 do zareze 14 za 0 ° . Ročaj 13 

mora občutno zaskočiti v zarezo.
Preverite: (glejte sliko S1)
– Nastavite kaliber kota na 90°  in ga postavite med 

prislonski trak 6 in žagin list 5 na rezalno mizo 15.
Krak kalibra kota mora biti poravnan v liniji s prislonskim 
trakom.
Nastavitev: (glejte sliko S2)
– Sprostite vse šestrobne vijake 34 s priloženim šestrobnim 

ključem 21.
– Zavrtite prislonski trak 6 tako daleč, dokler ni kaliber kota 

poravnan na celi dolžini.
– Ponovno zategnite vijake.

Transport
Pred transportom električnega orodja morate izvesti 
naslednje korake:
– Postavite električno orodje v položaj za transportiranje.
– Odstranite vse dele pribora, ki jih ni moč trdno montirati na 

električno orodje.
Če je mogoče, položite neuporabljene žagine liste med 
transportom v zaprto posodo.

– Električno orodje držite med prenašanjem za transportni 
ročaj 29 ali uporabite za prijem prijemni vdolbini 18 ob 
strani zasučne plošče.
Električno orodje vedno prenašajte v dvoje, da bi se 
tako izognili poškodbam hrbtenice.
Za transportiranje električnega orodja uporabljajte 
samo transportne priprave in nikoli zaščitnih priprav.

Vzdrževanje in servisiranje
Vzdrževanje in čiščenje

Pred začetkom kakršnih koli del na električnem orodju 
izvlecite omrežni vtikač iz vtičnice.

Če bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkušanja 
prišlo do izpada delovanja električnega orodja, naj popravilo 
opravi servisna delavnica, pooblaščena za popravila 
Boschevih električnih orodij.

V primeru dodatnih vprašanj in pri naročanju nadomestnih 
delov brezpogojno navedite 10-mestno številko artikla, ki je 
navedena na tipski ploščici naprave.

Čiščenje
Skrbite za čistočo električnega orodja in prezračevalnih 
utorov, da lahko dobro in varno delate.
Premični zaščitni pokrov se mora vedno prosto gibati in se 
lahko samostojno zapre. Zato poskrbite, da bo območje okoli 
premičnega zaščitnega pokrova vedno čisto.
Odstranite po vsakem delovnem postopku prah in ostružke z 
izpihavanjem s tlačnim zrakom ali s čopičem.
Drsni valjček 26 morate redno čistiti.

Pribor
Primež za hitro vpenjanje . . . . . . . . . . . . . . .  2 608 040 205
Vložne plošče  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 015
Vrečka za prah. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Kotni adapter za vrečko za prah . . . . . . . . . . . 2 600 499 070
Žagini listi za les in material za plošče, za opaže in letve
Žagin list 305 x 30 mm, 40 zobje  . . . . . . . . . 2 608 640 440

Servis in svetovanje
Servis vam bo dal odgovore na vaša vprašanja glede popravila 
in vzdrževanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze 
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov 
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com
Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na 
voljo pri vprašanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve 
izdelka in pribora.

Slovensko
Top Service d.o.o.
Celovška 172
1000 Ljubljana
Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje
Električno orodje, pribor in embalažo je treba dostaviti v 
okolju prijazno ponovno predelavo.
Električnih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za države EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES 
Evropskega Parlamenta in Sveta o odpadni 
električni in elektronski opremi (OEEO) in 
njeni uresničitvi v nacionalnem pravu se 
morajo električna orodja, ki niso več v 
uporabi, ločeno zbirati ter okolju prijazno 
reciklirati.

Pridržujemo si pravico do sprememb.
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Hrvatski

Upute za sigurnost
Opće upute za sigurnost za električne alate

Kod uporabe električnog alata, za smanjenje 
opasnosti od strujnog udara, ozljeda i 

opasnosti od požara, treba se pridržavati slijedećih osnovnih 
mjera sigurnosti.
Prije uporabe električnog alata pročitajte sve ove upute i 
spremite na sigurno mjesto upute za sigurnost.
Pojam „električni alat“ koji se koristi u uputama za sigurnost 
odnosi se na električne alate sa električnim priključkom (sa 
priključnim kabelom) i na električne alate sa napajanjem iz 
aku-baterije (bez priključnog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu
Održavajte vaše radno mjesto čistim i dobro 
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu 
uzrokovati nezgode.
Ne radite s električnim alatom u okolini ugroženoj 
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekućine, 
plinovi ili prašina. Električni alati proizvode iskre koje 
mogu zapaliti prašinu ili pare.
Tijekom uporabe električnog alata djecu i ostale osobe 
držite dalje od mjesta rada. U slučaju skretanja 
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uređajem.

Električna sigurnost
Priključni utikač električnog alata mora odgovarati 
utičnici. Na utikaču se ni na koji način ne smiju izvoditi 
izmjene. Ne koristite adapterski utikač zajedno sa 
zaštitno uzemljenim električnim alatom. Utikač na 
kojem nisu vršene izmjene i odgovarajuća utičnica 
smanjuju opasnost od strujnog udara.
Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim površinama, kao 
što su cijevi, radijatori, štednjaci i hladnjaci. Postoji 
povećana opasnost od električnog udara ako bi vaše tijelo 
bilo uzemljeno.
Uređaj držite dalje od kiše ili vlage. Prodiranje vode u 
električni alat povećava opasnost od strujnog udara.
Ne zloupotrebljavajte priključni kabel za nošenje, 
vješanje električnog alata ili za izvlačenje utikača iz 
mrežne utičnice. Priključni kabel držite dalje od izvora 
topline, ulja, oštrih rubova ili pomičnih dijelova 
uređaja. Oštećen ili usukan priključni kabel povećava 
opasnost od strujnog udara.
Ako sa električnim alatom radite na otvorenom, 
koristite samo produžni kabel koji je prikladan za 
uporabu na otvorenom. Primjena produžnog kabela 
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od 
strujnog udara.
Ako se ne može izbjeći uporaba električnog alata u 
vlažnoj okolini, koristite zaštitnu sklopku struje kvara. 
Primjenom zaštitne sklopke struje kvara izbjegava se 
opasnost od električnog udara.

Sigurnost ljudi
Budite pažljivi, pazite što činite i postupajte oprezno 
kod rada s električnim alatom. Ne koristite električni 
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkohola ili 
lijekova. Trenutak nepažnje kod uporabe električnog alata 
može uzrokovati teške ozljede.
Nosite osobnu zaštitnu opremu i uvijek nosite zaštitne 
naočale. Nošenje osobne zaštitne opreme, kao što je 
maska za prašinu, sigurnosna obuća koja ne kliže, zaštitna 
kaciga ili štitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene 
električnog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.
Izbjegavajte nehotično puštanje u rad. Prije nego što 
ćete utaknuti utikač u utičnicu i/ili staviti aku-bateriju, 
provjerite je li električni alat isključen. Ako kod nošenja 
električnog alata imate prst na prekidaču ili se uključen 
uređaj priključi na električno napajanje, to može dovesti do 
nezgoda.
Prije uključivanja električnog alata uklonite alate za 
podešavanje ili vijčani ključ. Alat ili ključ koji se nalazi u 
rotirajućem dijelu uređaja može dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobičajene položaje tijela. Zauzmite 
siguran i stabilan položaj tijela i u svakom trenutku 
održavajte ravnotežu. Na taj način možete električni alat 
bolje kontrolirati u neočekivanim situacijama.
Nosite prikladnu odjeću. Ne nosite široku odjeću ili 
nakit. Kosu, odjeću i rukavice držite dalje od pomičnih 
dijelova. Nepričvršćenu odjeću, dugu kosu ili nakit mogu 
zahvatiti pomični dijelovi.
Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje 
prašine, provjerite da li su iste priključene i da li se 
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje 
može smanjiti ugroženost od prašine.

Brižljiva uporaba i ophođenje s električnim alatima
Ne preopterećujte uređaj. Za vaš rad koristite za to 
predviđen električni alat. S odgovarajućim električnim 
alatom radit ćete bolje i sigurnije u navedenom području 
učinka.
Ne koristite električni alat čiji je prekidač neispravan. 
Električni alat koji se više ne može uključivati i isključivati 
opasan je i mora se popraviti.
Izvucite utikač iz mrežne utičnice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podešavanja uređaja, zamjene pribora ili 
odlaganja uređaja. Ovim mjerama opreza izbjeći će se 
nehotično pokretanje električnog alata.
Električni alat koji ne koristite spremite izvan dosega 
djece. Ne dopustite rad s uređajem osobama koje nisu s 
njim upoznate ili koje nisu pročitale ove upute. 
Električni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.
Održavajte električni alat s pažnjom. Kontrolirajte da li 
pomični dijelovi uređaja besprijekorno rade i da nisu 
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako oštećeni 
da se ne može osigurati funkcija električnog alata. Prije 
primjene ove oštećene dijelove treba popraviti. Mnoge 
nezgode imaju svoj uzrok u slabo održavanim električnim 
alatima.

POZOR
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Rezne alate održavajte oštrim i čistim. Pažljivo 
održavani rezni alati s oštrim oštricama manje će se 
zaglaviti i lakše se s njima radi.
Električni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema 
ovim uputama i na način kako je to propisano za 
poseban tip uređaja. Kod toga uzmite u obzir radne 
uvjete i izvođene radove. Uporaba električnih alata za 
druge primjene nego što je to predviđeno, može dovesti do 
opasnih situacija.

Servisiranje
Popravak vašeg električnog alata prepustite samo 
kvalificiranom stručnom osoblju ovlaštenog servisa i 
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj će se 
način osigurati da ostane sačuvana sigurnost uređaja.

Upute za sigurnost za pilu za odrezivanje i koso 
rezanje

Ne oslanjajte se nikada na električni alat. Mogu se 
pojaviti ozbiljne ozljede ako bi se električni alat prevrnuo ili 
ako bi nehotično došli u dodir sa listom pile.
Štitnik mora propisno funkcionirati i mora se moći 
slobodno pomicati. Ne ukliještite štitnik nikada u 
otvorenom stanju.
Dok električni alat radi nikada iz područja rezanja ne 
uklanjajte ostatke od rezanje drvenu strugotinu, ili 
slično. Dovedite krak alata uvijek najprije u položaj 
mirovanja i isključite električni alat.
List pile samo u uključenom stanju približavajte 
izratku. Inače postoji opasnost od povratnog udara ako bi 
se list pile zaglavio u izratku.
Ručku održavajte suhom, čistom i bez ulja i masnoća. 
Zamašćene nauljene ručke su klizave i dovode do gubitka 
kontrole nad lančanom pilom.
Električni alat koristite samo ako je ako je radna 
površina do obrađivanog izratka oslobođena od svih 
alata za podešavanje, drvene strugotine, itd. Mali 
komadi drva ili ostali predmeti koji bi došli u dodir sa 
rotirajućim listom pile, mogli bi velikom brzinom udariti 
korisnika pile.
Pod održavajte čistim, bez drvene strugotine i ostataka 
materijala. Možete se na njih poskliznuti ili spotaknuti.
Uvijek čvrsto stegnite obrađivani izradak. Ne 
obrađujte izratke koji su premali za stezanje. Razmak 
vaše ruke do rotirajućeg lista pile je inače premali.
Električni alat koristite samo za obradu materijala 
navedenih za određenu namjenu. Električni alat bi se 
inače mogao preopteretiti.
Ako bi se list pile zaglavio, isključite električni alat i 
mirno držite izradak, sve dok se list pile ne zaustavi. 
Kako bi se izbjegao povratni udar, izradak se smije 
pomaknuti tek nakon zaustavljanja lista pile. Prije 
ponovnog startanja električnog alata otklonite uzrok 
uklještenja lista pile.
Ne koristite tupe, napukle, savijene ili oštećene listove 
pile.  Listovi pile s tupim ili pogrešno usmjerenim zubima, 

zbog suviše uskog raspora piljenja uzrokuju povećano 
trenje, uklještenje lista pile i povratni udar.
Koristite uvijek listove pile odgovarajuće veličine i 
odgovarajućeg steznog provrta (npr. zvjezdasti ili 
okrugao). Listovi pile koji ne odgovaraju montažnim 
dijelovima pile, okretat će se ekscentrično i dovesti do 
gubitka kontrole nad pilom.
Ne koristite listove pile od visokolegiranog brzoreznog 
čelika (HSS-čelika). Takvi listovi pile mogu lako puknuti.
List pile ne dirajte odmah nakon rada prije nego što se 
ohladi. List pile se jako zagrije kod rada.
Električni alat nikada ne koristite bez uložne ploče. 
Zamijenite neispravnu uložnu ploču. Bez besprijekorne 
uložne ploče mogli biste se ozlijediti na listu pile.
Redovite kontrolirajte priključni kabel i oštećeni kabel 
dajte na popravak samo ovlaštenom servisu za Bosch 
električne alate. Zamijenite oštećeni produžni kabel. 
Time će se osigurati da ostane zadržana sigurnost 
električnog alata.
Nekorišteni električni alat spremite na sigurno mjesto. 
Prostor za spremanje mora biti suh i mora se moći 
zaključati. Time će se spriječiti oštećenje električnog alata 
tijekom spremanja ili njegovo korištenje od strane 
neiskusnih osoba.
Osigurajte izradak. Izradak stegnut pomoću stezne 
naprave ili škripca sigurnije će se držati nego s vašom 
rukom.
Nikada ne ostavljajte električni alat prije nego što se 
potpuno zaustavi. Radni alat koji se vrti pod inercijom 
može uzrokovati ozljede.
Električni alat ne koristite sa oštećenim kabelom. 
Oštećeni kabel ne dodirujte i izvucite mrežni utikač ako 
bi se kabel tijekom rada oštetio. Oštećeni kabel 
povećava opasnost od električnog udara.

Simboli
Donji simboli mogu biti od značaja za uporabu vašeg 
električnog alata. Molimo zapamtite simbole i njihovo 
značenje. Odgovarajuće tumačenje simbola će vam pomoći 
da električni alat bolje i sigurnije koristite.

Simboli i njihovo značenje
Sa rukama nikada ne zalazite u područje 
piljenja dok se električni alat okreće. Kod 
kontakta sa listom pile postoji opasnost od 
ozljeda.

Nosite zaštitnu masku protiv prašine.
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Opis proizvoda i radova
Treba pročitati sve napomene o sigurnosti i 
upute. Ako se ne bi poštivale napomene o 
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni 
udar, požar i/ili teške ozljede.

Uporaba za određenu namjenu
Električni alat je kao stacionarni uređaj predviđen za uzdužno 
i poprečno rezanje drva, sa ravnom linijom rezanja. Kod toga 
su mogući horizontalni kutovi kosog rezanja od –52°  do 
+52° , kao i vertikalni kutovi kosog rezanja od 0 °  do 45 ° .
Snaga električnog alata je predviđena za rezanje tvrdog i 
mekog drva.
Električni alat nije prikladan za piljenje aluminija i drugih 
neželjeznih metala.

Prikazani dijelovi uređaja
Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz 
električnog alata na stranicama sa slikama.

1 Ručka
2 Prekidač za uključivanje/isključivanje
3 Ručica za otpuštanje kraka alata
4 Njišući štitnik
5 List pile
6 Granična vodilica

7 Brzostežuća stega
8 Uložna ploča
9 Skala za kut kosog rezanja (horizontalnog)

10 Fina skala
11 Kopča za fiksiranje
12 Ručica za utvrđivanje proizvoljnog kuta kosog rezanja 

(horizontalnog)
13 Poluga za prethodno namještanje kuta kosog rezanja 

(horizontalnog)
14 Zarezi za standardni kut kosog rezanja
15 Stol za piljenje
16 Provrti za montažu
17 Provrti za brzostežuću stegu
18 Udubljenja za držanje
19 Provrti za produžni stremen
20 Produžetak stola za piljenje
21 Inbus šesterokutni vijak (6 mm)/križni odvijač
22 Produžetak granične vodilice
23 Granični vijak za kut kosog rezanja 0°  (vertikalni)
24 Granični vijak za kut kosog rezanja 45°  (vertikalni)
25 Transportni osigurač
26 Klizni valjčić
27 Vrećica za prašinu
28 Štitnik
29 Transportna ručka
30 Stezna ručica za produžetak granične vodilice
31 Gumb za namještanje 33,9 ° -kuta kosog rezanja 

(vertikalnog)
32 Stezna ručka za proizvoljni kut kosog rezanja 

(vertikalnog)
33 Izbacivač strugotine
34 Inbus vijci (6 mm) granične vodilice
35 Okasti ključ (17 mm; 13 mm)
36 Usisni adapter
37 Križni vijak (pričvršćenje njišućeg štitnika)
38 Uglavljivanje vretena
39 Šesterokutni vijak za pričvršćenje lista pile
40 Stezna prirubnica
41 Unutarnja stezna prirubnica
42 Inbus vijak produžetka stola za piljenje
43 Produžni stremen
44 Graničnik dužine
45 Stezna poluga brzostežuće stege
46 Navojna motka
47 Pokazivač kuta (vertikalnog)
48 Vijci za uložnu ploču
49 Vijak fine skale
50 Vijak za pokazivač kuta (vertikalnog)
51 Skala za kut kosog rezanja (vertikalnog)

Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu 
isporuke. Potpuni pribor možete naći u našem programu pribora.

Nosite zaštitne naočale.

Nosite štitnike za sluh. Djelovanje buke 
može dovesti do gubitka sluha.

Pridržavajte se dimenzija lista 
pile. Promjer otvora mora bez 
zazora točno odgovarati 
vretenu alata. Ne koristite 
redukcijske komade ili 
adaptere.

Područje opasnosti! Ruke, šake i prste 
držite dalje od ovog područja.

Električne alate ne bacajte u kućni otpad!
Samo za zemlje EU:
Prema Europskim smjernicama 
2002/96/EG za električne i elektroničke 
stare uređaje, neuporabivi električni alati 
moraju se odvojeno sakupljati i dovoditi na 
ekološki prihvatljivo recikliranje.

Simboli i njihovo značenje
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Tehnički podaci

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti za buku određene su prema EN 61029.
Prag buke uređaja vrednovan s A iznosi obično: prag zvučnog 
tlaka 98 dB(A); prag učinka buke 111 dB(A). Nesigurnost 
K=3 dB.
Nosite štitnike za sluh!
Ukupne vrijednosti vibracija ah (vektorski zbor u tri smjera) i 
nesigurnost K određeni su prema EN 61029:

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je 
postupkom mjerenja propisanom u EN 61029 i može se 
primijeniti za međusobnu usporedbu električnih alata. 
Prikladan je i za privremenu procjenu opterećenja od 
vibracija.
Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene 
električnog alata. Ako se ustvari električni alat koristi za druge 
primjene sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se 
nedovoljno održavaju, prag vibracija može odstupati. Na taj 
se način može osjetno povećati opterećenje od vibracija 
tijekom čitavog vremenskog perioda rada.
Za točnu procjenu opterećenja od vibracija trebaju se uzeti u 
obzir i vremena u kojima je uređaj isključen, ili doduše radi ali 
stvarno nije u primjeni. Na taj se način može osjetno smanjiti 
opterećenje od vibracija tijekom čitavog vremenskog perioda 
rada.
Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za 
zaštitu korisnika, kao npr.: održavanje električnog alata i 
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o usklađenosti
Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u 
„Tehnički podaci“ usklađen sa slijedećim normama ili 
normativnim dokumentima: EN 61029, prema odredbama 
smjernica 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Tehnička dokumentacija (2006/42/EZ) može se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Montaža
Izbjegavajte nehotično pokretanje električnog alata. 
Tijekom montaže i kod svih radova na električnom 
alatu, mrežni utikač se ne smije priključiti na električno 
napajanje.

Opseg isporuke
Sve isporučene dijelove pažljivo izvadite iz njihove ambalaže.
Uklonite sav ambalažni materijal sa električnog uređaja i 
isporučenog pribora.
Prije prvog puštanja u rad električnog alata provjerite da li su 
isporučeni svi dolje navedeni dijelovi:
– Pila za odrezivanje i koso rezanje sa montiranim listom pile
– Ručica za utvrđivanje 12
– Vrećica za prašinu 27
– Brzostežuća stega 7
– Inbus šesterokutni ključ/križni odvijač 21
– Okasti ključ 35

Pila za odrezivanje i koso rezanje GCM 12 Professional
Kataloški br. 0 601 B21 ... ...  003

...  008

...  032

...  037

...  042

...  050 ...  014 ...  034 ...  041
Nazivna primljena snaga W 1800 1400 1800 1650
Broj okretaja pri praznom hodu min-1 4000 4000 4300 4000
Težina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 19,5 19,5 19,5 19,5
Klasa zaštite /II /II /II /II
Dopuštenu mjeru izratka (maksimalnu/minimalnu) vidjeti na str. 124.
Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slučaju odstupanja napona i u izvedbama specifičnim za dotičnu zemlju, ovi podaci mogu varirati.

Postupcima uključivanja proizvode se kratkotrajni padovi napona. Kod nepovoljnih uvjeta električne mreže mogu se pojaviti djelovanja i na ostale 
uređaje. Kod impedancije mreže manje od 0,25 oma ne mogu se očekivati nikakve smetnje.
Molimo pridržavajte se kataloškog broja sa tipske pločice vašeg električnog alata. Trgovačke oznake pojedinih električnih alata mogu varirati.

Mjere za prikladne listove pile
Promjer lista pile mm 305
Debljina središnjeg dijela lista pile mm 1,4–2,5
Promjer provrta mm 30

230 V 110 V
Vrijednost emisija vibracija ah m/s2 5 3,5
Nesigurnost K m/s2 1,5 1,5

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Napomena: Kontrolirajte električni alat na eventualna 
oštećenja.
Prije daljnje uporabe električnog alata, morate zaštitne 
naprave ili manje oštećene dijelove pažljivo ispitati na njihovo 
besprijekorno djelovanje i za određenu namjenu. Provjerite 
da li pomični dijelovi besprijekorno djeluju i da nisu zaglavljeni 
ili da li su dijelovi oštećeni. Svi dijelovi moraju biti ispravno 
montirani i ispunjeni svi uvjeti kako bi se zajamčio 
besprijekoran rad.
Oštećene zaštitne naprave i dijelovi moraju se stručno 
popraviti ili zamijeniti u ovlaštenoj servisnoj radionici.

Ugradnja ručice za utvrđivanje (vidjeti sliku A)
– Uvijte ručicu za utvrđivanje 12 u odgovarajući provrt iznad 

poluge 13.
Uvijek prije piljenja stegnite ručicu za utvrđivanje 12. 
List pile bi se u izratku inače mogao skositi.

Stacionarna ili fleksibilna montaža
Kako bi se ostvarilo sigurno rukovanje, električni alat 
morate prije uporabe montirati na ravnu i stabilnu 
radnu površinu (npr. radni stol).

Montaža na radnu površinu (vidjeti slike B1–B2)
– Pričvrstite električni alat sa prikladnim vijčanim spojem na 

radnu površinu. Za to služe provrti 16.
ili
– Stegnite električni alat sa uobičajenim vijčanim stegama na 

stopala uređaja na radnu površinu.

Montaža na Bosch radni stol
Bosch GTA-radni stol pomoću visinski podesivih stopala 
omogućava držanje električnog alata na svakoj podlozi. 
Nasloni za izradak na radnom stolu služe za oslanjanje 
dugačkih izradaka.

Pročitajte sve napomene upozorenja i upute 
isporučene uz radni stol. Ako se ne bi poštivale 
napomene upozorenja, to bi moglo dovesti do električnog 
udara, požara i/ili teških ozljeda.
Prije nego što će se električni alat montirati, ispravno 
montirajte radni stol. Besprijekorna montaža je važna 
kako bi se izbjegla opasnost urušavanja.

– Električni alat montirajte na radni stol u transportnom 
položaju.

Usisavanje prašine/strugotina
Prašina od materijala kao što su premazi sa sadržajem olova, 
neke vrste drva, mineralnih materijala i metala, može biti 
štetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prašine može 
uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja dišnih putova 
korisnika električnog alata ili osoba koje se nalaze u blizini.
Određena vrsta prašine, kao što je npr. prašina od hrastovine 
ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u kombinaciji sa 
dodatnim tvarima za obradu drva (kromat, zaštitna sredstva 
za drvo). Materijal koji sadrži azbest smiju obrađivati samo 
stručne osobe.
– Koristite uvijek usisavanje prašine.
– Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.

– Preporučuje se uporaba zaštitne maske sa filterom klase 
P2.

Pridržavajte se važećih propisa za obrađivane materijale.
Usisavanje prašine/strugotine može biti začepljeno 
prašinom, strugotinom ili odlomcima izratka.
– Isključite električni alat i izvucite mrežni utikač iz utičnice.
– Pričekajte da se list pile potpuno zaustavi.
– Ustanovite uzrok začepljenja i otklonite ga.

Vlastito usisavanje (vidjeti sliku C)
– Utaknite usisni adapter 36 u izbacivač strugotine 33.
– Pritisnite stegu na vrećici za prašinu 27 i navucite vrećicu 

za prašinu preko usisnog adaptera 36.
Spojnica mora zahvatiti u žlijeb adapetra usisavanja.

– Ponovno oslobodite stegu na vrećici za prašinu.
Vrećica za prašinu i usisni adapter tijekom piljenja nikada ne 
smiju doći u dodir sa pomičnim dijelovima uređaja.
Pravovremeno ispraznite vrećicu za prašinu.

Vanjsko usisavanje
Za usisavanje se na usisni adapter 36 može priključiti crijevo 
usisavača prašine (Ø 32 mm). 
Usisavač mora biti prikladan za obrađivani materijal.
Kod usisavanja suhe prašine ili prašine koja je posebno 
opasna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavač.

Zamjena alata (vidjeti slike D1–D3)
Prije svih radova na električnom alatu izvucite mrežni 
utikač iz utičnice.
Kod montaže lista pile treba koristiti zaštitne rukavice. 
Kod dodirivanja lista pile postoji opasnost od ozljeda.

Koristite samom listove pile čiji je maksimalna dopušteni broj 
okretaja veći od broja okretaja pri praznom hodu.
Koristite samo listove pile koji odgovaraju karakterističnim 
podacima navedenim u ovim uputama za uporabu i koji su 
ispitani prema EN 847-1 i odgovarajuće označeni.
Koristite samo listove pile koje je preporučio proizvođač ovog 
električnog alata i koji su prikladni za obrađivani materijal.

Demontaža lista pile
– Dovedite električni alat u radni položaj.
– Pritisnite na ručicu 3 i zakrenite njišući štitnik 4 do 

graničnika prema natrag.
Njišući štitnik držite u ovom položaju.

– Otpustite vijak 37 sa isporučenim križnim odvijačem 21 
(Pažnja: Prednaprezanje!).
Vijak ne odvijte do kraja.

– Povucite njišući štitnik do kraja prema natrag, sve dok se 
ne može držati pomoću svornjaka ručice 3.

– Okrenite šesterokutni vijak 39 sa isporučenim okastim 
ključem 35 i istodobno pritisnite uglavljivanje vretena 38 
sve dok ne uskoči.

– Držite pritisnuto uglavljivanje vretena 38 i odvijte vijak 39 
u smjeru kazaljke na satu (lijevi navoj!).

– Skinite steznu prirubnicu 40.
– Skinite list pile 5.
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Ugradnja lista pile
Ukoliko je potrebno, prije ugradnje očistite sve dijelove koji će 
se montirati.
– Ugradite novi list pile na unutarnju steznu prirubnicu 41.

Kod ugradnje pazite da se smjer rezanja zubaca (smjer 
strelice na listu pile) podudara sa smjerom strelice na 
njišućem štitniku!

– Stavite steznu prirubnicu 40 i šesterokutni vijak 39.
Pritisnite uglavljivanje vretena 38 dok ne uskoči i stegnite 
šesterokutni vijak u smjeru suprotnom od kazaljke na satu, 
sa momentom pritezanja od cca. 15–23 Nm.

– Pritisnite njišući štitnik 4 prema naprijed dolje, sve dok 
vijak 37 ne zahvati u odgovarajuće udubljenje.
Da bi se postiglo prednaprezanje njišućeg štitnika, 
eventualno se mora kontra držati krak alata na ručci.

– Ponovno pričvrstite njišući štitnik 4 (stegnite vijak 37).
– Vodite njišući štitnik polako prema dolje, sve dok svornjak 

ručice 3 čujno ne uskoči iza njišućeg štitnika.

Rad
Prije svih radova na električnom alatu izvucite mrežni 
utikač iz utičnice.

Transportni osigurač (vidjeti sliku E)
Transportni osigurač 25 omogućava vam lakše rukovanje 
električnim alatom kod transporta do različitih mjesta 
primjene.

Ukloniti osiguranje električnog alata (radni položaj)
– Pritisnite krak alata na ručki 1 malo prema dolje, za 

rasterećenje transportnog osigurača 25.
– Povucite transportni osigurač 25 do kraja prema van.
– Vodite krak alata polako prema gore.

Osigurati električni alat (transportni položaj)
– Pritisnite na ručicu 3 i zakrenite istodobno krak alata na 

ručki 1 toliko prema dolje da se transportni osigurač 25 
može do kraja utisnuti prema unutra.

Krak alata je sada sigurno blokiran za transport.

Priprema za rad
Produženje stola za piljenje (vidjeti sliku F)
Dugački izraci moraju biti na slobodnom kraju podloženi ili 
poduprti.
– Otpustite oba inbus vijka 42 sa isporučenim inbus ključem 

21.
– Izvucite produžetak lista pile 20 do graničnika i ponovno 

stegnite inbus vijke.

Ugradnja produžnog stremena (vidjeti sliku G)
Za dodatno proširenje stola za piljenje, možete ugraditi 
produžni stremen, kako lijevo tako i desno od električnog 
alata.
– Pomaknite produžni stremen 43 na obje strane električnog 

alata do graničnika, u za to predviđene provrte 19.
– Za osiguranje produžnog stremena stegnite vijak.

Produženje granične vodilice (vidjeti sliku H)
Za vertikalne kutove kosog rezanja morate pomaknuti 
produžetak graničnika 22.
– Otvorite steznu ručicu 30 i do kraja izvucite produžetak 

granične vodilice 22.
– Ponovno zatvorite steznu ručicu.

Pričvršćenje izratka (vidjeti sliku I)
Za osiguranje optimalne radne sigurnosti morate uvijek 
stegnuti izradak.
Ne obrađujte izratke koji su premali za stezanje.

Kod pričvršćenja izratka sa prstima ne dirajte ispod 
stezne poluge brzostežuće stege.

– Pritisnite izradak prema graničnoj vodilici 6.
– Utaknite brzostežuću stegu 7 u jedan od za to predviđenih 

provrta 17.
– Prilagodite brzostežuću stegu okretanjem navojne motke 

46 prema izratku.
– Pritisnite na steznu polugu 45 i na taj način učvrstite 

izradak.

Namještanje kuta kosog rezanja
Kako bi se postigli precizni rezovi, nakon intenzivne uporabe 
morate provjeriti osnovna podešavanja električnog alata i u 
danom slučaju podesiti (vidjeti „Kontroliranje i podešavanje 
osnovnih namještanja“, str. 126).

Uvijek prije piljenja stegnite ručicu za utvrđivanje 12. 
List pile bi se u izratku inače mogao skositi.

Namještanje horizontalnog standardnog kuta kosog 
rezanja (vidjeti sliku J)
Za brzo i precizno namještanje često korištenog kuta kosog 
rezanja, na stolu za piljenje su predviđeni zarezi 14:

– Otpustite ručicu za utvrđivanje 12, ukoliko je ista stegnuta.
– Stegnite polugu 13 i okrenite stol za piljenje 15 do 

traženog zareza u lijevo ili desno.
– Ponovno otpustite polugu. Poluga mora osjetno uskočiti u 

zarez.

Namještanje proizvoljnog horizontalnog kuta kosog 
rezanja (vidjeti sliku K)
Horizontalni kut kosog rezanja može se namjestiti u području 
od 52 °  (lijeva strana) do 52°  (desna strana).
– Otpustite ručicu za utvrđivanje 12, ukoliko je ista stegnuta.
– Stegnite polugu 13 i istodobno pritisnite kopču za 

fiksiranje 11 sve dok ista ne uskoči u za to predviđen utor. 
Time će se stol za piljenje učiniti slobodno pomičnim.

– Okrenite stol za piljenje 15 na ručki za utvrđivanje lijevo ili 
desno i pomoću fine skale 10 namjestite željeni kut kosog 
rezanja. (vidjeti i „Namještanje pomoću fine skale“, 
stranica 124)

– Ponovno stegnite ručicu za utvrđivanje 12.

lijevo desno
0 °

45 ° 31,6 ° 22,5˚ 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °
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Namještanje pomoću fine skale
Sa finom skalom 10 možete namjestiti horizontalni kut kosog 
rezanja sa točnošću do ¼° .

Primjer: Za namještanje kuta kosog rezanja od 40,5 ° , oznaku 
½°  fine skale 10 morate poklopiti sa oznakom 42 °  skale 9.

Namještanje vertikalnog standardnog kuta kosog rezanja 
(vidjeti sliku L)
Za brzo i precizno namještanje često korištenih kutova kosog 
rezanja predviđeni su graničnici za kutove 0 ° , 45 °  i 33,9 ° .
– Otpustite steznu ručku 32.
– Standardni kut 0°  i 45° :

Zakrenite krak alata na ručki 1 do graničnika u desno (0°) 
ili do graničnika u lijevo (45 °).

– Ponovno stegnite steznu ručku 32.
– Standardni kut 33,9° :

Povucite gumb za namještanje 31 do kraja prema van i 
okrenite ga za 90 ° . Nakon toga zakrenite krak alata na 
ručci 1, sve dok krak alata osjetno ne uskoči.

Namještanje proizvoljnog vertikalnog kuta kosog rezanja
Vertikalni kut kosog rezanja može se namjestiti u području od 
0 °  do 45 ° .
– Otpustite steznu ručku 32.
– Zakrenite krak alata na ručki 1, sve dok pokazivač kuta 47 

ne pokaže željeni kut kosog rezanja.
– Držite krak alata u ovom položaju i ponovno stegnite steznu 

ručku 32.

Puštanje u rad
Pridržavajte se mrežnog napona! Napon izvora struje 
mora se podudarati s podacima na tipskoj pločici 
električnog alata. Električni alati označeni s 230 V 
mogu raditi i na 220 V.

Uključivanje (vidjeti sliku M)
– Za puštanje u rad pritisnite prekidač za 

uključivanje/isključivanje 2 i držite ga pritisnutim.
Napomena: Iz razloga sigurnosti se prekidač za 
uključivanje/isključivanje 2 ne može utvrditi, nego tijekom 
rada mora stalno ostati pritisnut.
Krak alata se može voditi prema dolje samo pritiskom na 
ručicu 3.
– Za piljenje zbog toga morate za aktiviranje prekidača za 

uključivanje/isključivanje 2 dodatno pritisnuti ručicu 3.

Isključivanje
– Za isključivanje otpustite prekidač za uključi-

vanje/isključivanje 2.

Upute za rad
Opće upute za piljenje

Kod svih rezova morate najprije osigurati da list pile 
niti u jednom trenutku ne dodirne graničnu vodilicu, 
vijčane stege ili ostale dijelove uređaja. Uklonite 
eventualno montirane pomoćne graničnike ili ih 
odgovarajuće prilagodite.

Zaštitite list pile od udaraca. List pile ne izlažite bočnom 
pritisku.
Ne obrađujte izdužene izratke. Izradak mora uvijek imati 
ravne rubove za nalijeganje na graničnu vodilicu.
Dugački izraci moraju biti na slobodnom kraju podloženi ili 
poduprti.

Položaj rukovatelja (vidjeti sliku N)
Nemojte stajati u liniji sa listom pile, ispred električnog 
alata, nego uvijek bočno pomaknuti od lista pile. Time je 
vaše tijelo zaštićeno od mogućeg povratnog udara.

– Šake, prste i ruke držite dalje rotirajućeg lista pile.
– Ruke ne križajte ispred kraka alata.

Dopuštene dimenzije izradaka
Maksimalni izradci:

Minimalni izradci (= svi izradci koji se sa isporučenom 
brzostežućom stegom 7 mogu stezati lijevo ili desno od lista 
pile):
145 x 40 mm (duljina x širina)
max. dubina rezanja (0˚/0˚): 100 mm

Odrezivanje
– Stegnite izradak prema dimenzijama.
– Namjestite traženi horizontalni i/ili vertikalni kut kosog 

rezanja.
– Uključite električni alat.
– Pritisnite na ručicu 3 i polako prema dolje vodite krak alata 

sa ručkom 1.
– Prorežite izradak jednoličnim posmakom.
– Isključite električni alat i pričekajte da se list pile potpuno 

zaustavi.
– Vodite krak alata polako prema gore.

Traženo 
namještanje 
izlaznog kuta X

Oznaka fine skale
(skala 10)

... za pokrivanje 
poklopite sa 
oznakom 
(skala 9)

X,25 ° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75 ° ¾° X + 3°

Kut kosog rezanja Visina x širina
[mm]

horizontalni vertikalni kod max. 
visine

kod max. širine

0 ° 0 ° 100 x 150 63 x 196
45 ° 0 ° 104 x 105 63 x 137
0 ° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45 °
(lijevo) 45 ° 57 x 117 38 x 134

45 °
(desno) 45 ° 50 x 117,5 38 x 134
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Piljenje izradaka jednake dužine (vidjeti sliku G)
Za jednostavno piljenje jednako dugačkih izradaka, možete 
koristiti graničnik dužine 44.
– Pomaknite graničnik dužine 44 na produžnom stremenu 

43 do traženog razmaka od lista pile.

Posebni izraci
Kod piljenja savijenih ili okruglih izradaka, iste morate 
posebno osigurati od klizanja. Na liniji rezanja ne smije nastati 
nikakav raspor između izratka, granične vodilice i stola za 
piljenje.
Ukoliko je potrebno trebate izraditi specijalne držače.

Zamjena uložne ploče (vidjeti sliku O)
Crvena uložna ploča 8 može se istrošiti nakon dulje uporabe 
električnog alata.
Zamijenite neispravne uložne ploče.
– Dovedite električni alat u radni položaj.
– Odvijte vijke 48 sa isporučenim križnim odvijačem 21 i 

uklonite staru uložnu ploču.
– Umetnite novu uložnu ploču i ponovno uvijte sve vijke 48.
– Namjestite vertikalni kut kosog rezanja na 0°  i zarežite 

prorez u uložnoj ploči.
– Nakon toga namjestite vertikalni kut kosog rezanja na 45°  

i ponovno zarežite prorez.
Na ovaj će se način postići da uložna ploča bude što je 
moguće bliže zubima lista pile, bez da je dodirnu.

Obrada profilnih letvi (podnih ili stropnih letvi)
Profilne letve možete obrađivati na dva različita načina:
– prema graničnoj vodilici,
– plošno ležeće na stolu za piljenje.

Uvijek najprije izvršite probu sa namještenim kutom kosog 
rezanja na otpadnom drvu.

Podne letve
Donja tablica sadrži upute za obradu podnih letvi.

Namještanja postavljena 
prema 
graničnoj 
vodilici

plošno 
položena na 
stol za 
piljenje

Vertikalni kut kosog rezanja 0° 45°
Podna letva lijeva strana desna strana lijeva strana desna strana

Unutarnji rub Horizontalni kut kosog 
rezanja 45°  lijevo 45 °  desno 0 ° 0 °

Pozicioniranje izratka Donji rub na stolu za 
piljenje

Donji rub na stolu za 
piljenje

Gornji rub na 
graničnoj vodilici

Donji rub na 
graničnoj vodilici

Završen izradak nalazi 
se ... ... lijevo od reza ... desno od reza ... lijevo od reza ... lijevo od reza

Vanjski rub Horizontalni kut kosog 
rezanja 45 °  desno 45 °  lijevo 0 ° 0 °

Pozicioniranje izratka Donji rub na stolu za 
piljenje

Donji rub na stolu za 
piljenje

Donji rub na 
graničnoj vodilici

Gornji rub na 
graničnoj vodilici

Završen izradak nalazi 
se ... ... desno od reza ... lijevo od reza ... desno od reza ... desno od reza
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Stropne letve (prema US-standardu)

Kontroliranje i podešavanje osnovnih 
namještanja
Kako bi se postigli precizni rezovi, nakon intenzivne uporabe 
morate provjeriti osnovna podešavanja električnog alata i u 
danom slučaju podesiti.
Za to je potrebno iskustvo i odgovarajući specijalni alat.
Bosch ovlašteni servis će ove radove izvesti brzo i pouzdano.

Poravnavanje fine skale (vidjeti sliku P)
– Dovedite električni alat u radni položaj.
– Okrenite stol za piljenje 15 sve do zareza 14 za 0 ° . Poluga 

13 mora osjetno uskočiti u zarez.
Provjerite:
Oznaka 0°  fine skale 10 mora se podudarati s oznakom 0 °  
skale 9.
Podešavanje:
– Uklonite uložnu ploču 8.
– Otpustite vijak 49 sa isporučenim križnim odvijačem 21 i 

izravnajte finu skalu uzduž oznake 0 ° .
– Ponovno stegnite vijak.

Namještanje standardnog kuta kosog 
rezanja 0°  (vertikalnog)
– Dovedite električni alat u radni položaj.
– Okrenite stol za piljenje 15 sve do zareza 14 za 0 ° . Poluga 

13 mora osjetno uskočiti u zarez.

Provjerite: (vidjeti sliku Q1)
– Namjestite kutomjer na 90 °  i stavite ga na stol za piljenje 

15.
Krak kutomjera mora se podudarati sa listom pile 5 po čitavoj 
dužini.
Podešavanje: (vidjeti sliku Q2)
– Otpustite steznu ručku 32.
– Otpustite kontramaticu graničnog vijka 23 sa isporučenim 

okastim ključem 35 (13 mm).
– Granični vijak toliko uvijte ili odvijte, sve dok se krak 

kutomjera po čitavoj dužini ne poklopi sa listom pile.
– Ponovno stegnite steznu ručku 32.
– Nakon toga ponovno stegnite kontramaticu graničnog vijka 

23.
Ako se pokazivač kuta 47 nakon namještanja ne nalazi u liniji 
sa oznakom 0°  na skali 51, otpustite vijak 50 sa isporučenim 
križnim odvijačem 21 i usmjerite pokazivač kuta uzduž 
oznake 0° .

Namještanje standardnog kuta kosog 
rezanja 45°  (vertikalnog)
– Dovedite električni alat u radni položaj.
– Okrenite stol za piljenje 15 sve do zareza 14 za 0 ° . Poluga 

13 mora osjetno uskočiti u zarez.
– Otpustite steznu ručku 32 i zakrenite krak alata na ručki 1, 

sve do graničnika u lijevo (45°).

Provjerite: (vidjeti sliku R1) – Namjestite kutomjer na 45 °  i stavite ga na stol za piljenje 
15.

Ako stropne letve želite obrađivati plošno položene na stol za piljenje, morate namjestiti standardni kut 
kosog rezanja 31,5˚ (horizontalni) i 33,9˚ (vertikalni).
Slijedeća tablica sadrži upute za obradu stropnih letvi.

Namještanja postavlje-na 
prema 
graničnoj 
vodilici

plošno 
položena na 
stol za 
piljenje

Vertikalni kut kosog rezanja 0° 33,9°
Stropna letva lijeva strana desna strana lijeva strana desna strana

Unutarnji rub Horizontalni kut kosog 
rezanja 45°  desno 45°  lijevo 31,6 °  desno 31,6 °  lijevo

Pozicioniranje izratka Donji rub na 
graničnoj vodilici

Donji rub na 
graničnoj vodilici

Gornji rub na 
graničnoj vodilici

Donji rub na 
graničnoj vodilici

Završen izradak nalazi 
se ... ... desno od reza ... lijevo od reza ... lijevo od reza ... lijevo od reza

Vanjski rub Horizontalni kut kosog 
rezanja 45 °  lijevo 45 °  desno 31,6 °  lijevo 31,6°  desno

Pozicioniranje izratka Donji rub na 
graničnoj vodilici

Donji rub na 
graničnoj vodilici

Donji rub na 
graničnoj vodilici

Gornji rub na 
graničnoj vodilici

Završen izradak nalazi 
se ... ... desno od reza ... lijevo od reza ... desno od reza ... desno od reza

52°

38°

52°
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Krak kutomjera mora se podudarati sa listom pile 5 po čitavoj 
dužini.
Podešavanje: (vidjeti sliku R2)
– Otpustite kontramaticu graničnog vijka 24 sa isporučenim 

okastim ključem 35 (13 mm).
– Granični vijak toliko uvijte ili odvijte, sve dok se krak 

kutomjera po čitavoj dužini ne poklopi sa listom pile.
– Ponovno stegnite steznu ručku 32.
– Nakon toga ponovno stegnite kontramaticu graničnog vijka 

24.
Ukoliko pokazivač kuta 47 nakon podešavanja nije u liniji sa 
45° -znakom skale 51, provjerite najprije još jednom 0° -
namještanje, za kut kosog rezanja i pokazivač kuta. Zatim 
ponovite namještanje 45° -kuta kosog rezanja.

Poravnavanje granične vodilice
– Dovedite električni alat u transportni položaj.
– Okrenite stol za piljenje 15 sve do zareza 14 za 0 ° . Poluga 

13 mora osjetno uskočiti u zarez.
Provjerite: (vidjeti sliku S1)
– Namjestite kutomjer na 90 °  i položite ga između graničnika 

6 i lista pile 5 na stol za piljenje 15.
Krak kutomjera mora se podudarati sa graničnom vodilicom 
po čitavoj dužini.
Podešavanje: (vidjeti sliku S2)
– Otpustite sve inbus vijke 34 sa isporučenim inbus ključem 

21.
– Okrenite graničnik 6 toliko da se kutomjer podudara po 

čitavoj dužini.
– Ponovno stegnite vijke.

Transport
Prije transporta električnog alata moraju se provesti slijedeće 
operacije:
– Dovedite električni alat u transportni položaj.
– Uklonite sve dijelove pribora koji se ne mogu čvrsto 

montirati na električni alat.
Nekorištene listove pile prije transporta po mogućnosti 
spremite u zatvoreni sanduk.

– Električni alat nosite na transportnoj ručki 29 ili zahvatite u 
udubljenje za držanje 18, bočno na stolu za piljenje.
Električni alat nosite uvijek u paru, kako bi se izbjeglo 
oštećenje leđa.
Kod transportiranja električnog alata koristite samo 
transportne naprave, a nikada zaštitne naprave.

Održavanje i servisiranje
Održavanje i čišćenje

Prije svih radova na električnom alatu izvucite mrežni 
utikač iz utičnice.

Ako bi električni alat unatoč brižljivih postupaka izrade i 
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti 
ovlaštenom servisu za Bosch električne alate.

Za slučaj povratnih upita ili naručivanja rezervnih dijelova, 
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloški 
broj sa tipske pločice električnog alata.

Čišćenje
Električni alat i otvore za hlađenje održavajte čistim kako bi se 
moglo dobro i sigurno raditi.
Njišući štitnik mora se uvijek moći slobodno pomicati i sam od 
sebe zatvarati. Zbog toga područje oko njišućeg štitnika 
uvijek održavajte čistim.
Nakon svake radne operacije očistite prašinu i strugotinu 
puhanjem komprimiranim zrakom ili četkom.
Čistite redovito klizni valjčić 26.

Pribor
Brzostežuća stega . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 608 040 205
Uložna ploča  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 015
Vrećica za prašinu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Kutni adapter za vrećicu za prašinu . . . . . . . . 2 600 499 070
Listovi pile za drvo, pločaste materijale, panel ploče i letve
List pile 305 x 30 mm, 40 zubaca . . . . . . . . . 2 608 640 440

Servis za kupce i savjetovanje kupaca
Naš servis će odgovoriti na vaša pitanja o popravku i 
održavanju vašeg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima. 
Crteže u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim 
dijelovima možete naći i na našoj adresi:
www.bosch-pt.com
Tim Bosch savjetnika za kupce rado će odgovoriti na vaša 
pitanja o kupnji, primjeni i podešavanju proizvoda i pribora.

Hrvatski
Robert Bosch d.o.o
Kneza Branimira 22
10040 Zagreb
Tel.: +385 (01) 295 80 51
Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje
Električni alat, pribor i ambalažu treba dovesti na ekološki 
prihvatljivu ponovnu primjenu.
Električne alate ne bacajte u kućni otpad!
Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama 
2002/96/EZ za električne i elektroničke 
stare uređaje, električni alati koji više nisu 
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i 
dovesti na ekološki prihvatljivu ponovnu 
primjenu.

Zadržavamo pravo na promjene.

OBJ_BUCH-1041-002.book  Page 127  Thursday, August 11, 2011  11:41 AM



128 | Eesti 

1 609 929 T12 | (11.8.11) Bosch Power Tools

Eesti

Ohutusnõuded
Üldised ohutusjuhised

Elektriliste tööriistade kasutamisel 
tuleb kaitseks elektrilöögi, 

vigastuste ja tulekahju ohu eest pidada kinni järgmistest 
ohutusnõuetest.
Enne elektrilise tööriista kasutuselevõttu lugege läbi kõik 
juhised ning hoidke ohutusnõuded ja juhised hoolikalt 
alles.
Ohutusnõuetes kasutatud mõiste „elektriline tööriist“ hõlmab 
võrgutoitega elektrilisi tööriistu (toitejuhtmega) ja akutoitega 
(ilma toitejuhtmeta) elektrilisi tööriistu.

Ohutusnõuded tööpiirkonnas
Töökoht peab olema puhas ja hästi valgustatud. 
Töökohas valitsev segadus ja hämarus võib põhjustada 
õnnetusi.
Ärge kasutage elektrilist tööriista plahvatusohtlikus 
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase 
või tolmu. Elektrilistest tööriistadest lööb sädemeid, mis 
võivad tolmu või aurud süüdata.
Elektrilise tööriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja 
teised isikud töökohast eema. Kui Teie tähelepanu 
kõrvale juhitakse, võib seade Teie kontrolli alt väljuda.

Elektriohutus
Elektrilise tööriista pistik peab pistikupessa sobima. 
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Ärge 
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tööriistade 
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad 
pistikupesad vähendavad elektrilöögi saamise riski.
Vältige kehakontakti maandatud pindadega, nagu 
torud, radiaatorid, pliidid ja külmikud. Kui Teie keha on 
maandatud, on elektrilöögi oht suurem.
Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse 
tööriista on sattunud vett, on elektrilöögi oht suurem.
Ärge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole 
ette nähtud, näiteks elektrilise tööriista kandmiseks, 
ülesriputamiseks või pistiku pistikupesast 
väljatõmbamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, õli, 
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest. 
Kahjustatud või keerduläinud toitejuhtmed suurendavad 
elektrilöögi ohtu.
Kui töötate elektrilise tööriistaga vabas õhus, kasutage 
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud 
kasutada ka välistingimustes. Välistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vähendab 
elektrilöögi ohtu.
Kui elektrilise tööriista kasutamine niiskes 
keskkonnas on vältimatu, kasutage 
rikkevoolukaitselülitit. Rikkevoolukaitselüliti kasu-
tamine vähendab elektrilöögi ohtu.

Inimeste turvalisus
Olge tähelepanelik, jälgige, mida Te teete, ning toimige 
elektrilise tööriistaga töötades kaalutletult. Ärge 
kasutage elektrilist tööriista, kui olete väsinud või 
uimastite, alkoholi või ravimite mõju all. Hetkeline 
tähelepanematus seadme kasutamisel võib põhjustada 
tõsiseid vigastusi.
Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille. 
Isikukaitsevahendite, näiteks tolmumaski, 
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri või 
kuulmiskaitsevahendite kandmine – sõltuvalt elektrilise 
tööriista tüübist ja kasutusalast – vähendab vigastuste 
ohtu.
Vältige seadme tahtmatut käivitamist. Enne pistiku 
ühendamist pistikupessa, aku ühendamist seadme 
külge, seadme ülestõstmist ja kandmist veenduge, et 
elektriline tööriist on välja lülitatud. Kui hoiate 
elektrilise tööriista kandmisel sõrme lülitil või ühendate 
vooluvõrku sisselülitatud seadme, võivad tagajärjeks olla 
õnnetused.
Enne elektrilise tööriista sisselülitamist eemaldage 
selle küljest reguleerimis- ja mutrivõtmed. Seadme 
pöörleva osa küljes olev reguleerimis- või mutrivõti võib 
põhjustada vigastusi.
Vältige ebatavalist kehaasendit. Võtke stabiilne 
tööasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate 
elektrilist tööriista ootamatutes olukordades paremini 
kontrollida.
Kandke sobivat rõivastust. Ärge kandke laiu riideid ega 
ehteid. Hoidke juuksed, rõivad ja kindad seadme 
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted või 
pikad juuksed võivad sattuda seadme liikuvate osade 
vahele.
Kui on võimalik paigaldada tolmueemaldus- ja 
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on 
seadmega ühendatud ja et neid kasutatakse õigesti. 
Tolmueemaldusseadise kasutamine vähendab tolmust 
põhjustatud ohte.

Elektriliste tööriistade hoolikas käsitsemine ja 
kasutamine

Ärge koormake seadet üle. Kasutage töö tegemiseks 
selleks ettenähtud elektrilist tööriista. Sobiva 
elektrilise tööriistaga töötate ettenähtud jõudluspiirides 
efektiivsemalt ja ohutumalt.
Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille lüliti on rikkis. 
Elektriline tööriist, mida ei ole enam võimalik lülitist sisse 
ja välja lülitada, on ohtlik ning tuleb parandada.
Tõmmake pistik pistikupesast välja ja/või eemaldage 
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute 
vahetamist ja seadme ärapanekut. See ettevaatus-
abinõu väldib elektrilise tööriista soovimatut käivitamist.
Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilisi tööriistu lastele 
kättesaamatus kohas. Ärge laske seadet kasutada 
isikutel, kes seadet ei tunne või pole siintoodud 
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute käes on 
elektrilised tööriistad ohtlikud.

TÄHELEPANU
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Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas 
seadme liikuvad osad töötavad veatult ega kiildu kiini. 
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud või 
kahjustatud määral, mis mõjutab seadme töökindlust. 
Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist 
parandada. Paljude õnnetuste põhjuseks on halvasti 
hooldatud elektrilised tööriistad.
Hoidke lõiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt 
hooldatud, teravate lõikeservadega lõiketarvikud 
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektrilist tööriista, lisavarustust, tarvikuid 
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu 
konkreetse seadmetüübi jaoks ette nähtud. Arvestage 
seejuures töötingimuste ja teostatava töö iseloomuga. 
Elektriliste tööriistade nõuetevastane kasutamine võib 
põhjustada ohtlikke olukordi.

Teenindus
Laske elektrilist tööriista parandada ainult 
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad 
originaalvaruosi. Nii tagate püsivalt seadme ohutu töö.

Ohutusnõuded järkamissaagide kasutamisel
Ärge kunagi seiske seadme peal.  Seadme 
ümberkukkumise või saekettaga juhusliku kokkupuute 
korral võite ennast raskelt vigastada.
Veenduge, et kettakaitse veatult töötab ja vabalt 
liikuda saab. Ärge kiiluge kettakaitset kunagi avatud 
seisundis kinni.
Seadme töötamise ajal ärge kunagi eemaldage 
lõikepiirkonnast materjalijääke, puidulaaste vmt. Viige 
seadme haar kõigepealt puhkeasendisse ja lülitage seade 
välja.
Viige saeketas toorikuga kokku alles siis, kui seade on 
sisse lülitatud.  Vastasel korral tekib tagasilöögi oht, kui 
saeketas toorikus kinni kiildub.
Hoidke käepidemed puhtad, kuivad ja vabad õlist ja 
rasvast. Rasvased ja õlised käepidemed on libedad ja 
põhjustavad kontrolli kaotuse seadme üle.
Rakendage seade tööle ainult siis, kui tööpiirkonnas ei 
ole peale töödeldava tooriku reguleerimisvõtmeid, 
puidulaaste ega muid esemeid või mustust. Väikesed 
puidutükid või teised esemed, mis pöörleva saekettaga 
kokku puutuvad, võivad suure kiirusega liikudes tabada 
seadme kasutajat.
Hoidke põrand puidulaastudest ja materjalijääkidest 
vaba. Võite libiseda või komistada.
Kinnitage töödeldav toorik. Ärge töödelge toorikuid, 
mis on kinnitamiseks liiga väikesed. Teie käe 
vahekaugus pöörlevast saekettast on vastasel juhul liiga 
väike.
Kasutage elektrilist tööriista ainult selliste materjalide 
töötlemiseks, mis on loetletud kasutusjuhendis. 
Vastasel korral võib elektrilisele tööriistale avalduda 
ülekoormus.
Kui saeketas kiildub kinni, lülitage elektriline tööriist 
välja ja hoidke toorikut paigal seni, kuni saeketas on 

täielikult seiskunud. Tagasilöögi vältimiseks tohib 
toorikut liigutada alles pärast saeketta seiskumist. 
Enne kui elektrilise tööriista uuesti käivitate, kõrvaldage 
saeketta kinnikiildumise põhjus.
Ärge kasutage nürisid, pragunenud, kõverdunud või 
kahjustatud saekettaid.  Nüride või valesti rihitud 
hammastega saekettad põhjustavad liiga kitsa lõikejälje 
tõttu suurema hõõrdumise, saeketta kinnikiildumise ja 
tagasilöögi.
Kasutage alati õige suuruse ja siseava läbimõõduga 
saekettaid (nt tähekujulisi või ümaraid). Saekettad, mis 
saega ei sobi, pöörlevad ebaühtlaselt ja põhjustavad 
kontrolli kaotuse seadme üle.
Ärge kasutage kiirlõiketerasest (HSS) saekettaid. 
Sellised saekettad võivad kergesti murduda.
Pärast töö lõppu ärge puudutage saeketast enne, kui 
see on jahtunud. Saeketas läheb töötamisel väga 
kuumaks.
Ärge kasutage seadet kunagi ilma vaheplaadita. 
Vahetage defektne vaheplaat välja. Ilma veatu 
vaheplaadita võib saeketas Teid vigastada.
Kontrollige regulaarselt toitejuhet ja vigastatud 
toitejuhe laske välja vahetada Boschi elektriliste 
tööriistade volitatud remonditöökojas. Vigastatud 
pikendusjuhtmed vahetage välja. Nii tagate seadme 
püsivalt ohutu töö.
Kasutusvälisel ajal hoidke elektrilist tööriista ohutus 
kohas. Hoiukoht peab olema kuiv ja lukustatav. Seeläbi 
tagate, et elektriline tööriist ei saa kasutusvälisel ajal viga 
ja ei ole ligipääsetav kõrvalistele isikutele.
Kinnitage töödeldav toorik. Kinnitusseadmete või kruus-
tangidega kinnitatud toorik püsib kindlamalt kui käega 
hoides.
Ärge lahkuge seadme juurest enne, kui seade on 
täielikult seiskunud. Järelpöörlevad tarvikud võivad 
põhjustada vigastusi.
Ärge kasutage elektrilist tööriista, mille toitejuhe on 
vigastatud. Ärge puudutage vigastatud toitejuhet; kui 
toitejuhe saab töötamise ajal vigastada, tõmmake 
pistik kohe pistikupesast välja. Vigastatud toitejuhe suu-
rendab elektrilöögi ohtu.

Sümbolid
Järgnevad sümbolid võivad olla seadme kasutamisel olulised. 
Pidage palun sümbolid ja nende tähendus meeles. Sümbolite 
õige tõlgendus aitab. Teil seadet käsitseda paremini ja 
ohutumalt.

Sümbolid ja nende tähendus
Kui seade töötab, ärge viige oma käsi 
saagimispiirkonda ja saeketta 
lähedusse. Saekettaga kokkupuutel võite 
end vigastada.
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Seadme ja selle funktsioonide 
kirjeldus

Kõik ohutusnõuded ja juhised tuleb läbi 
lugeda. Ohutusnõuete ja juhiste eiramise 
tagajärjeks võib olla elektrilöök, tulekahju 
ja/või rasked vigastused.

Nõuetekohane kasutamine
Seade on statsionaarse seadmena ette nähtud sirgete piki- ja 
ristlõigete tegemiseks puidus. Seejuures saab lõigata 
horisontaalseid kaldenurki vahemikus –52 °  kuni +52°  ning 
vertikaalseid kaldenurki vahemikus 0°  kuni 45 ° .
Seadme võimsus sobib kõva je pehme puidu saagimiseks.
Elektriline tööriist ei sobi alumiiniumi ja teiste 
mitteraudmetallide saagimiseks.

Seadme osad
Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste 
lehekülgedel toodud numbrid.

1 Käepide
2 Lüliti (sisse/välja)
3 Hoob seadme haara vabastamiseks
4 Pendelkettakaitse
5 Saeleh
6 Juhtrööbas
7 Pitskruvi
8 Vaheplaat
9 Horisontaalse kaldenurga skaala

10 Peenskaala
11 Lukustusklamber
12 Lukustushoob mis tahes kaldenurga jaoks
13 Horisontaalse kaldenurga reguleerimishoob
14 Standard-kaldenurkade sälgud
15 Saepink
16 Avad montaaži jaoks
17 Avad pitskruvi jaoks
18 Käepideme süvendid
19 Avad pikenduskaare jaoks
20 Töötasapinna pikendus
21 Sisekuuskantvõti (6 mm)/ristpeakruvikeeraja
22 Piirdesiini pikendus
23 Piirdekruvi 0 ° -vertikaalse kaldenurga jaoks
24 Piirdekruvi 45 ° -vertikaalse kaldenurga jaoks
25 Transpordikaitse
26 Liugrull
27 Tolmukott
28 Kettakaitse
29 Transpordipide
30 Piirdesiini pikenduse kinnitushoob
31 Reguleerimisnupp 33,9 ° -vertikaalse kaldenurga jaoks
32 Kinnituspide mis tahes kaldenurga jaoks (vertikaalne)
33 Laastu väljaviskeava
34 Juhtrööpa sisekuuskantkruvid (6 mm)
35 Silmusvõti (17 mm; 13 mm)
36 Tolmueemaldusadapter
37 Ristpeakruvi (pendelkettakaitse kinnitus)
38 Spindlilukustus
39 Kuuskantkruvi saeketta kinnitamiseks
40 Kinnitusseib
41 Sisemine kinnitusflants
42 Sisekuuskantkruvid töötasapinna pikenduse jaoks
43 Pikenduskaar
44 Paralleeljuhik
45 Pitskruvi pingutushoob
46 Keermestatud varras
47 Nurganäidik (vertikaalne)
48 Vaheplaadi kruvid

Kandke tolmukaitsemaski.

Kandke kaitseprille.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid. Müra 
võib kahjustada kuulmist.

Pöörake tähelepanu saeketta 
mõõtmetele. Siseava läbimõõt 
peab seadme spindliga lõtkuta 
sobima. Ärge kasutage 
kahandusdetaile ega 
adaptereid.

Ohtlik piirkond! Hoidke käed, sõrmed ja 
käsivarred sellest piirkonnast eemal.

Ärge visake kasutusressursi ammendanud 
elektrilisi tööriistu olmejäätmete hulka!
Üksnes EL liikmesriikidele:
Vastavalt Euroopa Liidu direktiivile 
2002/96/EÜ elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning 
direktiivi kohaldamisele liikmesriikides 
tuleb kasutusressursi ammendanud 
elektrilised tööriistad eraldi kokku koguda 
ja keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.

Sümbolid ja nende tähendus
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49 Peenskaala kruvi
50 Nurganäidiku kruvi (vertikaalne)
51 Vertikaalse kaldenurga skaala

Tarnekomplekt ei sisalda kõiki kasutusjuhendis olevatel joonistel 
kujutatud või kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid. 
Lisatarvikute täieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.

Tehnilised andmed

Andmed müra/vibratsiooni kohta
Müra mõõdetud vastavalt standardile EN 61029.
Seadme A-karakteristikuga mõõdetud müratase on üldjuhul: 
helirõhu tase 98 dB(A); müravõimsuse tase 111 dB(A). 
Mõõtemääramatus K =3 dB.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!
Vibratsioonitase ah (kolme telje vektorsumma) ja mõõtemää-
ramatus K, kindlaks tehtud kooskõlas standardiga EN 61029:

Käesolevas juhendis toodud vibratsioon on mõõdetud 
standardi EN 61029 kohase mõõtemeetodi järgi ja seda saab 
kasutada elektriliste tööriistade omavaheliseks 
võrdlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks 
hindamiseks.
Toodud vibratsioonitase on tüüpiline elektrilise tööriista 
kasutamisel ettenähtud töödeks. Kui aga elektrilist tööriista 
kasutatakse muudeks töödeks, rakendatakse teisi tarvikuid 
või kui tööriista hooldus pole piisav, võib vibratsioonitase 
kõikuda. See võib vibratsiooni tööperioodi jooksul tunduvalt 
suurendada.
Vibratsiooni täpseks hindamiseks tuleb arvesse võtta ka 
aega, mil seade oli välja lülitatud või küll sisse lülitatud, kuid 
tegelikult tööle rakendamata. See võib vibratsiooni 
tööperioodi jooksul tunduvalt vähendada.
Rakendage tööriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni mõju 
eest täiendavaid kaitsemeetmeid, näiteks: hooldage tööriistu 

ja tarvikuid piisavalt, hoidke käed soojas, tagage sujuv 
töökorraldus.

Vastavus normidele
Kinnitame ainuvastutajana, et punktis „Tehnilised andmed“ 
kirjeldatud toode vastab järgmistele standarditele või 
normdokumentidele:
EN 61029 vastavalt direktiivide 2011/65/EL, 
2004/108/EÜ, 2006/42/EÜ.
Tehniline toimik (2006/42/EÜ) saadaval:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Montaaž
Vältige seadme soovimatut käivitamist. Montaaži ja 
seadme kallal läbiviidavate tööde ajal ei tohi seade olla 
ühendatud vooluvõrku. 

Tarnekomplekt
Võtke kõik tarnekomplekti osad pakendist ettevaatlikult välja.
Eemaldage pakkematerjal seadme ja tarvikute küljest.
Enne seadme esmakordset kasutamist kontrollige, kas 
tarnekomplekt sisaldab kõiki järgnevalt loetletud osi:
– paigaldatud saekettaga järkamissaag
– lukustushoob 12

Järkamissaag GCM 12 Professional
Tootenumber 0 601 B21 ... ...  003

...  008

...  032

...  037

...  042

...  050 ...  014 ...  034 ...  041
Nimivõimsus W 1800 1400 1800 1650
Tühikäigupöörded min-1 4000 4000 4300 4000
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 järgi kg 19,5 19,5 19,5 19,5
Kaitseaste /II /II /II /II
Tooriku lubatud mõõtmed (max/min) vt lk 134.
Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul võivad toodud andmed varieeruda.

Sisselülitamine tekitab lühiajaliselt pinge kõikumist. Ebasoodsate võrgutingimuste korral võib tekkida häireid teiste seadmete töös. Häireid ei teki, kui 
vooluvõrgu näivtakistus on väiksem kui 0,25 oomi.
Pöörake palun tähelepanu oma tööriista andmesildil toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tähistus võib olla erinev.

Sobivate saeketaste mõõtmed
Saeketta läbimõõt mm 305
Saeketta paksus mm 1,4–2,5
Saeketta siseava läbimõõt mm 30

230 V 110 V
Vibratsioon ah m/s2 5 3,5
Mõõtemääramatus K m/s2 1,5 1,5

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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– tolmukott 27
– pitskruvi 7
– sisekuuskantvõti/ristpeakruvikeeraja 21
– silmusvõti 35
Märkus: Kontrollige seadet võimalik kahjustuste suhtes.
Enne seadme edasist kasutamist tuleb kontrollida, kas 
kaitseseadised ja kergelt kahjustatud osad töötavad veatult ja 
nõuetekohaselt. Kontrollige, kas liikuvad osad töötavad 
veatult ja ei kiildu kinni, samuti kas kõik detailid on 
vigastusteta. Seadme veatu töö tagamiseks peavad kõik 
detailid olema õigesti monteeritud ja vastama kõikidele 
tingimustele.
Kahjustatud kaitseseadised ja osad tuleb lasta parandada või 
välja vahetada volitatud parandustöökojas.

Lukustushoova montaaž (vt joonist A)
– Kruvige lukustushoob 12 ülalpool hooba 13 olevasse 

vastavasse avasse.
Pingutage lukustushoob 12 enne saagimist alati 
tugevasti kinni. Vastasel korral võib saeketas toorikus 
kinni kiilduda.

Statsionaarne või paindlik montaaž
Ohutu käsitsemise tagamiseks tuleb seade enne 
kasutamist monteerida ühetasasele ja stabiilsele 
tööpinnale (nt tööpingile).

Montaaž tööpinnale (vt jooniseid B1–B2)
– Kinnitage seade sobiva kruviühendusega tööpinna külge. 

Selleks kasutage avasid 16.
või
– Kinnitage seade seadme jalgade küljes olevate 

standardsete pitskruvidega tööpinnale.

Montaaž Boschi tööpingile
Boschi reguleeritavate jalgadega GTA-tööpingid pakuvad 
elektrilisele tööriistale tuge mis tahes pinnal. Tööpinkide 
tugipinnad on ette nähtud pikkade toorikute toestamiseks.

Lugege läbi kõik tööpingiga kaasasolevad hoiatused ja 
juhised. Hoiatuste ja juhiste eiramise tagajärjeks võib olla 
elektrilöök, põleng ja/või rasked vigastused.
Enne seadme külgemonteerimsit pange tööpink 
korrektselt kokku. Veatu kokkupanek on oluline, et 
vältida tööpingi kokkuvajumise ohtu.

– Monteerige seade tööpingile transpordiasendis.

Tolmu/saepuru äratõmme
Pliisisaldusega värvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja 
metalli tolm võib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude ja 
tolmu sissehingamine võib põhjustada seadme kasutajal või 
läheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone ja/või 
hingamisteede haigusi.
Teatud tolm, näiteks tamme- ja pöögitolm, on vähkitekitava 
toimega, iseäranis kombinatsioonis puidutöötlemisel 
kasutatavate lisaainetega (kromaadid, puidukaitsevahen-
did). Asbesti sisaldavat materjali tohivad töödelda üksnes 
vastava ala asjatundjad.
– Kasutage alati tolmueemaldusseadist.

– Tagage töökohas hea ventilatsioon.
– Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski filtriga 

P2.
Pidage kinni töödeldavate materjalide suhtes Teie riigis 
kehtivatest eeskirjadest.
Tolmueemaldusseadis võib tolmu, laastude või tooriku küljest 
murdunud tükkide tõttu ummistuda.
– Lülitage seade välja ja eemaldage toitepistik pistikupesast.
– Oodake, kuni saeketas on täielikult seiskunud.
– Tehke kindlaks ummistumise põhjus ja kõrvaldage see.

Integreeritud tolmuimemine (vt joonist C)
– Ühendage tolmueemaldusadapter 36 laastu 

väljaviskeavasse 33.
– Suruge tolmukoti 27 klamber kokku ja tõmmake tolmukott 

tolmueemaldusadapteri 36 peale.
Klamber peab haakuma tolmueemaldusadapteri soonde.

– Vabastage tolmukoti klamber.
Tolmukott ja tolmueemaldusadapter ei tohi saagimise ajal 
kunagi kokku puutuda seadme liikuvate osadega.
Tühjendage tolmukotti õigeaegselt.

Tolmueemaldus eraldi seadmega
Tolmueemalduseks võite tolmueemaldusadapteriga 36 
ühendada ka imivooliku (Ø 32 mm).
Tolmuimeja peab töödeldava materjali tolmu imemiseks 
sobima.
Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu 
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Tarviku vahetus (vt jooniseid D1–D3)
Enne mistahes tööde teostamist elektrilise tööriista 
kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.
Saeketta paigaldamisel kandke kaitsekindaid. 
Saekettaga kokkupuutel võite end vigastada.

Kasutage üksnes saekettaid, mille maksimaalne lubatud kiirus 
on suurem kui seadme tühikäigupöörded.
Kasutage üksnes saekettaid, mis vastavad käesolevas 
kasutusjuhendis esitatud andmetele ja mis on kontrollitud ja 
tähistatud vastavalt standardile EN 847-1.
Kasutage üksnes tootja soovitatud saekettaid, mis on 
töödeldava materjali jaoks sobivad.

Saeketta eemaldamine
– Viige seade tööasendisse.
– Vajutage hoovale 3 ja keerake pendelkettakaitse 4 lõpuni 

taha.
Hoidke pendelkettakaitset selles asendis.

– Keerake kruvi 37 lahti komplekti kuuluva 
ristpeakruvikeerajagaga 21 (Ettevaatust: 
eelpingestatud!).
Ärge keerake kruvi täiesti välja.

– Tõmmake pendelkettakaitse täiesti taha, kuni seda hoiab 
hoova 3 polt.

– Keerake sisekuuskantkruvi 39 tarnekomplekti kuuluva 
silmusvõtmega 35 ja vajutage samaaegselt 
spindlilukustusele 38, kuni see kohale fikseerub.
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– Hoidke spindlilukustust 38 all ja keerake kruvi 39 
päripäeva välja (vasakkeere!).

– Võtke maha kinnitusflants 40.
– Võtke maha saeketas 5.

Saeketta paigaldamine
Vajaduse korral puhastage enne paigaldamist kõik 
monteeritavad osad.
– Asetage uus saeketas sisemisele kinnitusflantsile 41.

Paigaldamisel veenduge, et hammaste lõikesuund 
(saekettal oleva noole suund) ühtib pendelkettakaitsel 
oleva noole suunaga!

– Asetage peale kinnitusseib 40 ja kuuskantkruvi 39.
Vajutage spindlilukustusele 38, kuni see fikseerub kohale, 
ja pingutage kuuskantkruvi pingutusmomendiga ca 
15–23 Nm vastupäeva kinni.

– Suruge pendelkettakaitset 4 ette alla, kuni kruvi 37 haakub 
vastavasse avasse.
Vajaduse korral peate pendelkettakaitse eelpinge 
tagamiseks rakendama seadme haarale käepidemest 
vastusurvet.

– Kinnitage uuesti pendelkettakaitse 4 (pingutage kruvi 37).
– Viige pendelkettakaitse aeglaselt alla, kuni hoova 3 polt 

pendelkettakaitse taga kuuldavalt kohale fikseerub.

Kasutus
Enne mistahes tööde teostamist elektrilise tööriista 
kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.

Transpordikaitse (vt joonist E)
Transpordikaitse 25 võimaldab seadet erinevatesse 
kasutuskohtadesse transportimisel lihtsamalt käsitseda.

Transpordikaitse eemaldamine (tööasend)
– Suruge seadme haara käepidemest 1 pisut alla, et 

vabastada transpordikaitset 25 koormuse alt.
– Tõmmake transpordikaitse 25 täiesti välja.
– Viige seadme haar aeglaselt üles.

Transpordikaitsme pealepanek (transpordiasend)
– Vajutage hoovale 3 ja samal ajal keerake tööriista haara 

käepidemest 1 nii kaugele alla, kuni transpordikaitset 25 
saab suruda täiesti sisse.

Tööriista haar on nüüd transportimiseks kindlalt lukustatud.

Töö ettevalmistus
Töötasapinna pikendamine (vt joonist F)
Pikad toorikud tuleb vabast otsast toestada.
– Keerake mõlemad sisekuuskantkruvid 42 komplekti 

kuuluva sisekuuskantvõtmega 21 lahti.
– Tõmmake töötasapinna pikendus 20 kuni piirikuni välja ja 

keerake sisekuuskantkruvid uuesti kinni.

Pikenduskaare montaaž (vt joonist G)
Töötasapinna laiendamiseks võib nii seadme vasakule kui ka 
paremale küljele kinnitada pikenduskaare.
– Lükake pikenduskaar 43 seadme mõlemal pool lõpuni 

ettenähtud avadesse 19.

– Pingutage kinni pikenduskaare kinnitamise kruvid.

Piirdesiini pikendamine (vt joonist H)
Vertikaalsete kaldenurkade puhul tuleb piirdesiini pikendust 
22 nihutada.
– Avage kinnitushoob 30 ja tõmmake piirdesiini pikendus 22 

täiesti välja.
– Sulgege kinnitushoob uuesti.

Tooriku kinnitamine (vt joonist I)
Tööohutuse tagamiseks tuleb toorik alati kinnitada.
Ärge töödelge toorikuid, mis on kinnitamiseks liiga väikesed.

Tooriku kinnitamise ajal ärge asetage sõrmi pitskruvi 
kinnitushoova alla.

– Suruge toorik tugevasti vastu juhtrööbast 6.
– Asetage pitskruvi 7 ühte selleks ettenähtud avadest 17.
– Pitskruvi sobitamiseks toorikuga keerake keermestatud 

varrast 46.
– Suruge kinnitushoovale 45 ja fikseerige sellega toorik.

Lõikenurga reguleerimine
Täpsete lõigete tagamiseks tuleb seadme põhiseadistusi 
pärast intensiivset kasutust kontrollida ja vajaduse korral 
reguleerida (vt „Põhiseadistuste kontrollimine ja 
reguleerimine“, lk 136).

Pingutage lukustushoob 12 enne saagimist alati 
tugevasti kinni. Vastasel korral võib saeketas toorikus 
kinni kiilduda.

Horisontaalsete standardkaldenurkade reguleerimine 
(vt joonist J)
Sageli kasutatavate kaldenurkade kiireks ja täpseks 
reguleerimiseks on töötasapinnal sälgud 14:

– Vabastage lukustushoob 12, juhul kui see on kinni 
keeratud.

– Tõmmake hooba 13 ja keerake töötasapinda 15 kuni 
soovitud sälguni vasakule või paremale.

– Vabastage hoob uuesti. Hoob peab sälku tuntavalt kohale 
fikseeruma.

Horisontaalsete kaldenurkade reguleerimine 
(vt joonist K)
Horisontaalset kaldenurka saab reguleerida vahemikus 52°  
(vasakul pool) kuni 52 °  (paremal pool).
– Vabastage lukustushoob 12, juhul kui see on kinni 

keeratud.
– Tõmmake hooba 13 ja vajutage samal ajal 

lukustusklambrile 11, kuni see fikseerub vastavasse 
soonde. Nii muutub töötasapind vabalt liikuvaks.

– Keerake töötasapinda 15 lukustushoovast vasakule või 
paremale ja reguleerige peenskaala 10 abil välja soovitud 
kaldenurk. (vt ka „Reguleerimine peenskaala abil“, lk 133)

– Keerake lukustushoob 12 uuesti kinni.

vasakul paremal
0 °

45 ° 31,6 ° 22,5° 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °

OBJ_BUCH-1041-002.book  Page 133  Thursday, August 11, 2011  11:41 AM



134 | Eesti 

1 609 929 T12 | (11.8.11) Bosch Power Tools

Reguleerimine peenskaala abil
Peenskaala 10 abil võite horisontaalse kaldenurga välja 
reguleerida täpsusega kuni ¼° .

Näide: 40,5 ° -kaldenurga väljareguleerimiseks peab ½° -
märgistus peenskaalal 10 kattuma 42° -märgistusega skaalal 
9.

Vertikaalsete standardkaldenurkade reguleerimine 
(vt joonist L)
Sageli kasutatavate kaldenurkade väljareguleerimiseks on 
nurkade 0° , 45 °  ja 33,9 °  jaoks ette nähtud piirikud.
– Keerake lahti kinnituspide 32.
– Standardnurgad 0°  ja 45° :

Keerake seadme haara käepidemest 1 lõpuni paremale 
(0°) või lõpuni vasakule (45°).

– Pingutage kinnituspide 32 uuesti kinni.
– Standardnurk 33,9° :

Tõmmake reguleerimisnupp 31 täiesti välja ja keerake 
seda 90° . Seejärel keerake seadme haara käepidemest 1, 
kuni seadme haar kuuldavalt kohale fikseerub.

Vertikaalsete kaldenurkade reguleerimine
Vertikaalset kaldenurka saab reguleerida vahemikus 0 °  kuni 
45° .
– Keerake lahti kinnituspide 32.
– Keerake seadme haara pidemest 1 seni, kuni nurganäidik 

47 näitab soovitud kaldenurka.
– Hoidke seadme haara selles asendis ja pingutage 

kinnituspide 32 uuesti kinni.

Seadme kasutuselevõtt
Pöörake tähelepanu võrgupingele! Võrgupinge peab 
ühtima tööriista andmesildil märgitud pingega. 
Andmesildil toodud 230 V seadmeid võib kasutada ka 
220 V võrgupinge korral.

Sisselülitamine (vt joonist M)
– Sisselülitamiseks vajutage lüliti (sisse/välja) 2 sisse ja 

hoidke seda sees.
Märkus: Ohutuse huvides ei ole võimalik lülitit (sisse/välja) 2 
lukustada, vaid seda tuleb töötamise ajal kogu aeg hoida 
sissevajutatud asendis.
Üksnes vajutamisega hoovale 3 saab viia seadme haara alla.
– Saagimiseks tuleb seetõttu lisaks lüliti (sisse/välja) 2 

tõmbamisele vajutada hoovale 3.

Väljalülitamine
– Seadme väljalülitamiseks vabastage lüliti (sisse/välja) 2.

Tööjuhised
Üldised saagimisjuhised

Kõikide lõigete puhul tuleb kõigepealt tagada, et 
saeketas ei puutu kordagi kokku juhtrööpa, pitskruvi 
ega seadme teiste osadega. Vajaduse korral 
eemaldage monteeritud abijuhikud või sobitage need 
vastavalt.

Kaitske saeketast kukkumise ja löökide eest. Ärge avaldage 
saekettale külgsuunalist survet.
Ärge töödelge kõverdunud toorikuid. Toorik peab olema alati 
sirge servaga, et seda saaks asetada vastu juhtrööbast.
Pikad toorikud tuleb vabast otsast toestada.

Seadme käsitseja asend (vt joonist N)
Ärge paiknege elektrilise tööriista ees saekettaga ühel 
joonel, vaid seiske saeketta suhtes diagonaalselt. Nii 
on Teie keha võimaliku tagasilöögi eest kaitstud.

– Hoidke käsi, sõrmi ja käsivarsi pöörlevast saekettast 
eemal.

– Ärge asetage oma käsi seadme haara ees risti.

Tooriku lubatud mõõtmed
Tooriku maksimaalne suurus:

Tooriku minimaalne suurus: (= kõik toorikud, mida saab 
komplekti kuuluva pitskruviga 7 kinnitada saekettast vasakule 
või paremale):
145 x 40 mm (pikkus x laius)
Max lõikesügavus (0°/0°): 100 mm

Järkamine
– Kinnitage toorik vastavalt mõõtmetele.
– Reguleerige välja soovitud horisontaalne ja/või vertikaalne 

kaldenurk.
– Lülitage seade sisse.
– Vajutage hoovale 3 ja viige samaaegselt seadme haar 

käepädemest 1 aeglaselt alla.
– Saagige toorik ühtlase ettenihkega läbi.
– Lülitage seade välja ja oodake, kuni saeketas on täielikult 

seiskunud.
– Viige seadme haar aeglaselt üles.

Soovitud 
lähtenurk X

Peenskaala 
märgistus
(skaala 10)

... seada kohakuti 
märgistusega 
(skaala 9)

X,25 ° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75 ° ¾° X + 3°

Kaldenurk Kõrgus x Laius
[mm]

horison-
taalne

vertikaaln
e

max kõrgus max laius

0 ° 0 ° 100 x 150 63 x 196
45 ° 0 ° 104 x 105 63 x 137
0 ° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45 °
(vasakule) 45 ° 57 x 117 38 x 134

45 °
(paremale) 45 ° 50 x 117,5 38 x 134
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Ühepikkuste toorikute saagimine (vt joonist G)
Ühepikkuste toorikute saagimise hõlbustamiseks võib 
kasutada paralleeljuhikut 44.
– Nihutage paralleeljuhik 44 pikenduskaarel 43 saekettast 

soovitud kaugusele.

Erikujulised toorikud
Kaarjad ja ümarad toorikud tuleb kinnitada eriti kindlalt, 
vältimaks nende paigastnihkumist. Lõikejoonel ei tohi 
tooriku, juhtrööpa ja saepingi vahel olla pilu.
Vajaduse korral tuleb valmistada spetsiaalsed kinnitused.

Vaheplaadi vahetamine (vt joonist O)
Punane vaheplaat 8 võib seadme intensiivse kasutuse järel 
kuluda.

Vahetage defektsed vaheplaadid välja.
– Viige seade tööasendisse.
– Keerake kruvid 48 komplekti kuuluva 

ristpeakruvikeerajaga 21 välja ja eemaldage vana 
vaheplaat.

– Asetage kohale uus vaheplaat ja keerake kõik kruvid 48 
kinni.

– Reguleerige vertikaalne kaldenurk 0 ° -le ja saagige 
vaheplaati ava.

– Seejärel seadke vertikaalne kaldenurk 45° -le ja saagige 
uuesti sisse ava.
 Tänu sellele toimingule on vaheplaat saeketta hammastele 
võimalikult lähedal, ilma et see saeketast puudutaks.

Profiilliistude (põranda- või laeliistude) töötlemine
Profiilliiste saab töödelda kahel erineval viisil:
– asetatuna juhtrööpa vastu,
– asetatuna saepingile.

Katsetage seadistatud kaldenurka alati kõigepealt 
proovidetaili peal.

Põrandaliistud
Järgnevast tabelist leiate juhised põrandaliistude töötlemiseks.

Seadistused asetatuna 
juhtrööpa 
vastu

asetatuna 
saepingile

Vertikaalne kaldenurk 0° 45°
Põrandaliist vasak pool parem pool vasak pool parem pool

Siseserv horisontaalne 
kaldenurk 45 °  vasakule 45 °  paremale 0 ° 0 °

Tooriku 
positsioneerimine

Alumine serv 
saepingil

Alumine serv 
saepingil

Ülemine serv vastu 
juhtrööbast

Alumine serv vastu 
juhtrööbast

Valmistoorik 
asub ... ... lõikest vasakul ... lõikest paremal ... lõikest vasakul ... lõikest vasakul

Välisserv horisontaalne 
kaldenurk 45 °  paremale 45 °  vasakule 0 ° 0 °

Tooriku 
positsioneerimine

Alumine serv 
saepingil

Alumine serv 
saepingil

Alumine serv vastu 
juhtrööbast

Ülemine serv vastu 
juhtrööbast

Valmistoorik 
asub ... ... lõikest paremal ... lõikest vasakul ... lõikest paremal ... lõikest paremal
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Laeliistud (vastavalt US-standardile)

Põhiseadistuste kontrollimine ja reguleerimine
Täpsete lõigete tagamiseks tuleb seadme põhiseadistusi 
pärast intensiivset kasutust kontrollida ja vajaduse korral 
reguleerida.
Selleks on vaja kogemusi ja asjaomaseid spetsiaaltööriistu.
Boschi volitatud parandustöökojas tehakse need tööd kiiresti 
ja usaldusväärselt.

Peenskaala väljareguleerimine (vt joonist P)
– Viige seade tööasendisse.
– Keerake töötasapinda 15 kuni sälguni 14 0 °  jaoks. Hoob 

13 peab sälgus tuntavalt kohale fikseeruma.
Kontrollimine:
0 ° -märgistus peenskaalal 10 peab ühtima 0 ° -märgistusega 
skaalal 9.
Reguleerimine:
– Eemaldage vaheplaat 8.
– Keerake kruvi 49 komplekti kuuluva ristpeakruvikeerajaga 

21 lahti ja rihtige peenskaala 0° -märgistuse järgi välja.
– Keerake kruvi uuesti kinni.

Standard-kaldenurga 0°  (vertikaalne) reguleerimine
– Viige seade tööasendisse.
– Keerake töötasapinda 15 kuni sälguni 14 0 °  jaoks. Hoob 

13 peab sälgus tuntavalt kohale fikseeruma.
Kontrollimine: (vt joonist Q1)
– Seadke nurgamõõdik 90° -le ja asetage see töötasapinnale 

15.

Nurgamõõdiku haar peab olema saekettaga 5 kogu pikkuses 
ühetasa.
Reguleerimine: (vt joonist Q2)
– Keerake lahti kinnituspide 32.
– Keerake piirdekruvi 23 kontramutter lahti komplekti 

kuuluva silmusvõtmega 35 (13 mm).
– Keerake piirdekruvi nii palju sisse või välja, et nurgakaliibri 

haar on saekettaga kogu pikkuses ühetasa.
– Pingutage kinnituspide 32 uuesti kinni.
– Seejärel pingutage piirdekruvi 23 kontramutter uuesti 

kinni.
Kui nurganäidik 47 ei ole pärast seadistamist 0 ° -
märgistusega skaalal 51 ühel joonel, keerake kruvi 50 
komplekti kuuluva ristpeakruvikeerajga 21 lahti ja rihtige 
nurganäidik 0° -märgistuse järgi välja.

Standard-kaldenurga 45°  (vertikaalne) reguleerimine
– Viige seade tööasendisse.
– Keerake töötasapinda 15 kuni sälguni 14 0 °  jaoks. Hoob 

13 peab sälgus tuntavalt kohale fikseeruma.
– Keerake lahti kinnituspide 32 ja keerake seadme haara 

käepidemest 1 lõpuni vasakule (45°).
Kontrollimine: (vt joonist R1)
– Seadke nurgamõõdik 45° -le ja asetage see töötasapinnale 

15.
Nurgamõõdiku haar peab olema saekettaga 5 kogu pikkuses 
ühetasa.

Kui soovite laeliiste töödelda saepingil, tuleb seadistada standard-kaldenurgad 31,6° (horisontaalne) 
ja 33,9° (vertikaalne).
Järgnevast tabelist leiate juhised laeliistude töötlemiseks.

Seadistused asetatuna 
juhtrööpa 
vastu

asetatuna 
saepingile

Vertikaalne kaldenurk 0° 33,9°
Laeliist vasak pool parem pool vasak pool parem pool

Siseserv horisontaalne 
kaldenurk 45 °  paremale 45 °  vasakule 31,6 °  paremale 31,6°  vasakule

Tooriku 
positsioneerimine

Alumine serv vastu 
juhtrööbast

Alumine serv vastu 
juhtrööbast

Ülemine serv vastu 
juhtrööbast

Alumine serv vastu 
juhtrööbast

Valmistoorik 
asub ... ... lõikest paremal ... lõikest vasakul ... lõikest vasakul ... lõikest vasakul

Välisserv horisontaalne 
kaldenurk 45°  vasakule 45 °  paremale 31,6 °  vasakule 31,6 °  paremale

Tooriku 
positsioneerimine

Alumine serv vastu 
juhtrööbast

Alumine serv vastu 
juhtrööbast

Alumine serv vastu 
juhtrööbast

Ülemine serv vastu 
juhtrööbast

Valmistoorik 
asub ... ... lõikest paremal ... lõikest vasakul ... lõikest paremal ... lõikest paremal

52°

38°

52°
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Reguleerimine: (vt joonist R2)
– Keerake piirdekruvi 24 kontramutter lahti komplekti 

kuuluva silmusvõtmega 35 (13 mm).
– Keerake piirdekruvi nii palju sisse või välja, et nurgakaliibri 

haar on saekettaga kogu pikkuses ühetasa.
– Pingutage kinnituspide 32 uuesti kinni.
– Seejärel pingutage piirdekruvi 24 kontramutter uuesti 

kinni. 
Kui nurganäidik 47 ei ole pärast seadistamist 45° -märgiga 
skaalal 51 ühel joonel, kontrollige kõigepealt veelkord 0 ° -
seadistust kaldenurga ja nurganäidiku osas. Seejärel korrake 
45° -kaldenurga seadistust.

Juhtrööpa reguleerimine
– Viige seade transpordiasendisse.
– Keerake töötasapinda 15 kuni sälguni 14 0 °  jaoks. Hoob 

13 peab sälgus tuntavalt kohale fikseeruma.
Kontrollimine: (vt joonist S1)
– Seadke nurgamõõdik 90 ° -le ja asetage see juhtrööpa 6 ja 

saeketta 5 vahele töötasapinnale 15.
Nurgamõõdiku haar peab olema juhtrööpaga kogu pikkuses 
ühetasa.
Reguleerimine: (vt joonist S2)
– Keerake komplekti kuuluva sisekuuskantvõtmega 21 lahti 

kõik sisekuuskantkruvid 34.
– Keerake juhtrööbast 6 nii palju, et nurgamõõdik oleks kogu 

pikkuses ühetasa.
– Keerake kruvi uuesti kinni.

Transport
Enne seadme transportimist peate tegema järgmist:
– Viige seade transpordiasendisse.
– Eemaldage kõik lisatarvikud, mis ei ole tugevasti seadme 

külge kinnitatud.
Enne transportimist asetage saekettad võimaluse korral 
suletud mahutisse.

– Kandke seadet transpordipidemest 29 või võtke kinni 
saepingi kõrvale jäävatest süvenditest 18.
Seljavigastuste vältimiseks kandke seadet alati 
kahekesi.
Seadme transportimiseks kasutage alati üksnes 
transpordiseadiseid, ärge kunagi kasutage 
transportimiseks kaitseseadiseid.

Hooldus ja teenindus
Hooldus ja puhastus

Enne mistahes tööde teostamist elektrilise tööriista 
kallal tõmmake pistik pistikupesast välja.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade 
sellest hoolimata rikki läheb, tuleb see lasta parandada 
Boschi elektriliste käsitööriistade volitatud remonditöökojas.
Järelepärimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel 
näidake kindlasti ära seadme andmesildil olev 10-kohaline 
tootenumber.

Puhastus
Seadme laitmatu ja ohutu töö tagamiseks hoidke seade ja 
selle ventilatsiooniavad puhtad.
Pendelkettakaitse peab saama alati vabalt liikuda ja 
automaatselt sulguda. Seetõttu hoidke pendelkettakaitse 
ümbrus alati puhas.
Iga kord pärast töö lõppu eemaldage tolm ja saepuru suruõhu 
või pintsli abil.
Puhastage regulaarselt liugrulli 26.

Lisatarvikud
Pitskruvi. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  2 608 040 205
Vaheplaat  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 015
Tolmukott  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Nurgaadapter tolmukoti jaoks  . . . . . . . . . . . . 2 600 499 070
Saekettad puidu ja plaatmaterjalide, paneelide ja liistude 
jaoks
Saeketas 305 x 30 mm, 40 hammast . . . . . . 2 608 640 440

Müügijärgne teenindus ja nõustamine
Müügiesindajad annavad vastused toote paranduse ja 
hooldusega ning varuosadega seotud küsimustele. Joonised 
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com
Boschi müügiesindajad nõustavad Teid toodete ja lisa-
tarvikute ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud 
küsimustes.

Eesti Vabariik
Mercantile Group AS
Boschi elektriliste käsitööriistade remont ja hooldus
Pärnu mnt. 549
76401 Saue vald, Laagri
Tel.: + 372 (0679) 1122
Faks: + 372 (0679) 1129

Kasutuskõlbmatuks muutunud seadmete käitlus
Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks 
keskkonnasäästlikult ringlusse võtta.
Ärge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tööriistu 
olmejäätmete hulka!
Üksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja nõukogu 
direktiivile 2002/96/EÜ elektri- ja 
elektroonikaseadmete jäätmete kohta ning 
direktiivi kohaldamisele liikmesriikides 
tuleb kasutuskõlbmatuks muutunud 
elektrilised tööriistad eraldi kokku koguda 

ja keskkonnasäästlikult korduskasutada või ringlusse võtta.

Tootja jätab endale õiguse muudatuste tegemiseks.
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Latviešu

Drošības noteikumi
Vispārējie drošības noteikumi darbam ar 
elektroinstrumentiem

Lai izsargātos no elektriskā trieciena, 
savainojumiem un aizdegšanās, 

elektroinstrumentu lietošanas laikā jāveic šādi svarīgi 
piesardzības pasākumi.
Pirms elektroinstrumenta lietošanas izlasiet visus šos 
drošības noteikumus un norādījumus un pēc izlasīšanas 
saglabājiet tos turpmākai izmantošanai.
Drošības noteikumos lietotais apzīmējums 
„Elektroinstruments“ attiecas gan uz tīkla 
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan arī uz 
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabeļa).

Drošība darba vietā
Sekojiet, lai darba vieta būtu tīra un sakārtota. 
Nekārtīgā darba vietā un sliktā apgaismojumā var viegli 
notikt nelaimes gadījums.
Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozīvu vai 
ugunsnedrošu vielu tuvumā un vietās ar paaugstinātu 
gāzes vai putekļu saturu gaisā. Darba laikā elektroinstru-
ments nedaudz dzirksteļo, un tas var izsaukt viegli degošu 
putekļu vai tvaiku aizdegšanos.
Lietojot elektroinstrumentu, neļaujiet nepiederošām 
personām un jo īpaši bērniem tuvoties darba vietai. 
Citu personu klātbūtne var novērst uzmanību, kā rezultātā 
jūs varat zaudēt kontroli pār elektroinstrumentu.

Elektrodrošība
Elektroinstrumenta kontaktdakšai jābūt piemērotai 
elektrotīkla kontaktligzdai. Kontaktdakšas konstrukci-
ju nedrīkst nekādā veidā mainīt. Nelietojiet kontakt-
dakšas salāgotājus, ja elektroinstruments caur kabeli 
tiek savienots ar aizsargzemējuma ķēdi. Neizmainītas 
konstrukcijas kontaktdakša, kas piemērota kontaktligzdai, 
ļauj samazināt elektriskā trieciena saņemšanas risku.
Darba laikā nepieskarieties sazemētiem priekšme-
tiem, piemēram, caurulēm, radiatoriem, plītīm vai 
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemētām virsmām, pieaug 
risks saņemt elektrisko triecienu.
Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laikā, neturiet to 
mitrumā. Mitrumam iekļūstot elektroinstrumentā, pieaug 
risks saņemt elektrisko triecienu.
Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz 
elektrokabeļa. Neraujiet aiz kabeļa, ja vēlaties atvienot 
instrumentu no elektrotīkla kontaktligzdas. Sargājiet 
elektrokabeli no karstuma, eļļas, asām šķautnēm un 
elektroinstrumenta kustīgajām daļām. Bojāts vai 
samezglojies elektrokabelis var būt par cēloni elektris-
kajam triecienam.
Darbinot elektroinstrumentu ārpus telpām, iz-
mantojiet tā pievienošanai vienīgi tādus paga-
rinātājkabeļus, kuru lietošana ārpus telpām ir atļauta. 

Lietojot elektrokabeli, kas piemērots darbam ārpus tel-
pām, samazinās risks saņemt elektrisko triecienu.
Ja elektroinstrumentu tomēr nepieciešams lietot vie-
tās ar paaugstinātu mitrumu, izmantojiet tā pievieno-
šanai noplūdes strāvas aizsargreleju. Lietojot noplūdes 
strāvas aizsargreleju, samazinās risks saņemt elektrisko 
triecienu.

Personiskā drošība
Darba laikā saglabājiet paškontroli un rīkojieties sa-
skaņā ar veselo saprātu. Pārtrauciet darbu, ja jūtaties 
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisītā reibumā. Strādājot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanības mirklis var būt par cēloni 
nopietnam savainojumam.
Izmantojiet individuālos darba aizsardzības līdzekļus. 
Darba laikā nēsājiet aizsargbrilles. Individuālo darba 
aizsardzības līdzekļu (putekļu maskas, neslīdošu apavu un 
aizsargķiveres vai ausu aizsargu) pielietošana atbilstoši 
elektroinstrumenta tipam un veicamā darba raksturam ļauj 
izvairīties no savainojumiem.
Nepieļaujiet elektroinstrumenta patvaļīgu ieslēgša-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienošanas elektro-
tīklam, akumulatora ievietošanas vai izņemšanas, kā 
arī pirms elektroinstrumenta pārnešanas pārliecinie-
ties, ka tas ir izslēgts. Pārnesot elektroinstrumentu, ja 
pirksts atrodas uz ieslēdzēja, kā arī pievienojot to elektro-
barošanas avotam laikā, kad elektroinstruments ir ie-
slēgts, var viegli notikt nelaimes gadījums.
Pirms elektroinstrumenta ieslēgšanas neaizmirstiet 
izņemt no tā regulējošos instrumentus vai atslēgas. 
Regulējošais instruments vai atslēga, kas ieslēgšanas brīdī 
atrodas elektroinstrumenta kustīgajās daļās, var radīt 
savainojumu.
Darba laikā izvairieties ieņemt neērtu vai nedabisku 
ķermeņa stāvokli. Vienmēr ieturiet stingru stāju un 
centieties saglabāt līdzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadību neparedzētās situācijās.
Izvēlieties darbam piemērotu apģērbu. Darba laikā 
nenēsājiet brīvi plandošas drēbes un rotaslietas. 
Netuviniet matus, apģērbu un aizsargcimdus elektro-
instrumenta kustīgajām daļām. Elektroinstrumenta 
kustīgajās daļās var ieķerties vaļīgas drēbes, rotaslietas un 
gari mati.
Ja elektroinstrumenta konstrukcija ļauj tam pievienot 
ārējo putekļu uzsūkšanas vai savākšanas/uzkrāšanas 
ierīci, sekojiet, lai tā būtu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putekļu uzsūkšanu vai savākšanu/uz-
krāšanu, samazinās to kaitīgā ietekme uz strādājošās 
personas veselību.

Saudzējoša apiešanās un darbs ar elektroinstrumentiem
Nepārslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vēlieties piemērotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labāk un drošāk pie nominālās slodzes.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojāts tā ieslē-
dzējs. Elektroinstruments, ko nevar ieslēgt un izslēgt, ir 
bīstams lietošanai un to nepieciešams remontēt.

UZMANĪBU
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Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulēšanas vai 
darbinstrumenta nomaiņas atvienojiet tā kontakt-
dakšu no barojošā elektrotīkla vai izņemiet no tā 
akumulatoru. Šādi iespējams novērst elektroinstrumenta 
nejaušu ieslēgšanos.
Ja elektroinstruments netiek lietots, uzglabājiet to pie-
mērotā vietā, kur elektroinstruments nav sasniedzams 
bērniem un personām, kuras neprot ar to rīkoties vai 
nav iepazinušās ar šiem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudēt 
cilvēku veselību.
Rūpīgi veiciet elektroinstrumenta apkalpošanu. Pār-
baudiet, vai kustīgās daļas darbojas bez traucējumiem 
un nav iespiestas, vai kāda no daļām nav salauzta vai 
bojāta, vai katra no tām pareizi funkcionē un pilda tai 
paredzēto uzdevumu. Nodrošiniet, lai bojātās daļas 
tiktu savlaicīgi nomainītas vai remontētas pilnvarotā 
remonta darbnīcā. Daudzi nelaimes gadījumi notiek 
tāpēc, ka elektroinstruments pirms lietošanas nav 
pienācīgi apkalpots.
Savlaicīgi notīriet un uzasiniet griezošos darbinstru-
mentus. Rūpīgi kopti elektroinstrumenti, kas apgādāti ar 
asiem griezējinstrumentiem, ļauj strādāt daudz ražīgāk un 
ir vieglāk vadāmi.
Lietojiet vienīgi tādus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst šeit 
sniegtajiem norādījumiem, ņemot vērā arī konkrētos 
darba apstākļus un pielietojuma īpatnības. Elektro-
instrumentu lietošana citiem mērķiem, nekā tiem, kuriem 
to ir paredzējusi ražotājfirma, ir bīstama un var novest pie 
neparedzamām sekām.

Apkalpošana
Nodrošiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu 
kvalificēts personāls, nomaiņai izmantojot oriģinālās 
rezerves daļas un piederumus. Tikai tā iespējams panākt 
un saglabāt vajadzīgo darba drošības līmeni.

Drošības noteikumi leņķzāģiem/slīpzāģiem
Neatbalstieties pret elektroinstrumentu. 
Elektroinstrumenta apgāšanās darba laikā vai nejauša 
pieskaršanās zāģa asmenim var izraisīt nopietnu 
savainojumu.
Nodrošiniet, lai kustīgais aizsargpārsegs pareizi 
funkcionētu un varētu brīvi kustēties. Nekādā gadījumā 
nenostipriniet aizsargpārsegu paceltā stāvoklī.
Nekādā gadījumā nemēģiniet novākt zāģa asmens 
tuvumā esošos zāģēšanas blakusproduktus, 
piemēram, zāģa skaidas, koka šķembas u.c laikā, kad 
elektroinstruments darbojas. Vienmēr vispirms 
pārvietojiet darbinstrumenta galvu augšējā (izejas) 
stāvoklī un izslēdziet elektroinstrumentu.
Kontaktējiet zāģa asmeni ar apstrādājamo priekšmetu 
tikai tad, ja elektroinstruments ir ieslēgts. Pretējā 
gadījumā zāģa asmens var ieķerties apstrādājamajā 
priekšmetā, radot atsitiena briesmas.
Sekojiet, lai elektroinstrumenta rokturi būtu sausi un 
tīri un lai uz tiem nenokļūtu eļļa vai smērvielas. Ar 

smērvielu pārklāti vai eļļaini rokturi ir slideni un var būt par 
cēloni kontroles zaudēšanai pār elektroinstrumentu.
Lietojiet elektroinstrumentu tikai tad, ja uz 
apstrādājamā priekšmeta virsmas neatrodas 
instrumenti, koka skaidas, u.c. priekšmeti. Pat nelieli 
koka vai citi priekšmeti, nonākot saskarē ar rotējošu zāģa 
asmeni, var tikt mesti ar lielu ātrumu un trāpīt 
elektroinstrumenta lietotājam.
Atbrīvojiet grīdu no koka skaidām un materiāla 
atgriezumiem. Uz šādiem priekšmetiem var paslīdēt vai 
paklupt.
Vienmēr droši nostipriniet apstrādājamo priekšmetu. 
Neapstrādājiet priekšmetus, kuri ir par maziem, lai tos 
stingri nostiprinātu. Pretējā gadījumā attālums starp 
rokām un rotējošo zāģa asmeni var kļūt nepieļaujami mazs.
Lietojiet elektroinstrumentu tikai tādiem materiāliem, 
kam tas ir paredzēts. Pretējā gadījumā 
elektroinstruments var tikt pārslogots.
Gadījumā ja iestrēgst zāģa asmens, izslēdziet 
elektroinstrumentu un turiet apstrādājamo 
priekšmetu nekustīgi, līdz zāģa asmens ir pilnīgi 
apstājies. Lai izvairītos no atsitiena, apstrādājamo 
priekšmetu drīkst pārvietot tikai pēc zāģa asmens 
apstāšanās. Pirms elektroinstrumenta atkārtotas 
iedarbināšanas noskaidrojiet un novērsiet zāģa asmens 
iestrēgšanas cēloni.
Nelietojiet neasus, ieplaisājušus, saliektus vai citādi 
bojātus zāģa asmeņus.  Zāģa asmeņi ar neasiem vai 
nepareizi izliektiem zobiem veido šauru zāģējumu, kas 
rada pastiprinātu berzi, var būt par cēloni zāģa asmens 
iespiešanai zāģējumā un izraisīt atsitienu.
Vienmēr lietojiet pareiza izmēra zāģa asmeņus ar 
piemērotas formas centrālo atvērumu (piemēram, 
zvaigznes veida vai apaļu). Zāģa asmeņi, kas nav 
piemēroti zāģa stiprinājuma ierīcēm, slikti centrējas un var 
būt par cēloni kontroles zaudēšanai pār elektroin-
strumentu.
Nelietojiet zāģa asmeņus, kas izgatavoti no stipri 
leģēta ātrgriezējtērauda (HSS). Šādi asmeņi var viegli 
salūzt.
Pēc darba nepieskarieties zāģa asmenim, līdz tas nav 
atdzisis. Darba laikā zāģa asmens stipri sakarst.
Nelietojiet elektroinstrumentu bez asmens 
aptverplāksnes. Nomainiet aptverplāksni, ja tā ir 
bojāta. Ja elektroinstrumentā ir iestiprināta bojāta 
asmens aptverplāksne, zāģa asmens var izraisīt 
savainojumu.
Regulāri pārbaudiet, vai elektrokabelī nav radušies 
bojājumi, un vajadzības gadījumā nogādājiet to 
remontam Bosch pilnvarotā elektroinstrumentu 
remonta darbnīcā. Nomainiet bojāto 
pagarinātājkabeli. Tas ļaus elektroinstrumentam 
saglabāt nepieciešamo darba drošības līmeni.
Laikā, kad elektroinstruments netiek lietots, 
uzglabājiet to drošā vietā. Uzglabāšanas vietai jābūt 
sausai un aizslēdzamai. Tas ļaus novērst 
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elektroinstrumenta sabojāšanos uzglabāšanas laikā vai 
nonākšanu nekompetentu personu rokās.
Nostipriniet apstrādājamo priekšmetu. Iestiprinot 
apstrādājamo priekšmetu skrūvspīlēs vai citā stiprinājuma 
ierīcē, strādāt ir drošāk, nekā tad, ja tas tiek turēts ar 
rokām.
Neizlaidiet elektroinstrumentu no rokām, pirms tas 
nav pilnīgi apstājies. Pēc instrumenta izslēgšanas tajā 
iestiprinātais darbinstruments zināmu laiku turpina rotēt 
un var izraisīt savainojumus.
Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojāts tā 
elektrokabelis. Ja elektrokabelis tiek bojāts darba 
laikā, nepieskarieties tam, bet izvelciet kabeļa 
kontaktdakšu no elektrotīkla kontaktligzdas. Strādājot 
ar instrumentu, kuram ir bojāts elektrokabelis, pieaug risks 
saņemt elektrisko triecienu.

Simboli
Šeit ir aplūkoti daži apzīmējumi, kuru nozīmi ir svarīgi zināt, 
lietojot elektroinstrumentu. Tāpēc lūdzam iegaumēt šos 
apzīmējumus un to nozīmi. Apzīmējumu pareiza interpretācija 
ļaus vieglāk un drošāk strādāt ar elektroinstrumentu.

Izstrādājuma un tā darbības apraksts
Uzmanīgi izlasiet visus drošības 
noteikumus. Šeit sniegto drošības noteikumu 
un norādījumu neievērošana var izraisīt 
aizdegšanos un būt par cēloni elektriskajam 
triecienam vai nopietnam savainojumam.

Pielietojums
Šis elektroinstruments ir izmantojams kā stacionāra iekārta 
taisnu zāģējumu veidošanai kokā gareniskā un šķērsu 
virzienā. Iespējamais horizontālais apstrādes leņķis ir no 
–52 °  līdz +52 ° , bet iespējamais vertikālais apstrādes leņķis 
ir no 0 °  līdz 45 ° .
Elektroinstrumenta jauda ļauj to izmantot cietu un mīkstu 
koka šķirņu zāģēšanai.
Elektroinstruments nav piemērots alumīnija un citu krāsaino 
metālu zāģēšanai.

Attēlotās sastāvdaļas
Attēloto sastāvdaļu numerācija atbilst elektroinstrumenta 
attēliem, kas sniegti lietošanas pamācības grafiskajā daļā.

1 Rokturis
2 Ieslēdzējs
3 Svira darbinstrumenta galvas atbrīvošanai
4 Kustīgais aizsargpārsegs
5 Zāģa asmens
6 Vadotne
7 Ātri saspiežamas spīles
8 Asmens aptverplāksne
9 Horizontālā zāģēšanas leņķa skala

10 Precīzā skala
11 Fiksējošais aizspiednis
12 Rokturis brīvi izvēlēta horizontālā zāģēšanas leņķa 

fiksēšanai
13 Svira horizontālā zāģēšanas leņķa fiksēto vērtību 

fiksēšanai
14 Ierobes zāģēšanas leņķa fiksēto vērtību iestādīšanai

Simboli un to nozīme
Elektroinstrumenta darbības laikā 
netuviniet rokas zāģēšanas vietai un 
zāģa asmenim. Pieskaršanās zāģa 
asmenim ir bīstama, jo var izraisīt 
savainojumu.

Nēsājiet putekļu aizsargmasku.

Nēsājiet aizsargbrilles.

Lietojiet līdzekļus dzirdes orgānu aizsar-
dzībai. Trokšņa iedarbība var radīt palie-
košus dzirdes traucējumus.

Izvēloties zāģa asmeni, ņemiet 
vērā tā izmērus. Asmens cen-
trālā atvēruma diametram 
jābūt tādam, lai asmens 
novietotos uz darbvārpstas 
cieši, bez spēles. Nelietojiet 
samazinošos ieliktņus vai 
adapterus diametra 
salāgošanai.

Bīstama zona! Sekojiet, lai Jūsu rokas, 
delnas un pirksti atrastos pēc iespējas 
tālāk no šīs zonas.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzīves 
atkritumu tvertnē!
Tikai ES valstīm
Saskaņā ar Eiropas Savienības direktīvu 
2002/96/EK par nolietotajām 
elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm 
un šīs direktīvas atspoguļojumiem 
nacionālajā likumdošanā, lietošanai 
nederīgie elektroinstrumenti jāsavāc 
atsevišķi un jānogādā otrreizējai pārstrādei 
apkārtējai videi nekaitīgā veidā.

Simboli un to nozīme
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15 Zāģēšanas galds
16 Urbumi elektroinstrumenta nostiprināšanai
17 Urbumi ātri saspiežamo spīļu ievietošanai
18 Padziļinājumi satveršanai
19 Atvērumi pagarinošās skavas ievietošanai
20 Zāģēšanas galda pagarinātājs
21 Sešstūra stieņatslēga (6 mm)/krustrievas skrūvgriezis
22 Vadotnes pagarinātājs
23 Atdurskrūve vertikālā zāģēšanas leņķa 0 °  iestādīšanai
24 Atdurskrūve vertikālā zāģēšanas leņķa 45 °  iestādīšanai
25 Fiksators stiprināšanai transporta stāvoklī
26 Slīdrullītis
27 Putekļu maisiņš
28 Aizsargpārsegs
29 Rokturis transportēšanai
30 Vadotnes pagarinātāja fiksējošā svira
31 Fiksējošā poga vertikālā zāģēšanas leņķa 33,9 °  

iestādīšanai
32 Svira brīvi izvēlēta vertikālā zāģēšanas leņķa fiksēšanai
33 Īscaurule skaidu izvadīšanai
34 Sešstūra ligzdskrūves (6 mm) vadotnes stiprināšanai 

35 Gredzenatslēga (17 mm; 13 mm)
36 Uzsūkšanas adapters
37 Skrūve ar krustrievas galvu kustīgā asmens 

aizsargpārsega stiprināšanai
38 Poga darbvārpstas fiksēšanai
39 Sešstūra galvskrūve zāģa asmens stiprināšanai
40 Piespiedējpaplāksne
41 Iekšējā balstvirsma
42 Zāģēšanas galda pagarinātāja sešstūra ligzdskrūves
43 Pagarinošā skava
44 Garuma atdure
45 Ātri saspiežamo spīļu fiksējošā svira
46 Vītņstienis
47 Vertikālā zāģēšanas leņķa rādītājs
48 Skrūves asmens aptverplāksnes stiprināšanai
49 Precīzās skalas skrūve
50 Vertikālā zāģēšanas leņķa rādītāja skrūve
51 Vertikālā zāģēšanas leņķa skala

Šeit attēlotie vai aprakstītie piederumi neietilpst standarta 
piegādes komplektā. Pilns pārskats par izstrādājuma 
piederumiem ir sniegts mūsu piederumu katalogā.

Tehniskie parametri

Informācija par troksni un vibrāciju
Trokšņa parametru vērtības ir noteiktas atbilstoši standartam 
EN 61029.
Elektroinstrumenta radītā pēc raksturlīknes A izsvērtā 
trokšņa parametru tipiskās vērtības ir šādas: trokšņa 
spiediena līmenis 98 dB(A); trokšņa jaudas līmenis 
111 dB(A). Izkliede K=3 dB.
Nēsājiet ausu aizsargus!

Kopējā vibrācijas paātrinājuma vērtība ah (vektoru summa 
trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstoši standartam 
EN 61029:

Šajā pamācībā sniegtais vibrācijas līmenis ir izmērīts 
atbilstoši standartā EN 61029 noteiktajai procedūrai un var 
tikt lietots instrumentu salīdzināšanai. To var izmantot arī 
vibrācijas radītās papildu slodzes iepriekšējai novērtēšanai.
Šeit sniegtais vibrācijas līmenis ir attiecināms uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-

Leņķzāģis/slīpzāģis GCM 12 Professional
Izstrādājuma numurs 0 601 B21 ... ...  003

...  008

...  032

...  037

...  042

...  050 ...  014 ...  034 ...  041
Nominālā patērējamā jauda W 1800 1400 1800 1650
Griešanās ātrums brīvgaitā min.-1 4000 4000 4300 4000
Svars atbilstoši EPTA-Procedure 01/2003 kg 19,5 19,5 19,5 19,5
Elektroaizsardzības klase /II /II /II /II
Pieļaujamie apstrādājamā priekšmeta izmēri (maksimālais/minimālais) ir sniegti lappusē 145.
Šādi parametri tiek nodrošināti pie nominālā elektrobarošanas sprieguma [U] 230 V. Iekārtām, kas paredzētas citam spriegumam vai ir modificētas 
atbilstoši nacionālajiem standartiem, šie parametri var atšķirties.

Ieslēgšanas brīdī elektrotīklā var īslaicīgi pazemināties spriegums. Pie sliktas tīkla kvalitātes tas var traucēt citu elektroierīču darbību. Taču, ja 
elektrotīkla iekšējā pretestība nepārsniedz 0,25 omus, elektrobarošanas traucējumi nav sagaidāmi.
Lūdzam vadīties pēc elektroinstrumenta izstrādājuma numura. Atsevišķiem izstrādājumiem tirdzniecības apzīmējumi var mainīties.

Piemērotu zāģa asmeņu izmēri
Zāģa asmens diametrs mm 305
Zāģa asmens pamatnes biezums mm 1,4–2,5
Centrālā atvēruma diametrs mm 30

230 V 110 V
Vibrācijas paātrinājuma vērtība 
ah m/s2 5 3,5
Izkliede K m/s2 1,5 1,5
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struments tiek lietots netipiskiem mērķiem, kopā ar 
netipiskiem darbinstrumentiem vai nav vajadzīgajā veidā 
apkalpots, tā vibrācijas līmenis var atšķirties no šeit sniegtās 
vērtības. Tas var ievērojami palielināt vibrācijas radīto 
papildu slodzi zināmam darba laika posmam.
Lai precīzi izvērtētu vibrācijas radīto papildu slodzi zināmam 
darba laika posmam, jāņem vērā arī laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslēgts vai arī darbojas, taču reāli netiek izmantots 
paredzētā darba veikšanai. Tas var ievērojami samazināt vib-
rācijas radīto papildu slodzi zināmam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasākumus, lai pasargātu strādājošo personu 
no vibrācijas kaitīgās iedarbības, piemēram, savlaicīgi veiciet 
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpošanu, 
novērsiet roku atdzišanu un pareizi plānojiet darbu.

Atbilstības deklarācija
Mēs ar pilnu atbildību paziņojam, ka sadaļā „Tehniskie 
parametri“ aprakstītais izstrādājums atbilst šādiem 
standartiem vai normatīvajiem dokumentiem: EN 61029, kā 
arī direktīvām 2011/65/ES, 2004/108/EK un 2006/42/EK.
Tehniskā lieta (2006/42/EK) no:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Montāža
Nepieļaujiet elektroinstrumenta patvaļīgu 
ieslēgšanos. Elektroinstrumenta salikšanas un 
apkalpošanas laikā tā elektrokabeļa kontaktdakša 
nedrīkst būt pievienota pie barojošā elektrotīkla 
kontaktligzdas.

Piegādes komplekts
Uzmanīgi izsaiņojiet visas piegādātās elektroinstrumenta 
daļas.
Noņemiet iesaiņojuma materiālu no elektroinstrumenta un no 
kopā ar to piegādātajiem piederumiem.
Pirms elektroinstrumenta lietošanas pirmo reizi, 
pārliecinieties, ka tā piegādes komplektā ietilpst šādas 
vienības.
– Leņķzāģis/slīpzāģis ar iestiprinātu zāģa asmeni
– Fiksējošais rokturis 12
– Putekļu maisiņš 27
– Ātri saspiežamās spīles 7
– Sešstūra stieņatslēga/krustrievas skrūvgriezis 21
– Gredzenatslēga 35
Piezīme. Pārbaudiet, vai nav bojāts elektroinstruments vai 
kāda no tā daļām.
Turpinot elektroinstrumenta lietošanu, rūpīgi pārbaudiet, vai 

tā aizsargierīces un daļas ar nelieliem bojājumiem funkcionē 
pareizi un bez traucējumiem. Pārbaudiet, vai elektroinstru-
menta kustīgās daļas netraucēti pārvietojas un nav iespīlētas 
un vai kāda no daļām nav bojāta. Ikvienai daļai jābūt pareizi 
nostiprinātai un jāpilda tai paredzētais uzdevums, nodrošinot 
pareizu elektroinstrumenta darbību.
Bojātās aizsargierīces vai citas instrumenta daļas 
nekavējoties jānomaina vai kvalificēti jāizremontē pilnvarotā 
remonta darbnīcā.

Fiksējošā roktura montāža (attēls A)
– Ieskrūvējiet fiksējošo rokturi 12 šim nolūkam paredzētajā 

atvērumā virs sviras 13.
Pirms zāģēšanas vienmēr stingri pieskrūvējiet 
fiksējošo rokturi 12. Pretējā gadījumā zāģa asmens var 
novirzīties zāģējumā.

Stacionāra vai pusstacionāra uzstādīšana
Lai varētu droši strādāt ar elektroinstrumentu, tas 
pirms lietošanas jānostiprina uz līdzenas un stabilas 
virsmas (piemēram, uz darba galda).

Nostiprināšana uz darba virsmas (attēli B1–B2)
– Nostipriniet elektroinstrumentu uz darba virsmas, lietojot 

piemērotus skrūvju savienojumus. Stiprināšanai 
izmantojiet atvērumus 16.

vai
– Nostipriniet elektroinstrumentu uz darba virsmas, 

izmantojot skrūvspīles, ko var iegādāties tirdzniecības 
vietās, un novietojot tās uz elektroinstrumenta balstiem.

Nostiprināšana uz Bosch darba galda
Pateicoties kājām ar regulējamu garumu, Bosch darba galds 
GTA ir stabili novietojams uz jebkuras virsmas. Darba galda 
pārvietojamie balsti ir izmantojami garāku apstrādājamo 
priekšmetu atbalstīšanai. 

Izlasiet visus darba galdam pievienotos drošības 
noteikumus un norādījumus lietošanai. Drošības 
noteikumu un lietošanas norādījumu neievērošana var kļūt 
par cēloni elektriskā trieciena saņemšanai, kā arī izraisīt 
aizdegšanos vai smagu savainojumu.
Pirms elektroinstrumenta nostiprināšanas pareizi 
samontējiet darba galdu. Ja galds ir pareizi salikts, 
samazinās tā "sabrukšanas" risks.

– Pirms elektroinstrumenta nostiprināšanas uz darba galda 
pārvietojiet tā darbinstrumenta galvu transporta stāvoklī.

Putekļu un skaidu uzsūkšana
Dažu materiālu, piemēram, svinu saturošu krāsu, dažu 
koksnes šķirņu, minerālu un metālu putekļi var būt kaitīgi 
veselībai. Pieskaršanās šādiem putekļiem vai to ieelpošana 
var izraisīt alerģiskas reakcijas vai elpošanas ceļu saslimšanu 
elektroinstrumenta lietotājam vai darba vietai tuvumā 
esošajām personām.
Atsevišķu materiālu putekļi, piemēram, putekļi, kas rodas, 
zāģējot ozola vai dižskābarža koksni, var izraisīt vēzi, īpaši 
tad, ja koksne iepriekš ir tikusi ķīmiski apstrādāta (ar hromātu 
vai koksnes aizsardzības līdzekļiem). Azbestu saturošus 

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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materiālus drīkst apstrādāt vienīgi personas ar īpašām 
profesionālām iemaņām.
– Vienmēr pielietojiet putekļu uzsūkšanu.
– Darba vietai jābūt labi ventilējamai.
– Darba laikā ieteicams izmantot masku elpošanas ceļu 

aizsardzībai ar filtrēšanas klasi P2.
Ievērojiet jūsu valstī spēkā esošos priekšrakstus, kas attiecas 
uz apstrādājamo materiālu.
Putekļu/skaidu aizvadīšanas kanālu var nosprostot putekļi, 
skaidas vai apstrādājamā priekšmeta atlūzas.
– Izslēdziet elektroinstrumentu un atvienojiet tā 

kontaktdakšu no elektrotīkla kontaktligzdas.
– Nogaidiet, līdz pilnīgi apstājas zāģa asmens.
– Noskaidrojiet nosprostošanās cēloni un novērsiet 

nosprostojumu.

Putekļu uzsūkšana ar iekšējā uzsūkšanas kanāla palīdzību 
(attēls C)
– Iebīdiet uzsūkšanas adapteru 36 skaidu izvadīšanas 

īscaurulē 33.
– Saspiediet kopā putekļu maisiņa 27 skavas spiedplāksnes 

un uzbīdiet putekļu maisiņu uz uzsūkšanas adaptera 36.
Sekojiet, lai skavas iegultu uzsūkšanas adaptera rievās.

– Tad atlaidiet putekļu maisiņa skavas spiedplāksnes.
Zāģēšanas laikā putekļu maisiņš un uzsūkšanas adapters 
nedrīkst saskarties ar instrumenta kustīgajām daļām.
Savlaicīgi iztukšojiet putekļu maisiņu.

Putekļu uzsūkšana ar ārējā putekļsūcēja palīdzību
Izmantojot ārējo putekļsūcēju, uzsūkšanas adapteram 36 var 
pievienot tā uzsūkšanas šļūteni (Ø 32 mm). 
Putekļsūcējam jābūt piemērotam apstrādājamā materiāla 
putekļu uzsūkšanai.
Veselībai īpaši kaitīgu, kancerogēnu vai sausu putekļu 
uzsūkšanai lietojiet speciālus putekļsūcējus.

Darbinstrumenta nomaiņa (attēli D1–D3)
Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpošanas 
izvelciet tā elektrokabeļa kontaktdakšu no barojošā 
elektrotīkla kontaktligzdas.
Zāģa asmeņu nomaiņas laikā uzvelciet aizsargcimdus. 
Pieskaroties zāģa asmeņiem, var gūt savainojumus.

Izmantojiet vienīgi zāģa asmeņus, kuru maksimālais 
pieļaujamais griešanās ātrums ir lielāks par 
elektroinstrumenta griešanās ātrumu brīvgaitā.
Izmantojiet tikai zāģa asmeņus, kas atbilst šajā lietošanas 
pamācībā noteiktajiem parametriem, ir pārbaudīti atbilstoši 
standarta EN 847-1 prasībām un attiecīgi marķēti.
Lietojiet tikai tādus zāģa asmeņus, ko ražotājfirma ir ieteikusi 
lietošanai kopā ar šo elektroinstrumentu un kas ir piemēroti 
materiālam, ko vēlaties apstrādāt.

Zāģa asmens noņemšana
– Pārvietojiet slīdroku darba stāvoklī.
– Nospiediet sviru 3 un pārvietojiet kustīgo asmens 

aizsargpārsegu 4 līdz galam atpakaļ.
Noturiet kustīgo asmens aizsargpārsegu šajā stāvoklī.

– Atskrūvējiet skrūvi 37, lietojot kopā ar elektroinstrumentu 
piegādāto krustrievas skrūvgriezi 21 (Uzmanību! Skrūve 
ir nospriegota ar atsperi!).
Neizskrūvējiet skrūvi līdz galam.

– Pārvietojiet kustīgo asmens aizsargu līdz galam atpakaļ, 
līdz to fiksē sviras 3 bulta.

– Grieziet sešstūra galvskrūvi 39, lietojot kopā ar 
elektroinstrumentu piegādāto gredzenatslēgu 35 un 
vienlaikus nospiediet darbvārpstas fiksēšanas pogu 38, 
līdz darbvārpsta fiksējas.

– Turiet nospiestu darbvārpstas fiksēšanas pogu 38 un 
izskrūvējiet skrūvi 39, griežot to pulksteņa rādītāju 
kustības virzienā (kreisā vītne!).

– Noņemiet piespiedējpaplāksni 40.
– Noņemiet zāģa asmeni 5.

Zāģa asmens iestiprināšana
Ja nepieciešams, pirms zāģa asmens iestiprināšanas notīriet 
visas iestiprināmās daļas.
– Novietojiet jauno zāģa asmeni uz iekšējās balstvirsmas 41.

Iestiprinot zāģa asmeni, sekojiet, lai asmens zobu 
vērsuma virziens (bultas virziens uz asmens) sakristu 
ar bultas virzienu uz kustīgā aizsargpārsega!

– Novietojiet uz asmens piespiedējpaplāksni 40 un 
ieskrūvējiet sešstūra galvskrūvi 39.
Nospiediet darbvārpstas fiksēšanas pogu 38, līdz 
darbvārpsta fiksējas, un stingri pieskrūvējiet sešstūra 
galvskrūvi ar griezes momentu aptuveni 15–23 Nm, 
griežot to pretēji pulksteņa rādītāju kustības virzienam.

– Pārvietojiet kustīgo aizsargpārsegu 4 uz priekšu un lejup, 
līdz skrūvi 37 kļūst iespējams ievietot šim nolūkam 
paredzētajā izgriezumā.
Lai kompensētu kustīgā aizsargpārsega spriegojumu, 
darbinstrumenta galvu var būt nepieciešams vilkt pretējā 
virzienā, turot aiz roktura.

– Nostipriniet kustīgo aizsargpārsegu 4 (pieskrūvējiet skrūvi 
37).

– Lēni pārvietojiet kustīgo aizsargu lejup, līdz to ar labi 
sadzirdamu troksni fiksē sviras 3 bulta.

Lietošana
Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpošanas 
izvelciet tā elektrokabeļa kontaktdakšu no barojošā 
elektrotīkla kontaktligzdas.

Fiksators stiprināšanai transporta stāvoklī 
(attēls E)
Fiksators stiprināšanai transporta stāvoklī 25 atvieglo 
elektroinstrumenta pārvietošanu no vienas darba vietas uz 
otru.

Elektroinstrumenta atbrīvošana (pāreja darba stāvoklī)
– Satveriet darbinstrumenta galvu aiz roktura 1 un nedaudz 

nospiediet lejup, lai atbrīvotu fiksatoru 25, kas notur galvu 
transporta stāvoklī.

– Līdz galam pavelciet uz āru fiksatoru stiprināšanai 
transporta stāvoklī 25.

– Lēni pārvietojiet darbinstrumenta galvu augšup.
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Elektroinstrumenta fiksēšana (pāreja transporta 
stāvoklī)
– Nospiediet sviru 3 un pārvietojiet darbinstrumenta galvu 

lejup, turot aiz roktura 1, līdz fiksatoru stiprināšanai 
transporta stāvoklī 25 kļūst iespējams līdz galam iebīdīt 
ligzdā.

Līdz ar to darbinstrumenta galva ir droši fiksēta transporta 
stāvoklī.

Sagatavošana darbam
Zāģēšanas galda pagarināšana (attēls F)
Gari apstrādājamie priekšmeti brīvajā galā jānogulda uz 
piemērotas virsmas vai jāatbalsta.
– Atskrūvējiet abas sešstūra ligzdskrūves 42, lietojot kopā ar 

elektroinstrumentu piegādāto sešstūra stieņatslēgu 21.
– Līdz galam izvelciet zāģēšanas galda pagarinātāju 20 un 

stingri pieskrūvējiet sešstūra ligzdskrūves.

Pagarinošās skavas montāža (attēls G)
Lai paplašinātu zāģēšanas galdu, elektroinstrumenta labajā 
vai kreisajā pusē var nostiprināt pagarinošo skavu.
– Līdz galam iebīdiet pagarinošo skavu 43 šim nolūkam 

paredzētajos atvērumos 19, kas atrodas abās 
elektroinstrumenta pusēs.

– Stingri pieskrūvējiet pagarinošās skavas nostiprināšanai 
paredzētās skrūves.

Vadotnes pagarināšana (attēls H)
Veidojot zāģējumus ar slīpu vertikālo zāģēšanas leņķi, 
nepieciešams pārbīdīt vadotnes pagarinātājus 22.
– Atbrīvojiet fiksējošo sviru 30 un līdz galam izvelciet 

vadotnes pagarinātāju 22.
– Tad no jauna pievelciet fiksējošo sviru.

Apstrādājamā priekšmeta nostiprināšana (attēls I)
Lai panāktu optimālu darba drošību, apstrādājamo 
priekšmetu nepieciešams stingri nostiprināt.
Neapstrādājiet priekšmetus, kuri ir par maziem, lai tos stingri 
nostiprinātu.

Nostiprinot apstrādājamo priekšmetu, nenovietojiet 
pirkstus zem ātri saspiežamo spīļu fiksējošās sviras.

– Cieši piespiediet apstrādājamo priekšmetu pie vadotnes 
6.

– Ievietojiet ātri saspiežamās spīles 7 vienā no šim nolūkam 
paredzētajiem atvērumiem 17.

– Griežot vītņstieni 46, pielāgojiet ātri saspiežamo spīļu 
atvērumu apstrādājamā priekšmeta izmēriem.

– Nostipriniet apstrādājamo priekšmetu, nospiežot ātri 
saspiežamo spīļu fiksējošo sviru 45.

Zāģēšanas leņķa iestādīšana
Lai nodrošinātu augstu zāģēšanas precizitāti, pēc 
elektroinstrumenta intensīvas lietošanas nepieciešams 
pārbaudīt un vajadzības gadījumā koriģēt tā svarīgākos 
iestādījumus (skatīt sadaļu „Svarīgāko iestādījumu pārbaude 
un korekcija“ lappusē 147).

Pirms zāģēšanas vienmēr stingri pieskrūvējiet 
fiksējošo rokturi 12. Pretējā gadījumā zāģa asmens var 
novirzīties zāģējumā.

Horizontālā zāģēšanas leņķa fiksēto vērtību iestādīšana 
(attēls J)
Lai ātri un precīzi iestādītu biežāk nepieciešamās horizontālā 
zāģēšanas leņķa vērtības, zāģēšanas galdā ir izveidotas 
īpašas ierobes 14.

– Atskrūvējiet fiksējošo rokturi 12, ja tas ir pieskrūvēts.
– Pavelciet fiksējošo sviru 13 un pagrieziet zāģēšanas galdu 

15 par vēlamo leņķi pa kreisi vai pa labi.
– Atlaidiet fiksējošo sviru. Tai jūtami jāfiksējas kādā no 

ierobēm.

Brīvi izvēlēta horizontālā zāģēšanas leņķa iestādīšana 
(attēls K)
Horizontālo zāģēšanas leņķi var iestādīt robežās no 52 °  
(virzienā pa kreisi) līdz 52 °  (virzienā pa labi).
– Atskrūvējiet fiksējošo rokturi 12, ja tas ir pieskrūvēts.
– Pavelciet fiksējošo sviru 13 un vienlaicīgi nospiediet 

fiksējošo aizspiedni 11, līdz tas fiksējas šim nolūkam 
paredzētajā gropē. Līdz ar to zāģēšanas galds tiek 
atbrīvots un var brīvi griezties.

– Turot zāģēšanas galdu 15 aiz fiksējošā roktura, pagrieziet 
to pa kreisi vai pa labi un iestādiet vēlamo apstrādes leņķi 
ar precīzās skalas 10 palīdzību (skatīt arī sadaļu 
„Iestādīšana ar precīzās skalas palīdzību“ lappusē 144)

– Pieskrūvējiet fiksējošo rokturi 12.

Iestādīšana ar precīzās skalas palīdzību
Ar precīzās skalas 10 palīdzību horizontālo apstrādes leņķi 
var iestādīt ar precizitāti līdz ¼° .

Piemērs. Lai iestādītu horizontālo zāģēšanas leņķi 40,5°, ½° 
atzīme uz precīzās skalas 10 jāsavieto ar 42° atzīmi uz skalas 
9.

Vertikālā zāģēšanas leņķa fiksēto vērtību iestādīšana 
(attēls L)
Lai ātri un precīzi iestādītu biežāk nepieciešamās vertikālā 
zāģēšanas leņķa vērtības, elektroinstrumenta korpusā ir 
paredzētas īpašas atdures leņķa vērtībām 0 ° , 45 °  un 33,9 ° .
– Atbrīvojiet fiksējošo sviru 32.
– Fiksētās leņķa vērtības 0°  un 45°  

Turot darbinstrumenta galvu aiz roktura 1, nolieciet to 
sānu virzienā līdz galam pa labi (0 °) vai līdz galam pa kreisi 
(45 °).

– Stingri pievelciet fiksējošo sviru 32.

Pa kreisi Pa labi
0 °

45 ° 31,6 ° 22,5° 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °

Vēlamais bāzes 
zāģēšanas leņķis X

Precīzās skalas 
10 iedaļai

... jāsakrīt ar 
skalas 9 atzīmi

X,25 ° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75 ° ¾° X + 3°
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– Fiksētā leņķa vērtība 33,9° :
Līdz galam izvelciet fiksējošo pogu 31 un pagrieziet to par 
90 ° . Tad, turot darbinstrumenta galvu aiz roktura 1, 
nolieciet to sānu virzienā, līdz galva fiksējas ar skaidri 
sadzirdamu troksni.

Brīvi izvēlēta vertikālā zāģēšanas leņķa iestādīšana
Vertikālo zāģēšanas leņķi var iestādīt robežās no 0°  līdz 45 ° .
– Atbrīvojiet fiksējošo sviru 32.
– Satveriet darbinstrumenta galvu aiz roktura 1 un nolieciet 

to sānu virzienā, līdz leņķa rādītājs 47 parāda vēlamo 
zāģēšanas leņķa vērtību.

– Noturot darbinstrumenta galvu šajā stāvoklī, stingri 
pievelciet fiksējošo sviru 32.

Uzsākot lietošanu
Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu! 
Spriegumam elektrotīklā jāatbilst vērtībai, kas 
norādīta instrumenta marķējuma plāksnītē. Elektro-
instrumenti, kas paredzēti 230 V spriegumam, var 
darboties arī no 220 V elektrotīkla.

Ieslēgšana (attēls M)
– Lai ieslēgtu elektroinstrumentu, nospiediet ieslēdzēju 2 

un turiet to nospiestu.
Piezīme. Drošības apsvērumu dēļ ieslēdzēja 2 fiksēšana 
ieslēgtā stāvoklī nav paredzēta, tāpēc tas jātur nospiests visu 
elektroinstrumenta darbības laiku.
Darbinstrumenta galvu kļūst iespējams pārvietot lejup tikai 
pēc sviras 3 nospiešanas.
– Tāpēc, lai veiktu zāģēšanu, bez ieslēdzēja 2 nospiešanas 

jābūt nospiestai arī svirai 3.

Izslēgšana
– Lai izslēgtu elektroinstrumentu, atlaidiet ieslēdzēju 2.

Norādījumi darbam
Vispārēji norādījumi zāģēšanai

Pirms zāģēšanas vienmēr pārliecinieties, ka zāģa 
asmens jebkurā zāģēšanas fāzē neskars vadotni, 
skrūvspīles vai citas elektroinstrumenta daļas. 
Noņemiet palīgvadotni, ja tā ir nostiprināta, vai arī 
pielāgojiet to darba apstākļiem.

Sargājiet zāģa asmeņus no kritieniem un triecieniem. 
Nepakļaujiet zāģa asmeņus sānu spiedienam.
Neapstrādājiet greizus vai neregulāras formas priekšmetus. 
Apstrādājamajam priekšmetam jābūt ar vismaz vienu taisnu 
malu, kurai vienmēr jābūt piespiestai pie vadotnes.
Gari apstrādājamie priekšmeti brīvajā galā jānogulda uz 
piemērotas virsmas vai jāatbalsta.

Lietotāja atrašanās vieta (attēls N)
Nestāviet elektroinstrumenta priekšā pret zāģa 
asmeni, bet gan vienmēr turieties sānis no tā. Tā Jūsu 
ķermenis būs pasargāts no iespējamā atsitiena.

– Netuviniet rokas un pirkstus rotējošam zāģa asmenim.
– Nenovietojiet rokas zem darbinstrumenta galvas.

Pieļaujamie apstrādājamā priekšmeta izmēri 
Maksimālie izmēri

Minimālie izmēri (= visi apstrādājamie priekšmeti, kurus ar 
piegādes komplektā ietilpstošo spīļu 7 palīdzību var 
nostiprināt pa kreisi vai pa labi no zāģa asmens):
145 x 40 mm (garums x platums).
Maks. zāģēšanas dziļums (0°/0°): 100 mm

Atzāģēšana
– Stingri nostipriniet apstrādājamo priekšmetu atbilstoši tā 

izmēriem.
– Iestādiet vēlamo horizontālo un/vai vertikālo zāģēšanas 

leņķi.
– Ieslēdziet elektroinstrumentu.
– Nospiediet sviru 3 un lēni laidiet lejup darbinstrumenta 

galvu, turot to aiz roktura 1.
– Pārzāģējiet apstrādājamo priekšmetu, vienmērīgi 

pārvietojot slīdroku.
– Izslēdziet elektroinstrumentu un nogaidiet, līdz zāģa 

asmens pilnīgi apstājas.
– Lēni pārvietojiet darbinstrumenta galvu augšup.

Apstrādājamā priekšmeta sazāģēšana vienāda garuma 
daļās (attēls G)
Apstrādājamā priekšmeta vienkāršai sazāģēšanai vienāda 
garuma daļās var izmantot garuma atduri 44.
– Pārbīdiet garuma atduri 44 pa pagarinošo skavu 43, 

novietojot to vēlamajā attālumā no zāģa asmens.

Īpašas formas priekšmetu zāģēšana
Zāģējot izliektas formas vai apaļus priekšmetus, tie īpaši 
jānodrošina pret izslīdēšanu. Zāģējuma trases apvidū 
nedrīkst palikt atstarpe starp apstrādājamo priekšmetu, 
vadotni un zāģēšanas galdu.
Vajadzības gadījumā nepieciešams sagatavot un pielāgot 
īpašus turētājelementus.

Asmens aptverplāksnes nomaiņa (attēls O)
Ilgstoši lietojot instrumentu, tā sarkanā asmens 
aptverplāksne 8 var nolietoties.
Nomainiet bojātās asmens aptverplāksnes.
– Pārvietojiet slīdroku darba stāvoklī.
– Izskrūvējiet skrūves 48, lietojot kopā ar 

elektroinstrumentu piegādāto krustrievas skrūvgriezi 21, 
un noņemiet nolietoto aptverplāksni.

– Ievietojiet jauno aptverplāksni un ieskrūvējiet visas 
skrūves 48.

– Iestādiet vertikālā apstrādes leņķa vērtību 0°  un iezāģējiet 
aptverplāksnē šķēlumu.

Zāģēšanas leņķis Augstums x platums [mm]
horizontālais vertikālais pie maks. 

augstuma
pie maks. 
platuma

0 ° 0 ° 100 x 150 63 x 196
45 ° 0 ° 104 x 105 63 x 137
0 ° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45 °  (pa kreisi) 45 ° 57 x 117 38 x 134
45 °  (pa labi) 45 ° 50 x 117,5 38 x 134
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– Tad iestādiet vertikālā apstrādes leņķa vērtību 45 °  un 
vēlreiz iezāģējiet šķēlumu aptverplāksnē.

Tā iespējams panākt, lai asmens aptverplāksne atrastos 
iespējami tuvu zāģa asmens zobiem, to neskarot.

Profillīstu (grīdas vai griestu apšuvuma līstu) apstrāde
Profillīstes var apstrādāt divos dažādos veidos:
– piespiežot pie vadotnes,
– noguldot uz zāģēšanas galda.

Pēc vēlamā zāģēšanas leņķa iestādīšanas vienmēr veiciet 
mēģinājuma zāģējumu, izmantojot kokmateriāla atgriezumu.

Grīdas līstes
Ieteikumi grīdas līstu apstrādei ir apkopoti sekojošajā tabulā.

Griestu līstes (atbilstoši ASV standartam)

Novietojums atbalstot pret 
vadotni

noguldot uz 
zāģēšanas 
galda

Vertikālais zāģēšanas leņķis 0° 45°
Grīdas līste Kreisā puse Labā puse Kreisā puse Labā puse

Iekšējā mala
Horizontālais 
zāģēšanas leņķis 45 °  pa kreisi 45 °  pa labi 0 ° 0 °

Apstrādājamā 
priekšmeta 
novietojums

Apakšējā mala 
piespiežas galdam

Apakšējā mala 
piespiežas galdam

Augšējā mala 
piespiežas vadotnei

Apakšējā mala 
piespiežas vadotnei

Gatavais priekšmets 
atrodas ...

... pa kreisi no 
zāģējuma

... pa labi no 
zāģējuma

... pa kreisi no 
zāģējuma

... pa kreisi no 
zāģējuma

Ārējā mala
Horizontālais 
zāģēšanas leņķis 45 °  pa labi 45°  pa kreisi 0 ° 0 °

Apstrādājamā 
priekšmeta 
novietojums

Apakšējā mala 
piespiežas galdam

Apakšējā mala 
piespiežas galdam

Apakšējā mala 
piespiežas vadotnei

Augšējā mala 
piespiežas vadotnei

Gatavais priekšmets 
atrodas ...

... pa labi no 
zāģējuma

... pa kreisi no 
zāģējuma

... pa labi no 
zāģējuma

... pa labi no 
zāģējuma

Ja vēlaties apstrādāt griestu līstes, noguldot tās uz zāģēšanas galda, nepieciešams iestādīt horizontālā 
zāģēšanas leņķa fiksēto vērtību 31,6° un vertikālā zāģēšanas leņķa fiksēto vērtību 33,9°.
Ieteikumi griestu līstu apstrādei ir apkopoti sekojošajā tabulā.

Novietojums Atbalstot 
pret vadotni

Noguldot uz 
zāģēšanas 
galda

Vertikālais zāģēšanas leņķis 0° 33,9°
Grīdas līste Kreisā puse Labā puse Kreisā puse Labā puse

Iekšējā mala
Horizontālais 
zāģēšanas leņķis 45°  pa labi 45 °  pa kreisi 31,6 °  pa labi 31,6 °  pa kreisi

Apstrādājamā 
priekšmeta 
novietojums

Apakšējā mala 
piespiežas vadotnei

Apakšējā mala 
piespiežas vadotnei

Augšējā mala 
piespiežas vadotnei

Apakšējā mala 
piespiežas vadotnei

Gatavais priekšmets 
atrodas ...

... pa labi no 
zāģējuma

... pa kreisi no 
zāģējuma

... pa kreisi no 
zāģējuma

... pa kreisi no 
zāģējuma

52°

38°

52°
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Svarīgāko iestādījumu pārbaude un korekcija
Lai nodrošinātu augstu zāģēšanas precizitāti, pēc 
elektroinstrumenta intensīvas lietošanas nepieciešams 
pārbaudīt un vajadzības gadījumā koriģēt tā svarīgākos 
iestādījumus.
Tam vajadzīga zināma pieredze un atbilstoši speciālie 
instrumenti.
Jebkurā Bosch pilnvarotā elektroinstrumentu remonta 
darbnīcā šis darbs tiks veikts ātri un kvalitatīvi.

Precīzās skalas iestādīšana (attēls P)
– Pārvietojiet slīdroku darba stāvoklī.
– Pagrieziet zāģēšanas galdu 15 līdz ierobei 14, kas atbilst 

horizontālajam zāģēšanas leņķim 0 ° . Fiksējošajai svirai 13 
jūtami jāfiksējas ierobē.

Pārbaude
Precīzās skalas 10 0 °  iedaļai jāsakrīt ar 0 °  iedaļu uz skalas 9.
Regulēšana
– Noņemiet aptverplāksni 8.
– Atskrūvējiet skrūvi 49, lietojot kopā ar elektroinstrumentu 

piegādāto krustrievas skrūvgriezi 21, un pārvietojiet 
precīzo skalu attiecībā pret 0 °  iedaļu.

– Stingri pieskrūvējiet fiksējošo skrūvi.

Vertikālā zāģēšanas leņķa fiksētās vērtības 0°  
regulēšana
– Pārvietojiet slīdroku darba stāvoklī.
– Pagrieziet zāģēšanas galdu 15 līdz ierobei 14, kas atbilst 

horizontālajam zāģēšanas leņķim 0 ° . Fiksējošajai svirai 13 
jūtami jāfiksējas ierobē.

Pārbaude (attēls Q1)
– Iestādiet uz leņķmēra leņķi 90 °  un novietojiet to uz 

zāģēšanas galda 15.
Leņķmēra mērstienim visā garumā cieši jāpiespiežas zāģa 
asmenim 5.
Regulēšana (attēls Q2)
– Atbrīvojiet fiksējošo sviru 32.
– Atskrūvējiet atdurskrūves 23 kontruzgriezni, lietojot kopā 

ar elektroinstrumentu piegādāto gredzenatslēgu 35 
(13 mm).

– Ieskrūvējiet vai izskrūvējiet atdurskrūvi, panākot, lai 
leņķmēra mērstienis visā garumā cieši piespiestos zāģa 
asmenim.

– Stingri pievelciet fiksējošo sviru 32.
– Stingri pieskrūvējiet atdurskrūves 23 kontruzgriezni.
Ja pēc iestādīšanas leņķa rādītājs 47 nesakrīt ar 0 °  iedaļu uz 
skalas 51, atskrūvējiet skrūvi 50, lietojot kopā ar 
elektroinstrumentu piegādāto krustrievas skrūvgriezi 21, un 
pārvietojiet leņķa rādītāju tā, lai tas atrastos pret skalas 0 °  
iedaļu.

Vertikālā zāģēšanas leņķa fiksētās vērtības 45° 
regulēšana
– Pārvietojiet slīdroku darba stāvoklī.
– Pagrieziet zāģēšanas galdu 15 līdz ierobei 14, kas atbilst 

horizontālajam zāģēšanas leņķim 0 ° . Fiksējošajai svirai 13 
jūtami jāfiksējas ierobē.

– Atbrīvojiet fiksējošo sviru 32. Satveriet darbinstrumenta 
galvu aiz roktura 1 un līdz galam nolieciet to sānu virzienā 
pa kreisi (45°).

Pārbaude (attēls R1)
– Iestādiet uz leņķmēra leņķi 45 °  un novietojiet to uz 

zāģēšanas galda 15.
Leņķmēra mērstienim visā garumā cieši jāpiespiežas zāģa 
asmenim 5.
Regulēšana (attēls R2)
– Atskrūvējiet atdurskrūves 24 kontruzgriezni, lietojot kopā 

ar elektroinstrumentu piegādāto gredzenatslēgu 35 
(13 mm).

– Ieskrūvējiet vai izskrūvējiet atdurskrūvi, panākot, lai 
leņķmēra mērstienis visā garumā cieši piespiestos zāģa 
asmenim.

– Stingri pievelciet fiksējošo sviru 32.
– Tad stingri pieskrūvējiet atdurskrūves 24 kontruzgriezni.
Ja pēc veiktās iestādīšanas zāģēšanas leņķa rādītājs 47 vairs 
nesakrīt ar 45°  atzīmi uz skalas 51, vispirms vēlreiz 
pārbaudiet zāģēšanas leņķa 0 °  vērtības iestādījumus un 
zāģēšanas leņķa rādītāju. Tad atkārtojiet vertikālā zāģēšanas 
leņķa fiksētās vērtības 45°  iestādīšanu.

Vadotnes izlīdzināšana
– Pārvietojiet slīdroku transporta stāvoklī.
– Pagrieziet zāģēšanas galdu 15 līdz ierobei 14, kas atbilst 

horizontālajam zāģēšanas leņķim 0 ° . Fiksējošajai svirai 13 
jūtami jāfiksējas ierobē.

Ārējā mala
Horizontālais 
zāģēšanas leņķis 45°  pa kreisi 45 °  pa labi 31,6 °  pa kreisi 31,6 °  pa labi

Apstrādājamā 
priekšmeta 
novietojums

Apakšējā mala 
piespiežas vadotnei

Apakšējā mala 
piespiežas vadotnei

Apakšējā mala 
piespiežas vadotnei

Augšējā mala 
piespiežas vadotnei

Gatavais priekšmets 
atrodas ...

... pa labi no 
zāģējuma

... pa kreisi no 
zāģējuma

... pa labi no 
zāģējuma

... pa labi no 
zāģējuma

Novietojums Atbalstot 
pret vadotni

Noguldot uz 
zāģēšanas 
galda

Vertikālais zāģēšanas leņķis 0° 33,9°

52°
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Pārbaude (attēls S1)
– Iestādiet uz leņķmēra leņķi 90 °  un novietojiet to starp 

vadotni 6 un zāģa asmeni 5 uz zāģēšanas galda 15.
Leņķmēra mērstienim visā garumā cieši jāpiespiežas 
vadotnei.
Regulēšana (attēls S2)
– Lietojot kopā ar elektroinstrumentu piegādāto sešstūra 

stieņatslēgu 21, atskrūvējiet visas sešstūra ligzdskrūves 
34.

– Pagrieziet vadotni 6, līdz leņķmēra mērstienis tai cieši 
piespiežas visā garumā.

– Stingri pieskrūvējiet skrūves.

Transportēšana
Pirms elektroinstrumenta transportēšanas veiciet šādas 
darbības.
Pārvietojiet slīdroku transporta stāvoklī.
– Noņemiet visus piederumus, ko nevar stingri nostiprināt uz 

elektroinstrumenta.
Ja iespējams, transportēšanas laikā ievietojiet rezerves 
zāģa asmeņus noslēdzamā futrālī.

– Pārnesiet elektroinstrumentu aiz transportēšanas 
rokturiem 29 vai satveriet to aiz padziļinājumiem 18 
zāģēšanas galda sānos.
Lai novērstu mugurkaula savainojumus, vienmēr 
pārnesiet elektroinstrumentu divatā.
Elektroinstrumenta transportēšanas laikā tā 
pacelšanai un nostiprināšanai izmantojiet vienīgi 
transportēšanas ierīces, bet ne aizsargierīces.

Apkalpošana un apkope
Apkalpošana un tīrīšana

Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalpošanas 
izvelciet tā elektrokabeļa kontaktdakšu no barojošā 
elektrotīkla kontaktligzdas.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavošanas kvalitāti un rūpīgo 
pēcražošanas pārbaudi, elektroinstruments tomēr sabojājas, 
tas nogādājams remontam firmas Bosch pilnvarotā 
elektroinstrumentu remonta darbnīcā.
Pieprasot konsultācijas un pasūtot rezerves daļas, noteikti 
paziņojiet 10 zīmju izstrādājuma numuru, kas atrodams uz 
elektroinstrumenta marķējuma plāksnītes.

Tīrīšana
Lai elektroinstruments darbotos droši un bez atteikumiem, 
regulāri tīriet tā korpusu un ventilācijas atveres.
Kustīgajam aizsargpārsegam brīvi jāpārvietojas un patstāvīgi 
jāaizveras. Tāpēc īpaši sekojiet, lai instrumenta virsma 
kustīgā aizsargpārsega tuvumā vienmēr būtu tīra.
Ik reizi pēc pabeigtas darba operācijas attīriet izstrādājumu 
un tā daļas no putekļiem un skaidām ar saspiesta gaisa strūklu 
vai otu.
Regulāri tīriet vadotnes rullīti 26.

Piederumi
Ātri saspiežamas spīles. . . . . . . . . . . . . . . . .  2 608 040 205
Asmens aptverplāksne . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 015
Putekļu maisiņš . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Leņķa adapters putekļu maisiņam . . . . . . . . . 2 600 499 070
Zāģa asmeņi kokam un plākšņu materiāliem, paneļiem un 
līstēm
Zāģa asmens 305 x 30 mm, 40 zobu  . . . . . . 2 608 640 440

Tehniskā apkalpošana un konsultācijas klientiem
Klientu apkalpošanas dienests atbildēs uz Jūsu jautājumiem 
par izstrādājumu remontu un apkalpošanu, kā arī par to 
rezerves daļām. Kopsalikuma attēlus un informāciju par 
rezerves daļām var atrast arī interneta vietnē:
www.bosch-pt.com
Bosch klientu konsultāciju grupa centīsies Jums palīdzēt 
vislabākajā veidā, atbildot uz jautājumiem par izstrādājumu 
un to piederumu iegādi, lietošanu un regulēšanu.

Latvijas Republika
Robert Bosch SIA
Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavas ielā 120 S
LV-1021 Rīga
Tālr.: + 371 67 14 62 62
Telefakss: + 371 67 14 62 63
E-pasts: service-pt@lv.bosch.com

Atbrīvošanās no nolietotajiem izstrādājumiem
Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesaiņojuma 
materiāli jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi 
nekaitīgā veidā.
Neizmetiet elektroinstrumentu sadzīves atkritumu tvertnē!
Tikai ES valstīm

Saskaņā ar Eiropas Savienības direktīvu 
2002/96/EK par nolietotajām 
elektriskajām un elektroniskajām ierīcēm 
un šīs direktīvas atspoguļojumiem 
nacionālajā likumdošanā, lietošanai nederī-
gie elektroinstrumenti jāsavāc atsevišķi un 

jānogādā otrreizējai pārstrādei apkārtējai videi nekaitīgā 
veidā.

Tiesības uz izmaiņām tiek saglabātas.
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Saugos nuorodos
Bendrosios darbo su elektriniais įrankiais saugos 
nuorodos

Naudojant elektrinius įrankius būtina 
imtis šių principinių saugos priemonių, 

kad apsisaugotumėte nuo elektros smūgio, gaisro ir 
sužeidimų pavojaus.
Prieš pradėdami naudoti šį elektrinį įrankį, perskaitykite 
visas saugos nuorodas ir jas išsaugokite.
Saugos nuorodose vartojama sąvoka „Elektrinis įrankis“ 
apibūdina elektrinius įrankius, maitinamus iš elektros tinklo 
(su maitinimo laidu), ir akumuliatorinius elektrinius įrankius 
(be maitinimo laido).

Darbo vietos saugumas
Darbo vieta turi būti švari ir gerai apšviesta. 
Netvarkinga arba blogai apšviesta darbo vieta gali tapti 
nelaimingų atsitikimų priežastimi.
Nedirbkite su elektriniu įrankiu aplinkoje, kurioje yra 
degių skysčių, dujų ar dulkių. Elektriniai įrankiai gali 
kibirkščiuoti, o nuo kibirkščių dulkės arba susikaupę garai 
gali užsidegti.
Dirbdami su elektriniu įrankiu neleiskite šalia būti 
žiūrovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipę dėmesį į 
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga
Elektrinio įrankio maitinimo laido kištukas turi atitikti 
tinklo kištukinio lizdo tipą. Kištuko jokiu būdu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kištuko adapterių su 
įžemintais elektriniais įrankiais. Originalūs kištukai, tiks-
liai tinkantys elektros tinklo kištukiniam lizdui, sumažina 
elektros smūgio pavojų.
Saugokitės, kad neprisiliestumėte prie įžemintų pa-
viršių, pvz., vamzdžių, šildytuvų, viryklių ar šaldytuvų. 
Kai jūsų kūnas yra įžemintas, padidėja elektros smūgio ri-
zika.
Saugokite elektrinį įrankį nuo lietaus ir drėgmės. Jei į 
elektrinį įrankį patenka vandens, padidėja elektros smūgio 
rizika.
Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtį, t.y. ne-
neškite elektrinio įrankio paėmę už laido, nekabinkite 
ant laido, netraukite už jo, jei norite iš kištukinio lizdo 
ištraukti kištuką. Laidą patieskite taip, kad jo neveiktų 
karštis, jis neišsiteptų alyva ir jo nepažeistų aštrios de-
talės ar judančios prietaiso dalys. Pažeisti arba susipynę 
laidai gali tapti elektros smūgio priežastimi.
Jei su elektriniu įrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams. 
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus, 
sumažėja elektros smūgio pavojus.

Jei su elektriniu įrankiu neišvengiamai reikia dirbti 
drėgnoje aplinkoje, naudokite nuotėkio srovės saugi-
klį. Dirbant su nuotėkio srovės saugikliu sumažėja elektros 
smūgio pavojus.

Žmonių sauga
Būkite atidūs, sutelkite dėmesį į tai, ką jūs darote ir, 
dirbdami su elektriniu įrankiu, vadovaukitės sveiku 
protu. Nedirbkite su elektriniu įrankiu, jei esate 
pavargę arba vartojote narkotikų, alkoholio ar medika-
mentų. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu 
įrankiu gali tapti sunkių sužalojimų priežastimi.
Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonėmis ir 
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos 
priemones, pvz., respiratorių ar apsauginę kaukę, neslys-
tančius batus, apsauginį šalmą, klausos apsaugos 
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal 
naudojamą elektrinį įrankį, sumažėja rizika susižeisti.
Saugokitės, kad elektrinio įrankio neįjungtumėte atsi-
tiktinai. Prieš prijungdami elektrinį įrankį prie elektros 
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prieš pakeldami ar 
nešdami įsitikinkite, kad jis yra išjungtas. Jeigu nešda-
mi elektrinį įrankį pirštą laikysite ant jungiklio arba prietai-
są įjungsite į elektros tinklą, kai jungiklis yra įjungtas, gali 
įvykti nelaimingas atsitikimas.
Prieš įjungdami elektrinį įrankį pašalinkite reguliavimo 
įrankius arba veržlinius raktus. Prietaiso besisukančioje 
dalyje esantis įrankis ar raktas gali sužaloti.
Stenkitės, kad kūnas visada būtų normalioje padėtyje. 
Dirbdami stovėkite saugiai ir visada išlaikykite pusiau-
svyrą. Tvirtai stovėdami ir gerai išlaikydami pusiausvyrą 
galėsite geriau kontroliuoti elektrinį įrankį netikėtose situa-
cijose.
Dėvėkite tinkamą aprangą. Nedėvėkite plačių drabužių 
ir papuošalų. Saugokite plaukus, drabužius ir pirštines 
nuo besisukančių elektrinio įrankio dalių. Laisvus dra-
bužius, papuošalus bei ilgus plaukus gali įtraukti besisu-
kančios dalys.
Jei yra numatyta galimybė prijungti dulkių nusiurbimo 
ar surinkimo įrenginius, visada įsitikinkite, ar jie yra 
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkių 
nusiurbimo įrenginius sumažėja kenksmingas dulkių 
poveikis.

Rūpestinga elektrinių įrankių priežiūra ir naudojimas
Neperkraukite prietaiso. Naudokite jūsų darbui 
tinkamą elektrinį įrankį. Su tinkamu elektriniu įrankiu jūs 
dirbsite geriau ir saugiau, jei neviršysite nurodyto 
galingumo.
Nenaudokite elektrinio įrankio su sugedusiu jungikliu. 
Elektrinis įrankis, kurio nebegalima įjungti ar išjungti, yra 
pavojingas ir jį reikia remontuoti.
Prieš reguliuodami prietaisą, keisdami darbo įrankius 
ar prieš valydami prietaisą, iš elektros tinklo lizdo 
ištraukite kištuką ir/arba išimkite akumuliatorių. Ši 
atsargumo priemonė apsaugos jus nuo netikėto elektrinio 
įrankio įsijungimo.

DĖMESIO
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Nenaudojamą elektrinį įrankį sandėliuokite vaikams ir 
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje 
vietoje. Elektriniai įrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja 
nepatyrę asmenys.
Rūpestingai prižiūrėkite elektrinį įrankį. Patikrinkite, 
ar besisukančios prietaiso dalys tinkamai veikia ir 
niekur nestringa, ar nėra sulūžusių ar pažeistų dalių, 
kurios trikdytų elektrinio įrankio veikimą. Prieš vėl 
naudojant prietaisą, pažeistos prietaiso dalys turi būti 
sutaisytos. Daugelio nelaimingų atsitikimų priežastis yra 
blogai prižiūrimi elektriniai įrankiai.
Pjovimo įrankiai turi būti aštrūs ir švarūs. Rūpestingai 
prižiūrėti pjovimo įrankiai su aštriomis pjaunamosiomis 
briaunomis mažiau stringa ir juos yra lengviau valdyti.
Elektrinį įrankį, papildomą įrangą, darbo įrankius ir t.t. 
naudokite taip, kaip nurodyta šioje instrukcijoje, ir 
atsižvelkite į darbo sąlygas ir atliekamą darbą. 
Naudojant elektrinius įrankius ne pagal paskirtį, gali 
susidaryti pavojingos situacijos.

Aptarnavimas
Elektrinį įrankį turi remontuoti tik kvalifikuoti 
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. 
Taip galima garantuoti, jog elektrinis įrankis išliks saugus 
naudoti.

Saugos nuorodos, dirbantiems su skersavimo ir 
suleidimo pjūklais

Niekada neatsistokite ant elektrinio įrankio. Jei 
elektrinis įrankis apvirstų arba jūs netyčia prisiliestumėte 
prie pjūklo disko, galite sunkiai susižaloti.
Įsitikinkite, kad apsauginis gaubtas gerai veikia ir gali 
laisvai judėti. Niekada neužblokuokite jo atviroje 
padėtyje.
Kai elektrinis įrankis veikia, iš pjovimo zonos niekada 
nebandykite pašalinti pjovimo likučių, medienos 
drožlių ar pan. Pirmiausia nustatykite elektrinio įrankio 
svertą į ramybės padėtį ir išjunkite elektrinį įrankį.
Pjūklo diską artinkite prie ruošinio tik tada, kai 
elektrinis įrankis įjungtas.  Priešingu atveju iškyla 
atatrankos pavojus, jei pjūklo diskas užstrigtų ruošinyje.
Rankenos turi būti sausos, švarios ir neriebaluotos. 
Tepalu ar alyva išteptos rankenos yra slidžios, todėl galite 
nesuvaldyti pjūklo.
Su elektriniu įrankiu dirbkite tik tada, kai iš darbo 
zonos ir nuo apdirbamo ruošinio pašalinsite visus 
reguliavimo įrankius, medžio drožles ir t.t. Maži medžio 
gabalėliai arba kiti daiktai, kurie prisiliečia prie 
besisukančio pjūklo disko, gali dideliu greičiu atšokti link 
dirbančiojo.
Grindinys turi būti švarus, todėl laiku šalinkite 
medienos drožles, pjuvenas ir kitų medžiagų atliekas. 
Priešingu atveju, ant jų galite paslysti ar už jų užkliūti.
Visada gerai įtvirtinkite apdorojamą ruošinį. 
Neapdorokite ruošinių, kurie yra per maži, kad juos 
būtų galima gerai priveržti. Priešingu atveju atstumas 

nuo jūsų rankos iki besisukančio pjūklo disko bus per 
mažas.
Elektrinį įrankį naudokite tik naudojimo pagal paskirtį 
skyrelyje nurodytoms medžiagoms apdoroti. Priešingu 
atveju elektrinis įrankis veiks per didele apkrova.
Jei pjūklo diskas užstringa, išjunkite elektrinį įrankį ir 
ramiai laikykite ruošinį, kol pjūklo diskas visiškai 
sustos. Kad išvengtumėte atatrankos, ruošinį judinkite 
tik pjūklo diskui visiškai sustojus. Prieš vėl įjungdami 
elektrinį įrankį, pašalinkite pjūklo disko užstrigimo 
priežastį.
Nenaudokite atšipusių, įtrūkusių, sulinkusių ar 
pažeistų pjūklo diskų. Neaštrūs ar netinkamai praskėsti 
pjūklo dantys palieka siauresnį pjovimo taką, todėl 
atsiranda per didelė trintis, stringa pjūklo diskas ir 
sukeliama atatranka.
Naudokite tik tinkamo dydžio pjūklo diskus ir su 
tinkama tvirtinimo anga (pvz., žvaigždės formos arba 
apvalia). Pjūklo diskai, kurie neatitinka pjūklo tvirtinamųjų 
dalių formos, sukasi ekscentriškai, todėl iškyla pavojus 
nesuvaldyti prietaiso.
Nenaudokite pjovimo diskų, pagamintų iš didelio 
atsparumo greitapjovio plieno (HSS). Tokie diskai gali 
greitai sulūžti.
Baigę dirbti nelieskite pjūklo disko, kol jis neatvėso. 
Pjūklo diskas dirbant su prietaisu labai įkaista.
Niekada nenaudokite elektrinio įrankio be 
įstatomosios plokštelės. Pažeistą plokštelę būtinai 
pakeiskite. Be geros būklės įstatomosios plokštelės galite 
susižeisti į pjūklo diską.
Reguliariai tikrinkite laidą, o dėl pažeisto laido 
remonto kreipkitės į įgaliotas Bosch elektrinių įrankių 
remonto dirbtuves. Pakeiskite pažeistą ilginamąjį 
laidą. Taip bus užtikrinama, jog elektrinis įrankis išliks 
saugus.
Nenaudojamą elektrinį įrankį laikykite saugioje ir 
sausoje užrakinamoje vietoje. Taip sandėliuojamas 
elektrinis įrankis nebus pažeistas ir juo nepasinaudos 
nepatyrę asmenys.
Įtvirtinkite ruošinį. Tvirtinimo įranga arba spaustuvais 
įtvirtintas ruošinys yra užfiksuojamas žymiai patikimiau nei 
laikant ruošinį ranka.
Niekada nepalikite elektrinio įrankio, kol jis visiškai 
nesustojo. Iš inercijos besisukantys darbo įrankiai gali 
sužeisti.
Niekuomet nedirbkite su elektriniu įrankiu, jeigu 
maitinimo laidas yra pažeistas. Jeigu darbo metu bus 
pažeistas ar nutrūks maitinimo laidas, jo nelieskite, bet 
tuojau pat ištraukite kištuką iš elektros tinklo lizdo. 
Pažeisti laidai padidina elektros smūgio riziką.

Simboliai
Žemiau pateikti simboliai gali būti svarbūs naudojant jūsų 
elektrinį įrankį. Prašome įsiminti simbolius ir jų reikšmes. 
Teisinga simbolių interpretacija padės geriau ir saugiau 
naudotis elektriniu įrankiu.
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Gaminio ir techninių duomenų aprašas
Perskaitykite visas šias saugos nuorodas ir 
reikalavimus. Jei nepaisysite žemiau pateiktų 
saugos nuorodų ir reikalavimų, gali trenkti 
elektros smūgis, kilti gaisras ir galite sunkiai 
susižaloti arba sužaloti kitus asmenis.

Elektrinio įrankio paskirtis
Šis elektrinis įrankis skirtas naudoti stacionariai, atliekant 
medienoje tiesius išilginius ir skersinius pjūvius. Įstrižo pjūvio 
horizontalioje plokštumoje kampas gali būti nuo –52 °  iki 
+52° , o įstrižo pjūvio vertikalioje plokštumoje kampas –  nuo 
0 °  iki 45° .
Elektrinio įrankio galia yra tinkama kietajai ir minkštajai 
medienai pjauti.

Elektrinis įrankis nėra skirtas aliuminiui ir kitiems 
spalvotiesiems metalams pjauti.

Pavaizduoti prietaiso elementai
Pavaizduotų sudedamųjų dalių numeriai atitinka elektrinio 
prietaiso schemose nurodytus numerius.

1 Rankena
2 Įjungimo-išjungimo jungiklis
3 Svirtelė prietaiso svertui atblokuoti
4 Slankusis apsauginis gaubtas
5 Pjūklo diskas
6 Atraminis bėgelis
7 Greitojo prispaudimo veržtuvas
8 Įstatomoji plokštelė
9 Įstrižo pjūvio kampo skalė (horizontalioje plokštumoje)

10 Tikslaus nustatymo skalė
11 Fiksuojamasis spaustuvas
12 Fiksuojamoji rankenėlė įstrižo pjūvio kampui užfiksuoti 

(horizontalioje plokštumoje)
13 Svirtelė įstrižo pjūvio kampui nustatyti (horizontalioje 

plokštumoje)
14 Įpjovos standartiniam įstrižo pjūvio kampui
15 Pjovimo stalas
16 Montavimo kiaurymės
17 Kiaurymės greitojo prispaudimo veržtuvui
18 Išėmos prietaisui nešti
19 Kiaurymės ilginamajam lankeliui
20 Pjovimo stalo ilginamoji dalis
21 Šešiabriaunis raktas (6 mm)/kryžminis atsuktuvas
22 Atraminio bėgelio ilginamoji dalis
23 Atraminis varžtas 0°  įstrižo pjūvio kampui (vertikalioje 

plokštumoje)
24 Atraminis varžtas 45 °  įstrižo pjūvio kampui (vertikalioje 

plokštumoje)
25 Transportavimo apsauga
26 Slydimo ratukas
27 Dulkių surinkimo maišelis
28 Apsauginis gaubtas
29 Rankena prietaisui nešti
30 Atraminio bėgelio ilginamosios dalies įveržimo svirtelė
31 Reguliavimo ratukas 33,9 °  įstrižo pjūvio kampui 

(vertikalioje plokštumoje)
32 Rankenėlė įstrižo pjūvio kampui užfiksuoti (vertikalioje 

plokštumoje)
33 Pjuvenų išmetimo anga
34 Atraminio bėgelio varžai su vidiniu šešiakampiu (6 mm)
35 Žiedinis veržliaraktis (17 mm; 13 mm)
36 Nusiurbimo adapteris
37 Varžtas kryžmine galvute (slankiajam gaubtui tvirtinti)
38 Suklio fiksatorius
39 Šešiabriaunis varžtas pjūklo diskui tvirtinti
40 Prispaudžiamoji jungė
41 Vidinė prispaudžiamoji jungė

Simboliai ir jų reikšmės
Nekiškite rankų į pjovimo zoną, kai 
prietaisas veikia. Prisilietus prie pjovimo 
disko galima susižaloti.

Dirbkite su apsaugine kauke.

Dirbkite su apsauginiais akiniais.

Naudokite klausos apsaugos priemones. 
Dėl triukšmo poveikio galima prarasti 
klausą.

Atkreipkite dėmesį į pjūklo 
disko matmenis. Kiaurymės 
skersmuo turi tiksliai atitikti 
prietaiso suklį. Nenaudokite 
tvirtinamųjų elementų ar 
adapterių.

Pavojinga zona! Rankas, pirštus ir 
plaštakas laikykite toliau nuo šios zonos.

Nemeskite elektrinių įrankių į buitinių 
atliekų konteinerius!
Tik ES šalims:
Pagal Europos direktyvą 2002/96/EB dėl 
elektros ir elektroninės įrangos atliekų ir 
šios direktyvos perkėlimo į nacionalinę 
teisę aktus, naudoti nebetinkami elektriniai 
įrankiai turi būti surenkami atskirai ir 
perdirbami aplinkai nekenksmingu būdu.
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42 Pjovimo stalo ilginamosios dalies varžtas su vidiniu 
šešiakampiu

43 Ilginamasis lankelis
44 Atrama vienodo ilgio ruošiniams
45 Greitojo prispaudimo veržtuvo įveržimo svirtelė
46 Srieginis strypas
47 Kampo žymeklis (vertikalioje plokštumoje)

48 Įstatomosios plokštelės varžtai
49 Tikslaus nustatymo skalės varžtas
50 Kampo žymeklio varžtas (vertikalioje plokštumoje)
51 Įstrižo pjūvio kampo skalė (vertikalioje plokštumoje)

Pavaizduoti ar aprašyti priedai į tiekiamą standartinį komplektą 
neįeina. Visą papildomą įrangą rasite mūsų papildomos įrangos 
programoje.

Techniniai duomenys

Informacija apie triukšmą ir vibraciją
Triukšmo matavimų vertės nustatytos pagal EN 61029.
Pagal A skalę išmatuotas elektrinio įrankio triukšmo lygis 
tipiniu atveju siekia: garso slėgio lygis 98 dB(A); garso galios 
lygis 111 dB(A). Paklaida K=3 dB.
Dirbkite su klausos apsaugos priemonėmis!
Vibracijos bendroji vertė ah (trijų krypčių atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 61029:

Šioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo išmatuotas 
pagal EN 61029 normoje standartizuotą matavimo metodą, ir 
lyginant elektrinius įrankius jį galima naudoti. Jis skirtas 
vibracijos poveikiui laikinai įvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio 
įrankio naudojimo atvejus. Tačiau jeigu elektrinis įrankis 
naudojamas kitokiai paskirčiai, su kitokiais darbo įrankiais 
arba jeigu jis nepakankamai techniškai prižiūrimas, vibracijos 
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visą darbo 
laikotarpį gali žymiai padidėti.

Norint tiksliai įvertinti vibracijos poveikį, reikia atsižvelgti ir į 
laiką, per kurį prietaisas buvo išjungtas arba, nors ir veikė, bet 
nebuvo naudojamas. Tai įvertinus, vibracijos poveikis per visą 
darbo laiką žymiai sumažės.
Dirbančiajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite 
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektrinių ir darbo 
įrankių techninę priežiūrą, rankų šildymą, darbo eigos 
organizavimą.

Atitikties deklaracija
Atsakingai pareiškiame, kad skyriuje „Techniniai duomenys“ 
aprašytas gaminys atitinka žemiau pateiktus standartus ir 
norminius dokumentus: EN 61029 pagal Direktyvų 
2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.
Techninė byla (2006/42/EB) laikoma:
Robert Bosch GmbH, Dept. PT/ESC, 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division 
D-70745 Leinfelden-Echterdingen 
Leinfelden, 12.08.2011

Skersavimo ir suleidimo pjūklas GCM 12 Professional
Gaminio numeris 0 601 B21 ... ...  003

...  008

...  032

...  037

...  042

...  050 ...  014 ...  034 ...  041
Nominali naudojamoji galia W 1800 1400 1800 1650
Tuščiosios eigos sūkių skaičius min-1 4000 4000 4300 4000
Svoris pagal „EPTA-Procedure 01/2003“ kg 19,5 19,5 19,5 19,5
Apsaugos klasė /II /II /II /II
Leidžiami ruošinio matmenys (didžiausi ir mažiausi) nurodyti 155 psl.
Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji įtampa [U] 230 V. Jei įtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai šaliai gaminamas modelis, šie 
duomenys gali skirtis.

Įjungiant prietaisą atsiranda trumpalaikis įtampos kritimas. Esant netinkamoms elektros tinklo sąlygoms, gali sutrikti kitų prietaisų veikimas. Jei tinklo 
varža yra mažesnė nei 0,25 omų, trikdžių neturėtų būti.
Atkreipkite dėmesį į jūsų elektrinio įrankio gaminio numerį, nes kai kurių elektrinių įrankių modelių pavadinimai gali skirtis.

Tinkamų pjūklo diskų matmenys
Pjūklo disko skersmuo mm 305
Pjūklo disko korpuso storis mm 1,4–2,5
Kiaurymės skersmuo mm 30

230 V 110 V
Vibracijos emisijos vertė ah m/s2 5 3,5
Paklaida K m/s2 1,5 1,5 Dr. Egbert Schneider

Senior Vice President
Engineering

Dr. Eckerhard Strötgen
Head of Product
Certification
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Montavimas
Venkite netikėto elektrinio įrankio įsijungimo. 
Atliekant montavimo ir visus kitus elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus kištuką į elektros 
tinklą jungti draudžiama.

Tiekiamas komplektas
Tiekiamas dalis atsargiai išimkite iš pakuotės.
Nuo elektrinio prietaiso ir kartu tiekiamos papildomos įrangos 
nuimkite visas pakavimo medžiagas.
Prieš pradėdami elektrinį įrankį pirmą kartą eksploatuoti 
patikrinkite, ar komplekte yra visos žemiau nurodytos dalys:
– Skersavimo ir suleidimo pjūklas su primontuotu pjūklo 

disku
– Fiksuojamoji rankenėlė 12
– Dulkių surinkimo maišelis 27
– Greitojo prispaudimo veržtuvas 7
– Šešiabriaunis raktas/kryžminis atsuktuvas 21
– Žiedinis veržliaraktis 35
Nuoroda: patikrinkite, ar elektrinis įrankis nepažeistas.
Prieš pradėdami prietaisą naudoti būtinai patikrinkite, ar 
apsauginiai įtaisai bei truputį pažeistos elektrinio įrankio 
dalys veikia nepriekaištingai ir atlieka savo funkcijas. 
Patikrinkite, ar judančios dalys nepriekaištingai veikia ir 
nestringa, ar jos nepažeistos. Kad elektrinis įrankis 
nepriekaištingai veiktų, visos dalys turi būti tinkamai 
sumontuotos ir atitikti visus reikalavimus.
Pažeisti apsauginiai įtaisai ir dalys turi būti tinkamai 
suremontuoti ar pakeisti įgaliotose specializuotose 
dirbtuvėse.

Fiksuojamosios rankenėlės montavimas 
(žr. pav. A)
– Įsukite fiksuojamąją rankenėlę 12 į atitinkamą kiaurymę 

virš svirtelės 13.
Prieš pradėdami pjauti visada gerai užveržkite 
fiksuojamąją rankenėlę 12. Priešingu atveju pjūklo 
diskas gali užstrigti ruošinyje.

Stacionarus ir lankstus montavimas
Norint užtikrinti saugų darbą, elektrinį įrankį prieš 
pradedant naudoti reikia pritvirtinti ant lygaus ir 
stabilaus darbinio paviršiaus (pvz., darbastalio).

Montavimas ant darbinio paviršiaus (žr. pav. B1–B2)
– Pritvirtinkite elektrinį įrankį specialia sriegine jungtimi prie 

darbinio paviršiaus. Tam tikslui skirtos kiaurymės 16.
arba
– Priveržkite prietaiso kojeles standartiniu veržtuvu prie 

darbinio paviršiaus.

Montavimas prie Bosch darbinio stalo
Naudojantis Bosch GTA darbiniais stalais su reguliuojamo 
aukščio kojelėmis, elektrinį įrankį galima pastatyti ant bet 
kokio pagrindo. Darbinio stalo ruošinio atramos skirtos 
ilgiems ruošiniams padėti.

Perskaitykite visas prie darbinio stalo pridedamas 
įspėjamąsias nuorodas ir reikalavimus. Nesilaikant 
įspėjamųjų nuorodų ir reikalavimų gali trenkti elektros 
smūgis, kilti gaisras ir/arba galima susižaloti ar sužaloti 
kitus asmenis.
Prieš pradėdami montuoti prietaisą, tinkamai surinkite 
darbinį stalą. Kad stalas su prietaisu nesulūžtų, būtina 
nepriekaištingai sumontuoti.

– Elektrinį įrankį ant darbinio stalo montuokite 
transportavimo padėtyje.

Dulkių, pjuvenų ir drožlių nusiurbimas
Medžiagų, kurių sudėtyje yra švino, kai kurių rūšių medienos, 
mineralų ir metalų dulkės gali būti kenksmingos sveikatai. 
Dirbančiajam arba netoli esantiems asmenims nuo sąlyčio su 
dulkėmis arba jų įkvėpus gali kilti alerginės reakcijos, taip pat 
jie gali susirgti kvėpavimo takų ligomis.
Kai kurios dulkės, pvz., ąžuolo ir buko, yra vėžį sukeliančios, o 
ypač, kai mediena yra apdorota specialiomis medienos 
priežiūros priemonėmis (chromatu, medienos apsaugos 
priemonėmis). Medžiagas, kuriose yra asbesto, leidžiama 
apdoroti tik specialistams.
– Visada naudokite dulkių nusiurbimo įrangą.
– Pasirūpinkite geru darbo vietos vėdinimu.
– Rekomenduojama dėvėti kvėpavimo takų apsauginę kaukę 

su P2 klasės filtru.
Laikykitės jūsų šalyje galiojančių apdorojamoms medžiagoms 
taikomų taisyklių.
Dulkių ir pjuvenų nusiurbimo įrangą gali užblokuoti dulkės, 
pjuvenos ir atskilusios ruošinio dalys.
– Elektrinį įrankį išjunkite ir iš kištukinio lizdo ištraukite 

kištuką.
– Palaukite, kol pjūklo diskas visiškai sustos.
– Nustatykite užsiblokavimo priežastį ir ją pašalinkite.

Integruotas dulkių nusiurbimas (žiūr. pav. C)
– Nusiurbimo adapterį 36 įstatykite į pjuvenų išmetimo angą 

33.
– Suspauskite dulkių surinkimo maišelio 27 spaustuvą ir 

uždėkite dulkių surinkimo maišelį ant nusiurbimo 
adapterio 36.
Gnybtai turi įsikabinti į nusiurbimo adapterio griovelį.

– Dulkių surinkimo maišelio spaustuvą atleiskite.
Pjaunant dulkių surinkimo maišelis ir nusiurbimo adapteris 
niekada neturi liestis prie judančių prietaiso dalių.
Laiku iškratykite dulkių surinkimo maišelį.

Išorinis dulkių nusiurbimas
Norėdami siurbti prie nusiurbimo adapterio 36 taip pat galite 
prijungti dulkių siurblio žarną (Ø 32 mm).
Dulkių siurblys turi būti pritaikytas apdirbamo ruošinio 
pjuvenoms, drožlėms ir dulkėms nusiurbti.
Sveikatai ypač pavojingoms, vėžį sukeliančioms, sausoms 
dulkėms nusiurbti būtina naudoti specialų dulkių siurblį.
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Įrankių keitimas (žr. pav. D1–D3)
Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus reikia ištraukti 
kištuką iš elektros tinklo lizdo.
Montuodami pjūklo diską mūvėkite apsaugines 
pirštines. Prisilietus prie pjūklo disko iškyla susižalojimo 
pavojus.

Naudokite tik tokius diskus, kurių maksimalus leistinas greitis 
yra didesnis už elektrinio prietaiso tuščiosios eigos sūkių 
skaičių.
Naudokite tik tokius pjūklo diskus, kurie atitinka šioje 
naudojimo instrukcijoje pateiktus duomenis ir yra patikrinti 
pagal EN 847-1 bei atitinkamai paženklinti.
Naudokite tik šio elektrinio įrankio gamintojo 
rekomenduojamus ir apdorojamai medžiagai tinkamus pjūklo 
diskus.

Pjūklo disko išėmimas
– Elektrinį įrankį nustatykite į darbinę padėtį.
– Paspauskite svirtelę 3 ir lenkite slankųjį apsauginį gaubtą 4 

iki atramos atgal.
Slankųjį apsauginį gaubtą laikykite šioje padėtyje.

– Atlaisvinkite varžtą 37, naudodamiesi kartu su prietaisu 
tiekiamu kryžminiu atsuktuvu 21 (Dėmesio: pirminis 
įveržimas!).
Varžto visiškai neišsukite.

– Paslankų apsauginį gaubtą kiek galima patraukite atgal, 
kad jį prilaikytų svirtelės 3 varžtas.

– Sukite šešiabriaunį varžtą 39 kartu su prietaisu tiekiamu 
žiediniu veržliarakčiu 35 ir tuo pačiu spauskite suklio 
fiksatorių 38, kol jis užsifiksuos.

– Suklio fiksatorių 38 laikykite paspaustą ir išsukite varžtą 
39, sukdami pagal laikrodžio rodyklę (kairinis sriegis!).

– Nuimkite prispaudžiamąją jungę 40.
– Išimkite pjūklo diską 5.

Pjūklo disko įdėjimas
Jei reikia, prieš pradėdami montuoti nuvalykite visas dalis, 
kurias ketinate montuoti.
– Uždėkite naują pjūklo diską ant vidinės prispaudžiamosios 

jungės 41.
Įdėdami naują pjūklo diską atkreipkite dėmesį, kad 
pjūklo dantų pjovimo kryptis (rodyklės ant pjūklo 
disko) turi sutapti su rodyklės ant apsauginio gaubto 
kryptimi!

– Uždėkite prispaudžiamąją jungę 40 ir šešiabriaunį varžtą 
39.
Spauskite suklio fiksatorių 38, kol jis užsifiksuos, ir 
užveržkite šešiabriaunį varžtą, sukdami prieš laikrodžio 
rodyklę apie 15–23 Nm užveržimo momentu.

– Spauskite paslankų apsauginį gaubtą 4 į priekį žemyn, kol 
varžtas 37 įsistatys atitinkamoje išpjovoje.
Kad pasiektumėte paslankaus apsauginio gaubto pirminį 
įveržimą, spaudžiant rankeną gali reikti prilaikyti prietaiso 
svertą.

– Vėl pritvirtinkite slankų apsauginį gaubtą 4 (priveržkite 
varžtą 37).

– Paslankų apsauginį gaubtą stumkite lėtai žemyn, kol 
išgirsite, kaip už paslankaus apsauginio gaubto įsistatė 
svirtelės 3 varžtas.

Naudojimas
Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus reikia ištraukti 
kištuką iš elektros tinklo lizdo.

Transportavimo apsauga (žiūr. pav. E)
Su transportavimo apsauga 25 lengviau elektrinį įrankį 
transportuoti į įvairias eksploatavimo vietas.

Prietaiso atblokavimas (darbinė padėtis)
– Rankena 1 lenkite prietaiso svertą šiek tiek žemyn, kad 

atblokuotumėte transportavimo apsaugą 25.
– Transportavimo apsaugą 25 visiškai ištraukite.
– Lėtai kelkite prietaiso svertą aukštyn.

Prietaiso užblokavimas (transportavimo padėtis)
– Spauskite svirtelę 3 ir tuo pačiu metu rankena 1 sukite 

prietaiso svertą žemyn, kol transportavimo apsaugą 25 
bus galima visiškai įspausti į vidų.

Dabar prietaiso svertas yra saugiai užfiksuotas 
transportavimui.

Paruošimas darbui
Pjovimo stalo pailginimas (žiūr. pav. F)
Ilgų ruošinių laisvus galus reikia atremti arba po jais ką nors 
padėti.
– Atlaisvinkite abu varžtus su vidiniu šešiakampiu 42, 

naudodamiesi kartu su prietaisu pateiktu šešiabriauniu 
raktu 21.

– Ištraukite pjovimo stalo ilginamąją dalį 20 iki atramos ir vėl 
užveržkite varžtus su vidiniu šešiakampiu.

Ilginamojo lankelio montavimas (žr. pav. G)
Norėdami papildomai pailginti pjovimo stalą, elektrinio 
prietaiso ne tik kairėje, bet ir dešinėje pusėje galite 
primontuoti ilginamąjį lankelį.
– Stumkite ilginamąjį lankelį 43 abejose elektrinio prietaiso 

pusėse į specialias kiaurymes 19 iki atramos.
– Kad ilginamąjį lankelį užfiksuotumėte, užveržkite varžtus.

Atraminių bėgelių ilginimas (žr. pav. H)
Atliekant įstrižus pjūvius vertikalioje plokštumoje, atraminio 
bėgelio ilginamąją dalį 22 reikia pastumti.
– Atlaisvinkite įveržimo svirtelę 30 ir atraminio bėgelio 

ilginamąją dalį 22 visiškai išimkite.
– Vėl įveržkite įveržimo svirtelę.

Ruošinio tvirtinimas (žr. pav. I)
Kad užtikrintumėte optimalų darbo saugumą, ruošinį visada 
privalote gerai priveržti.
Neapdorokite ruošinių, kurie yra per maži, kad juos būtų 
galima gerai priveržti.

Tvirtindami ruošinį nepačiupkite greitojo prispaudimo 
veržtuvo įveržimo svirtelės.

– Spauskite ruošinį į atraminį bėgelį 6.
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– Įstatykite greitojo prispaudimo veržtuvą 7 į vieną iš 
specialių kiaurymių 17.

– Sukdami srieginį strypą 46 priderinkite greitojo 
prispaudimo veržtuvą prie ruošinio.

– Spauskite įveržimo svirtelę 45 ir taip užfiksuokite ruošinį.

Pjovimo kampo nustatymas
Norint užtikrinti, kad pjūviai būtų tikslūs, po intensyvaus 
prietaiso naudojimo turite patikrinti pagrindinius prietaiso 
nustatymus ir, jei reikia, nustatyti iš naujo (žr. „Pagrindinių 
nustatymų patikrinimas ir reguliavimas“, psl. 158).

Prieš pradėdami pjauti visada gerai užveržkite 
fiksuojamąją rankenėlę 12. Priešingu atveju pjūklo 
diskas gali užstrigti ruošinyje.

Standartinio įstrižo pjūvio kampo nustatymas 
horizontalioje plokštumoje (žiūr. pav. J)
Kad būtų galima greitai ir tiksliai nustatyti dažnai naudojamus 
įstrižo pjūvio kampus, ant pjovimo stalo yra įpjovos 14:

– Atlaisvinkite fiksuojamąją rankenėlę 12, jei ji yra užveržta.
– Traukite svirtelę 13 ir sukite pjovimo stalą 15 iki norimos 

įpjovos kairėje arba dešinėje.
– Svirtelę vėl atleiskite. Turite jausti, kaip svirtelė įsistato į 

įpjovą.

Bet kokio įstrižo pjūvio kampo nustatymas horizontalioje 
plokštumoje (žr. pav. K)
Įstrižo pjūvio kampą horizontalioje plokštumoje galima 
nustatyti nuo 52 °  (kairėje pusėje) iki 52 °  (dešinėje pusėje).
– Atlaisvinkite fiksuojamąją rankenėlę 12, jei ji yra užveržta.
– Veržkite svirtelę 13 ir tuo pačiu metu spauskite 

fiksuojamąjį spaustuvą 11, kol jis įsistatys į specialių 
griovelį. Tada stalas galės laisvai judėti.

– Sukite pjovimo stalą 15 fiksuojamąja rankenėle į kairę arba 
į dešinę ir tikslaus nustatymo skale 10 nustatykite norimą 
įstrižo pjūvio kampą. (taip pat žr. „Nustatymas tikslaus 
nustatymo skale“, 155 psl.)

– Fiksuojamąją rankenėlę 12 vėl užveržkite.

Nustatymas tikslaus nustatymo skale
Tikslaus nustatymo skale 10 galite nustatyti įstrižo pjūvio 
kampą horizontalioje plokštumoje iki ¼°  tikslumu.

Pavyzdys: norėdami nustatyti 40,5°  įstrižo pjūvio kampą, 
turite ½°  žymę, esančią ant tikslaus nustatymo skalės 10, 
sutapatinti su 42°  žyme, esančia ant skalės 9.

Standartinio įstrižo pjūvio kampo nustatymas vertikalioje 
plokštumoje (žiūr. pav. L)
Kad būtų galima greitai ir tiksliai nustatyti dažnai naudojamus 
įstrižo pjūvio kampus, 0 ° , 45 °  ir 33,9°  kampams yra 
specialios atramos.
– Atlaisvinkite fiksuojamąją rankenėlę 32.
– Standartiniai 0°  ir 45°  kampai:

Rankena 1 lenkite prietaiso svertą iki atramos į dešinę (0 °) 
arba į kairę (45°).

– Tvirtai užveržkite fiksuojamąją rankenėlę 32.
– Standartinis kampas 33,9° :

Reguliavimo ratuką 31 kiek galima patraukite į išorę ir 
pasukite 90 °  kampu. Lenkite prietaiso svertą, laikydami už 
rankenos 1, kol išgirsite, kad svertas užsifiksavo.

Bet kokio įstrižo pjūvio kampo nustatymas vertikalioje 
plokštumoje
Įstrižo pjūvio kampą vertikalioje plokštumoje galima nustatyti 
nuo 0°  iki 45 ° .
– Atlaisvinkite fiksuojamąją rankenėlę 32.
– Rankena 1 lenkite prietaiso svertą, kol kampo žymeklis 47 

parodys norimą įstrižo pjūvio kampą.
– Laikykite prietaiso svertą šioje padėtyje ir vėl užveržkite 

fiksuojamąją rankenėlę 32.

Paruošimas naudoti
Atkreipkite dėmesį į tinklo įtampą! Elektros tinklo 
įtampa turi atitikti elektrinio įrankio firminėje lentelėje 
nurodytą įtampą. 230 V pažymėtus elektrinius įrankius 
galima jungti ir į 220 V įtampos elektros tinklą.

Įjungimas (žiūr. pav. M)
– Norėdami įjungti, paspauskite įjungimo-išjungimo jungiklį 

2 ir laikykite jį paspaustą.
Nuoroda: dėl saugumo įjungimo-išjungimo jungiklio 2 
užfiksuoti negalima, dirbant su įrankiu jis visada turi būti 
laikomas nuspaustas.
Tik paspaudus svirtelę 3 prietaiso svertą galima lenkti žemyn.
– Todėl norėdami pjauti, turite paspausti ne tik įjungimo-

išjungimo jungiklį 2, bet ir svirtelę 3.

Išjungimas
– Norėdami išjungti, įjungimo-išjungimo jungiklį 2 

atleiskite.

Darbo patarimai
Bendrosios pjovimo nuorodos

Prieš pradėdami pjauti įsitikinkite, kad pjūklo diskas 
negalės paliesti nei atraminio bėgelio, nei veržtuvų, nei 
kitų prietaiso dalių. Nuimkite pritvirtintas pagalbines 
atramas arba jas atitinkamai priderinkite.

Saugokite pjūklo diską nuo smūgių ir sutrenkimų. 
Nespauskite pjūklo disko iš šono.
Neapdorokite jokių persikreipusių ruošinių. Ruošinys turi būti 
su lygiu kraštu, kad jį būtų galima priglausti prie atraminio 
bėgelio.
Ilgų ruošinių laisvus galus reikia atremti arba po jais ką nors 
padėti.

kairėje dešinėje
0 °

45 ° 31,6 ° 22,5° 15° 15 ° 22,5 ° 31,6 ° 45 °

Norimo pirminio 
kampo 
nustatymas X

Tikslaus 
nustatymo skalės 
žymę (skalė 10)

... sutapatinti su 
žyme (skalė 9)

X,25 ° ¼° X + 1°
X,5° ½° X + 2°
X,75 ° ¾° X + 3°
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Dirbančiojo padėtis (žr. pav. N)
Nestovėkite priešais elektrinį įrankį vienoje linijoje su 
pjūklo disku, visada stovėkite nuo pjovimo disko 
pasitraukę į šoną. Taip jūsų kūnas bus apsaugotas nuo 
galimos atatrankos.

– Rankas ir pirštus laikykite toliau nuo besisukančio pjūklo 
disko.

– Nesukryžiuokite savo rankų priešais prietaiso svertą.

Leistini ruošinio matmenys
Didžiausi ruošiniai:

Mažiausi ruošiniai (= visi ruošiniai, kuriuos galima 
tvirtai/veržti kartu tiekiamu greitojo prispaudimo veržtuvu 7 
pjkklo disko kairje ar dešinje):
145 x 40 mm (ilgis x plotis)
Maks. pjovimo gylis (0°/0°): 100 mm

Skersavimas
– Suveržkite ruošinį atitinkamai pagal matmenis.
– Nustatykite norimą įstrižo pjūvio kampą horizontalioje 

ir/arba vertikalioje plokštumoje.
– Prietaisą įjunkite.
– Spauskite svirtelę 3 ir lėtai lenkite rankena 1 prietaiso 

svertą žemyn.
– Pjaukite ruošinį tolygia pastūma.
– Išjunkite elektrinį įrankį ir palaukite, kol pjūklo diskas 

visiškai sustos.
– Lėtai kelkite prietaiso svertą aukštyn.

Vienodo ilgio ruošinių pjovimas (žr. pav. G)
Kad būtų lengva pjauti vienodo ilgio ruošinius, galite naudoti 
atramą vienodo ilgio ruošiniams 44.
– Pastumkite atramą vienodo ilgio ruošiniams 44 ant 

ilginamojo lankelio 43 norimu atstumu iki pjūklo disko.

Nestandartiniai ruošiniai
Norėdami pjauti išlenktus ar apvalius ruošinius, juos turite 
labai gerai apsaugoti nuo nuslydimo. Pjovimo linijoje neturi 
būti jokio tarpelio tarp ruošinio, atraminio bėgelio ir pjovimo 
stalo.
Jei reikia, galite naudoti specialius laikiklius.

Įstatomosios plokštelės keitimas (žr. pav. O)
Raudona įstatomoji plokštelė 8 po ilgesnio elektrinio prietaiso 
naudojimo susidėvi.
Pažeistas įstatomąsias plokšteles būtinai pakeiskite.
– Elektrinį įrankį nustatykite į darbinę padėtį.
– Kartu su prietaisu tiekiamu kryžminiu atsuktuvu 21 išsukite 

varžtus 48 ir išimkite seną įstatomąją plokštelę.
– Įdėkite naują įstatomąją plokštelę ir vėl įsukite visus 

varžtus 48.
– Nustatykite įstrižo pjūvio kampą vertikalioje plokštumoje 

ties 0°  ir įstatomojoje plokštelėje išpjaukite vieną išpjovą.
– Po to nustatykite įstrižo pjūvio kampą vertikalioje 

plokštumoje ties 45 °  ir vėl išpjaukite išpjovą.
Atlikus šiuos veiksmus bus pasiekta, kad įstatomoji 
plokštelė būtų kaip galima arčiau pjūklo disko dantų, bet jų 
neliestų.

Profiliuotų lentjuosčių (grindų arba lubų 
lentjuosčių) apdirbimas
Profiliuotas lentjuostes galima apdirbti dviem skirtingais 
būdais:
– atrėmus į atraminį bėgelį,
– paguldžius ant pjovimo stalo.
Visada pirmiausia patikrinkite įstrižo pjūvio kampą ant 
nebetinkamo medienos gabaliuko.

Įstrižo pjūvio kampas Aukštis x plotis
[mm]

horizonta-
lioje plokš-

tumoje

vertikalio-
je plokštu-

moje

kai maks. 
aukštis

kai maks. plotis

0 ° 0 ° 100 x 150 63 x 196
45 ° 0 ° 104 x 105 63 x 137
0 ° 45 ° 66 x 150 44 x 194

45 °
(kairėn) 45 ° 57 x 117 38 x 134

45 °
(dešinėn) 45 ° 50 x 117,5 38 x 134
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Profiliuotos grindjuostės
Žemiau pateiktoje lentelėje pateiktos nuorodos, kaip apdirbti profiliuotas grindjuostes.

Profiliuotos lubų lentjuostės (pagal JT standartą)

Nustatymai atrėmus į 
atraminį 
bėgelį

paguldžius 
ant pjovimo 
stalo

Įstrižo pjūvio kampas vertikalioje 
plokštumoje

0° 45 °

Profiliuota grindjuostė kairioji pusė dešinioji pusė kairioji pusė dešinioji pusė

Vidinis kraštas
Įstrižo pjūvio kampas 
horizontalioje 
plokštumoje

45 °  kairėje 45 °  dešinėje 0 ° 0°

Ruošinio padėtis Apatinis kraštas ant 
pjovimo stalo

Apatinis kraštas ant 
pjovimo stalo

Viršutinis kraštas 
prie atraminio 

bėgelio

Apatinis kraštas 
prie atraminio 

bėgelio
Gatavas ruošinys yra ... ... pjūvio kairėje ... pjūvio dešinėje ... pjūvio kairėje ... pjūvio kairėje

Išorinis kraštas
Įstrižo pjūvio kampas 
horizontalioje 
plokštumoje

45 °  dešinėje 45 °  kairėje 0 ° 0°

Ruošinio padėtis Apatinis kraštas ant 
pjovimo stalo

Apatinis kraštas ant 
pjovimo stalo

Apatinis kraštas 
prie atraminio 

bėgelio

Viršutinis kraštas 
prie atraminio 

bėgelio
Gatavas ruošinys yra ... ... pjūvio dešinėje ... pjūvio kairėje ... pjūvio dešinėje ... pjūvio dešinėje

Jei profiliuotas lubų lentjuostes norite apdoroti paguldę jas ant pjovimo stalo, turite nustatyti 
standartinius įstrižo pjūvio kampus 31,6° (horizontalioje plokštumoje) ir 33,9° (vertikalioje 
plokštumoje).
Žemiau pateiktoje lentelėje pateiktos nuorodos, kaip apdirbti profiliuotas lubų lentjuostes.

Nustatymai atrėmus į 
atraminį 
bėgelį

paguldžius 
ant pjovimo 
stalo

Įstrižo pjūvio kampas vertikalioje 
plokštumoje

0° 33,9°

Profiliuota lubų lentjuoste kairioji pusė dešinioji pusė kairioji pusė dešinioji pusė

Vidinis kraštas
Įstrižo pjūvio kampas 
horizontalioje 
plokštumoje

45 °  dešinėje 45°  kairėje 31,6 °  dešinėje 31,6 °  kairėje

Ruošinio padėtis
Apatinis kraštas 

prie atraminio 
bėgelio

Apatinis kraštas 
prie atraminio 

bėgelio

Viršutinis kraštas 
prie atraminio 

bėgelio

Apatinis kraštas 
prie atraminio 

bėgelio
Gatavas ruošinys yra ... ... pjūvio dešinėje ... pjūvio kairėje ... pjūvio kairėje ... pjūvio kairėje

Išorinis kraštas Įstrižo pjūvio kampas 
horizontalioje 
plokštumoje

45 °  kairėje 45°  dešinėje 31,6 °  kairėje 31,6°  dešinėje

Ruošinio padėtis
Apatinis kraštas 

prie atraminio 
bėgelio

Apatinis kraštas 
prie atraminio 

bėgelio

Apatinis kraštas 
prie atraminio 

bėgelio

Viršutinis kraštas 
prie atraminio 

bėgelio
Gatavas ruošinys yra ... ... pjūvio dešinėje ... pjūvio kairėje ... pjūvio dešinėje ... pjūvio dešinėje

52°

38°

52°
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Pagrindinių nustatymų patikrinimas ir 
reguliavimas
Norint užtikrinti, kad pjūviai būtų tikslūs, po intensyvaus 
prietaiso naudojimo turite patikrinti pagrindinius prietaiso 
nustatymus ir, jei reikia, nustatyti iš naujo.
Norint tai atlikti, reikia turėti patirties ir specialių įrankių.
Bosch elektrinių įrankių remonto dirbtuvių specialistai šį 
darbą atliks greitai ir patikimai.

Tikslaus nustatymo skalės reguliavimas (žr. pav. P)
– Elektrinį įrankį nustatykite į darbinę padėtį.
– Sukite pjovimo stalą 15 iki įpjovos 14 0 ° . Turite jausti, kaip 

svirtelė 13 įsistato į įpjovą.
Patikrinimas:
Tikslaus nustatymo skalės 10 žymė 0 °  turi sutapti su skalės 9 
0 °  žyme.
Nustatymas:
– Išimkite įstatomąją plokštelę 8.
– Atlaisvinkite varžtą 49 kartu su prietaisu tiekiamu 

kryžminiu atsuktuvu 21 ir nustatykite tikslaus nustatymo 
skalę ties 0°  žymėmis.

– Vėl tvirtai priveržkite varžtą.

Įstrižo pjūvio standartinio kampo 0°  (vertikalioje 
plokštumoje) nustatymas
– Elektrinį įrankį nustatykite į darbinę padėtį.
– Sukite pjovimo stalą 15 iki įpjovos 14 0 ° . Turite jausti, kaip 

svirtelė 13 įsistato į įpjovą.
Patikrinimas: (žr. pav. Q1)
– Nustatykite kampainį 90 °  kampu ir padėkite jį ant pjovimo 

stalo 15.
Kampainio kojelė per visą ilgį turi priglusti prie pjūklo disko 5 
plokštumos.
Nustatymas: (žr. pav. Q2)
– Atlaisvinkite fiksuojamąją rankenėlę 32.
– Atlaisvinkite atraminio varžto 23 antveržlę kartu tiekiamu 

žiediniu raktu 35 (13 mm).
– Įsukite arba išsukite atraminį varžtą tiek, kad kampainio 

kojelė per visą ilgį priglustų prie pjūklo disko plokštumos.
– Tvirtai užveržkite fiksuojamąją rankenėlę 32.
– Tada vėl tvirtai užveržkite atraminio varžto 23 antveržles.
Jei nustačius kampo žymeklis 47 nėra vienoje linijoje su 0 °  
žyme, esančia ant skalės 51, kartu tiekiamu kryžminiu 
atsuktuvu 21 atlaisvinkite varžtą 50 ir nustatykite kampo 
žymeklį ties 0 °  žyme.

Įstrižo pjūvio standartinio kampo 45°  (vertikalioje 
plokštumoje) nustatymas
– Elektrinį įrankį nustatykite į darbinę padėtį.
– Sukite pjovimo stalą 15 iki įpjovos 14 0 ° . Turite jausti, kaip 

svirtelė 13 įsistato į įpjovą.
– Atlaisvinkite fiksuojamąją rankenėlę 32 ir rankena 1 

lenkite prietaiso svertą iki atramos į kairę (45°).
Patikrinimas: (žr. pav. R1)
– Nustatykite kampainį 45 °  kampu ir padėkite jį ant pjovimo 

stalo 15.
Kampainio kojelė per visą ilgį turi priglusti prie pjūklo disko 5 
plokštumos.
Nustatymas: (žr. pav. R2)
– Atlaisvinkite atraminio varžto 24 antveržlę kartu tiekiamu 

žiediniu raktu 35 (13 mm).
– Įsukite arba išsukite atraminį varžtą tiek, kad kampainio 

kojelė per visą ilgį priglustų prie pjūklo disko plokštumos.
– Tvirtai užveržkite fiksuojamąją rankenėlę 32.
– Tada vėl tvirtai užveržkite atraminio varžto 24 antveržles.
Jei nustačius kampo žymeklis 47 nėra vienoje linijoje su 45 °  
žyme, esančia skalėje 51, dar kartą patikrinkite 0°  įstrižo 
pjūvio kampo ir kampo žymeklio nustatymą. Po to pakartokite 
45°  įstrižo pjūvio kampo nustatymą.

Atraminio bėgelio nustatymas
– Nustatykite elektrinį įrankį į transportavimo padėtį.
– Sukite pjovimo stalą 15 iki įpjovos 14 0 ° . Turite jausti, kaip 

svirtelė 13 įsistato į įpjovą.
Patikrinimas: (žr. pav. S1)
– Nustatykite kampainį 90°  kampu ir padėkite jį tarp 

atraminio bėgelio 6 ir pjūklo disko 5 ant pjovimo stalo 15.
Kampainio kojelė per visą ilgį turi priglusti prie atraminio 
bėgelio.
Nustatymas: (žr. pav. S2)
– Kartu su prietaisu tiekiamu šešiabriauniu raktu 21 

atlaisvinkite visus varžtus su vidiniu šešiakampiu 34.
– Sukite atraminį bėgelį 6, kol kampainio kojelė per visą ilgį 

priglus prie pjūklo disko plokštumos.
– Vėl tvirtai priveržkite varžtus.

Transportavimas
Prieš transportuodami elektrinį prietaisą atlikite šiuos 
veiksmus:
– Nustatykite elektrinį įrankį į transportavimo padėtį.
– Nuimkite visą papildomą įrangą, kurios negalite tvirtai 

primontuoti prie elektrinio prietaiso.
Jei yra galimybė, nenaudojamus pjūklo diskus 
transportuokite uždaroje talpykloje.

– Neškite prietaisą už transportavimo rankenos 29 arba 
paimkite už specialių išėmų 18, esančių pjovimo stalo 
šonuose.
Elektrinį prietaisą visada neškite dviese, kad 
išvengtumėte nugaros susižalojimų.
Elektriniam prietaisui transportuoti naudokite tik 
transportavimo įtaisus ir niekada nenaudokite 
apsauginių įtaisų.
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Priežiūra ir servisas
Priežiūra ir valymas

Prieš atliekant bet kokius elektrinio įrankio 
reguliavimo ar priežiūros darbus reikia ištraukti 
kištuką iš elektros tinklo lizdo.

Jeigu elektrinis įrankis, nepaisant gamykloje atliekamo 
kruopštaus gamybos ir kontrolės proceso, vis dėlto sugestų, 
jo remontas turi būti atliekamas įgaliotame Bosch elektrinių 
įrankių klientų aptarnavimo skyriuje.
Ieškant informacijos ir užsakant atsargines dalis būtina 
nurodyti dešimtženklį gaminio užsakymo numerį.

Valymas
Kad galėtumėte gerai ir saugiai dirbti, pasirūpinkite, kad 
elektrinis įrankis ir ventiliacinės angos būtų švarūs.
Slankusis apsauginis gaubtas turi laisvai judėti ir savaime 
užsidaryti. Todėl slankųjį apsauginį gaubtą ir aplink jį esančias 
dalis reguliariai valykite.
Po kiekvienos darbinės operacijos dulkes ir pjuvenas 
išpūskite suspaustu oru arba išvalykite teptuku.
Reguliariai valykite slydimo ratuką 26.

Papildoma įranga
Greitojo prispaudimo veržtuvas  . . . . . . . . . .  2 608 040 205
Įstatomoji plokštelė  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 607 960 015
Dulkių surinkimo maišelis  . . . . . . . . . . . . . . . 2 605 411 204
Kampinis adapteris 
dulkių surinkimo maišeliui . . . . . . . . . . . . . . . 2 600 499 070
Pjūklo diskai medienai ir plokštėms, paneliams ir 
lentjuostėms
Pjūklo diskas 305 x 30 mm, 
Dantų skaičius: 40  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 2 608 640 440

Klientų aptarnavimo skyrius ir klientų 
konsultavimo tarnyba
Klientų aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus į klausimus, 
susijusius su jūsų gaminio remontu, technine priežiūra bei 
atsarginėmis dalimis. Detalius brėžinius ir informaciją apie 
atsargines dalis rasite čia:
www.bosch-pt.com
Bosch klientų konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums 
patars gaminių ir papildomos įrangos pirkimo, naudojimo bei 
nustatymo klausimais.

Lietuva
Bosch įrankių servisas
Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
ļrankių remontas: +370 (037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354
El. paštas: service-pt@lv.bosch.com

Šalinimas
Elektrinis įrankis, papildoma įranga ir pakuotė yra pagaminti 
iš medžiagų, tinkančių antriniam perdirbimui, ir vėliau privalo 
būti atitinkamai perdirbti.
Nemeskite elektrinių įrankių į buitinių atliekų konteinerius!
Tik ES šalims:

Pagal Europos direktyvą 2002/96/EB dėl 
elektros ir elektroninės įrangos atliekų ir 
šios direktyvos perkėlimo į nacionalinę 
teisę aktus, naudoti nebetinkami elektriniai 
įrankiai turi būti surenkami atskirai ir 
perdirbami aplinkai nekenksmingu būdu.

Galimi pakeitimai.
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